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Einleitung

Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fir sicheres
Arbeiten und storungsfreie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise
in dieser Dokumentation und auf dem Gerat.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestand-
teil des beschriebenen Produkts und sollte bei
Ver&uRerung dem Kéufer mit ibergeben werden.

Zeichenerkldrung

/I\ Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Per-
sonen- und / oder Sachschaden vermeiden.

@ Spezielle Hinweise zur besseren Verstand-
lichkeit und Handhabung.

Bedeutung der Symbole auf dem Gerit

Achtung!

Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz
tragen

Handschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Kérper und Kleidung von Schneidmes-
ser/ Schneidfaden fernhalten

Gefahr durch herausgeschleuderte
Gegenstande

>D> @03 D

Der Abstand zwischen dem Gerét und
Dritten muss mindestens 15 m betragen

-
®]
N

BestimmungsgeméaBe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Trimmen und Mahen eines Ra-
senbodens im privaten Bereich bestimmt.

Eine andere, dariiber hinausgehende Anwendung
gilt als nicht bestimmungsgeman.

/\ Achtung!

Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz be-
trieben werden.

Sicherheitshinweise
W Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen

B Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen
oder Medikamenten bedienen

W Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstli-
cher Beleuchtung arbeiten

| Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen

B Gerat darf mit anderen Schneidwerkzeugen oder
Anbaugeraten nicht betrieben werden

B ZweckméaRige Arbeitskleidung tragen:
hange Hose, festes Schuhwerk, Handschu-
e
Schutzhelm, Schutzbrille, Gehdrschutz
B Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten
B Gerat immer beidhéndig bedienen
W Griffe trocken und sauber halten

m Korper und Kleidung vom Schneidwerk fernhal-
ten

B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

W Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer frei
von Mahrickstanden halten

W Beim Verlassen des Gerétes:

Motor ausschalten
Stillstand der Schneidgarnitur abwarten

B Geréat nicht unbeaufsichtigt lassen

B Niemals Kindern oder nicht eingewiesenen Per-
sonen den Betrieb oder die Wartung der Maschi-
ne erlauben. Ortliche Bestimmungen kdnnen das
Mindestalter der Bedienungsperson festlegen

® Die Unfallverhlitungsvorschriften sind einzuhal-
ten

W Der Benutzer ist fir Unfélle mit anderen Perso-
nen und deren Eigentum verantwortlich
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| Stecken Sie den Messerschutz immer auf, bevor
sie das Gerat oder das Schneidmesser transpor-
tieren oder lagern

/I\ Achtung!

Bei langeren Arbeiten kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaRen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen. Einschlafen von Kérperteilen, Stechen, Schmerzen oder
Hautveranderungen kdnnen auftreten. Lassen Sie sich bei entsprechenden Anzeichen medizinisch unter-
suchen!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/I\ Achtung!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen nicht auRer Kraft gesetzt werden - Verletzungsgefahr!
Nothalt Steinschlag-Schutzschild

Im Notfall Ziindschalter auf ,STOP* schalten. Schiitzt den Benutzer vor weggeschleuderten
Gegenstanden. Das integrierte Messer kiirzt den
Schneidfaden auf die zuldssige Lange.

Spezifikation

116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Motortyp Luftgekuhlter | Luftgekiihlter | Luftgekhlter | Luftgekihiter | Luftgekuhlter | Luftgekihlter

2-Takt-Motor | 2-Takt-Motor | 2-Takt-Motor | 2-Takt-Motor | 2-Takt-Motor | 2-Takt-Motor

Hubraum 25,4 cm® 25,4 cm?® 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm® 42,7 cm®
Leistung: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Trockenge- 57 kg 5,7 kg 6,5 kg 7,2 kg 8,0 kg 7,6 kg
wicht
(ENISO
11806)
Treibstoff- 0,651 0,651 11 11 1,11 111
Fassungsver-
mdgen
Schalllei- L,=10dB(A)|L,,=110dB(A) L ,=116dB(A)|L, =116 dB(A)|L,=113dB(A) L, =113 dB(A)

stungspegel | K=3dB(A) | K=3dB(A) | K=5dB(A) | K=5dB(A) | K=2dB(A) | K=2dB(A)
(ENISO
22868)

Schalldruck- | L, =91dB(A) | L, =91dB(A) |L, =104 dB(A)|L,=104dB(A)| L ,=94dB(A) | L ,=94dB(A)
pegel (EN ISO
22868)

Vibration a,, =7m/s? a,, =7ms? a, =9m/s? a,, =9 m/s? a,, =9m/s? a,, =9 m/s?
(ENISO K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
22867)

Schnittbreite 41cm 41 cm 41cm 41cm 41cm 41cm
Schneidfaden

Durchmesser 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
des Schneid-
fadens
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Spezifikation
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Schnittbreite 25¢cm 25cm 25cm 25cm 25cm 25¢cm
Schneideblatt
Griff ,Loop“-Griff “Bike"-Griff Loop“-Griff ,Bike"-Griff ,Bike“-Griff ,Loop“-Griff
Zlindung elektronisch elektronisch elektronisch elektronisch elektronisch elektronisch
Ziindkerze L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Antrieb Fliehkraftkupp- | Fliehkraftkupp- | Fliehkraftkupp- | Fliehkraftkupp- | Fliehkraftkupp- | Fliehkraftkupp-
lung lung lung lung lung lung
Drehzahl 9.500 U/min | 9.500 U/min | 9.500 U/min | 9.500 U/min | 9.500 U/min | 9.500 U/min
Motor max.
Drehzahl 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min
Motor Leerlauf
Drehzahl 8400 U/min 8400 U/min 7800 U/min 7800 U/min 7500 U/min 7500 U/min
Werkzeug

Montage 116/116 B/118 L/
118 B/120/120 L

Schutzhaube montieren (Bild 1)

Fadenkopf montieren (Bild 2)

1. Mitnehmerscheibe (2-2) auf Filhrungsdorn der
Antriebswelle (2-1) stecken.

2. Zur Arretierung den Sechskantschliissel (2-6) in
die daftir vorgesehene Bohrung der Mitnehmer-
scheibe stecken.

3. Flansch ausetzen.

4. Adapter (2-4) einstecken und festschrauben.

5. Fadenkopf (2-5) auf den Fiihrungsdorn schrau-
ben

Achtung: Linksgewinde!

Zusatzschutz bei Fadenbetrieb montieren
(Bild 4)
1. Den schwarzen Zusatzschutz (4-1) in die

Schutzhaube einrasten und mit Befestigungs-
schraube sichern.

Das integrierte Fadenschneidmesser schneidet den
Schneidfaden automatisch auf die optimale Lange.

Schneidmesser montieren (Bild 3) (Bild 4)

1. Den schwarzen Zusatzschutz demontieren
(Bild 4-1).

2. Mitnehmerscheibe (3-2) auf Filhrungsdorn der
Antriebswelle (3-1) stecken.

3. Schneidmesser (3-3) so auf die Mitnehmer-
scheibe (3-2) legen, dass die Bohrung des
Schneidmessers genau auf dem Fiihrungskreis
der Mitnehmerscheibe liegt.

4. Den Flansch (3-4) so auf das Schneidmesser
stecken, dass die flache Seite zum Schneid-
messer zeigt.

5. Schutzabdeckung (3-5) aufstecken.

6. Befestigungsmutter (3-6) auf dem Flhrungs-
dorn festschrauben. Dazu den Sechskant-
schllssel (3-7) in die daflir vorgesehenen
Bohrungen stecken und mit dem Ziindkerzen-
schllssel festziehen. Der Ziindkerzenschlis-
sel ist im Lieferumfang enthalten. Achtung:
Linksgewinde!
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Schultergurt einstellen (Bild 7) (Bild 10)

1. Schultergurt Uber beide Schultern streifen.

116/118 L/120 L (Bild 7):
Verschlusshaken in die Ose einhaken (7-6).

116 B/ 118 B/120 (Bild 10-6): Verschluss-
haken individuell in die Gurteinhangeschiene
einhaken.

1. Schultergurtldnge mit einigen Schwingbewe-
gungen priifen, ohne den Motor anzulassen.
Fadenschneidkopf oder Schneidmesser miis-
sen parallel zum Boden verlaufen.

/\ Achtung!
Wahrend der Arbeit immer den Schultergurt

benutzen.
Schultergurt erst nach Motorstart im Leerlauf
einhaken.

Montage 116/118 L /120 L

Teileiibersicht (Bild 7)

1 | Fadenkopf

Mitnehmer

Schutzhaube

Handgriff, siehe Motor starten

2
3
4 | “Loop" Fahrradgriff
5
6

Ose

/\ Achtung!

Das Gerat darf nur nach vollstandiger Montage
betrieben werden.

L-Griff montieren (Bild 8)
1. Gummimanschette (8-2) (iber den Holm legen.

2. Mit den vier Innensechskantschrauben (8-4) die

untere Griffhalfte (8-1) und die obere Griffhalf-
te (8-3) liber der Gummimanschette verschrau-
ben.

Montage 116 B/118 B/120

Teileiibersicht (Bild 10)

1 Messer

Antriebswelle

Schutzhaube

Handgriff, siehe Motor starten

2
3
4 | “Bike* Fahrradgriff
5
6

Gurteinhéngeschiene

/I\ Achtung!

Das Gerat darf nur nach vollstandiger Montage
betrieben werden.

~Bike* Fahrradgriff (Bild 11)
1. Feder (11-1) in Halterung im Holm legen.

2. Die untere Griffhalterung (11-2) auf die Feder
setzen.

3. Markierten (geriffelten) Bereich der Griffstan-
ge (11-3) in die untere Griffhalterung legen.
Die obere Klammer (11-4) muss in der unteren
Klammer (11-2) einrasten.

4. Mit der Schraube (11-5) die obere Klammer (11-

4) auf der Griffhalterung befestigen.

Der Sitz der Halterung kann individuell am Holm
verschoben werden.
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Treibstoff und Betriehsmittel

Sicherheitshinweise

Warnung!

Benzin ist hochgradig entflammbar - Brandgefahr!

B Stellen Sie sicher, dass von Motor, Tank oder
Kraftstoffleitungen kein Kraftstoff auslauft

B Benzin nur in dafiir vorgesehenen Behéltern mi-
schen und aufbewahren

W kein Kraftstoffgemisch verwenden, welches lan-
ger als 90 Tage gelagert wurde

M Nurim Freien tanken
W Beim Tanken nicht rauchen

W Den Tankverschluss bei laufendem oder heifen
Motor nicht 6ffnen

B Beschédigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen

B Tankdeckel immer fest schlieRen
M Benzintank nur im Freien entleeren
B Wenn Benzin ausgelaufen ist oder verschiittet
wurde:
Motor nicht starten
Zindversuche vermeiden
Gerét reinigen
Restlichen Kraftstoff verdunsten lassen

Treibstoffgemisch herstellen

Bei der Verwendung eines Mischungsverhéltnisses
50:1 empfehlen wir ein hochwertiges Spezial 2-Takt-
0l.

Bei Marken 2-Takt-Olen empfehlen wir ein Mi-
schungsverhaltnis von 25:1.

Tabellen fiir Treibstoff-Mischungsver-

héltnisse
Mischvorgang Benzin | Mischol
25 Teile Benzin: 11 40ml
1 Teil Mischdl 3] 120 ml
2-Takt -Ol 51 200 ml

Mischvorgang Benzin | Mischal
50 Teile Benzin: 11 20 ml

1 Teil Mischol 3] 60 ml
2-Takt-Ol 51 100m

Benzin und entsprechendes Ol in einen geeigneten
Behélter gemalk Tabelle geben. Beide Teile griindlich
mischen.

Inbetriebnahme

/\ Achtung!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle
durchfiihren.

W Achten Sie vor Gebrauch auf festen Sitz aller
Schrauben, Muttern und Bolzen am Gerat

B Mit losem, beschadigten oder abgenutzten
Schneidwerk und/oder Befestigungsteilen darf
das Gerét nicht benutzt werden

B Beschadigte oder verschlissene Teile durch Origi-
nal-Ersatzteile ersetzen

B Motorsense immer mit Schutzschild betreiben

B Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers beachten

B Landesspezifische Bestimmungen fiir die Be-
triebszeiten beachten

Motor starten

/\ Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen las-
sen.

Vergiftungsgefahr!

@ Schneidfaden vor dem Start auf 13 cm kiir-
zen, um den Motor nicht zu Uiberlasten.

Startklappenstufen:

|| croke [+] run

469680_c
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Bei Start beachten:

B Motorsense eben und hindernisfrei auf den Bo-
den legen

B Darauf achten, dass das Schneidwerkzeug kei-
nehGegensténde und auch nicht den Boden be-
rihrt

B Sicheren Stand einnehmen

B Das Gerat mit der linken Hand festhalten. Mit
der rechten Hand das Starterseil fassen

® Nicht auf dem Holm stehen oder knien
W Starterseil immer gerade heraus ziehen. Nicht

abrupt zuriickschnellen lassen
Inbetriebnahme 116/118 L /120 L

Kaltstart (Bild 6) (Bild 9)

6-1 | Abdeckung Luftfilter

6-2 | Benzintank

6-3 | Startklappe “Choke" - “Run”

6-4 | Primer (Kaltstart-Membranpumpe)

6-5 | Starterseil

9-1 | Zindschalter “Start” - “Stop”

9-2 | Gashebelsperre

9-3 | Gashebel

1. Zindschalter auf Position ,Start” stellen (9-1).

2. Gashebelsperre (9-2) driicken und halten, Gas-
hebel (9-3) drlicken.

3. Startklappe (6-3) auf Position ,CHOKE® stellen.

4. Kaltstart-Membranpumpe (6-4) 10x drlicken.

5. Starterseil (6-5) 3-4 mal gerade herausziehen,
bis der Motor horbar und kurzzeitig startet (zlin-
det).

Auf gleichméRen, schnellen Zug achten.

6. Startklappe auf ,RUN“ stellen.
Starterseil herausziehen bis der Motor startet.

8. Startet der Motor nicht, Schritte 1 bis 7 wiede-
holen.

~

116/118 L/ 120 L Warmstart
(Bild 6) (Bild 9)
1. Zindschalter auf Position ,Start" stellen (9-1).

2. Startklappe (6-3) auf ,RUN* stellen. Starterseil
(6-5) anziehen - der Motor springt an.

B Motor springt nicht an:
Startklappe auf Position ,RUN” stellen
Starterseil 5x ziehen

B Springt der Motor wieder nicht an:
5 Minuten warten und anschlieffend nochmal
mit durchgedriicktem Gashebel probieren

|1 | Kapitel Hilfe bei Storungen* beachten.

Motor ausschalten (Bild 9)

1. Gashebel [6sen und Motor im Leerlauf laufen
lassen.

2. Ziindschalter (9-1) auf ,STOP* schalten.

/I\ Achtung!

Motor und Schneidgarnitur laufen nach Abschalten
nach - Verletzungsgefahr!

Inbetriebnahme 116 B/118 B/120

Kaltstart (Bild 6) (Bild 13)

6-1 | Abdeckung Luftfilter

6-2 | Benzintank

6-3 | Startklappe “Choke” - “Run”

6-4 | Primer (Kaltstart-Membranpumpe)
6-5 | Starterseil

13-1 | Zindschalter “Start” -
13-2 | Gashebelsperre
13-3 | Gashebel

“Stop”

Startklappe (6-3) auf Position ,CHOKE® stellen.
Zindschalter auf Position ,Start" stellen (13-1).
Kaltstart-Membranpumpe (6-4) 10x driicken.
Starterseil (6-5) 2 - 3 mal gerade herauszie-
hen bis der Motor hérbar und kurzzeitig startet
(zlindet).

Auf gleichmaRen, schnellen Zug achten.

5. Startklappe auf ,RUN" stellen.

Starterseil herausziehen bis der Motor startet.
7. Startet der Motor nicht, Schritte 1 bis 7 wieder-
holen.

P =

s
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116 B/118 B/120 Warmstart (Bild 6)
(Bild 13)

1. Zlndschalter auf Position ,Start" stellen (13-1).
2. Startklappe (6-3) auf Position ,RUN“ stellen.

3. Starterseil (6-5) maximal 6x schnell ziehen - der

Motor springt an. Gashebel voll gedriickt halten,
bis der Motor ruhig lauft.

B Motor springt nicht an:

Startklappe auf Position ,RUN” stellen
Starterseil 5x ziehen

B Springt der Motor wieder nicht an:
5 Minuten warten und anschliefend nochmal
mit durchgedriicktem Gashebel probieren.

1 | Kapitel Hilfe bei Storungen* beachten.

Motor ausschalten (Bild 13)

1. Gashebel (13-3) [6sen und Motor im Leerlauf
laufen lassen.

2. Ziindschalter (13-1) auf ,STOP* schalten.

/\\ Achtung!

Motor und Schneidgarnitur laufen nach Abschalten
nach - Verletzungsgefahr!

Gebrauchsanleitung

Motor wahrend des Trimmens und Schneidens im-
mer im oberen Drehzahlbereich laufen lassen

Sicherheitshinweise

/\ Achtung!
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise
in dieser Dokumentation und auf dem Gerét.

W Personen, die mit dem Trimmer nicht vertraut
sind, sollten den Umgang bei ausgeschaltetem
Motor (iben

B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen
B Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten
B Gerét immer beidhandig bedienen

B Korper und Kleidung vom Schneidwerk fernhal-
ten

M Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

B Fadenkopf niemals Uber Kniehéhe halten, wenn
das Gerat in Betrieb ist

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen und vor Regen
und Feuchtigkeit schitzen

B Bei Hangméaharbeiten immer unterhalb der
Schneidevorrichtung stehen

B Niemals an einem glatten, rutschigen Hiigel oder
Abhang arbeiten

W Gerat niemals in der Nahe von leicht entflammba-
ren Flissigkeiten oder Gasen benutzen - Explosi-
ons- und / oder Brandgefahr!

® Nach Kontakt mit einem Fremdkorper:
Motor ausschalten

Geréat auf Schaden prifen.

Schneidfaden verlangern

1. Motor auf Vollgas laufen lassen und den Fa-
denkopf auf den Boden tippen.
Der Schneidfaden wird automatisch verléngert.

Das Messer am Schutzschild kiirzt den
Schneidfaden auf die zuldssige L&nge.

Schutzschild sdubern

1. Gerét abschalten.

2. Mahreste mit einem Schraubenzieher oder ahn-
lichem vorsichtig entfernen.

(4 | Schutzschild regelméBig reinigen, um ein
Uberhitzen des Schaftrohres zu vermeiden.

Trimmen

1. Gelénde Uberpriifen und die gewlinschte
Schneidehdhe festlegen.

2. Fadenkopf in der gewiinschten Hohe fiihren
und halten.

3. Gerét in sichelartiger Bewegung von Seite zu
Seite schwingen.

4. Fadenkopf stets parallel zum Boden halten.

Niedriges Trimmen

1. Gerat mit leichter Neigung nach vorne fiihren,
so dass er sich knapp iiber dem Boden bewegt.

2. Immer vom Kérper weg trimmen.

469680_c
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Trimmen an Zdunen und Fundamenten

/\ Achtung!

Feste Bauten nicht berlihren - Rlickschlaggefahr!

1. Gerét langsam und mit Vorsicht fuhren, ohne
den Schneidfaden auf Hindernisse aufprallen
zu lassen.

Trimmen um Baumstiamme

1. Gerat mit Vorsicht und langsam um Baumstam-
me herum fiihren, so dass der Schneidfaden
die Baumrinde nicht berihrt.

2. Von links nach rechts um Baumstamme mahen.

3. Gras und Unkraut mit der Spitze des Fadens
erfassen und den Fadenkopf leicht nach vor-
ne neigen.

Trimmen an Steinmauern, Fundamenten,
Baumen fiihrt zu einem erhohten Fadenver-
schleiss.

Méahen

1. Fadenkopfim 30 Grad-Winkel nach rechts nei-
gen.

2. Handgriff in die gewiinschte Position stellen.

/I\ Achtung!

Fremdkérper im Arbeitsbereich entfernen.

Verletzungsgefahr/Sachbeschadigung durch weg-
geschleuderte Fremdkorper.

Mahen mit Schneidemesser

Beim Mahen mit Schneidmesser wird das Schneid-
messer in einer waagrechten, bogenformigen Bewe-
gung von einer Seite zur anderen gefiihrt.

/\ Achtung!

Vor Einsatz des Schneidemessers zusatzlich be-
achten:

B Tragegurt verwenden

B Schutzhaube und Schneidblatt auf richtige
Montage uberpriifen

B Schutzkleidung und Augenschutz tragen

@ Keine Unkraut-Schneideblatter zum Schnei-
den von Gestrlipp und jungen Béumen ein-
setzen!

/\ Achtung!

Nur Original Schneidmesser und Zubehdr verwen-
den!

Nicht originale Teile kdnnen zu Verletzungen und
Funktionsstorungen am Gerét flihren!

Vermeiden von Riickschlag

/\\ Achtung!

Schneidmesser nicht in der Nahe von festen
Hindernissen benutzen - Riickschlaggefahr /
Verletzungsgefahr!

Verklemmen

Dichte Vegetation, junge Baume oder Gestriipp,
konnen das Schneidblatt blockieren und zum Still-
stand bringen.

W Blockade vermeiden, indem man beachtet, in

welche Richtung sich das Gestrlipp neigt und von
der entgegen gesetzten Seite schneidet

[ | ¥Venn sich das Schneidblatt beim Schneiden ver-
angt

Motor sofort abstellen

Gerét in die Hohe halten, damit das Schneid-
blatt nicht springt oder bricht

verfangenes Material vom Schnitt wegsto-
Ren

Wartung und Pflege

B Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch mit
einer Biirste und einem trockenen Tuch. Verwen-
den Sie keine Reinigungsmittel oder Wasser

Luftfilter

/I\ Achtung!

Gerét nie ohne Luftfilter betreiben. Luftfilter regel-
maRig reinigen. Beschadigten Filter austauschen.

1. Sternschraube entfernen, Deckel abnehmen
und Luftfilter herausnehmen.
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Original-Bedienungsanleitung



2. Luftfilter mit Seife und Wasser reinigen. Kein
Benzin benutzen!

3. Luftfilter trocknen lassen.
4. Luftfilter in umgekehrter Reihenfolge einbauen.

Kraftstofffilter

/\ Achtung!

Gerat nie ohne Kraftstofffilter betreiben. Schwere
Motorschaden kdnnen die Folge sein.

1. Tankdeckel vollstdndig herausnehmen.

2. Vorhandenen Treibstoff in einen geeigneten Be-
halter entleeren.

3. Mit einem Drahthaken Filter aus Tank ziehen.
4. Filter mit einer Drehungsbewegung abziehen.
5. Filter ersetzen.

Vergasereinstellung

Der Vergaser ist ab Werk optimal eingestellt.

Ziindkerze (Bild 5)

Ziindkerzenelektrodenabstand = 0,635 mm[0.025").

1. Zindkerze mit Drehmoment 12-15 Nm anzie-
hen.

2. Zindkerzenstecker auf Ziindkerze aufsetzen.

Fadenschneidmesser scharfen
1. Schneidmesser vom Schutzschild I6sen.

2. Schneidmesser in einem Schraubstock befesti-
gen und mit einer Flachfeile scharfen.
Nur in eine Richtung feilen

Lagerung

W Vor einer langeren Lagerung (liber den Winter)
den Benzintank entleeren

W Benzintank nur im Freien entleeren

B Motor vor der Lagerung ausktihlen lassen

1. Kraftstofftank entleeren.

2. Motor starten und im Leerlauf laufen lassen bis
er stoppt.

3. Motor abkiihlen lassen.

4. Zindkerze mit einem Ziindkerzenschliissel |6-
sen.

5. Einen Teeldffel 2-Takt-Ol in den Brennraum fiil-
len. Zum Verteilen des Ols im Inneren des Mo-
tors das Starterseil mehrmals langsam ziehen.

6. Zlindkerze wieder einsetzen.
7. Gerét griindlich reinigen und warten.
8. Gerat an einem kuhlen, trockenen Ort lagern.

/\ Achtung!

Gerét nicht vor offenen Flammen oder Hitzequel-
len lagern - Brand- oder Explosionsgefahr!

/I\ Achtung! Brandgefahr!

Betankte Maschine nicht in Gebauden aufbewah-
ren,

in denen Benzindampfe mit offenem Feuer
oder Funken in Beriihrung kommen konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraft-
stofftank

frei von Méhgut, Benzin, Ol halten.

Wiederinbetriebnahme

1. Ziindkerze entfernen.

2. Starterseil schnell durchziehen, um verbleiben-
des Ol aus der Brennkammer zu entfernen.

3. Zindkerze reinigen, Elektrodenabstand tber-
priifen.

4. Ziindkerze wieder einbauen, bei Bedarf erset-
zen.

5. Gerat zum Einsatz vorbereiten.

6. Tank mit der richtigen Kraftstoff-Olmischung
auffillen.

469680_c
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Hilfe bei Storungen

Storung Hilfe
Motor startet | @ Falscher Startverlauf, Bedienungsanleitung beachten
nicht B Ziindkerze sowie Luft- und Kraftstofffilter reinigen
Motor startet, B Hebel auf RUN setzen.
aber lduft nicht . . .
weiter B Ziindkerze reinigen / einstellen oder ersetzen
B Filter reinigen oder ersetzen
Motor startet, B Hebel auf RUN setzen
aber lauft . -
nicht mitvoller | ®  Filter reinigen oder ersetzen
Leistung
Motor lauft B Ziindkerze reinigen / einstellen oder ersetzen
sprunghaft
UbermaRig viel | m  richtige Treibstoffmischung verwenden
Rauch

Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden kénnen miissen in einer autorisierten Fach-
werkstatt behoben werden.

Entsorgung

Ausgediente Gerate nicht iiber
den Hausmiill entsorgen!
—
Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus recycling-

fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.
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EG-Konformitatserklarung DE

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung, den Anforderungen der
harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméachtigter

Motorsense AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen

116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009

18L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011

118B EN 1SO 22868:2011

120

120 L

Schallleistungspegel Konformitatsbewartung

gemessen / garantiert 2000/14/EG

116 107 /110 dB(A)

116 B 109 /112 dB(A) Kétz, 2017-10-19

18L 111/116 dB
1188 111/116 dB
120 11/113dB
120L 11/113dB

(A)
(A o
Eﬁ; Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garantie DE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fir Man-
gelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B SachgeméaRer Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Geréat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat

B Verwendung von Original-Ersatzteilen M nicht bestimmungsgemaRer Verwendung (z. B.

gewerblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind
B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Moto-
renhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegeniiber dem Verkaufer unbertihrt.
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Introduction

Read this documentation before starting up the

machine. This is a precondition for safe working and

flawless operation.

B Observe the safety warnings in this documenta-
tion and on the machine.

B This documentation is a permanent integral part
of the product described and must be passed on
to the new owner if the machine is sold.

Explanation of symbols

/\ Caution!

Following these safety warnings carefully can pre-
vent personal injury and/or material damage.

Special instructions for greater ease of under-
standing and improved handling.

Meaning of symbols on the machine

Caution!

Read the instruction manual

Wear safety goggles, safety helmet,
ear defenders

Wear gloves

Wear safety shoes

Keep body and clothing away from the
cutting blades / strings

Danger due to ejected objects

>P>e@oed D

The distance between the device
and other persons must be at least
15m.

==
@
>

Intended use

This device is intended for trimming and mowing
lawns on private premises.

Using this device for any other or additional purpose
is considered contrary to its intended use.

/\ Caution!

The device must not be used commercially.
Safety instructions
B The machine may only be used in perfect techni-
cal condition.
| Only work when there is adequate daylight or ar-
tificial lighting
B The machine must not be operated with different
cutting tools or attachments.
W Wear appropriate working clothes:
Long trousers, sturdy footwear, gloves
Safety helmet, safety goggles, ear defenders

B Always ensure stability when working.

B The machine must not be operated if the operator
is under the influence of alcohol, drugs or medi-
cation.

B Always operate the machine with both hands.

B Keep the handles dry and clean.

B Keep body and clothing away from cutting parts.
B Keep third parties away from the danger area.
B Remove foreign bodies from the working area.

B Always keep the guard, string head and engine
free of mowing debris

B When leaving the machine:
Switch off the engine.

Wait until the cutting parts have come to a
standstill.

W Do not leave the machine unattended.

m Never allow children or untrained persons to op-
erate or service the machine. There may be local
regulations regarding minimum age requirements
for operating the machine.

B Accident prevention regulations must be ob-
served.

18
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W The user is responsible for accidents involving
other persons and their property.

| Always fit the blade guard before transporting or
storing the equipment or cutting blade.

/\ Caution!

During extended periods of use the vibrations can cause disorders of the blood vessels or nervous systems
of the fingers, hands and wrists. You may experience parts of your body going numb, twinges, pains or
changes in the skin. If such symptoms arise, please consult your doctor!

Safety and protective equipment

A Caution!

Safety and protective equipment must not be disabled — Risk of injury!.
Emergency Stop Stone impact guard

In the event of an emergency, swith the ignition
switch to “STOP”.

Protects the operator from ejected objects. The in-
tegrated cutter shortens the cutting string to the per-
missible length.

Specification
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L

Motor type Air-cooled Air-cooled Air-cooled Air-cooled Air-cooled Air-cooled

2-stroke engine | 2-stroke engine | 2-stroke engine | 2-stroke engine | 2-stroke engine | 2-stroke engine
Cylinder 254 cm® 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm? 42,7 cm®
capacity
Power: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Dry weight 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7.2 kg 8,0 kg 7,6 kg
(EN'ISO
11806)
Fuel capacity 0,651 0,651 11 11 1,11 1,11
Sound power | L ,=110dB(A) [L ,=110dB(A) |L =116 dB(A) |L =116 dB(A) [L =113 dB(A) | L, = 113 dB(A)
level K=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)

Sound pres- | L, =91dB(A) | L ,=91dB(A) |L,=104dB(A) L, =104dB(A) | L,=94dB(A) | L ,=94dB(A)

sure level

Vibration a, =7m/s? a, =7ms? a, =9m/s a, =9ms? a, =9ms? a, =9m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Cutting string 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm

width

Cutting string 2,4 mm 24 mm 2,4 mm 24 mm 2,4 mm 2,4 mm

diameter

Cutting width, 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm

cutting blade

Grip “Loop™-handle “Bike"-grip “Loop™-handle “Bike"-grip “Bike™-grip “Loop™-handle
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Specification

116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Ignition Electronic Electronic Electronic Electronic Electronic Electronic
Spark plug L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Drive train Centrifugal Centrifugal Centrifugal Centrifugal Centrifugal Centrifugal
clutch clutch clutch clutch clutch clutch
Max. engine 7.500 r.p.m. 7.500 r.p.m. 10.000 r.p.m. | 10.000 r.p.m. 9.500 r.p.m. 9.500 U/min
speed
Engine idle 2800 r.p.m. 2800 r.p.m. 2800 r.p.m. 2800 r.p.m. 2800 r.p.m. 2800 U/min
speed
Tool speed 8400 r.p.m. 8400 r.p.m. 7800 r.p.m. 7800 r.p.m. 7500 r.p.m. 7500 U/min

Installation116/116 B/118 L/
118 B/120/120 L

Mounting the guard (Fig. 1)

Mounting the string head (Fig. 2)

1. Push the drive plate (2-2) onto the guide pin of
the drive shaft (2-1).

2. Tolock it, insert the Allen key (2-6) into the hole
provided on the drive plate.

3. Mount the flange.

4. Push in the adapter (2-4) and screw it firmly in
place.

5. Screw the string head (2-5) onto the guide pin.
Caution: left-hand thread!

Mounting the additional guard for string
operation (Fig. 4)

1. Click the black additional guard (4-1) into the
guard and fix it in place.

The integrated string cutter automatically shortens
the cutting string to the optimal length.
Mounting the cutting blade (Fig. 3) (Fig. 4)

1. Remove the black additional guard (Fig. 4-1).

2. Push the drive plate (3-2) onto the guide pin of
the drive shaft (3-1).

3. Place the cutting blade (3-3) on the drive plate
(3-2) in such a way that the hole in the cutting
blade is exactly aligned with the guide circle of
the drive plate.

4. Push the flange (3-4) onto the cutting blade so
that the flat side faces the cutting blade.

5. Push on the protective cover (3-5).

6. Secure the clamping nut (3-7) on the guide
pin. To do this, insert the Allen key (3-8) into
the holes provided and tighten with the spark
plug socket. The spark plug socket is included
in the scope of supply. Caution: left-hand
thread!

Adjusting the shoulder strap(Fig. 7) (Fig. 10)
1. Push the shoulder strap over both shoulders.

2. 116/118 L/120 L(Fig. 7): Hook the lock-
ing hooks into the eyelet (7-6).

116 B/118 B/120 (Fig. 10-6): Hook the
locking hooks individually into the strap attach-

ment bar.

3. Check the length of the shoulder strap by mak-
ing a number of swinging movements without
switching on the engine.

The string head or cutting blade must move par-
allel to the ground.

/N\ Caution!

Always use the shoulder strap when working with
the device.

Only hook up the shoulder strap once the engine
is started and idling.
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Installation 116/118 L/120 L

Parts overview (Fig. 7)

Installation 116 B/118 B/120

Parts overview (Fig. 10)

1 | String head

1 Cutter

Drive plate

Drive shaft

Guard

Guard

Handgrip, see “Starting the engine”

Handgrip, see “Starting the engine”

2
3
4 | “Loop” bike grip
5
6

Eyelet

2
3
4 | “Bike” grip
5
6

Strap attachment bar

/\ Caution!

The machine must not be operated before assem-

bly work has been completed.

Mounting the L-grip (Fig. 8)
1. Place the rubber sleeve (8-2) over the sup-
port bar.

2. Screw together the upper (8-3) and lower (8-1)
halves of the grip with four Allen screws (8-4)
through the rubber sleeve.

/\ Caution!

The machine must not be operated before assem-
bly work has been completed.

“Bike” grip (Fig. 11)
1. Place spring (11-1) in holder in support bar.
2. Place the lower grip holder (11-2) on the spring.

3. Place the marked (striated) area of the grip
rod (11-3) into the lower grip holder. The up-
per brace (11-4) must click into the lower brace
(11-2).

4. Fasten the upper brace (11-4) to the grip holder
with the screw (11-5).

5. The seat of the holder on the support bar can
be shifted as required.

Fuel and consumables

Safety instructions

& Warning!
Petrol is highly flammable — Fire hazard!

B Ensure that no fuel leaks from the engine, tank
or fuel lines.

B Only mix and store petrol in approved containers.

B Do not use any fuel mixture that has been stored
for more than 90 days.

B Only refuel outdoors.
B Do not smoke while refuelling.

B Do not open the fuel cap while the engine is run-
ning or hot.

B Exchange the tank or fuel cap if damaged.
B Always keep the fuel cap firmly closed.

469680_c
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m Only empty the fuel tank outdoors.

B [f petrol has spilled out or been spilt:
Do not start the engine.
Avoid ignition attempts.
Clean the machine.
Allow leftover fuel to evaporate

Preparing a fuel mixture

If a mixing ratio of 50:1 is used, we recommend us-
ing a special high-quality 2-stroke oil.

In the case of branded 2-stroke oils, we recommend
a mixing ratio of 25:1.

Tables of fuel mixing ratios

Mixing procedure Petrol | Mixing oil
25 parts petrol: 11 40 ml

1 part mixing oil 3] 120 ml
2-stroke oil 51 200 ml
Mixing procedure Petrol | Mixing oil
50 parts petrol: 11 20 ml

1 part mixing oil 31 60 ml
2-stroke oil 51 100 ml

Pour petrol and corresponding oil into a suitable con-
tainer in accordance with the table. Mix both parts
thoroughly.

Startup
/\ Caution!

Always carry out a visual inspection before starting
up the machine.

W Before use, ensure that all screws, nuts and bolts
on the device are securely fastened.

B The machine must not be used with loose, dam-
aged or worn cutting parts and/or fastening ele-
ments.

B Replace damaged or worn parts with original
spare parts.

B Always operate the trimmer with the guard.

B Always observe the operating instructions provid-
ed by the manufacturer of the engine.

B Observe local regulations regarding operating
times.

Starting the engine

/\ Warning!
Never run the engine indoors.
Toxic fumes!

@ Before start-up, shorten the cutting string to
13 cm to avoid overloading the engine.

Choke settings:

™| cHoke [+] run

When starting the machine, please note:

M Lay the trimmer flat on the ground without
obstacles.

W Make sure that the cutting tool is not touching
other objects or the ground.

B Adopt a safe stance.

B Hold the machine securely with the left hand.
Take hold of the starter cord with the right hand.

B Do not stand or kneel on the support bar.

B Always pull the starter cord straight out. Do not
let it snap back too quickly.
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Startup 116/118 L /120 L

Cold start (Fig. 6) (Fig. 9)

6-1 | Air filter shroud

6-2 | Petrol tank

6-3 | “Choke” - “Run” choke

/I\ Caution!

The engine and cuttin% equipment continue to run
after being switched off — Risk of injury!

Startup 116 B/118 B/120

Cold start (Fig. 6) (Fig. 13)

6-4 | Primer (cold-start diaphragm pump)

6-1 | Air filter shroud

6-5 | Starter cord

6-2 | Petrol tank

9-1 | “Start” — “Stop” ignition switch

9-2 | Gas lever lock

9-3 | Gas lever

1. Set the ignition switch to the “Start” position (9-

2. Press the gas lever lock (9-2) and hold it down;
press the gas lever (9-3).

3. Set the choke (6-3) to the “CHOKE” position.
4. Press cold-start diaphragm pump (6-4) 10
times.

5. Pull the starter cord (6-5) straight out 3-4 times
until the engine audibly starts briefly (ignition).
Pull the cord briskly with uniform force.

6. Set the choke to “RUN".
7. Pull out the starter cord until the engine starts.
8. If the engine does not start, repeat steps 1 to 7.

116/118 L/ 120 L warm start (Fig. 6)

(Fig. 9)

1. Set the ignition switch to the “Start” position (9-
1).

2. Set the choke (6-3) to “RUN". Pull the starter
cord (6-5) - the engine starts.

B Engine does not start:

Set the choke to the “RUN" position.
Pull the starter cord 5 times.

| [f the engine still does not start:

Wait 5 minutes and then try again with the
gas lever pressed down.

E] Refer to the “Troubleshooting” chapter.

Switching off the engine (Fig. 9)
1. Release the gas lever and let the engine idle.
2. Set the ignition switch (9-1) to “STOP”.

6-3 | “Choke” - “Run” choke
6-4 | Primer (cold-start diaphragm pump)
6-5 | Starter cord

13-1 | “Start” — “Stop” ignition switch
13-2 | Gas lever lock
13-3 | Gas lever

1. Set the choke (6-3) to the “CHOKE” position.

2. ES%t t1r;e ignition switch to the “Start” position

3. Press cold-start diaphragm pump (6-4) 10
times.

4. Pull the starter cord (6-5) straight out 2-3 times
until the engine audibly starts briefly (ignition).
Pull the cord briskly with uniform force.

5. Set the choke to “RUN”.

6. Pull out the starter cord until the engine starts.

7. If the engine does not start, repeat steps 1to 7.

116 B/118 B/120 warm start (Fig. 6)

(Fig. 13)

1. Set the ignition switch to the “Start” position
(13-1).

2. Set the choke (6-3) to the “RUN” position.

3. Pull the starter cord (6-5) a maximum of 6 times
— the engine starts. Keep the gas lever pressed
down until the engine runs smoothly.

W Engine does not start:

Set the choke to the “RUN” position.
Pull the starter cord 5 times.
| [f the engine still does not start:

Wait 5 minutes and then try again with the
gas lever pressed down.

@ Refer to the “Troubleshooting” chapter.
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Switching off the engine (Fig. 13)
1. Release the gas lever (13-3) and let the en-
gine idle.

2. Set the ignition switch (13-1) to “STOP".

/\ Caution!

The engine and cuttin% equipment continue to run
after being switched off — Risk of injury!

Instructions for use

Always let the engine run in the upper speed range
during trimming and cutting.

Safety instructions

A Caution!

Observe the safety warnings in this documentation
and on the machine.

W Persons who are not familiar with the trimmer
should practise handling it with the engine swit-
ched off

B Wear appropriate working clothes

B Always ensure stability when working.

B Always operate the machine with both hands.

B Keep body and clothing away from cutting parts.
B Keep third parties away from the danger area.

B Never hold the string head higher than knee level
when the device is in operation.

B Do not spray the unit with water and protect
against rain and humidity.

B When mowing on sloping ground, always stand
downhill of the cutting device.

B Never work on a slippery hillside or slope.

B Never use the device in the vicinity of highly flam-
mable liquids or gases — Risk of fire and/or ex-
plosion!

W After contact with a foreign object:
Switch off the engine.
Examine the device for damage.

Lengthening the cutting string

1. Let the engine run at full throttle and tap the
string head on the ground.
The cutting string will be extended automati-
cally.

The blade on the safety shield shortens the
cutting string to the permissible length.

Cleaning the guard

1. Switch off the device.

2. Carefully remove mowing debris with a screw-
driver or similar tool.

[ 1 | Clean the guard regularly to prevent the shaft
tube from overheating.

Trimming

1. Examine the terrain and determine the desired
cutting height.

2. Guide and hold the string head at the desired
height.

3. Swing the device from side to side in a sweep-
ing, scythe-like motion.

4. Always keep the string head parallel with the
ground.

Close trimming

1. Hold the device so that it is tilted forward at a
slight angle and moves just above the ground.

2. Always trim away from your body.

Trimming along fences and founda-
tions

/\ Caution!

Do not come into contact with solid structures —
Danger of recoil!

1. Move the unit slowly and carefully without al-
lowing the cutting string to hit any obstacles.

Trimming around tree trunks

2. Guide the device slowly and carefully around
tree trunks, ensuring that the cutting string does
not touch the tree bark.
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3. Mow from left to right around tree trunks.

4. Cut grass and weeds with the tip of the string
and keep the string head tilted slightly forwards.

Trimming along stone walls, foundations and
tree leads to increased string wear.

Mowing

1. Tilt the string head to the right at an angle of
30 degrees.

2. Move the handgrip to the desired position.

A Caution!

Remove foreign objects from the working area.
Risk of injury / damage to property from ejected
foreign objects.

Mowing with the cutting blade

When mowing with the cutting blade, the cutting
blade should be guided in a curving horizontal mo-
tion from one side to the other.

A Caution!

Before using the cutting blade, observe the follow-
ing additional instructions:

B Use the shoulder strap.

B Check the safety hood and cutting blade for cor-
rect installation.

B Wear protective clothing and eye protection.

Do not use weed cutter blades for cutting
brushwood and young trees!

/\ Caution!

Only use original cutting knives and accessories!
Non-original parts can cause injuries and device
malfunctions!

Avoiding recoil

/\ Caution!

Do not use the cutting blade in the vicinity of fixed
obstacles — Danger of recoil / risk of injury!

Jamming
Dense vegetation, young trees or brushwood can
jam the cutting blade and stop it turning.

B Avoid jamming by noting the direction in which
the vegetation leans and then cutting from the op-
posite side.

B [f the cutting blade becomes entangled during
cutting:
Switch off the engine immediately.

Hold up the device so that the cutting blade
does not jump or break.

Push the caught material away

Maintenance and care

B Clean the device after every use with a brush and
a dry cloth. Do not use cleaning agents or water.

Air filter

/\ Caution!

Never operate the device without an air filter. Clean
the air filter regularly. Exchange the filter if dam-
aged.

1. Remove the star screw, take off the cover and
take out the air filter.

2. Clean the air filter with soap and water. Do not
use petrol!

3. Allow the air filter to dry.
4. Install the air filter in reverse sequence.

Fuel filter

/\ Caution!

Never operate the device without a fuel filter. Se-
vere engine damage may result.

1. Completely remove the fuel cap.

2. Empty the remaining fuel into a suitable con-
tainer.

3. Pull the filter out of the tank with a wire hook.
4. Remove the filter with a twisting motion.
5. Exchange the filter.
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Carburettor adjustment

The carburettor is optimally adjusted at the factory.

Spark plug (Fig. 5)

Spark plug gap = 0.635 mm [0.025"].

1. Tighten the spark plug with a torque of 12-15
Nm.

2. Push the spark plug connector onto the spark
plug.

Sharpening the string cutter blade

1. Remove the cutting blade from the guard.

2. Clamp the cutting blade in a vice and sharpen it
with a flat file.
File in one direction only.

Storage

B Empty the fuel tank before long periods of storage
(over the winter)

B Only empty the fuel tank outdoors

B Allow the engine to cool down before storage

1. Empty the fuel tank.

2. Start the engine and let it idle until it stops.

3. Let the engine cool down.

4. Loosen the spark plug with a spark plug socket.

5

. Pour a teaspoon of 2-stroke oil into the combus-
tion chamber. Pull the starter cord slowly sev-
eral times to distribute the oil in the interior of
the engine.

6. Insert the spark plug again.
7. Thoroughly clean and service the device.
8. Store the device in a cool dry place.

/\ Caution!

Do not store the machine in the vicinity of naked
flames or heat sources — Risk of fire and/or explo-
sion!

/I\ Caution! Fire hazard!

Do not store fuelled machine in buildings where the
petrol fumes might come into contact with naked
flames or sparks!

Keep the area around the engine, exhaust, battery
case and fuel tank clear of grass cuttings, petrol
and oil.

Recommissioning

1. Remove the spark plug.

2. Quickly pull the starter cord to remove leftover
oil from the combustion chamber.

3. Clean the spark plug, check the electrode dis-
tance.

4. Re-install the spark plug, replace if necessary.
5. Prepare the device for operation.
6. Fill the tank with the correct fuel/oil mixture .
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Troubleshooting

Problem

Correction

Engine does not | @ Incorrect starting procedure, observe the operating instructions.
tart
s B Clean the spark plug and the air and fuel filters.
Engine starts W Set the lever to RUN.
but does not
cgntinue torun | ™ Clean/adjust or replace the spark plug.
B Clean or exchange the filter.
Engine starts W Set the lever to RUN.
but does not )
run with full B Clean or exchange the filter.
performance
Motor runs B Clean/adjust or replace the spark plug.
spasmodically
Excessive W Use the correct fuel mixture.
smoke

Faults that cannot be corrected with the help of this table must be rectified in an authorized, specialist work-

shop.
Disposal

B

Machines that are no longer
required must not be disposed
of with household waste!

Packaging, machine and accessories are manufac-
tured using recyclable materials and must be disposed

of accordingly.

469680_c
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EC DECLARATION OF CONFORMITTY GB

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed, meets the requirements of the harmonised EU
guidelines, EU safety standards, and the product-specific standards..

Product Manufacturer Executive Officer

Brush Cutter AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(62342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Model EU directives Harmonised standards

116 2006/42/EG EN 1SO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009

18 L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011

118 B EN 1SO 22868:2011

120

120L

Sound power level Conformity evaluation

measured / guaranteed 2000/14/EG

EN ISO 3744 Appendix V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109/ 112 dB(A) Kotz, 2017-10-19

18L 111/116 dB
118B 111/116 dB
120 111/113dB
120L 111/113dB

(A)

o g Hayeee
EQ; Wolfgang Hergeth, Managing Director
Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will
either repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period
may vary according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The equipment was not used for its intended

purpose (for example, used for commercial or
communal applications)

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border [XXX XXX (X] on the spare parts list

B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the
nearest authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the
customer relative to the seller.
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Inleiding

W Lees de documentatie door voor het in gebruik
nemen. Dit is een voorwaarde voor een veilig ar-
beiden en een storingsvrij gebruik.

B Houd rekening met de veiligheids- en de waarschu-
wingsaanwijzingen uit deze documentatie en op de ma-
chine.

B Deze documentatie is een permanent onderdeel
van het beschreven product en moet bij een even-
tuele verkoop aan de koper worden overhandigd.

Verklaring symbolen

/\ Opgelet!

Het nauwgezet opvolgen van deze waarschuwin-
gen kan lichamelijk letsel en/of materiéle schade
vermijden.

@ Speciale aanwijzingen voor een grotere dui-
delijkheid en gebruik.

Betekenis van de symbolen op de machine

Opgelet!

Lees de handleiding

Draag een beschermbril, een helm
en gehoorbescherming

Draag handschoenen

Draag veiligheidsschoenen

Lichaam en kleding uit de buurt van
de snijmessen / snijdraad houden

Gevaar door naar buiten geslinger-
de voorwerpen

>D> @06 Db

De afstand tussen de machine
en derden moet minstens 15 m
bedragen

Gebruik conform de bestemming

Deze machine is bestemd voor het trimmen en het
maaien van een gazon thuis.

Elk ander, daar buiten liggend gebruik geldt als niet
conform de bestemming.

/\ Opgelet!
De machine mag niet industrieel worden gebruikt.

Veiligheidsaanwijzingen
B Gebruik de machine alleen in technisch perfecte to-

estand

B Alleen bij voldoende daglicht of kunstmatige ver-
lichting werken

B De machine mag niet worden gebruikt met ande-
re snijdgereedschappen of aanbouwapparaten

B Geschikte werkkledij dragen:

Lange broek, vaste schoenen, handscho-
enen

Helm, beschermbril, gehoorbescherming

W Let bij het werken op een zekere stand

B De machine niet bedienen onder invioed van al-
cohol, drugs of medicatie

B De machine steeds met beide handen bedienen
H De greep droog en zuiver houden

B Hetlichaam en de kleding van het snijdmechanis-
me verwijderd houden

B Derden uit de gevaarlijke omgeving houden

B Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving ver-
wijderen

B De beschermplaat, de draadkop en de motor
steeds vrij houden van maairesten

M Bij het verlaten van de machine:
Motor uitschakelen
Wachten tot de snijgarnituur stilstaat

B De machine niet zonder toezicht achterlaten

B Nooit toestaan dat kinderen of niet geinstrueerde
persoon de machine gebruiken of onderhouden. De
plaatselijke bestemmingen kunnen een minimale leefti-
jd opleggen voor het bedienen van de machine.

| De voorschriften voor ongevallenpreventie in acht ne-
men
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B De gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen met
andere personen en hun eigendommen

B Plaats altijd de mesbescherming, voordat u het ap-
paraat of het snijmes transporteert of opslaat

/\ Letop!

Bij langere werken kan het door trillingen tot storingen aan bloedvaten of van het zenuwsysteem aan
vingers, handen of polsen komen. Slapende lichaamsdelen, steken, pijn of huidveranderingen kunnen
optreden. Wanneer een van deze symptomen optreedt, laat u dan door een arts onderzoeken.

Veiligheids- en bescherminrichtingen

/\ Opgelet!
De veiligheids- en beschermingsinrichtingen mogen niet buiten werking worden gezet — Gevaar op letsels!.

Noodstop Steenslag-beschermingsplaat
Plaats in noodgevallen de ontstekingsschakelaar op  Beschermt de gebruiker tegen weggeslingerde voor-
"STOP". werpen. Het geintegreerde mes kort het snijddraad
in tot op de toegelaten lengte.
Specificatie
116 116 B 118 1L 118 B 120 120 L
Motortype Luchtgekoelde | Luchtgekoelde | Luchtgekoelde | Luchtgekoelde | Luchtgekoelde | Luchtgekoelde
2-tact motor 2-tact motor 2-tact motor 2-tact motor 2-tact motor 2-tact motor
Inhoud 254 cm? 254 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm? 42,7 cm?
Vermogen: 0,75 kW 0,75 kw 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Droog 5,6 kg 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg 7,6 kg
gewicht
Inhoud brand- 0,651 0,651 11 11 1,11 1,11
stoftank
Geluidsver- | L ,=110dB(A) [L ,=110dB(A) |L =116 dB(A) [L =116 dB(A) [L =113 dB(A) |L , = 113 dB(A)
mogen K=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
Geluidsniveau| L, =91dB(A) | L, =91dB(A) |L, =104 dB(A)|L =104 dB(A)| L, =94dB(A) | L ,=94dB(A)
Trillingen a,, =7ms? a, =7ms? a,, =9m/s? a,, =9 m/s? a,, =9m/s? a,, =9m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Snijbreedte 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm
snijdraad
Diameter 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
snijdraad
Snijdbreedte 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25cm 25¢cm
snijdblad
Greep "Loop™greep | “Bike’-greep | "Loop™-greep | 'Bike’-greep "Bike"-greep | "Loop’-greep
Ontsteking elektronisch elektronisch elektronisch elektronisch elektronisch elektronisch
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Bougie L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Aandrijving Vliegende Vliegende Vliegende Vliegende Vliegende Vliegende

kracht-koppeling |kracht-koppeling| kracht-koppeling [kracht-koppeling | kracht-koppeling | kracht-koppeling

Toerental 7.500 U/min | 7.500 U/min | 10.000 U/min | 10.000 U/min | 9.500 U/min | 9.500 U/min
motor max.
Toerental mo- | 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min
tor stationair
Toerental 8400 U/min 8400 U/min 7800 U/min 7800 U/min 7500 U/min 7500 U/min
gereedschap

Montage 116/116 B/118 L /
118 B/120 /120 L

Beschermkap monteren (afbeelding 1).

Draadkop monteren (afbeelding 2)

1. Meenemerschijf (2-2) op de leibout van de aan-
drijfas (2-1) plaatsen.

2. Om te arréteren de imbussleutel (2-6) in het
hiervoor bestemde gat van de meenemerschi-
jf steken.

3. Flens plaatsen.
4. Adapter (2-4) plaatsen en vastschroeven.

5. Draadkop (2-5) op de leibout schroeven.
Attentie: links schroefdraad!

Extra bescherming bij gebruik van de draad
monteren (afbeelding 4)

1. De zwarte extra bescherming (4-1) in de be-
schermkap vastklikken.

Het geintegreerde draadsnijmes snijdt de snijdraad
automatisch op de optimale lengte.

Snijmes monteren (afbeelding 3) (afbeelding 4)

1. De zwarte extra bescherming demonteren (af-
beelding 4-1).

2. Meenemerschijf (3-2) op de leibout van de aan-
drijfas (3-1) plaatsen.

3. Snijmes (3-3) zo op de meenemerschijf (3-2)
leggen dat het boorgat van het snijmes exact op
de geleidingscirkel van de meenemerschiff ligt.

4. De flens (3-4) zo op het snijmes plaatsen, dat
de vlakke kant naar het snijmes wijst.

5. Beschermkap (3-5) plaatsen.

6. Bevestigingsmoer (3-7) op de leibout
schroeven. Hiervoor de imbussleutel (3-8) in de
hiervoor bestemde boorgaten plaatsen en met
de bougiesleutel vastdraaien. De bougiesleutel
is bij de levering inbegrepen. Attentie: links
schroefdraad!

Schouderband instellen
(afbeelding 7) (afbeelding 10)

1. Schouderband over beide schouders leggen.

116/118 L/ 120 L(afbeelding 7):
Sluithaak in het oog haken (7-6).

116 B/118 B/120 (afbeelding 10-6):

Sluithaak individueel in de inhangrail van de

schouderband haken.

1. Lengte van de schouderband door middel van
enkele maaibewegingen controleren, zonder de
motor in te schakelen.

Draadkop of snijmes moeten evenwijdig aan de
bodem zijn.

/I\ Attentie!

Tijdens het werken altijd de schouderband
gebruiken.

Schouderband pas na het starten van de motor in
vrijloop inhaken.
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Montage 116/118 L /120 L

Onderdelenoverzicht (afbeelding 7)

Montage 116 B/118 B/120

Onderdelenoverzicht (afbeelding 10)

1 | Draadkop

1 Mes

Meenemer

Aandrijfas

Beschermkap

Beschermkap

Handgreep, zie "Motor starten”

Handgreep, zie "Motor starten”

2
3
4 | "Loop’fietsgreep
5
6

Oog

2
3
4 | "Bike’-fietsgreep
5
6

Inhangrail voor schouderband

/I\ Attentie!

Het apparaat mag pas na volledige montage wor-
den gebruikt.

L-greep monteren (afbeelding 8)

1. Rubberen mof (8-2) over de duwboom plaatsen.

2. Met de vier inbusbouten (8-4) de onderste helft
van de greep (8-1) en de bovenste helft van de
greep (8-3) over de rubberen mof heen aan el-
kaar vastschroeven.

/\ Attentie!

Het apparaat mag pas na volledige montage wor-
den gebruikt.

"Bike” fietsgreep (afbeelding 11)

1. Veer (11-1) in de houder in de duwboom plaat-
sen.

2. De onderste greephouder (11-2) op de veer
plaatsen.

3. Het gemarkeerde (geribbelde) gedeelte van de
greepstang (11-3) in de onderste greephouder
plaatsen. De bovenste klem (11-4) moet vast-
klikken in de onderste klem (11-2).

4. Met de schroef (11-5) de bovenste klem (11-4)
op de greephouder bevestigen.

5. De positie van de houder op de duwboom kan
individueel worden gewijzigd.
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Brandstof en bedrijfsmiddelen

Veiligheidsvoorschriften

Waarschuwing!

Benzine is zeer licht ontvlambaar - brandgevaar!

W Zorg ervoor dat er geen brandstof uit de motor, de
tank of de brandstofleidingen loopt.

B Benzine uitsluitend in hiervoor bestemde reser-
voirs mengen en bewaren.

B Geen brandstofmengsel gebruiken dat langer
dan 90 dagen opgeslagen is geweest.

B Alleen buiten tanken.
B Bij het tanken niet roken.

B De tankdop bij draaiende of hete motor niet ope-
nen.

B Beschadigde tank of tankdop vervangen.
B Tankdop altijd goed afsluiten.
B Benzinetank alleen buiten leegmaken.

B Als er benzin is uitgelopen of gemorst:
Motor niet starten.
Startpogingen vermijden.
Apparaat reinigen.
Resterende brandstof laten verdampen.

Brandstofmengsel maken

Bij het gebruik van een mengverhouding van 50:1
adviseren wij u een hoogwaardige speciale 2-takto-
lie te gebruiken.

Bij een merkproduct 2-taktolie adviseren wij een
mengverhouding van 25:1.

Tabellen voor mengverhoudingen van brand-
stof

Mengen Benzi- | Mengo-
ne lie

50 delen benzine: 11 20 ml

1 deel mengolie 3 60 ml

2-taktolie 51 00m |

Benzine en olie volgens de tabel in een geschikt re-
servoir doen. Beide delen grondig vermengen.

Inbedrijfstelling
/\ Attentie!

Voor gebruik altijd een visuele controle uitvoeren.

m Controleer voor gebruik of alle schroeven, moe-
ren en bouten van het apparaat goed vastzitten.

B Met loszittend, beschadigd of versleten snijwerk
en/of onderdelen mag het apparaat niet worden
gebruikt.

B Beschadigde of versleten onderdelen vervangen
door originele reserveonderdelen.

W Motorzeis altijd gebruiken met beschermplaat.

B Altijd de bijgeleverde gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant in acht nemen.

B Nationale voorschriften voor de gebruiksuren in
acht nemen.

Motor starten

/\ Waarschuwing!

Motor nooit in gesloten ruimtes laten draaien.
Gevaar voor vergiftiging!

@ Snijdraad voor het starten op 13 cm inkorten,
om de motor niet te belasten.

Startklepstanden:
Mengen Benzi- | Mengo-
ne lie 1N croke |41 run
25 delen benzine: 11 40 ml
1 deel mengolie 31 120 ml
2-taktolie 51 200 ml
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Let hij de start op het volgende:

B Motorzeis vlak en zonder obstakels op de bo-
dem leggen.

M Erop letten dat het snijgereedschap geen voor-
werpen en ook de bodem niet aanraakt.

B Een stabiele positie innemen.

M Het apparaat met de linkerhand vasthouden.
Met de rechterhand de startkabel vasthouden.

B Niet op de stang gaan staan of knielen.
B Startkabel er altijd recht uittrekken. Niet plotse-

ling laten terugschieten.
Inbedrijfstelling 116/118 L /120 L

Koude start (afbeelding 6) (afbeelding 9)

6-1 | Afdekking luchtfilter

6-2 | Benzinetank

6-3 | Startklep "Choke” - "Run”

6-4 | Choke (membraanpomp koude start)
6-5 | Startkabel

9-1 | Contactschakelaar "Start” - "Stop”
9-2 | Gashendelblokkering

9-3 | Gashendel

1. Contactschakelaar in positie "Start” zetten (9-1).

2. Gashendelblokkering (9-2) indrukken en inge-
drukt houden, gashendel (9-3) indrukken.

3. Startklep (6-3) in positie "CHOKE” zetten.
4. Membraanpomp voor koude start (6-4) 10x in-
drukken.

5. Startkabel (6-5) er 3-4 keer recht uittrekken, tot
de motor hoorbaar en kortstondig start (onts-
teekt).

Let erop dat u gelijkmatig, snel trekt.

6. Startklep op "RUN" zetten.
Startkabel eruit trekken tot de motor start.

8. Indien de motor niet start, stappen 1 tot en met
7 herhalen.

~

116 /118 L /120 L warme start
(afbeelding 6) (afbeelding 9)

1. Contactschakelaar in positie "Start” zetten (9-
1).

2. Startklep (6-3) op "RUN” zetten. Aan startkabel
(6-5) trekken — de motor gaat aan.

B Motor gaat niet aan:

Startklep in positie "RUN” zetten.
Startkabel er 5x uittrekken.

B |ndien de motor nog steeds niet aangaat:

5 minuten wachten en vervolgens nogmaals
met doorgedrukte gashendel proberen.

@ Hoofdstuk "Hulp bij storingen” raadplegen.

Motor uitschakelen (afbeelding 9)

1. Gashendel loslaten en motor in vrijloop laten
draaien.

2. Contactschakelaar (9-1) op "STOP” zetten.

/\ Attentie!

Motor en snijwerk draaien na uitschakeling nog
verder - letselgevaar!

Inbedrijfstelling 116 B/118 B/120

Koude start (afbeelding 6) (afbeelding 13)

6-1 | Afdekking luchtfilter

6-2 | Benzinetank

6-3 | Startklep "Choke” — "Run”

6-4 | Choke (membraanpomp koude start)
6-5 | Startkabel

13-1 | Contactschakelaar "Start” — "Stop”
13-2 | Gashendelblokkering

13-3 | Gashendel

1. Startklep (6-3) in positie "CHOKE” zetten.

2. Contactschakelaar in positie "Start” zetten
(13-1).

3. Membraanpomp voor koude start (6-4) 10x in-
drukken.

4. Startkabel (6-5) er 2 - 3 keer recht uittrekken,
tot de motor hoorbaar en kortstondig start (ont-
steekt).

Let erop dat u gelijkmatig, snel trekt.
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o

Startklep op "RUN” zetten.
Startkabel eruit trekken tot de motor start.

7. Indien de motor niet start, stappen 1 tot en met
7 herhalen.

s

116 B/118 B/120 warme start
(afbeelding 6) (afbeelding 13)

1. Contactschakelaar in positie "Start” zetten
(13-1).

2. Startklep (6-3) in positie "RUN” zetten.

3. Maximaal 6x snel aan startkabel (6-5) trekken
— de motor gaat aan. Gashendel volledig inge-
drukt
houden, tot de motor gelijkmatig draait.

B Motor gaat niet aan:

Startklep in positie "RUN” zetten.
Startkabel er 5x uittrekken.

B Indien de motor nog steeds niet aangaat:

5 minuten wachten en vervolgens nogmaals
met doorgedrukte gashendel proberen.

@ Hoofdstuk "Hulp bij storingen” raadplegen.

Motor uitschakelen (afbeelding 13)

1. Gashendel (13-3) loslaten en motor in vrijloop
laten draaien.

2. Contactschakelaar (13-1) op "STOP” zetten.

/\ Attentie!

Motor en snijwerk draaien na uitschakeling nog
verder — letselgevaar!

Gebruikshandleiding

De motor tijdens het trimmen en het snijden steeds
laten lopen in het bovenste toerentalgebied

Veiligheidsaanwijzingen

/\ Opgelet!

Hou rekening met de veiligheids- en waarschu-
wingsaanwijzingen uit deze documentatie en op
de machine.

B Personen die niet vertrouwd zijn met de trimmer
zouden de omgang ermee eerst bij uitgeschakel-
de motor moeten oefenen

B Draag aangepaste werkkledij

W | et bij het werken op een veilige stand

MW Bedien de machine steeds met beide handen

B Hou lichaam en kledij verwijderd van het snijd-
mechanisme

B Derden uit de buurt van de gevarenzone houden

B Hou derden verwijderd uit de gevaarlijke om-
gevingde snijdkop nooit hoger dan kniehoogte
houden als de machine in bedrijf is

B Apparaat niet met water afspuiten en tegen regen
en vocht beschermen

B Bij hangmaaiwerkzaamheden steeds onder de
snijdmachine staan

® Nooit op een gladde, glibberige heuvel of helling
werken

B De machine nooit in de nabijheid van licht
ontvlambare vloeistoffen of gassen gebruiken —
Gevaar op explosies en/of brand!

B Na contact met een vreemd voorwerp:
Motor uitschakelen
De machine controleren op schade

Verlengen snijddraad

1. De motor volgas laten lopen en de draadkop te-
gen de bodem drukken.
De snijdraad wordt automatisch verlengd.

Het mes aan de beschermplaat kort de snij-
draad in op de toegestane lengte.
Beschermplaat reinigen
1. De machine uitschakelen.
2. Maairesten met een schroevendraaier of iets
dergelijks voorzichtig verwijderen.

@ De beschermplaat regelmatig reinigen, om
oververhitten van de schachtbuis te vermij-
den.

Trimmen

1. Het terrein bekijken en de gewenste snijdhoog-
te vastleggen.

2. De draadkop op de gewenste hoogte brengen
en houden.

3. De machine in een sikkelvormige beweging van
de ene zijde naar de andere bewegen.

4. Ervoor zorgen dat de draadkop steeds parallel
met de bodem blijft.
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Laag trimmen

1. De machine met een lichte helling naar voor
voeren, zodat ze zich net boven de bodem be-
weegt.

2. Steeds trimmen van het lichaam weg.

Trimmen aan omheiningen en funderingen

/\ Opgelet!
Raak geen vaste gebouwen — Terugslaggevaar!

1. Het apparaat langzaam en voorzichtig rijden,
zonder dat de snijdraad tegen hindernissen te
laten stoten.

Trimmen rond boomstammen

1. De machine voorzichtig en traag rond boomstam-
men voeren, zodat de snijddraad de boomschors
niet raakt.

2. Van links naar rechts rond de boomstam maai-
en.

3. Gras en onkruid met de punt van de draad be-
werken, en de draadkop licht naar voor hellen.

@ Trimmen aan stenen muren, funderingen,
bomen leidt tot een hogere slijtage van de
draad.

Maaien

1. De snijdkop onder een hoek van 30 graden
naar rechts hellen.

2. De handgreep in de gewenste stand brengen.

/\ Opgelet!

Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving verwi-
jderen.

Gevaar op letsels/schade aan vorowerpen door
weggeslingerde vreemde voorwerpen.

Maaien met de snijdmessen

Bij het maaien met het snijdmes wordt het snijdmes
in een horizontale, boogvormige beweging van de
ene zijde naar de andere gebracht.

/\ Opgelet!

Bij gebruik van het snijdmes bovendien op het vol-
gende letten:

B Draaggordel gebruiken

m Controleren of beschermkap en snijblad correct
gemonteerd zijn.

B Beschermkledij en oogbescherming dragen

Geen onkruid-snijdmes gebruiken voor het
snijden van struiken en jonge bomen!

/\ Letop!

Uitsluitend originele snijdmessen en toebehoor ge-
bruiken!

Niet originele delen kunnen tot verwondingen en
functiestoringen aan het toestel leiden!

Vermijden van terugslag

/\ Opgelet!
Snijdmessen niet gebruiken in de buurt van vaste

hindernissen — Terugslaggevaar / Gevaar op
letsels!

Klem zitten

Dichte vegetatie, jonge bomen of struikgewas, kun-
nen het snijdblad blokkeren en tot stilstand brengen.

B Vermjd blokkeren door te kijken in welke richting
het struikgewas neigt, en het in de tegengestelde
richting te snijden.

B |ndien het snijdblad bij het snijden vastloopt
De motor meteen utischakelen

De machine omhoog houden, zodat het sni-
jdblad niet springt of breekt

Vast zittend materiaal van de snede weg-
stoten

Onderhoud en verzorging

B Reinig het apparaat na ieder gebruik met een
borstel en een droge doek. Gebruik geen reini-
gingsmiddel of water.
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Luchtfilter

/\ Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder luchffilter. Het
luchtfilter regelmatig reinigen. Een beschadigd
luchtfilter vervangen.

1. Sterschroef verwijderen, deksel afnemen en het
luchtfilter afnemen.

2. Het luchtfilter reinigen met zeep en water. Ge-
bruik geen benzine!

3. Laat het luchtfilter drogen.
4. Bouw het luchtfilter in omgekeerde volgorde in.

Brandstoffilter

/\ Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder brandstoffilter.
Dit kan leiden tot zware schade aan de motor.

1. Tankdeksel volledig uitnemen.

2. De aanwezige brandstof in een geschikt reser-
voir gieten.

3. Met een draadhaak het filter uit de tank nemen.
4. Het filter met een draaibeweging afnemen.
5. Filter vervangen.

Instelling carburator

De carburator is van in de fabriek optimaal ingesteld.

Bougie (afbeelding 5)
Elektrodenafstand = 0,635 mm [0.025"].

1. De bougie aanspannen met een moment van
12-15 Nm.

2. De bougiestekker op de bougie plaatsen.

De draadmessen slijpen
1. De snijldmessen losmaken van de beschermplaat.

2. De snijdmessen in een bankschroef bevestigen
en slijpen met een viakke vijl.
Vijl slechts in één richting.

Opslag

B In geval van een langere opslag (tijdens de win-
ter) de benzinetank legen

B De benzinetank alleen in open lucht legen
B De motor voor de opslag laten afkoelen
1. Brandstoftank ledigen.

2. De motor starten en on, belast laten draaien tot
hij stopt.

3. De motor laten afkoelen.
4. De bougie met een bougiesleutel losdraaien.

5. Een theelepel 2-tact olie in de ontbrandingsru-
imte gieten. Om de olie te evrdelen over de bin-
nenruimte van de motor meerdere keren traag
trekken aan de startkoord.

6. De boudie terug plaatsen.
7. De machine grondig reinigen en onderhouden.

8. De machine op en droge, koele plaats opslaan.

/\ Opgelet!

De motor niet voor open vuur of warmtebronnen
opslaan — Gevaar op brand en explosies!

/I\ Let op! Brandgevaar!

Getankte machine niet in gebouwen bewaren,
waarin benzinedampen met open vuur of vonken
in aanraking zouden kunnen komen!

De zone rond motor, uitlaat, batterijkast, brand-
stoftank vrij van maalgoed, benzine, olie houden .

Terug in bedrijf nemen

1. Bougie verwijderen.

2. Het startkoord snel doortrekken, om resterende
olie uit de verbrandingskamer te vewijderen.

Bougie reinigen, elektrodenafstand controleren.
Bougie weer inbouwen, indien nodig vervangen.
De machine gebruiksklaar maken.

o o W

De tank met het juiste mengsel brandstof-olie
(50 : 1) vullen.
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Hulp bij storingen

Storing Oplossing
Motor start niet | @ Onjuiste startprocedure, gebruiksaanwijzing lezen.
B Bougie en lucht- en brandstoffilter reinigen.
Motor start, B Zet de hefboom op RUN.
maar loopt niet L .
verder B Bougie reinigen, instellen of vervangen.
B Filter reinigen of vervangen.
Motor start, maar [ @ Zet de hefboom op RUN.
loopt niet met vol . -
vermogen W Filter reinigen of vervangen.
Motor loops B Bougie reinigen, instellen of vervangen.
sprongsgewijs
Overdreven veel | @ Het juiste brandstofmengsel gebruiken.
rook

Storingen die niet met behulp van deze tabel kunnen worden verholpen, moeten door een erkende werk-
plaats worden verholpen.

Afvoer

Versleten machines niet
afvoeren via het huisvuil!
| ]

De verpakking, de machine en de accessoires zijn
samengesteld uit recycleerbaar materiaal, en moeten
dienovereenkomstig worden afgevoerd.
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EG-CONFORMITEITSVERKLARING NL

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de
geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde

Trimmer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen

116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009

118L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011

118B EN 1SO 22868:2011

120

120L

Geluidsniveau Conformiteitsbeoordeling

gemeten / gegarandeerd 2000/14/EG

EN ISO 3744 Bijlage V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109/ 112 dB(A)

18L 1111116 dB(A)
188 111/116 dB(A)
120 1117113 dB(A) i a
1201 111/113dB(A)

Kétz, 2017-10-19

Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke
termijn voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze
garantietermijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met

de bestemming (bijvoorbeeld bedriffsmatig of
gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage
B slijtageonderdelen, die op de kaart metreserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering] XXX XXX (X
B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de
distributeur of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de
wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Introduction

B Lire la totalité de la présente documentation avant
la mise en service. Ceci constitue une condition
préalable indispensable pour un travail sdr et un
maniement facile.

B Observer les instructions de sécurité et les avertis-
sements figurant dans cette documentation et sur le
matériel.

B Cette documentation fait partie en permanence du
produit décrit et doit étre remise a I'acheteur lors
de la vente.

Explication des signes

/I\ Attention !

Le respect scrupuleux des recommandations peut
prévenir les dommages corporels et/ou matériels.

@ Instructions spéciales facilitant la compré-
hension et la manipulation.

Signification des symboles apposés sur le
matériel

Attention !

Lire les instructions d'entretien

Porter des lunettes et un casque de
protection, ainsi que des protections
auditives

Porter des gants

Porter des chaussures de sécurité

Se tenir et tenir ses vétements a
distance de la lame de coupe/du fil
coupant

Risque de projections

QP> @0 © 6D

Les tiers doivent se tenir & au moins
15 m du matériel

Utilisation conforme aux dispositions

Ce matériel sert a tailler et a tondre les pelouses des par-
ticuliers.

Toute autre application est considérée comme non
conforme aux dispositions.

/\ Attention !
Ce matériel ne peut pas faire I'objet d'une utilisati-
on industrielle.

Instructions de sécurité
B N'utiliser que des appareils techniquement im-
peccables.

B Ne travailler qu'en présence d'une lumiére du jour
ou d'un éclairage artificiel suffisants

B Ce matériel ne doit pas étre utilisé avec d'autres
outils de coupe ou composants.

B Porter une tenue vestimentaire adaptée :
pantalons longs, chaussures fermées, gants

lunettes et casque de protection, protections
auditives

W Veiller a pouvoir travailler en toute sécurité

B Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments.

B Tenir en permanence le matériel a deux mains.

M Faire en sorte que les poignées restent seches et
propres.

B Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance
du dispositif de coupe.

B Tenir les tiers a distance de la zone de travail.
W Eliminer tout corps étranger de la zone de travail.
B Faire en sorte que I'écran de protection, la téte a
fil et le moteur soient toujours exempts de rési-
dus d'herbe
B ors de I'arrét du matériel :
Arréter le moteur

Attendre I'arrét complet du dispositif de
coupe

B Ne pas laisser le matériel sans surveillance

B Niles enfants ni les personnes ne connaissant pas le
mode d’emploi ne sont autorisés a utiliser ou a entre-
tenir la machine. Des dispositions locales peuvent
régir 'age minimum de I'utilisateur.
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W Respecter les prescriptions de prévention des acci-

dents

B [utilisateur est responsable des accidents avec

W Mettre toujours le protége-lame en place avant le

transport ou le stockage du matériel ou de la lame

d'autres personnes et les biens matériels de ces der-

nieres

/I\ Attention !

Pour des travaux de plus longue durée, les vibrations produites risquent de perturber les vaisseaux san-
guins ou le systeme nerveux des doigts, mains ou poignets. Apparition éventuelle d’engourdissements
de membres du corps, de douleurs lancinantes, de douleurs ou d'altérations de la peau. En cas de tels
symptomes, soumettez-vous a un examen médical !

Equipements de protection et de sécurité

/I\ Attention !
Ne pas mettre hors service les équipements de sécurité ou de protection. Risque de blessures !

Arrét d'urgence

En cas d'urgence, positionner le contact d'allumage

de coupe

Ecran de protection contre les projections de

pierre

sur STOP. Protége Iutilisateur des projections. La lame intég-
rée raccourcit le fil coupant a la longueur autorisée.

Spécification

116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Type de Moteur 2 cycles | Moteur 2 cycles | Moteur 2 cycles | Moteur 2 cycles | Moteur 2 cycles | Moteur 2 cycles
moteur refroidi & I'air | refroidi a I'air | refroidia 'air | refroidial'air | refroidial'air | refroidi a l'air
Cylindrée 25,4 cm® 25,4 cm® 32,6 cm® 32,6 cm? 42,7 cm? 42,7 cm®
Puissance : 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kw 1,1 kW 1,1 kW
Poids a sec 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg 7,6 kg
Capacité en 0,651 0,651 11 11 1,11 1,11
carburant
Niveau L,=110dB(A) (L, =110dB(A) [L,=116dB(A) [L =116 dB(A) L, =113dB(A) | L, = 113 dB(A)
sonore K=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K =5 dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
ngc%il%osrcr)nn:é L,=91dB(A) | L,=91dB(A) |L,=104dB(A) L, =104dB(A) | L,=94dB(A) | L,=94dB(A)
la directive
Vibration a, =7m/s a, =7ms? a, =9m/s a, =9ms? a, =9ms? a, =9m/s
conformeala | K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s?
directive
Largeur de 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm
coupe fil
coupant
Diamétre du 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
fil coupant
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L

Largeur de 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25cm 25¢cm
coupe de la
lame
Poignée Poignée Poignée Poignée Poignée Poignée Poignée

« Loop » « Bike » « Loop » « Bike » « Bike » « Loop »
Allumage électronique électronique électronique électronique électronique électronique
Bougie L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
d'allumage
Entrainement | Embrayage Embrayage Embrayage Embrayage Embrayage Embrayage

centrifuge centrifuge centrifuge centrifuge centrifuge centrifuge
Régime max. | 7.500 tr/min 7.500 tr/min 10.000 tr/min | 10.000 tr/min | 9.500 tr/min 9.500 tr/min
du moteur
Régime du 2800 tr/min 2800 tr/min 2800 tr/min 2800 tr/min 2800 tr/min
moteur a vide
Vitesse de 8400 tr/min 7800 tr/min 7800 tr/min 7500 tr/min 7500 tr/min
rotation outil

Montage 116/116 B/118 L /
118 B/120 /120 L

Montage du capot (figure 1)

Montage de la téte a fils (figure 2)

1. Monter le disque d’entrainement (2-2) sur la
broche de guidage de I'arbre d’entrainement (2-
1).

2. Pour le blocage, insérer la clé a fourche (2-6)
dans le trou du disque d’entrainement prévu a
cet effet.

3. Mettre la bride en place.
Insérer et visser 'adaptateur (2-4)

5. Visser la téte a fils (2-5) sur la broche de guida-
ge.
Attention : filet & gauche !

Montage de la protection supplémentaire pour
le fonctionnement avec fil de coupe (figure 4)

1. Encliqueter la protection supplémentaire noire
(4-1) dans le capot.

Le couteau de fil intégré coupe le fil de coupe auto-
matiquement a la longueur optimale.

Montage de la lame (figure 3) (figure 4)

1. Démonter la protection supplémentaire noire
(figure 4-1)

2. Monter le disque d’entrainement (3-2) sur la
broche de guidage de I'arbre d’entrainement (3-

3. Poser la lame (3-3) sur le disque d’entraine-
ment (3-2) de fagon a ce que le trou de la lame
se trouve exactement sur le circuit de guidage
du disque d’entrainement.

4. Placer la bride (3-4) sur la lame de fagon a ce
que le coté plat soit orienté vers la lame.

5. Monter le recouvrement de protection (3-5).

6. Visser I'écrou de fixation (3-7) sur la broche de
guidage. Pour ce faire, insérer la clé a fourche
(3-8) dans les trous prévus a cet effet et la ser-
rer avec la clé a bougie. La clé a bougie est
comprise dans la livraison. Attention : filet
a gauche !

Réglage de la sangle (figure 7) (figure 10)

1. Faire passer la sangle sur les deux épaules.

116/118 L/120 L (figure 7) : Accrocher le
crochet de fermeture dans I'ceillet (7-6).
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116 B/118 B/ 118 (figure 10-6) : Accrocher
le crochet de fermeture individuellement au rail de
suspension de sangle.

1. Contréler la longueur de la sangle avec
quelques mouvements de balancement sans al-
lumer le moteur.

La téte de coupe de fil ou la lame doivent étre
paralleles au sol.

/I\ Attention !

Utilisez toujours la sangle pendant le travail.
N'accrocher la sangle qu'apres le démarrage du
moteur et lorsque le moteur tourne a vide.

Montage 116/118 L/120 L

Vue d’ensemble des piéces (figure 7)

5 | Poignée, voir la mise en marche du
moteur

6 | Rail de suspension de sangle

1 | Téte afils

Taquet

Capot

Poignée, voir le démarrage du moteur

2
3
4 | Poignée de vélo « Loop »
5
6

(Eillet

/\ Attention !
L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois entiére-

ment monté.
Montage de la poignée en L (figure 8)

1. Placer la manchette en caoutchouc (8-2) sur le
mancheron.

2. Visser la moitié inférieure de la poignée (8-4) et
la partie supérieure de la poignée (8-3) au des-
sus de la manchette en caoutchouc avec les
quatre vis & six pans creux (8-4).

Montage 116 B/118 B/120

Vue d’ensemble des piéces (figure 10)

1 Lame

Arbre d'entrainement

2
3 | Capot
4 | Poignée de vélo « Bike »

/I\ Attention !

L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois entiére-
ment monté.

Poignée de vélo « Bike » (figure 11)

1. Placer le ressort (11-1) dans la fixation du man-
cheron.

2. Placer la fixation inférieure de la poignée (11-2)
sur le ressort.

3. Placer la partie marquée (striée) de la poignée
(11-3) dans la fixation inférieure de la poignée.
L'agrafe supérieure (11-4) doit s’encliqueter
dans I'agrafe inférieure (11-2).

4. Fixer I'agrafe supérieure (11-4) sur la fixation de
la poignée avec une vis (11-5).

5. L'emplacement de la fixation peut étre décalé
individuellement au mancheron.

Carburant et moyens d’exploitation

Consignes de sécurité

Avertissement !

L'essence est extrémement inflammable-risque

d'incendie !

B Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite d’essence du
moteur, du réservoir ou des tuyaux de carburant.

B Ne mélanger et conserver I'essence que dans
des récipients prévus a cet effet.

B Ne pas utiliser de mélange de carburant ayant été
stocké plus de 90 jours.

® Ne prendre de 'essence qu'a I'extérieur.
B Ne pas fumer ce faisant.

B Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir d'essence
lorsque le moteur est en marche ou lorsqu'il est
chaud.

B Remplacer le réservoir ou le bouchon du réser-
voir s'ils sont endommagés.

B Toujours refermer fermement le bouchon du ré-
Servoir.
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® Ne vider le réservoir d'essence qu'a I'extérieur.
B Si de I'essence s'est échappée ou a été renver-
sée:
Ne pas mettre le moteur en marche.
Eviter les tentatives d’allumage.
Nettoyer I'appareil.
Laisser le reste de carburant s'évaporer.

Créer un mélange de carburant

Lorsque I'on utilise un rapport de mélange 50:1,
nous recommandons une huile de haute qualité
deux temps.

Parmi les marques d’huiles deux temps, nous re-
commandons un rapport de mélange de 25:1.

Tableaux pour les rapports de mélange de
carburant

Mélange Es- Huile
sence | mélangée

25 volumes d'essence : 11 | 40ml

1 volume d'huile mélangée | 3| [ 120 mI

Huile deux temps 51 1 200ml

Mélange Es- Huile
sence | mélangée

50 volumes d'essence : 11 | 20ml

1 volume d'huile mélangée [ 3| | 6o ml

Huile deux temps 50 1100 m

Verser l'essence et la quantité correspondante
d’huile dans un récipient approprié en suivant les in-
dications du tableau. Mélanger minutieusement les
deux composants.

Mise en service

/I\ Attention !

Procédez toujours & un contréle visuel avant la
mise en service.

B Avant I'utilisation, vérifiez que toutes les vis, tous
les écrous et boulons de I'appareil sont bien ser-
rés.

B || est interdit d'utiliser I'appareil si la barre de coupe
et/ou les éléments de fixation sont laches, endom-
magés ou Usés.

B Remplacer les piece endommagées ou usées par
des piéces de rechange d'origine.

W Utiliser la débroussailleuse toujours avec un
écran de protection.

B Tenir compte des instructions de service du fabri-
cant du moteur.

B Respecter les directives en vigueur dans le pays.
Mise en marche du moteur

/\ Avertissement !
Ne jamais laisser le moteur en marche dans des
locaux fermés. Danger d'intoxication !

Avant la mise en marche, racourcir le fil de
coupe sur 13 cm afin de ne pas surcharger
le moteur.

Niveaux de régulateur de démarrage :

1| cHoke [4+] run

A observer lors de la mise en marche :

M Poser la débroussailleuse a plat et sans obs-
tables sur le sol.

m Veiller & ce que l'outil de coupe ne soit en
contact avec aucun objet ou avec le sol.
B Adopter une position stable et sCre.

B Tenir fermement I'appareil avec la main gauche.
Prendre le démarreur avec la main droite.

B Ne pas se trouver ou s'agenouiller sur le man-
cheron.

M Tirer toujours le démarreur de fagon droite. Ne

pas le laisser retourner de fagon abrupte dans
sa position initiale.
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Mise en service 116/118 L/120 L

Démarrage a froid (figure 6) (figure 9)

6-1 | Recouvrement du filtre a air

6-2 | Réservoir d'essence

6-3 | Régulateur de démarrage « Choke » —
« Run »

6-4 | Pompe d'amorgage (pompe @ membrane
pour le démarrage a froid)

6-5 | Démarreur

9-1 | Contacteur d'allumage « Start" - "Stop"

9-2 | Blocage d'accélérateur

9-3 | Accélérateur

1. Placer le contacteur d’allumage sur la position
« Start » (9-1).

2. Appuyer sur le blocage de I'accélérateur (9-2)
et le maintenir enfoncé, appuyer sur 'accéléra-
teur.

3. Placer le régulateur de démarrage (6-3) sur la
position « CHOKE ».

4. Appuyer 10x sur la pompe a membrane pour le
démarrage a froid (6-4).

5. Tirer le démarreur (6-5) 3-4 fois en ligne droite
jusqu’a ce que le moteur démarre de fagon au-
dible et rapide (allumage).

Veiller & tirer de fagon réguliére et rapide.

6. Placer le régulateur de démarrage sur « RUN ».

7. Tirer le démarreur jusqu’a ce que le moteur dé-
marre.

8. Sile moteur ne démarre pas, répéter les opéra-
tions1a7.

116/118 L/120 L, démarrage a chaud
(figure 6) (figure 9)

1. Placer le contacteur d'allumage sur la position
« Start » (9-1).

2. Placer le régulateur de démarrage sur « RUN ».

Tirer le démarreur (6-5)-le moteur démarre.

B |e moteur ne démarre pas :
Placer le régulateur de démarrage sur la
position « RUN ».
Tirer 5x sur le démarreur.

B Si le moteur ne démarre toujours pas :

Attendre 5 minutes et recommencer avec
I'accélérateur enfoncé.

@ Observer le chapitre « Remedes en cas de
pannes ».
Eteindre le moteur (figure 9)

1. Lacher I'accélérateur et laisser le moteur tour-
ner a vide.

2. Commuter le contacteur d'allumage (9-1) sur
« STOP ».

/\ Attention !

Le moteur et le dispositif de coupe continuent &
tourner apres l'arrét — risque de blessures !

Mise en service 116 B/118 B/120

Démarrage a froid (figure 6) (figure 13)

6-1 | Recouvrement du filtre a air

6-2 | Réservoir d'essence

6-3 | Régulateur de démarrage « Choke » —
«Run»

6-4 | Pompe d'amorgage (pompe @ membrane
pour le démarrage a froid)

6-5 | Démarreur

13-1 | Contacteur d'allumage « Start » —

« Stop »
13-2 | Blocage d'accélérateur
13-3 | Accélérateur

1. Placer le régulateur de démarrage (6-3) sur la
position « CHOKE ».

2. Placer le contacteur d'allumage sur la position
« Start » (13-1).

3. Appuyer 10x sur la pompe a membrane pour le
démarrage a froid (6-4).

4. Tirer le démarreur (6-5) 2-3 fois en ligne droite
jusqu’a ce que le moteur démarre de fagon au-
dible et rapide (allumage).

Veiller & tirer de fagon réguliére et rapide.

5. Placer le régulateur de démarrage sur « RUN ».

6. Tirer le démarreur jusqu’a ce que le moteur dé-
marre.

7. Sile moteur ne démarre pas, répéter les opéra-
tions1a7.
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116 B/118 B/120, démarrage a chaud

(figure 6) (figure 13)

1. Placer le contacteur d’allumage sur la position
« Start » (13-1).

2. Placer le régulateur de démarrage (6-3) sur la
position « RUN ».

3. Tirer le démarreur (6-5) 6 x maximum — le mo-
teur démarre. Garder I'accélérateur entierement
enfoncé jusqu’a ce que le moteur tourne régu-
lierement.

B e moteur ne démarre pas :

Placer le régulateur de démarrage sur la
position « RUN ».
Tirer 5x sur le démarreur.

B Si le moteur ne démarre toujours pas :

Attendre 5 minutes et recommencer avec
I'accélérateur enfoncé.

@ Observer le chapitre « Remédes en cas de
pannes ».

Eteindre le moteur (figure 13)

1. L&cher I'accélérateur (13-3) et laisser le moteur
tourner a vide.

2. Commuter le contacteur d'allumage (13-1) sur
« STOP ».

/\\ Attention !

Le moteur et le dispositif de coupe continuent a
tourner apres l'arrét — risque de blessures !

Mode d’emploi

Lors de la taille et de la coupe, laisser toujours le
moteur tourner au régime le plus élevé

Instructions de sécurité

/I\ Attention !

Respecter les instructions de sécurité et les aver-
tissements figurant dans cette documentation et sur
le matériel.

B |es personnes qui ne sont pas familiarisées avec
le trimmer doivent d’abord s'exercer au manie-
ment lorsque le moteur est coupé

B Porter une tenue vestimentaire adaptée
B \Veiller a pouvoir travailler en toute sécurité
B Tenir en permanence le matériel a deux mains

B Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance
du dispositif de coupe

M Tenir les tiers a distance de la zone de travail

B Ne jamais tenir la téte a fil au-dessus de la hauteur

des genoux lorsque le matériel est en cours de fon-
ctionnement

B Ne pas arroser le matériel avec de 'eau et le protéger
contre la pluie et 'humidité

B Lorsqu'il s’agit de tondre en hauteur, se tenir tou-
jours au-dessous du dispositif de coupe

B Ne jamais travailler sur des monticules ou talus
glissants ou dérapants

W Nutiliser jamais le matériel a proximité de liquides ou
de gaz facilement inflammables. Risque d’explosion et/
ou d'incendie !

B En cas de contact avec un corps étranger :

Arréter le moteur
Vérifier si le matériel est endommagé

Rallongement du fil coupant

1. Laisser le moteur tourner a pleine vitesse et faire
fonctionner la téte a fil par a coups sur le sol.
Le fil coupant est rallongé automatiquement.

@ La lame située au niveau de I'écran de pro-
tection raccourcit le fil coupant a la longueur
autorisee.

Nettoyage de I’écran de protection
1. Arréter le matériel.

1. Eliminer les résidus d’herbe a l'aide d'un tour-
nevis ou d’'un outil équivalent.

@ Nettoyer régulierement I'écran de protection
pour éviter toute surchauffe du tuyau de la
tige.

Taille
1. Etudier le terrain et déterminer la hauteur de
coupe souhaitée.

2. Disposer et maintenir la téte a fil a la hauteur
souhaitée.

3. Déplacer avec précaution le matériel de gauche
a droite et de droite a gauche.

4. Faire en sorte que la téte a fil reste a la paralléle
du sol.
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Taille a la base

1. Faire avancer le matériel vers I'avant avec une lé-
gére inclinaison de maniére a ce qu'il se déplace
prés du sol.

2. Se tenir toujours a bonne distance du dispositif de
taille.

Taille des clotures et des fondations

/\ Attention !
Faire en sorte que le matériel ne touche pas de
constructions. Danger de retour !

1. Manipuler le matériel lentement et avec précau-
tion en veillant a ce que le fil coupant ne heurte
pas les obstacles.

Taille autour des troncs d'arbre

1. Manipuler le matériel lentement et avec précau-
tion autour des troncs d'arbre de maniére a ce
que le fil coupant ne touche pas I'écorce.

2. Tondre autour des troncs d'arbre de gauche a
droite.

3. Attraper I'herbe et les mauvaises herbes avec la
pointe du il et incliner Iégérement la téte a fil vers
['avant.

E] La taille de murs en pierre, de fondations et
d'arbres entraine une usure prématurée du
fil.

Tonte

1. Incliner la téte & fil vers la droite de 30°.
2. Placer la poignée dans la position souhaitée.

/\ Attention !

Retirer les corps étrangers de la zone de travail.
Risque de dommages corporels/matériels a cause
des projections de corps étrangers.

Tonte a I'aide d'une lame de coupe

En cas de tonte avec une lame de coupe, la lame se
déplace par balayage a I'horizontale et en dessinant
un arc.

/I\ Attention !

Avant d'utiliser la lame de coupe, respecter les ins-
tructions suivantes :

m Utiliser la courroie de transport

M Vérifier que la lame et le capot protecteur sont
montés correctement

B Porter des vétements de protection et une pro-
tection pour les yeux

@ Ne pas utiliser de lames de coupe pour mau-
vaises herbes pour la coupe de broussailles
et de jeunes arbres !

/\ Attention !
N'utiliser que des lames de coupe et des acces-
soires originaux !

En effet, des pieces non originales risquent d’étre
la source de dysfonctionnements sur 'appareil !

Prévention de retour

/\ Attention !

Ne pas utiliser la lame de coupe a proximité
d'obstacles. Danger de retour / risque de bles-
sures !

Coincement

La végétation dense, les jeunes arbres ou les brous-
sailles peuvent bloquer la lame de coupe et entrai-
ner un arrét du fonctionnement.

W Eviter tout blocage en observant le sens d'incli-
naison des broussailles et couper a partir du sens
opposé

B En cas de coincement de la plaque de découpe
lors de la coupe

Arréter immédiatement le moteur
Maintenir le matériel en hauteur de maniére a

ce que la plaque de coupe ne saute pas ou ne
casse pas

Le matériel coincé, déplacé par la coupe

Maintenance et entretien

B Aprés chaque utilisation, nettoyer I'appareil avec
une brosse et un chiffon sec. N'utiliser ni eau ni
détergent.
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Filtre a air

/\ Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre a air.
Nettoyer régulierement le filtre & air. Changer le filtre
endommage.

1. Retirer la vis étoile et le couvercle et sortir le filtre
aair.

2. Nettoyer le filtre a air avec de I'eau savonneuse.
Ne pas utiliser d'essence !

3. Laisser sécher le filtre a air.

4. Remettre le filtre a air en place en procédant
dans l'ordre inverse.

Filtre a carburant

/I\ Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre
a carburant. De graves endommagements du mo-
teur peuvent en résulter.

1. Retirer complétement le couvercle du réservoir.
2. Vidanger le carburant dans un récipient adapté.

3. Retirer le filtre du réservoir a 'aide d’un crochet
métallique.

4. Retirer le filtre en le faisant pivoter.
5. Remplacer le filtre.

Réglage du carburateur

A sa sortie d'usine, le carburateur est réglé de maniére
optimale.

Bougie d’allumage (fig. 5)
Ecart entre les électrodes des bougies d'allumage
= 0,635 mm [0,025"].

1. Serrer la bougie d’allumage en lui appliquant un
couple de 12 a 15Nm

2. Mettre en place le connecteur de bougies
d'allumage sur les bougies.

Aiguisage de la lame a fil

1. Désolidariser la lame de I'écran de protection.

2. Fixer lalame dans un étau et aiguiser a l'aide
d’'une lime plate. Limer toujours dans la méme
direction.

Entreposage

W Avant un stockage prolongé (pendant I'hiver), vi-
der le réservoir a carburant

B Ne vider le réservoir a carburant qu'a l'air libre

B Laisser le moteur se refroidir avant son stockage

1. Vider le réservoir de carburant.

2. Démarrer le moteur et le laisser tourner a vide
jusqu’a ce qu'il s'arréte.

3. Laisser le moteur refroidir.

4. Desserrer les bougies d'allumage a l'aide d'une
cle.

5. Mettre une cuillere a café d’huile 2 cycles dans
la chambre de combustion. Pour distribuer
I'huile a I'intérieur du moteur, tirer lentement sur
le cable de démarrage plusieurs fois de suite.

6. Remettre en place les bougies.
7. Nettoyer soigneusement le matériel et patienter.

8. Stocker le matériel dans un lieu froid et sec.

/I\ Attention !

Ne pas entreposer le matériel a proximité de flam-
mes a ['air libre ou de sources de chaleur. Danger
d'incendie ou d'explosion !

/\ Attention ! Risque d’incendie !

Ne pas stocker une machine contenant du car-
burant a l'intérieur de batiments ou des vapeurs
d'essence risquent d’entrer en contact de feu ou
d'étincelles !

Veiller & ce que la zone autour du moteur, du tuyau
d'échappement, de la boite de batterie, du réser-
voir a combustible soit exempte de résidus de ton-
te, de carburant, d’huile.

Remise en service

1. Retirer les bougies d'allumage.

2. Tirer rapidement et a fond sur le cable de dé-
marrage afin d'éliminer I'huile de la chambre de
combustion.

w

Nettoyer la bougie, contréler I'écart entre les élec-
trodes.

>

Remettre la bougie d’allumage en place, la rem-
placer si nécessaire.
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5. Préparer I'utilisation du matériel.

6. Remplir le réservoir avec un mélange adapté
carburant / huile (50 : 1).

plein régime

Panne Remede

Le moteur ne B Démarrage incorrect, respecter le mode d’emploi

démarre pas L . L N
B Nettoyer la bougie d'allumage ainsi que les filtres a air et a carburant

Le moteur B Mettre la commande sur RUN

démarre mais X o

Sarréte B Nettoyer / régler ou remplacer la bougie d’allumage
B Nettoyer ou remplacer le filtre

Le moteur B Mettre la commande sur RUN

démarre mais )

netoumepasa | ®  Nettoyer ou remplacer le filtre

Le moteur tourne
par a coups

B Nettoyer / régler ou remplacer la bougie d'allumage

Quantité exces-
sive de fumée

| Utiliser un mélange de carburant correct

En cas de pannes qui ne peuvent pas étre éliminées a l'aide de ce tableau, il convient de s'adresser & un

atelier spécialisé.

Elimination

E Ne pas éliminer les appareils
hors d'usage avec les déchets
— domestiques !

L'emballage, 'appareil et les accessoires sont fa-
briqués avec des matériaux recyclables et doivent étre
éliminés de fagon appropriée.
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DECLARATION DE CONFORMITE CE FR

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation par nos soins, es conforme aux exi-
gences des Normes UE harmonisées, des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Débroussailleuse AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numéro de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(62342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type Directives UE Normes harmonisées
116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011
116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009
18 L 2000/14/EG EN ISO 22867:2011
118 B EN I1SO 22868:2011
120
120 L
Niveau de puissance Evaluation de conformité
sonoremesuré / garanti 2000/14/EG
EN ISO 3744 annexe V
116 107 /110 dB(A)
116 B 109/ 112 dB(A)
18 L 111/116 dB(A) Kotz, 2017-10-18
118 B 111/116 dB(A) ) Sisete
120 111/ 113 dB(A) A
120L M/13 dB(A) Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la
période de garantie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou
une livraison de remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a
été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique La garantie s'éteint en cas de :

qu'en cas de :

W traitement correct de I'appareil W tentatives de réparation sur 'appareil

B respect du mode d‘emploi original B modifications techniques de I'appareil

W tilisation de piéces de rechange d'origine W d'utilisation non conforme a l'usage prévu

(p. ex utilisation commerciale ou municipale)
Ne sont pas couverts par la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale
B |es pieces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ XXX XXX (X
B | es moteurs & combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de
moteur correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat
a votre revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie,
les prestations en garantie légales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Introduccion

B | ea completamente la presente documentacion
antes de la puesta en marcha. Ello es requisito
para un trabajo seguro y un manejo sin percan-
ces.

B Observe las indicaciones de seguridad y advertencia
que se encuentran en esta documentacion y sobre
el aparato.

W |a presente documentacion forma parte perma-
nente del producto descrito y debe entregarse al
comprador junto con aquél en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos

/\ iAtencion!

Una estricta observacién de estas indicaciones
de advertencia puede evitar dafios personales y
materiales.

@ Indicaciones especiales para mejor compren-
sion y manejo.

Significado de los simbolos colocados en el
aparato

jAtencion!

Leer el manual de instrucciones

Llevar gafas protectoras, casco de
seguridad y proteccion para los
oidos

Usar guantes de proteccion

Usar calzado de seguridad

Mantener alejado el cuerpo y la
ropa de la cuchilla de corte / hilo
de corte

Peligro debido a objetos que despe-
didos por el aire

La distancia entre el aparato y otras
personas debe ser de al menos
15m

Utilizacion conforme a lo previsto

Este aparato esta previsto para segar y podar un
piso de césped en el sector privado.

Todo otra utilizacién distinta a éste se considera no
conforme a lo previsto.

/I\ iAtencion!
No esté permitido el uso comercial del aparato.

Indicaciones de seguridad

W Usar el aparato Unicamente cuando éste se en-
cuentre en perfecto estado técnico.

M Trabajar sélo con luz diurna suficiente o con ilu-
minacién artificial
W No esta permitido hacer funcionar el aparato con
otras herramientas de corte o aparatos adosados
M |levar ropa de trabajo adecuada:
Pantalones largos, calzado firme, guantes

Casco de seguridad, gafas protectoras, pro-
teccion para los oidos

B Durante el trabajo prestar atencion a estar bien afi-
anzado

B No usar el aparato bajo la influencia de alcohol,
drogas o medicamentos

B Manejar el aparato siempre con ambas manos
B Mantener las empufiaduras secas y limpias

B Mantener el cuerpo y la ropa alejados del dispositivo
de corte

B Mantener a terceros alejados de la zona de pe-
ligro

m Quitar los cuerpos extrafios del area de trabajo

B Mantener cubierta de proteccion, cabezal porta-
hilo y motor siempre libres de restos de hierba.

| Al dejar de utilizar el aparato:
Apagar el motor

Esperar a que se detenga el accesorio de
corte

B No dejar el aparato sin vigilancia

B No permitir nunca el funcionamiento o el mantenimien-
to de la maquina a nifios o personas no instruidas. La
disposiciones legales pueden fijar la edad minima del
operador del aparato.

B Las normativas de prevencion de accidentes deben ser
cumplidas
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B E| usuario es responsable de los accidentes con otras

personas y de su propiedad

/I\ iAtencion!

Cuando se trabaja mucho rato, debido a las vibraciones, pueden producirse anomalias en los vasos san-
guineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o mufiecas. Es posible que se duerman partes del
cuerpo o que aparezcan la sensacién de punzadas, dolores o modificaciones en la piel. {Si aparecen estos
sintomas, sométase a un examen médico!

Dispositivos de seguridad y proteccion

/I\ iAtencion!
Esta prohibido dejar sin efecto los dispositivos de seguridad y proteccion. jPeligro de lesiones!

Parada de emergencia

En caso de emergencia conmutar el interruptor de

encendido a “STOP”.

B Coloque siempre la proteccion de las cuchillas antes de

transportar o guardar el aparato o la cuchilla de corte

Cubierta protectora contra impactos de piedra

Protege al usuario de objetos despedidos por el aire.

La cuchilla integrada secciona el hilo de corte a la
longitud permitida.

Especificaciones
116 116 B 118 1L 118 B 120 120 L
Tipo de motor | Motor de 2 tiem- | Motor de 2 tiem- | Motor de 2 tiem- | Motor de 2 tiem- | Motor de 2 tiem- | Motor de 2 tiem-
pos refrigerado | pos refrigerado | pos refrigerado | pos refrigerado | pos refrigerado | pos refrigerado
por aire por aire por aire por aire por aire por aire
Cilindrada 25,4 cm? 254 cm? 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm? 42,7 cm?
Potencia: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Peso en seco 5,6 kg 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg 7,6 kg
Capacidad 0,651 0,651 11 11 1,11 111
de carga de
combustible
Nivel de L,=10dB(A) L, =110dB(A) [L =116 dB(A) |L =116 dB(A) [L = 113dB(A) |L =113 dB(A)
potencia K'=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K'=5dB(A) K=2dB(A) K'=2dB(A)
acustica
Nivel deinten- | L, =91dB(A) | L,=91dB(A) |L,=104dB(A)|L,=104dB(A)| L,=94dB(A) | L,=94dB(A)
sidad sonora
Vibracion a, =7ms? a, =7ms? a, =9m/s? a, =9ms? a, =9m/s? a, =9ms?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Anchura de 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm
corte hilo de
corte
Diametro del 24 mm 2,4 mm 2,4 mm 24 mm 2,4 mm 2,4 mm
hilo de corte
Anchura de 25¢cm 25¢cm 25cm 25¢cm 25cm 25¢cm
corte hoja de
corte
Empufiadura | Mango-“Loop” | Manillar “Bike” | Mango-‘Loop” | Manillar “Bike” | Manillar “Bike” | Mango-“Loop”
Encendido Electronico Electronico Electronico Electronico Electronico Electronico
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Bujia L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Acciona- Embrague Embrague Embrague Embrague Embrague Embrague
miento centrifugo centrifugo centrifugo centrifugo centrifugo centrifugo
Revoluciones | 7.500 U/min 7.500 U/min 10.000 U/min | 10.000 U/min 9.500 U/min 9.500 U/min
motor max
Revoluciones | 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min
motor ralenti
Revoluciones | 8400 U/min 8400 U/min 7800 U/min 7800 U/min 7500 U/min 7500 U/min
de la herra-
mienta

Montaje 116/116 B/118 L /
118 B/120/120 L

Montar la cubierta protectora (figura 1).

Montar el cabezal de nailon (figura 2)

1. Monte el disco de arrastre (2-2) en la espiga
guia del eje motriz (2-1).

2. Para bloquearlo, inserte la llave Allen (2-6) en el
agujero correspondiente del disco de arrastre.

3. Monte la brida.

4. Coloque el adaptador (2-4) y atornillelo.

5. Atornille el cabezal de nailon (2-5) en la espi-

ga guia.
Atencion: rosca a izquierda.

Montar el protector adicional en funciona-
miento con hilo de nailon (figura 4)

1. Encaje el protector adicional negro (4-1) en la
cubierta protectora.

La cuchilla de corte integrada corta el hilo de nailon
automaticamente a la longitud optima.

Montar la cuchilla (figura 3) (figura 4)

1. Desmonte el protector adicional negro (figu-
ra 4-1).

2. Monte el disco de arrastre (3-2) en la espiga
guia del eje motriz (3-1).

3. Coloque la cuchilla (3-3) sobre el disco de ar-
rastre (3-2), de forma que el agujero de la cu-
chilla quede sobre el circulo guia del disco de
arrastre.

4. Coloque la brida (3-4) sobre la cuchilla, de for-
ma que la parte plana se encuentre en direcci-
on a la cuchilla.

5. Coloque la tapa protectora (3-5).

6. Enrosque y apriete la tuerca de sujecion (3-7).
Introduzca para ello la llave Allen (3-8) en el
agujero correspondiente y apriete usando la lla-
ve de bujia. La llave de bujia esta incluida en el
volumen de suministro. Atencién: rosca a
izquierda.

Ajustar el arnés (figura 7) (figura 10)

1. Coloquese el arnés por ambos hombros.

116/118 L/120 L (figura 7): enganche el
mosqueton en la anilla (7-6).

116 B/118 B/120 (figura 10-6): enganche
el mosqueton en uno de los agujeros de la guia.

1. Compruebe, sin encender el motor, la longi-
tud de la correa mediante unos movimientos
de giro.

El cabezal de nailon o la cuchilla deben ir en
paralelo al suelo.

/\ Atencion

Usar siempre el arnés durante los trabajos.
Enganchar el arnés siempre después de haber
arrancado el motor y siempre en ralenti.
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Montaje 116/118 L/120 L

Resumen de las piezas (figura 7)

1 Cabezal de nailon

Arrastre

Cubierta protectora

Pufio, véase Puesta en marcha del motor

2
3
4 | Manillar “Loop”
5
6

Anilla

/\ Atencion

El aparato solo se debe operar después de haber
sido montado completamente.

Montar el asa en L (figura 8)

1. Coloque el manguito de goma (8-2) en el lar-
guero.

2. Coloque las partes inferior (8-1) y superior (8-3)
del asa sobre el manguito y atornillelas con los
cuatro tornillos Allen (8-4).

Montaje 116 B/118 B/120

Resumen de las piezas (figura 10)

1 | Cuchilla

Eje motriz

Cubierta protectora

Pufio, véase Puesta en marcha del motor

2
3
4 | Manillar “Bike”
5
6

Guia para la correa del arnés

/\ Atencidn

El aparato solo se debe operar después de haber
sido montado completamente.

Manillar “Bike” (figura 11)

1. Coloque el muelle (11-1) en el soporte del lar-
guero.

2. Coloque la parte inferior de la abrazadera
(11-2) sobre el muelle.

3. Coloque la parte marcada (estriada) del ma-
nillar (11-3) en la abrazadera inferior. La abra-
zadera superior (11-4) debe encajar en la infe-
rior (11-2).

4. Fije la abrazadera superior (11-4) mediante el
tornillo (11-5).

5. El asiento del soporte se puede desplazar de
forma individual en el larguero.

Combustible y medios

Consejos de seguridad

Advertencia

La gasolina es altamente inflamable - Peligro de
incendio

B Asegurese de que no hay fugas de combustible,
ni en el motor, ni en el deposito, ni en las conduc-
ciones de combustible.

B Mezcle y guarde la gasolina s6lo en recipientes
adecuados a tal proposito.

m No utilice mezclas de combustible que se hayan
almacenado durante mas de 90 dias.

W Reposte solo al aire libre.
B No fume durante el repostaje.
® No abra el tapén del depésito de gasolina con el
motor caliente 0 en marcha.
B Sustituya el depdsito o el tapon si estan dafiados.
B Asegurese siempre de que el tapon del deposito
esta bien cerrado.
W Vacie el depdsito siempre al aire libre.
B Si se produce una fuga o vertido de gasolina:
No ponga el motor en marcha.
Evite encendidos.
Limpie el aparato.

Espere a que el combustible residual se
haya evaporado.

Realizar 1a mezcla de combustible

En caso de realizar una mezcla en la proporcion
50:1, recomendamos la utilizacién de un aceite es-
pecial de alta gama para 2 tiempos.

En aceites de marca para 2 tiempos recomendamos
una proporcién de mezcla de 25:1.
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Tablas de proporcion de mezcla de combus-
tible

Puesta en marcha del motor

Afiada la gasolina y el aceite correspondiente en un
recipiente apropiado segun la proporcién de la tabla.
Mezcle bien ambos componentes.

Puesta en servicio

/I\ Atencion
Realizar siempre un control visual antes de la pu-
esta en servicio.

B Antes del uso, compruebe que todos los tornillos,
tuercas y pernos estan bien apretados.

B No se debe utilizar el aparato si el elemento de
corte y/o las piezas de sujecion estan sueltas,
desgastadas o dafiadas.

W Sustituya las piezas dafiadas o desgastadas por
recambios originales.

B Utilice la desbrozadora siempre con la cubierta
protectora.

B Observe siempre las instrucciones de servicio del
fabricante del motor.

B Observe la normativa especifica nacional para
los tiempos de servicio.

Proceso de mezcla Gaso- | Aceite A Advertencia
. Nunca ponga en marcha el motor en espacios
lina | para cerrados.
mezcla Peligro de intoxicacion
25 partes de gasolina: 11 | 40ml
1 pzrte de acgite para @ Corte el hilo de nailon a 13 cm antes de la pu-
31 [ 120 ml esta en marcha para no sobrecargar el motor.
mezcla 51 |200ml
Aceite 2T Posiciones del estrangulador:
, 1| crHoke [+] run
Proceso de mezcla Gaso- | Aceite
lina para
mezcla Durante la puesta en marcha, tenga en cuen-
50 partes de gasolina: 11 | 20ml ta lo siguiente:
! partle de aceite para 31 1 60ml 1. Tumbe la desbrozadora en el suelo, en plano
Z]:;(t:eaZT 50 1100 ml y sin obstaculos.
2. Observe que la herramienta de corte no tenga

contacto con el suelo o con otros objetos.
3. Adopte una posicion firme.

4. Sujete el aparato con la mano izquierda. Coja
la cuerda de arranque con la mano derecha.

5. No ponga el pie, ni se arrodille sobre el lar-
guero.

M Tire de la cuerda de arranque siempre en recto.
No la suelte de forma abrupta.

Puesta en servicio 116 /118 L/120 L

Puesta en marcha en frio (figura 6) (figura 9)

6-1 | Cubierta del filtro de aire

6-2 | Deposito de gasolina

6-3 | Estrangulador “Choke” — “Run”

6-4 | Bomba de membrana para puesta en
marcha en frio

6-5 | Cuerda de arranque

9-1 | Interruptor de contacto “Start” — “Stop”

9-2 | Bloqueo del acelerador

9-3 | Acelerador
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1. Ponga el interruptor de contacto en la posicién
“Start” (9-1).

2. Mientras mantiene pulsado el bloqueo del ace-
lerador (9-2), pulse el acelerador?9-3).

3. Ponga el estrangulador (6-3) en posicion
“CHOKE".

4. Pulse 10 veces la bomba de membrana (6-4).

5. Tire 3 6 4 veces de la cuerda de arranque (6-5)
hasta que oiga que el motor se pone brevemen-
te en marcha.

Tire de la cuerda de manera uniforme.

6. Ponga el estrangulador en posicion “RUN”.

7. Tire de la cuerda de arranque hasta que el mo-
tor se ponga en marcha.

8. Si el motor no se pone en marcha, repita los
pasos del 1al 7.

116/118 L/120 L — Puesta en marcha en

caliente (figura 6) (figura 9)

1. Ponga el interruptor de contacto en la posicién
“Start” (9-1).

2. Ponga el estrangulador (6-3) en posicién

“RUN". Tire de la cuerda de arranque. El motor
se pone en marcha.

B Sij el motor no se pone en marcha:

Ponga el estrangulador en posicion “RUN”.
Tire 5 veces de la cuerda de arranque.

B Si el motor sigue sin ponerse en marcha:
Espere 5 minutos y pruebe de nuevo con el
acelerador pulsado a fondo.

Observe el capitulo “Ayuda en caso de
averia”.
Parar el motor (figura 9)
1. Suelte el acelerador y deje el motor en ralenti.
2. Ponga el interruptor (9-1) en posicion “STOP”.
/\ Atencion

El motor y el mecanismo de corte siguen girando
después del apagado — Peligro de lesiones.

Puesta en servicio 116 B/118 B/120

Puesta en marcha en frio (figura 6) (figura 13)

6-1 | Cubierta del filtro de aire

6-2 | Depésito de gasolina

6-3 | Estrangulador “Choke” — “Run”

6-4 | Bomba de membrana para puesta en
marcha en frio

6-5 | Cuerda de arranque

13-1 | Interruptor de contacto “Start” — “Stop”
13-2 | Bloqueo del acelerador
13-3 | Acelerador

1. Ponga el estrangulador (6-3) en posicién
“CHOKE”.

2. Ponga el interruptor de contacto en la posicion
“Start” (13-1).

3. Pulse 10 veces la bomba de membrana (6-4).

4. Tire 2 6 3 veces de la cuerda de arranque (6-5)
hasta que oiga que el motor se pone brevemen-
te en marcha.
Tire de la cuerda de manera uniforme.

5. Ponga el estrangulador en posicion “RUN”.

6. Tire de la cuerda de arranque hasta que el mo-
tor se ponga en marcha.

7. Si el motor no se pone en marcha, repita los
pasos del 1 al 7.

116 B/118 B/120 - Puesta en marcha en

caliente (figura 6) (figura 13)

1. Ponga el interruptor de contacto en la posicién
“Start” (13-1).

2. Ponga el estrangulador (6-3) en posicion
“RUN".

3. Tire rapidamente de la cuerda de arranque (6-
5) un maximo de 6 veces. EI motor se pone en
marcha. Pulse el acelerador a fondo hasta que
el motor marche suavemente.

B Si el motor no se pone en marcha:
Ponga el estrangulador en posicion “RUN”.
Tire 5 veces de la cuerda de arranque.

W Si el motor sigue sin ponerse en marcha:

Espere 5 minutos y pruebe de nuevo con el
acelerador pulsado a fondo.

Observe el capitulo “Ayuda en caso de
averia’.
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Parar el motor (figura 13)

1. Suelte el acelerador (13-3) y deje el motor en
ralenti.

2. Ponga el interruptor (13-1) en posicion “STOP”.

/\ Atencidn

El motor y el mecanismo de corte siguen girando
después del apagado — Peligro de lesiones.

Instrucciones de uso

Hacer funcionar el motor siempre en el régimen su-
perior de revoluciones durante las operaciones de
podado y corte

Indicaciones de seguridad

/\ iAtencion!

Observe las indicaciones de seguridad y adverten-

cia que se encuentran en esta documentacion y

sobre el aparato..

W Las personas no familiarizadas con el cortasetos
deberan practicar el manejo con motor apagado

B |levar ropa de trabajo adecuada

B Durante el trabajo prestar atencion a estar bien
afianzado

B Manejar el aparato siempre con ambas manos

B Mantener el cuerpo y la ropa alejados del disposi-
tivo de corte

B Mantener a terceros algjados alejados de la zona de
peligro

B Nunca mantener el cabezal portahilo por encima
de la altura de la rodilla cuando el aparato esté
funcionando

B No salpicar el aparato con agua y protegerlo con-
tra la lluvia y la humedad

B En trabajos de segado en pendiente pararse mas
abajo del dispositivo de corte

B Nunca trabajar en una ladera lisa y resbalosa

W Jamas emplear el aparato en las proximidades
de liquidos o gases facimente inflamables - Pe-
ligro de explosion o incendio!

B Al producirse contacto con un cuerpo extrafio:
Apagar el motor
Revisar si el aparato sufrié dafios

Alargar el hilo de corte

1. Hacer funcionar el motor con el acelerador a
fondo y golpear brevemente el cabezal porta-
hilo contra el piso. El hilo de corte se prolonga
automaticamente.

E La pantalla protectora del brazo de cuchillas
corta el hilo de corte a la longitud permitida.

Limpieza de la cubierta protectora

1. Apagar el aparato.

2. Quitar con cuidado los restos de césped con la
ayuda de un destornillador o algo similar.

E Limpiar regularmente la cubierta protectora, a
fin de evitar un sobrecalentamiento de la barra
de mango.

Podar

1. Revisar el terreno y determinar la altura de cor-
te deseada.

2. Llevar y mantener el cabezal portahilo a la altu-
ra deseada.

3. Girar el aparato de un lado a otro, realizando
movimientos de guadafia.

4. Mantener el cabezal portahilo siempre paralelo al
suelo.

Podado bajo

1. Llevar el aparato con una leve inclinacion hacia
delante, de modo que se mueva ligeramente
por encima del suelo.

2. Podar siempre del cuerpo hacia afuera.

Podar en vallados y cimientos

/\ iAtencidn!
iNo tocar construcciones fijas — peligro de rebote!

1. Guiar el aparato lentamente y con cuidado, sin
dejar que el hilo de corte rebote en obstaculos.

Podar alrededor de troncos de arboles

1. Conducir el aparato lentamente y con cuidado
alrededor de los troncos, de manera que el hilo
de corte no toque la corteza de arbol.

2. Segar de izquierda a derecha alrededor de
troncos de arboles.
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3. Coger césped y malezas con la punta del hilo e
inclinar el cabezal portahilo ligeramente hacia
adelante.

@ El podado junto a muros de piedra, cimientos
y arboles lleva a un mayor desgaste del hilo.

Segar

1. Inclinar el cabezal hacia la derecha, en angulo
de 30 grados.

2. Llevar la empufiadura a la posicién deseada.

/N iAtencion!
Retirar los cuerpos extrafios del area de trabajo.

Peligro de lesiones/dafios materiales debido a
cuerpos extrafios despedidos por el aire.

Segar con la cuchilla de corte

Al segar con la cuchilla de corte, ésta se lleva de un
lado a otro con un movimiento horizontal en forma
de arco.

/\ iAtencion!

Antes de emplear la cuchilla de corte debe prestar-
se adicionalmente atencion a:

B Emplear la correa de transporte

m Comprobar el correcto montaje de la cubierta
protectora y la hoja de corte

M Llevar ropa de proteccion y proteccion para los
0jos

iNo emplear hojas de corte para maleza para
cortar arbustos o arbolitos!

/I\ iAtencion!
jUtilice sélo cuchillas cortadoras y accesorios ori-
ginales!

iLas piezas no originales pueden provocar lesio-
nes y averias de funcionamiento en el aparato!

Evitar rebotes

/\\ iAtencion!

No emplear la cuchilla de corte en las proximi-
dades de obstaculos fijos — jPeligro de rebotes/
peligro de lesiones!

Atascamiento

La vegetacion espesa, arboles jovenes y arbustos
0 matorrales pueden bloquear la hoja de corte y evi-
tar que se mueva.

B Evitar los bloqueos comprobando antes en qué
direccion crecen los matorrales y cortando en
sentido opuesto a ella

B Sila hoja de corte queda enredada
Detener de inmediato el motor

Sostener el aparato en la misma altura para
que la hoja de corte no salte ni se parta

Apartar de un empujon el arbusto

Mantenimiento y cuidado

B Limpie el aparato después de cada uso con con
cepillo y un pafio seco. No utilice agua ni produc-
tos de limpieza.

Filtro de aire

/\ iAtencion!

Nunca usar el aparato sin filtro de aire. Limpiar
regularmente el filtro de aire. Reemplazar un filtro
dafiado.

1. Quitar el tornillo en estrella, retirar la tapa y ex-
traer el filtro de aire.

2. Limpiar el filtro de aire con jab6n y agua. jNo
emplear gasolina!

3. Dejar secar el filtro.
4. Colocar el filtro en secuencia inversa.

Filtro de combustible

/\ iAtencion!

Nunca usar el aparato sin filtro de combustible.
Ello puede provocar dafios en el motor.

1. Quitar completamente la tapa del depdsito.

2. Vaciar el combustible existente en un recipien-
te adecuado.

3. Extraer el filtro del depdsito con la ayuda de un
gancho de alambre.

4. Sacar el filtro con un movimiento giratorio.
5. Cambiar el filtro.
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Ajuste del carburador

El carburador viene dptimamente ajustado de fabri-
ca.

Bujia (Fig. 5)
Distancia de los electrodos de la bujia = 0,635 mm
[0.025".

1. Apretar la bujia con un par de apriete de 12 a
15 Nm.

2. Colocar el enchufe de la bujia en la misma.

Afilar la cuchilla del cordén de hilo

1. Separar la cuchilla de corte de la cubierta pro-
tectora.

2. Sujetar la cuchilla en un tornillo de banco y afi-
larla con una lima plana. Limar en una sola di-
reccion.

Almacenamiento

B Antes de almacenar durante un largo periodo
(durante el invierno), vacie el depdsito de gaso-
lina

W Vacie el depdsito de gasolina sélo al aire libre

B Antes de proceder al almacenamiento, deje que
el motor se enfrie

1. Vaciar el depésito de combustible.

2. Hacer arrancar el motor y dejarlo funcionando
en ralenti hasta que se detenga.

3. Dejar enfriar el motor.
4. Retirar la bujia con una llave para bujias.

5. Verter una cucharadita de aceite de dos tiem-
pos en la camara de combustion. Tirar lenta-
mente del corddn de arranque varias veces
para distribuir el aceite en el interior del motor.

6. Colocar nuevamente la bujia.
7. Limpiar a fondo el aparato y esperar.
8. Guardar el aparato en un lugar fresco y seco.

/I\ iAtencion!

iNo almacenar el aparato ante llamas o fuentes de
calor desprotegidas — peligro de incendio o explo-
sion!

A jAtencion! jPeligro de incendio!

iNo guardar la maquina con deposito en edificios
en los que los vapores de gasolina puedan entrar
en contacto con llamas abiertas o con chipas!

Mantener el area entorno al motor, tubo de escape,
compartimento para pilas y deposito de combusti-
ble exenta de césped cortado, gasolina y aceite.

Reanudacion del servicio

1. Retirar la bujia.

2. Tirar completa y velozmente del cordon de arran-
que para eliminar el resto de aceite de la camara de
combustion.

3. Limpiar la bujia, comprobar la distancia de los
electrodos.

4. Volver a montar la bujia, sustituirla en caso ne-
cesario.

5. Preparar el aparato para su uso.

6. Llenar el deposito con la mezcla combustible
correcta (50 : 1).
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Ayuda en caso de fallos

Fallo Solucién
El motor no B Secuencia de arranque erréneo, consultar el manual de instrucciones
arranca . . " . . . .
B Limpiar la bujia asi como el filtro de aire y de combustible
El' motor arranca | @ Colocar la palanca en RUN
ero no conti- L . \ ) o
ﬁUa funcionando | ™  Limpiar la bujia / ajustar o bien sustituirla
B Limpiar o cambiar el filtro
El motor arranca | @ Colocar la palanca en RUN
pero no funciona . . )
a plena potencia. B Limpiar o cambiar el filtro
El'motor marcha | @ Limpiar la bujia / ajustar o bien sustituirla
bruscamente
Demasiado B Emplear la mezcla combustible correcta
humo

Los fallos que no se puedan solucionar con la ayuda de esta tabla, se han de solucionar en un taller
especializado autorizado.

Eliminacion

)¢

iNo eliminar los aparatos en
desuso junto con la basura
doméstica!

Embalaje, aparato y accesorios estan fabricados con

materiales aptos

para reciclar y deben eliminarse en

forma correspondiente.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE ES

Por la presente, declaramos que este producto, en la versién que hemos comercializado, cumple los requisitos de las
directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especificos del producto.

Producto Fabricante Apoderado

Desbrozadora AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numero de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Modelo Directivas CE Normas armonizadas

116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009

18 L 2000/14/EG EN SO 22867:2011

118 B EN SO 22868:2011

120

120 L

Nivel de potencia Evaluacion de conformi-

sonoramedido / garantizado dad

EN ISO 3744 2000/14/EG

116 107 /110 dB(A) Anexo V

116 B 109/ 112 dB(A) Kotz, 2017-10-18
18 L 111/116 dB(A) ) s
118 B 111/116 dB(A) 7/7 7
120 1117113 dB(A) Wolfgang Hergeth, Managing Director
120 L 111/ 113 dB(A)
Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de derechos
por deficiencias seglin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se determinara
con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia

es valida Unicamente en caso de: La garantia se extingue cuando:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato
B observancia de las instrucciones de uso W se realizan modificaciones técnicas en el aparato
W utilizacion de piezas de repuesto originales W en caso de utilizacién no conforme a la

finalidad prevista (por ejemplo, utilizacién
industrial o comunal)
Quedan excluidos de la garantia:
W |os dafios de lacado derivados del desgaste normal
W |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [XXX XXX (X)]
B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante
de motor en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante
de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por
deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracién de garantia.
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Introducao

B |eia esta documentacéo antes da colocagdo em
funcionamento. Isto é precondi¢do para um tra-
balho seguro e manuseio livre de falhas.

B Observeasinstrugdesde segurangaeavisosdesta
documentag&o e sobre o aparelho.

B Esta documentag&o é parte integrante do produto
descrito e deve ser conjuntamente entregue ao
comprador na ocasido da venda.

Legenda referente aos simbolos

/\ Atengéo!

Ferimentos e/ou danos materiais podem ser evita-
dos seguindo-se exatamente as instrugdes destes
avisos.

Instrugbesespeciaisparamelhorcompreenséo
€ manuseio.

Significado dos simbolos sobre o aparelho

Atencao!

Ler o manual do usuario

Usar 6culos de protegéo, capacete
e protetor auditivo.

Usar luvas

Usar sapatos de seguranga

Manter o corpo e as roupas distante da
lamina de corte/fio de ceifa

Perigo devido a objetos ejetados
do aparelho

>P>@0©06DPb

Deve-se manter uma distancia de
pelo menos 15 m entre o aparelho
e terceiros

=
@
>

Uso apropriado
Este aparelho é destinado a aparar e ceifar grama-
dos em ambito privado.

Um outro uso, que vai além desta aplicacéo, é de-
clarado inapropriado.

/\ Atengéo!
O aparelho ndo deve ser usado no setor comercial
ou industrial.

Instrucoes de seguranca

B Somente usar o aparelho em perfeito estado téc-
nico
B Trabalhar somente com luz de dia suficiente ou
iluminagao artificial
B O aparelho ndo deve ser operado com outros
mecanismos de corte ou aparelhos adicionais
B Usar roupas de trabalho apropriadas:
Calga comprida, sapatos seguros, luvas
Capacete, dculos de protegéo, protetor au-
ditivo
B Ao trabalhar, cuidar para ter uma posi¢ao segura

B Naooperaroaparelhoquandoestiversobinfluéncia
de alcool, drogas ou medicamentos

B Sempre manusear o aparelho com as duas maos
B Manter os manipulos secos € limpos

B Manterocorpo e as roupas distante do mecanismo
de ceifa

W Manter terceiros longe da area de perigo
W Remover corpos estranhos da area de trabalho

B Manter o escudo de protecéo, o carretel com fio
de nylon e o motor sempre livres de residuos de
ceifa.

B Ao abandonar o aparelho:

Desligar o motor
Aguardar a parada da guarnigéo de corte

B N&o deixar o aparelho sem supervisdo

B Jamais permita que criangas ou outras pessoas,
que ndo conhecem o manual do usuario, usem
ou fagam a manutengdo da maquina. Leis locais
podem determinar a idade minima do operador
da maquina.
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B Os regulamentos de prevengao de acidentes de-

vem ser cumpridos.

m O utilizador é reponsavel por acidentes com out-

ras pessoas e a sua propriedade.

/\ Atengao!
Em trabalhos prolongados, as vibragdes podem ter efeito prejudicial as artérias ou ao sistema nervoso
de dedos, méos ou punhos. Pode ocorrer que membros possam adormecer, sentir pontadas, dores ou

alteracdes na pele. Em caso de surgirem tais indicios, consultar um médico!

W Sempre colocar a protegdo da faca antes de

transportar ou armazenar o aparelho ou a lami-

Dispositivos de seguranca e de protecao

/\\ Atengao!
Dispositivos de seguranga e de protecdo ndo devem ser postos fora de funcionamento — perigo de feri-

mento!

Parada de emergéncia

Em caso de emergéncia, colocar a chave de igni¢do

na de corte

Escudo protetor contra batidas de pedras

Protege o0 usuério contra objetos ejetados pela

em “STOP” (parar). incerteza maquina.
Afaca integrada corta o fio de ceifa no comprimen-
to permitido.
Especificacoes
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Tipo de motor | Motor de 2 Motor de 2 Motor de 2 Motor de 2 Motor de 2 Motor de 2
tempos refrige- | tempos refrige- | tempos refrige- | tempos refrige- | tempos refrige- | tempos refrige-
rado a ar rado a ar rado a ar rado a ar rado a ar rado a ar
Cilindrada 254 cm? 254 cm? 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm? 42,7 cm?
Poténcia: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Peso seco 5,6 kg 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg 7,6 kg
(EN1SO
11806)
Volume do 0,651 0,651 11 11 111 111
tanque de
combustivel
"{"VG] depo- |L,=110dB(A)|L,,=110dB(A)|L,, =116 dB(A)|L,, =116 dB(A)|L,, = 113 dB(A) |L,, = 113 dB(A)
téncia sonora | 'K =3 dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
Nivel de pres-| L, =91dB(A) | L,,=91dB(A) |L,=104dB(A) L, =104 dB(A) | L, =94 dB(A) | L, =94 dB(A)
s&0 sonora
Vibragdes a,=7mis* | a =7mis* | a =9mis® | a =9m/s? a,, =9ms? | a =9ms?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Largura de 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm
corte do fio de
ceifa
Diémetro do 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
fio de ceifa
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L

Largura de 25cm 25c¢m 25 ¢cm 25cm 25 ¢m 25cm
ceifa da
lamina
Manipulo Manipulo Loop | Manipulo “Bike” | Manipulo Loop | Manipulo “Bike” | Manipulo “Bike” | Manipulo Loop
Ignicéo eletrbnica eletronica eletronica eletronica eletronica eletrénica
Vela de L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
ignicao
Acionamento | Embreagem Embreagem Embreagem Embreagem Embreagem Embreagem

centrifuga centrifuga centrifuga centrifuga centrifuga centrifuga
Velocidade 7.500 RPM 7.500 RPM 10.000 RPM | 10.000 RPM 9.500 RPM 9.500 U/min
max. do motor
Velocidade do| 2800 RPM 2800 RPM 2800 RPM 2800 RPM 2800 RPM 2800 U/min
motor a vazio
Velocidade da| 8400 RPM 8400 RPM 7800 RPM 7800 RPM 7500 RPM 7500 U/min
ferramenta
Montagem 116/116 B/118L/ 2. Inserir o disco de arrasto (3-2) no mandril guia
118 B/120/120 L do veio de accionamento (3-1).

Montar a tampa de proteccao (/magem 1).

Montar a cabeca de corte com fios (/magem 2)

1. Inserir o disco de arrasto (2-2) no mandril guia
do veio de accionamento (2-1).

2. Para a paragem, inserir a chave sextavada (2-
6) no orificio do disco de arrasto previsto para
esse efeito.

3. Colocar a flange.
Introduzir e aparafusar bem o adaptador (2-4).

5. Aparafusar a cabeca de corte com fios (2-5) no
mandril guia.
Atencao: rosca a esquerda.

Montar a proteccao adicional no funciona-
mento com fio (/Imagem 4)

1. Introduzir a protecgéo adicional preta (4-1) na
tampa de protecgéo.

Alamina de corte de fio integrada corta o fio cortante
automaticamente num comprimento ideal.

Montar a Iamina de corte
(Imagem 3) (Imagem 4)

1. Desmontar a protecg&o adicional preta (Ima-
gem 4-1).

3. Colocar a lamina de corte (3-3) no disco de ar-
rasto (3-2) de forma que o orificio da lamina de
corte fique exactamente sobre o circulo guia do
disco de arrasto.

4. Encaixar a flange (3-4) sobre a lamina de corte
de forma que a parte plana fique voltada para a
lamina de corte.

5. Encaixar a cobertura de protecgo (3-5).

6. Aparafusar bem a porca de fixagdo (3-7) no
mandril guia. Para isso, inserir a chave sextava-
da (3-8) nos orificios previstos para esse efei-
to e apertar com a chave de vela de ignigdo. A
chave de vela de igni¢&o esta incluida no mate-
rial fornecido. Atencao: rosca a esquer-
da.

Ajustar a precinta diagonal (imagem 7)
(Imagem 10)

1. Cruzar a precinta diagonal sobre os ombros.

116/118 L/120 L (Imagem 7): Engatar o
gancho de fixag&o no olhal (7-6).

116 B/118 B/120 (Imagem 10-6): Engatar
o0 gancho de fixagao individualmente na guia de
engate da cinta.

1. Verificar o comprimento da precinta diagonal
com alguns movimentos oscilatorios, sem ligar
0 motor. Passar a cabega do fio de corte ou a
|amina de corte paralelamente ao solo.
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/\ Atengéo!

Sempre que estiver a trabalhar com o aparelho,
utilizar a precinta diagonal.

Colocar a precinta diagonal assim que o motor
estiver ligado e a trabalhar em ralenti.

Montagem 116/118 L/120 L

Vista geral das pecas (/magem 7)

1 | Cabega de corte com fios

Dispositivo de arrasto

Tampa de protecgao

Punho, ver o motor a arrancar

2
3
4 | Guiador de bicicleta “Loop”
5
6

Olhal

/\ Atengio!

O aparelho apenas podera ser operado apés a
montagem estar completamente concluida.
Montar o punho em L (Imagem 8)

1. Colocar a guarnigao de borracha (8-2) sobre a
longarina.

2. Aparafusar, com os quatro parafusos de sexta-
vado interior (8-4), a metade do punho inferior
(8-1) e a metade do punho superior (8-3) sobre
a guarnicdo de borracha.

Montagem 116 B/118 B/120

Vista geral das pecas (Imagem 10)

1 Lamina

Veio de accionamento

Tampa de protecgao

Punho, ver o motor a arrancar

2
3
4 | Guiador de bicicleta “Bike”
5
6

Guia de engate da cinta

/I\ Atengao!
O aparelho apenas podera ser operado ap6s a
montagem estar completamente concluida.

Guiador de bicicleta “Bike” (Imagem 11)
1. Colocar a mola (11-1) no suporte da longarina.

2. Colocar o suporte do punho inferior (11-2) na
mola.

3. Colocar a area marcada (serrilhada) da haste
(11-3) no suporte do punho inferior. O grampo
superior (11-4) deve encaixar no grampo infe-
rior (11-2).

4. Fixar com o parafuso (11-5) o grampo superior
(11-4) sobre o suporte do punho.

5. Aposicao do suporte pode ser deslocada indivi-
dualmente na longarina.

Combustivel e produto de servico

Adverténcias de seguranca

% Adverténcia!

A gasolina é altamente inflamavel. Perigo de in-
céndio.
W Certifique-se de que o0 motor, o depdsito ou a tu-

bagem de combustivel ndo apresentam fugas de
combustivel.

B Misturar e conservar a gasolina apenas em reser-
vatorios previstos para o efeito.
B Nao utilizar nenhuma mistura de combustivel que
tenha sido armazenada por um periodo superior
a 90 dias.
W Ateste 0 deposito apenas ao ar livre.
B Nao fumar ao atestar o depésito.
m Nao abrir o tampao do depésito com o motor em
funcionamento ou quente.
B Substituir o depésito ou o tampao do deposito
que apresente danos.
B Fechar hermeticamente a tampa do depédsito.
B Esvaziar o depdsito de gasolina apenas ao ar li-
vre.
B Se for derramada ou entornada gasolina:
N&o ligar o motor.
Evitar tentativas de ignigao.
Limpar o aparelho.
Deixar o restante combustivel evaporar-se.
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Fazer uma mistura de combustivel.

Na utilizagdo de uma proporgao de mistura de 50:1,
recomendamos um oleo de 2 tempos especial e de
elevada qualidade.

Em marcas de 6leos de 2 tempos, recomendamos
uma proporgao de mistura de 25:1.

Tabelas para proporcdes de misturas de
combustivel

Processo de mistura Gaso- | Oleo de
lina mistura

25 porgdes de gasolina: 11 |[40ml

1 porgao de 6leo de mistura 31 [ 120ml

Oleo de 2 tempos 51 200mi

Processo de mistura Gaso- | Oleode
lina mistura

50 porgdes de gasolina: 11 20 ml

1 porgao de oleo de mistura 31 | 60ml

Oleo de 2 tempos 5 100 mi

Ligar o motor.

/\ Adverténcia!
Nunca colocar o motor em funcionamento em divi-
ses fechadas. Perigo de intoxicagao.

@ Antes do arranque, encurtar o fio cortante
para 13 cm, de forma a ndo sobrecarregar o
motor.

PosicOes da alavanca de arranque:

|| cHoke [+] run

Colocar a gasolina e o correspondente 6leo num re-
cipiente adequado de acordo com a tabela. Misturar
bem ambas as porgoes.

Colocacao em funcionamento

/\ Atengéo!
Antes da colocagdo em funcionamento, efectuar
sempre um controlo visual.

B Antes da utilizagdo, ter atengéo ao correcto as-
sentamento de todos os parafusos, porcas e ca-
vilhas do aparelho.

B O aparelho ndo pode ser utilizado com as pegas
de fixagdo e/ou o dispositivo de corte soltos, da-
nificados ou gastos.

W Substituir as pegas danificadas ou gastas por pe-
cas de substituicdo originais.

B Utilizar a motorrogadora sempre com protecgao
dianteira.

B Respeitar sempre as instrugées de utilizagao for-
necidas pelo fabricante do motor.

B Respeitar as especificagdes locais relativas aos
tempos de funcionamento.

No arranque, ter em conta o seguinte:

m Colocar a motorrogadora em terreno plano e
sem obstaculos.

M Certificar-se de que a ferramenta de corte ndo
toca em nenhum objecto nem no solo.
B Tomar uma posicao segura.

B Segurar o aparelho com a mao esquerda. Agar-
rar o cabo de arranque com a mao direita.

B N&o estar de pé ou ajoelhar-se sobre a longa-
rina.

M Puxar o cabo de arranque sempre a direito.
Né&o deixar o cabo retornar a posicao inicial de
forma abrupta.
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Colocacao em funcionamento 116/118 L/
120 L

Arranque a frio (/magem 6) (Imagem 9)

6-1 | Cobertura do filtro de ar

6-2 | Depésito de gasolina

6-3 | Alavanca de arranque “Choke” - “Run”

6-4 | Iniciador (bomba de membrana com
arranque a frio)

6-5 | Cabo de arranque

9-1 | Interruptor de igni¢éo “Start” - “Stop”

9-2 | Blogueio de seguranca do gatilho de
aceleracéo

9-3 | Gatilho de aceleragéo

1. Colocar o interruptor de igni¢do na posicao “Start’
(©-1)

2. Premir e manter premido o bloqueio de segu-
ranca do gatllho de aceleragéo (9-2), pressionar
o gatilho de aceleracéo (9-3).

3. Colocar a alavanca de arranque (6-3) na posi-
céo “CHOKE”.

4. Bombear 10 vezes a bomba de membrana com
arranque a frio (6-4).

5. Puxar a direito o cabo de arranque (6-5) 3 a 4
vezes até que o motor comece a funcionar (ar-
ranque) de forma audivel e durante um curto
periodo de tempo.

Prestar ateng@o a tracgdo constante e rapida.

6. Colocar a alavanca de arranque na posigao
“RUN".

7. Puxar o cabo de arranque até que o motor co-
mece a funcionar.

8. Se o motor n&o arrancar, repetir 0s passos 1
af’.

116/118 L/120 L Arranque a quente
(Imagem 6) (Imagem 9)

1. Colocar o interruptor de ignic&o na posi¢éo
“Start” (9-1).

2. Colocar a alavanca de arranque (6-3) na p03|-
¢do “RUN". Puxar o cabo de arranque (6-5) -
motor comega a funcionar.

® O motor n&o arranca:
Colocar a alavanca de arranque na posi¢ao

‘RUN".

Puxar o cabo de arranque 5 vezes.
B O motor continua a nao arrancar:

Aguardar 5 minutos e, em seguida, tentar
novamente com o gatilho de aceleragéo
premido.

@ Ter em consideragdo o capitulo “Ajuda em
caso de falha”.
Desligar o motor (Imagem 9)

1. Soltar o gatilho de aceleragao e deixar o motor
funcionar em ralenti.

2. Desligar o interruptor de igni¢édo (9-1) em
“STOP".

/\ Atengéo!
O motor e a guarnigdo de corte continuam a fun-
cionar apds a desconexao — Perigo de ferimentos.

Colocacao em funcionamento 116 B/
118 B/120

Arranque a frio (Imagem 6) (Imagem 13)

6-1 | Cobertura do filtro de ar
6-2 | Deposito de gasolina

“Run”

6-4 | Iniciador (bomba de membrana com
arranque a frio)

6-3 | Alavanca de arranque “Choke” —

6-5 | Cabo de arranque

13-1 | Interruptor de igni¢éo “Start” - “Stop”

13-2 | Blogueio de seguranca do gatilho de
aceleracéo

13-3 | Gatilho de aceleragdo

1. Colocar a alavanca de arranque (6-3) na posi-
céo “CHOKE”.

2. Colocar o interruptor de ignicdo na posicéo
“Start” (13-1).

3. Bombear 10 vezes a bomba de membrana com

arranque a frio (6-4).

Puxar a direito o cabo de arranque (6-5) 2 a 3

vezes até que o motor comece a funcionar (ar-

ranque) de forma audivel e durante um curto

periodo de tempo.

Prestar ateng@o a traccéo constante e répida.

B
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5. Colocar a alavanca de arranque na posigao
“RUN".

6. Puxar o cabo de arranque até que o motor co-
mece a funcionar.

7. Se o motor ndo arrancar, repetir os passos 1
afl.

116 B/118 B/120 Arranque a quente

(Imagem 6) (Imagem 13)

1. Colocar o interruptor de ignigdo na posicao
“Start” (13-1).

2. Colocar a alavanca de arranque (6-3) na posi-
¢ao “RUN".

3. Puxar bruscamente o cabo de arranque (6-5),
no maximo, 6 vezes — o motor comega a funcio-
nar. Manter o gatilho de acelerag&o totalmente
premido até que o motor comece a funcionar.

B O motor no arranca:

Colocar a alavanca de arranque na posicao
“RUN".
Puxar o cabo de arranque 5 vezes.

B O motor continua a ndo arrancar:

Aguardar 5 minutos e, em seguida, tentar
novamente com o gatilho de aceleragao
premido.

@ Ter em consideragdo o capitulo “Ajuda em
caso de falha”.
Desligar 0 motor (/Imagem 13)

1. Soltar o gatilho de aceleragéo (13-3) e deixar o
motor funcionar em ralenti.

2. Desligar o interruptor de ignigéo (13-1) em
“STOP”.

/\ Atengéo!
O motor e a guarni¢ao de corte continuam a fun-
cionar ap6s a desconexao — Perigo de ferimentos.

Instrugdes de uso

Ao aparar e ceifar grama, sempre deixar o motor
rodar no limite superior da velocidade

Instrugdes de seguranga

/\ Atengio!
Observe as instrugdes de seguranca e avisos desta
documentagéo e sobre o aparelho.

B Pessoas que ndo estiverem familiarizadas com
0 aparador, deveriam manusea-lo com o motor
desligado

m Usar roupas de trabalho apropriadas
B Ao trabalhar, cuidar para ter uma posi¢&o segura
B Sempre manusear o aparelho com as duas maos

B Manter o corpo e as roupas distante do
mecanismo de corte

B Manter terceiros longe da area de perigo

B Jamais manter o carretel de fio de nylon acima da
altura dos joelhos quando o aparelho estiver em
funcionamento

B N&o respingar o aparelho com agua e proteger
contra chuva e umidade

B Durante trabalhos em declives, sempre
permanecer abaixo do dispositivo de corte

B Jamais trabalhe num declive liso, escorregadio
ou num barranco

B Jamais usar o aparelho nas proximidades de
liquidos ou gases facilmente inflamaveis — perigo
de exploséo e/ou de incéndio!

B Apos contato com um corpo estranho:
Desligar o motor

Inspecionar a existéncia de danos no
aparelho

Estender o fio de ceifar

1. Deixar o motor rodar em velocidade maxima e
tocar
o carretel com fio de nylon no solo.
O fio sera estendido automaticamente.

Afaca no escudo de protecédo encurta o fio no
comprimento permitido.
Limpar o escudo protetor
1. Desligar o aparelho.
2. Remover cuidadosamente os residuos da ceifa
com uma chave de fenda ou similar.

@ Limpar regularmente o escudo protetor para
evitar um aquecimento excessivo do tubo do
eixo.
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Aparar

1. Inspecionar o terreno e determinar a altura de
corte desejada.

2. Posicionar o carretel de fio na altura desejada
e manté-lo ai.

3. Oscilar o aparelho de um lado para o outro em
movimentos de foice.

4. Manter o carretel de fio sempre paralelo ao
solo.
Corte rente

1. Conduzir o aparelho com uma leve inclinagéo
para
a frente, de forma a mové-lo rente sobre o solo.

2. Sempre aparar no sentido do corpo para fora.

Aparar junto a cercas e fundamentos

/\ Atengéo!

Né&o tocar em construgdes solidas — perigo de coi-
ce!

1. Conduzir o aparelho lenta e cuidadosamente,
sem deixar que o fio colida com obstaculos.

Aparar em torno de troncos

1. Conduzir o aparelho lenta e cuidadosamente
em torno de troncos, de forma que o fio de
ceifar ndo toque o cortice.

2. Ceifar a grama da esquerda para a direita em
torno de troncos.

3. Captar gramas e ervas com a ponta do fio e
inclinar .
o carretel de fio levemente para a frente.

@ Aparar grama junto a muros de pedra, fun-
damentos e &rvores causa um desgaste ele-
vado do fio.

Ceifar a grama

1. Inclinar o carretel de fio num angulo de 30
graus para a direita.

2. Colocar o manipulo na posigao desejada.
/\ Atengio!
Remover corpos estranhos da area de trabalho.

Perigo de ferimento/danos materiais por meio de
corpos estranhos ejetados pelo aparelho.

Ceifar com faca de ceifar

Ao ceifar com faca de ceifar, a faca de ceifar é con-
duzida em um movimento horizontal curvado de um
lado para o outro.

/\ Atengéo!
Antes de empregar a faca de ceifar, observar adi-
cionalmente:

B Usar o cinto de transporte

M Verificar a montagem correta da da cobertura d
eprotecéo e da faca de ceifar

M Usar roupas e 6culos de protecéo

N&o empregar as laminas para ceifar ervas
para ceifar brenhas e arvores jovens!

/\ Atengéo!

Somente usar facas de ceifar e acessorios origi-
nais!

Pegas ndo originais podem causar ferimentos e
falhas de funcionamento no aparelho!

Evitar coices

/\ Atengio!

Né&o usar a faca de ceifar nas proximidades de
obstaculos sélidos — perigo de coice / perigo de
ferimento!

Emperrar

Uma vegetagdo densa, arvores jovens ou brenhas
podem bloquear a faca de ceifar e causar a sua pa-
ragem.

W Evitar bloqueio, estando atento em qual diregéo a
brenha se inclina e cortando do lado oposto

B Quando a lamina de ceifar se emaranhar ao cei-
far

Imediatamente desligar o motor

Manter o aparelho a altura para que a lami-
na de ceifar ndo rache ou quebre

Expelir o material emaranhado da ceifa
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Manutencao e cuidados

B Limpe o0 aparelho com uma escova e um pano
seco ap6s cada uso. Nao utilizar agentes de lim-
peza ou &gua

Filtro de ar

/I\ Atengéo!
Nunca operar o aparelho sem o filtro de ar. Limpar

o filtro de ar regularmente. Trocar o filtro, caso es-
teja danificado.

1. Remover o parafuso estrela, retirar a tampa e
extrair o filtro de ar.

2. Limpar o filtro de ar com agua e sabéo.
N&o usar gasolina!

3. Deixar o filtro de ar secar.
4. Montar o filtro de ar na sequiéncia inversa.

Filtro de combustivel

/\\ Atengéo!

Nuncaoperaroaparelho semofiltrode combustivel.
Severos danos de motor podem ser a conseqiién-
cia.

1. Extrair completamente a tampa do tanque.

2. Esvaziar o combustivel em um recipiente apro-
priado.

3. Extrair o filtro do tanque com ajuda de um gan-
cho de arame.

4. Extrair o filtro girando-o.
5. Substituir o filtro.

Ajuste do carburador

O carburador tem um ajuste de fabrica ideal.

Vela de ignicao (figura 5)
Espaco entre os eletrodos da vela de ignigéo =
0,635 mm [0.025"].

1. Apertar a vela de ignigdo com um torque de 12-
15 Nm.

2. Colocar o plugue da vela sobre a vela.

Afiar a faca de corte do fio
1. Soltar a faca de corte do escudo protetor.

2. Fixar a faca de corte em um torno de bancada e
afia-la com uma lima plana.
Limar somente em uma diregéo.

Armazenamento

B Esvaziar o tanque de gasolina antes de um arma-
zenamento prolongado (durante o inverno)

B Apenas esvaziar o tanque de gasolina ao ar livre

B Deixar o motor esfriar antes do armazenamento

1. Esvaziar o tanque de combustivel.

2. Dar partida no motor e deixa-lo rodar a vazio
até que ele pare.

3. Deixar o motor esfriar.
4. Soltar a vela de ignigdo com um chave de vela.

5. Encher uma colher de cha com éleo de 2 tem-
pos na camara de combustdo. Para distribuir o
6leo no interior do motor, puxar o cordao de ar-
ranque lentamente varias vezes.

6. Repor a vela de ignicéo.
7. Limpar bem o aparelho e fazer manutengao.

8. Armazenar o aparelho em um lugar fresco e
SEco.

/\ Atengéo!

Né&o armazenar o aparelho na frente de chamas ou
fontes de calor — perigo de incéndio ou de explo-
sao!

/\ Atencéo! Perigo de incéndio!
N&o guardar a maquina abastecida em recintos,

nos quais os vapores de gasolina possam entrar
em contato com fogo aberto ou faiscas!

Manter a area em torno do motor, do escapamen-
to, do compartimento da bateria e do tanque de
combustivel livre de restos de ceifa, gasolina e
oleo.
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Recolocagﬁo em servigo 4. Montar novamente a vela de igni¢éo, se neces-

1. Remover a vela de ignigéo.

2. Puxar o cordéo de arranque rapidamete, a fim 6
de remover o dleo residual da camara de com- ’

bustao.

sario, substitui-la.

bustivel e 6leo .

3. Limpar a vela de ignicéo, verificar o espaga-

mento do eletrodo.

Ajuda em caso de falhas

Preparar o aparelho para servico.

Encher o tanque com a mistura correta de com-

Problema

Corregao

O motor ndo da
partida

Procedimento de partida incorreto, observar o manual do usuario

B Limpar a vela de igni¢do, bem como o filtro de combustivel e de ar
O motor da B Colocar a alavanca em “RUN”
partida mas para . . A .
de funcionar B Limpar/ ajustar a vela de ignigdo ou troca-la
B Limpar ou substituir o filtro
O motor da B Colocar a alavanca em “RUN”
partida mas néo ) R
funciona com B Limpar ou substituir o filtro
poténcia maxima
O motor roda B Limpar/ ajustar a vela de igni¢do ou trocé-la
irregularmente
Fumaga em B Usar a mistura correta
excesso

Em caso de falhas que ndo constam nesta tabela ou que vocé néo consiga eliminar, favor dirigir-se a nossa
assisténcia técnica autorizada.

Eliminacao

B

Nao eliminar aparelhos
velhos através do lixo comu-
nitario!

Aembalagem, o aparelho e os acessorios séo feitos de
materias reciclaveis e devem ser eliminados corretamente.
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DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE PT

Declaramos que o modelo deste produto por nos comercializado corresponde aos requisitos das directivas harmoniza-
das da UE, as normas de seguranca da UE e as normas especificas do produto.

Produto Fabricante Representante
Rocadora AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
N.° de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(62342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipo Directivas UE Normas harmonizadas
116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011
116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009
18 L 2000/14/EG EN ISO 22867:2011
118 B EN I1SO 22868:2011
120
120L
Nivel de ruido Avaliagao da conformi-
medido / garantido dade
EN ISO 3744 2000/14/EG
116 107 /110 dB(A) Anexo V
116 B 109/ 112 dB(A) Kotz, 2017-10-19
18L 111/116 dB(A)
118 B 111/116 dB(A) wﬂ%? /dg%
120 1117113 dB(A) Wolfgang Hergeth, Managing Director
120L 111 /113 dB(A)

Garantia

Garantimos a reparagédo ou substituicdo do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de
fabrico, durante o prazo de validade legal aplicavel da prestacéo de garantia. O prazo da garantia varia em
fungao da legislagéo do pais de compra do aparelho.

S6 podemos aceitar a garantia: N&o podemos aceitar a garantia:
B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho
B Se 0 manual de instrugdes for respeitado B Se forem feitas alteragdes técnicas no aparelho

W Se forem usadas pegas sobressalentes originais ™ Se o aparelho ndo for usado correctamente
(por exemplo, utilizagdo industrial ou comunitaria)

Situagdes ndo abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura provocados pelo desgaste normal

W Pecas de desgaste que estejam identificadas com [XXX XXX (X] no cartdo de pegas sobressalentes

B Motores de combust&o - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questéo

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais
proximo e apresente esta declaragdo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagdo da garantia ndo
afecta o direito a reivindicacdes de garantia legais do comprador em relag&o ao vendedor.
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Introduzione

W Prima della messa in servizio, leggere attenta-
mente la presente documentazione. Questa &
una condizione essenziale per poter lavorare e
manipolare il prodotto in tutta sicurezza.

B Attenersi alle avvertenze di sicurezza oltre alle in-
dicazioni di avvertimento contenute nella presen-
te documentazione ed indicate sull'apparecchio.

B |a presente documentazione € parte integrante
del prodotto descritto €, in caso di vendita, deve
essere consegnata all'acquirente.

Legenda dei simboli

/\\ Attenzione!

Attenendosi alle indicazioni di avvertimento si evi-
teranno lesioni e/o danni materiali.

@ Avvertenze speciali per una migliore com-
prensione ed impiego.

Legenda dei simboli sull'apparecchio

Attenzione!

Leggere le istruzioni per 'uso

Portare occhiali protettivi, casco
e protezione acustica

Portare dei guanti

Portare delle calzature di sicurezza

Mantenere corpo e indumenti a
debita distanza dalla lama tagliente
/ dal filo tagliente

Pericolo dovuto alla proiezione di
oggetti

> P> @0®6D

La distanza fra I'apparecchio ¢ terzi
deve essere di almeno di 15 m

Uso conforme

Questo apparecchio € destinato alla rifilatura ed alla
falciatura di aree a prato rasato di tipo privato.

Ogni altro uso oltre a quello per cui I'apparecchio €
previsto € da considerarsi come non conforme.

/\ Attenzione!

L'apparecchio non € da utilizzarsi a fini professio-
nali.

Avvertenze di sicurezza

W Utilizzare 'apparecchio soltanto se in perfette condizioni
tecniche

W Lavorare solo in presenza di luce diurna sufficien-
te o di illuminazione artificiale.

B Non attivare I'apparecchio con altri utensili da ta-
glio od apparecchi annessi

B Portare un abbigliamento adeguato:
pantaloni lunghi, calzature robuste, guanti

casco, occhiali di protezione, protezione
acustica

W Durante il lavoro, fare attenzione a m'antere sem-
pre l'equilibrio

B Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di alco-
ol, droghe o medicinali

B Utilizzare sempre |'apparecchio con due mani

B |'impugnatura deve essere sempre asciutta e pu-
lita

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla
falciatrice

M Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di
pericolo

B Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro

B Mantenere lo schermo protettivo, la campana
porta-filo ed il motore liberi da residui di falciatura

B Quando ci si allontana dall'apparecchio:
Spegnere il motore
Attendere I‘arresto completo dell‘accessorio
di taglio

B Non lasciare |'apparecchio senza sorveglianza

B Non permettere mai a bambini 0 persone non opportu-
namente addestrate di utilizzare o riparare la macchina.
Le prescrizioni locali determinano l'eta minima ammes-
sa dell'operatore.

B QOsservare le norme per la prevenzione degli infortuni.
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W | utilizzatore € responsabile per eventuali incidenti nei
quali siano coinvolte altre persone e per la proprieta del-

la macchina.

/\ Attenzione!

Le vibrazioni provocate da lavori prolungati possono causare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso
a livello di dita, mani o polsi. Possono inoltre verificarsi fenomeni quali: intorpidimento di parti del corpo,
bruciori, dolori o alterazioni cutanee. All'insorgere dei primi segnali, consultare uno specialistal

B |nserire sempre la protezione della lama prima di tra-
sportare 0 immagazzinare l'apparecchio o la lama ta-

gliente.

Dispositivi di sicurezza e protezione

/\\ Attenzione!
| dispositivi di sicurezza e protezione non devono mai essere disattivati — Pericolo di lesioni!

Arresto di eme

In caso di emergenza, mettere l'interruttore di accen-

sione su “STOP”

rgenza

Schermo protettivo contro le proiezioni di

pietre

Proteggere I'operatore contro I'eventuale proiezione
di oggetti. La lama integrata accorcia il filo tagliente

alla lunghezza ammessa.
Specificazione
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Motore tipo | Motore a 2 tem- | Motore a 2 tem- | Motore a 2 tem- | Motore a 2 tem- | Motore a 2 tem- | Motore a 2 tem-
piraffreddato | piraffreddato | piraffreddato | piraffreddato | piraffreddato | piraffreddato
ad aria ad aria ad aria ad aria ad aria ad aria
Cilindrata 254 cm® 254 cm? 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm? 42,7 cm®
Potenza: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Peso a secco 5,6 kg 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg 7,6 kg
Capacita di 0651 0651 11 11 1,11 1,11
riempimento
carburante
Poten_za L,=10dB(A) (L, =110dB(A) L, =116dB(A) L =116 dB(A) (L, =113dB(A) |L =113 dB(A)
acustica K'=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K'=5dB(A) K=2dB(A) K'=2dB(A)
:i(lll?S”ﬁoCO L, =91dB(A) | L,,=91dB(A) |L,=104dB(A)|L,=104dB(A) | L,=94dB(A) | L,=94dB(A)
Vibrazione a,, =7 mis? a,, =7 mis? a,, =9 m/s? a,, =9 mis? a,, =9 m/s? a,, =9 mis?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Larghezza 41cm 41cm 41cm 41 cm 41cm 41 cm
di taglio filo
tagliente
Diametro filo 2,4 mm 24 mm 2,4 mm 24 mm 2,4 mm 2,4 mm
tagliente
Larghezza ta- 25 cm 25cm 25 cm 25 cm 25 cm 25 cm
glio della lama
tagliente
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L

Impugnatura | Impugnaturaa | Manubrio tipo | Impugnaturaa | Manubrio tipo | Manubrio tipo | Impugnatura a

“Loop” “Bike” “Loop” “Bike” “Bike” “Loop”
Accensione elettronica elettronica elettronica elettronica elettronica elettronica
Candela L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Trascina- Innesto centri- | Innesto centri- | Innesto centri- | Innesto centri- | Innesto centri- | nnesto centri-
mento fugo fugo fugo fugo fugo fugo
Velocita max. | 7.500 giri/min | 7.500 giri/min | 10.000 giri/min | 10.000 giri/min | 9.500 giri/min | 9.500 U/min
motore
Velocita a 2800 giri/min | 2800 giri/min | 2800 giri/min | 2800 giri/min | 2800 giri/min | 2800 U/min
vuoto motore
Numero di giri | 8400 giri/min | 8400 giri/min | 7800 giri/min | 7800 giri/min | 7500 giriimin | 7500 U/min
utensile
Montaggio 116/116 B/118 L/ 3. Appoggiare la lama (3-3) sul disco di trascina-
118 B/120/120 L mento (3-2) in modo tale che il foro della lama

Montaggio della calotta protettiva (figura 1)

Montaggio della testina portafilo (Figura 2)

1. Inserire il disco di trascinamento (2-2) sulla spi-
na di guida dell'albero motore (2-1).

2. Per bloccarlo inserire la chiave esagonale
(2-6) nel foro del disco di trascinamento previ-
sto a questo scopo.

3. Applicare la flangia.
4. Inserire I'adattatore (2-4) e avvitarlo stretto.

5. Awvitare la testina (2-5) sulla spina di guida.
Attenzione: filetto sinistrorso!

Montare la protezione aggiuntiva per il funzio-
namento con filo (figura 4)

1. Incastrare la protezione aggiuntiva di colore
nero (4-1) nella calotta protettiva.

La lama tagliafilo integrata taglia automaticamente il
filo da taglio alla lunghezza ottimale.

Montaggio della lama (figura 3) (figura 4)

1. Smontare la protezione aggiuntiva di colore
nero (4-1).

2. Inserire il disco di trascinamento (3-2) sulla spi-
na di guida dell'albero motore (3-1).

coincida esattamente con il cerchio di guida del
disco di trascinamento.

4. Inserire la flangia (3-4) sulla lama in modo tale
che il lato piatto sia rivolto verso la lama.
5. Applicare la copertura protettiva (3-5).

6. Awvitare il dado di fissaggio (3-7) sulla spina di
guida. A questo scopo inserire la chiave esa-
gonale (3-8) nell'apposito foro e stringere con
la chiave per candela. La chiave per candela &
fornita in dotazione.

Attenzione: filetto sinistrorso!

Regolazione della bretella
(figura 7) (figura 10)

1. Infilare la bretella su entrambe le spalle.

116/118 L/120 L (figura 7): inserire il gancio
di chiusura nell'occhiello (7-6).

116 B/118 B/120 (figura 10-6): Inserire i
ganci di chiusura individualmente nella guida di
aggancio della bretella.

1. Verificare la lunghezza della bretella facendo
oscillare 'apparecchio alcune volte senza av-
viare il motore.

La testina portafilo o la lama devono muoversi
parallele al terreno.

/I\ Attenzione!

Utilizzare sempre la bretella durante il lavoro.
Agganciare la bretella solo dopo aver awviato il
motore in folle.
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Montaggio 116/118 L/120 L

Lista delle parti (figura 7)

1 | Testina portafilo

Trascinatore

Calotta protettiva

Impugnatura, vedi Avvio motore

2
3
4 | Impugnatura “Loop”
5
6

Occhiello

/\ Attenzione!
L'apparecchio puo essere utilizzato solo dopo aver

completato il montaggio.
Montaggio dell’impugnatura a L (figura 8)
1. Inserire la guarnizione in gomma (8-2) sull’asta.

2. Utilizzando le quattro viti ad esagono cavo
(8-4) avvitare la meta inferiore (8-1) e la meta
superiore dell'impugnatura (8-3) sulla guarnizio-
ne in gomma.

Montaggio 116 B/118 B/120

Lista delle parti (figura 10)

1 Lama

Albero di trasmissione

Calotta protettiva

Impugnatura, vedi Avvio motore

2
3
4 | Impugnatura “Bike”
5
6

Guida di aggancio bretella

/\ Attenzione!
L'apparecchio puo essere utilizzato solo dopo aver

completato il montaggio.
Impugnatura “Bike” (figura 11)
1. Inserire la molla (11-1) nel supporto dell'asta.

2. Appoggiare il supporto inferiore dellimpugnatu-
ra (11-2) sulla molla.

3. Inserire la parte contrassegnata (striata) dell'im-
pugnatura (11-3) nel supporto inferiore. Il mor-
setto superiore (11-4) deve incastrarsi nel mor-
setto inferiore(11-2).

4. Fissare il morsetto superiore (11-4) sull'impu-
gnatura con la vite (11-5).

5. La sede del supporto pud essere spostata indi-
vidualmente sull'asta.

Carburante e mezzi d’esercizio

Indicazioni di sicurezza

Avvertenza!

La benzina ¢ altamente infiammabile — pericolo di
incendio!

B Accertarsi che non vi sia alcuna fuoriuscita di car-
burante dal motore, dal serbatoio o dai condotti
del carburante

W Miscelare e conservare la benzina solo negli ap-
positi contenitori

W non utilizzare miscele che siano state conservate
per piu di 90 giorni

B Fare rifornimento solo all'aperto

B Durante il rifornimento non fumare

B Non aprire il tappo del serbatoio con motore acce-
s0 0 caldo

B |n caso di danni al serbatoio o al tappo del serba-
toio, sostituirli

B Stringere sempre bene il tappo del serbatoio

B Svuotare il serbatoio della benzina solo all'aperto

| Se é fuoriuscita o & stata versata della benzina:
non avviare il motore

evitare i tentativi di accensione
pulire I'apparecchio
Fare evaporare il restante carburante

Preparazione della miscela di carburante

Se si utilizza un rapporto di miscelazione di 50:1 rac-
comandiamo 'uso di un olio speciale per motori 2
tempi di alta qualita.

Se si utilizzano oli per motori 2 tempi di marca racco-
mandiamo un rapporto di miscelazione di 25:1.
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Tabelle relative ai rapporti di miscelazione del
carburante

@ Prima dell'avvio accorciare il filo da taglio a 13
cm, per non sovraccaricare il motore.

Posizioni dello starter:

|| croke [+] run

Procedimento di miscela- Benzi- | Olio per
zione na miscela
25 parti di benzina: 11 40 ml

1 parte di olio per miscela 31 | 120ml
Olio per motori 2 tempi 5] 200 ml
Procedimento di miscela- Benzi- | Olio per
zione na miscela
50 parti di benzina: 11 20 ml

1 parte di olio per miscela 31 | 60ml
Olio per motori 2 tempi 51 100 mi

Versare la benzina e l'olio corrispondente in un con-
tenitore idoneo in base alla tabella. Miscelare accura-
tamente le parti.

Messa in funzione

/I\ Attenzione!

Prima della messa in funzione eseguire sempre un

controllo visivo.

B Prima dellutilizzo assicurarsi che tutte le viti, i
dadi e i bulloni presenti sull'apparecchio siano
ben avvitati

B Se l'utensile di taglio e/o gli elementi di fissaggio
si presentano allentati, danneggiati o usurati, non
utilizzare I'apparecchio

W Sostituire le parti danneggiate o usurate con ri-
cambi originali

W Utilizzare il decespugliatore applicando sempre il
deflettore

W Attenersi sempre alle istruzioni per 'uso fornite in
dotazione dal costruttore del motore

B Attenersi alle norme vigenti in ogni singolo paese
relative ai tempi di esercizio.

Avviamento del motore

/I\ Avvertenza!

Non azionare mai il motore in locali chiusi.
Pericolo di intossicazione!

All'avvio osservare quanto segue:

M appoggiare il decespugliatore sul suolo piano e
privo di ostacoli

B Assicurarsi che il dispositivo di taglio non entri
in contatto con oggetti e nemmeno con il suolo

B Assumere una posizione sicura

B |mpugnare |'apparecchio con la mano sinistra.
Con la mano destra afferrare il cavo di avvia-
mento

® Non appoggiarsi o inginocchiarsi sull'asta

B Estrarre il cavo di avviamento sempre con un
movimento diritto. Evitare che il cordoncino si
riavvolga di colpo una volta sfilato

Messa in funzione 116/118L/120L

Avviamento a freddo (figura 6) (figura 9)

6-1 | Copertura del filtro dell'aria

6-2 | Serbatoio benzina
6-3 | Starter “Choke” — “Run”

6-4 | Primer (pompa a membrana per avvia-
mento a freddo)

6-5 | Cavo di avviamento

9-1 | Interruttore di accensione “Start” - “Stop”

9-2 | Blocco leva del gas

9-3 | Leva del gas

1. Posizionare l'interruttore di accensione su
“Start” (9-1).

2. Premere e tenere premuto il blocco della leva

del gas (9-2), premere la leva del gas (9-3).

3. Posizionare lo starter (6-3) su “CHOKE”.
4. Premere per dieci volte la pompa a membrana

per avviamento a freddo (6-4).
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5. Tirare per 3-4 volte il cavo di avviamento (6-5)
con movimento dritto, fino a sentire le premesse
di un avviamento del motore.
Fare in modo che la trazione sia veloce e uni-
forme.

6. Posizionare lo starter su “RUN”.

7. Tirare il cavo di avviamento finché il motore non
parte.

8. Se il motore non si avvia, ripetere le operazio-
nidataf’.

116/118 L/120 L Avviamento a caldo

(figura 6) (figura 9)

1. Posizionare l'interruttore di accensione su
“Start” (9-1).

2. Posizionare lo starter (6-3) su “RUN”. Tirare il
cavo di avviamento (6-5) — il motore si accende.

M || motore non si accende:

posizionare lo starter su “RUN".
Tirare il cavo di avviamento per 5 volte

B Se il motore non parte di nuovo:

aspettare 5 minuti e riprovare tenendo la
leva del gas premuta

@ Osservare il capitolo “Rimedi in caso di gua-
sti”.
Arresto del motore (figura 9)

1. Rilasciare la leva del gas e far girare il moto-
re in folle.

2. Commutare l'interruttore di accensione (9-1) su
“STOP”.

/I\ Attenzione!

Dopo I'arresto il motore ed il dispositivo di taglio
continuano a girare — pericolo di lesioni!

Messa in funzione 116 B/118 B/120

Avviamento a freddo (figura 6) (figura 13)

13-1 | Interruttore di accensione “Start” — “Stop”
13-2 | Blocco leva del gas
13-3 | Leva del gas

1. Posizionare lo starter (6-3) su “CHOKE".

2. Posizionare l'interruttore di accensione su
“Start” (13-1).

3. Premere per dieci volte la pompa a membrana
per avviamento a freddo (6-4).

4. Tirare per 2-3 volte il cavo di avviamento (6-5)
con movimento dritto, fino a sentire le premesse
di un avviamento del motore.
Fare in modo che la trazione sia veloce e uni-
forme.

5. Posizionare lo starter su “RUN".

6. Tirare il cavo di avviamento finché il motore non
parte.

7. Se il motore non si avvia, ripetere le operazio-
nidataf.

116 B/118 B/120 Avviamento a caldo
(figura 6) (figura 13)
1. Posizionare l'interruttore di accensione su
“Start” (13-1).
2. Posizionare lo starter (6-3) su “RUN".
3. Tirare rapidamente il cavo di avviamento
(6-5) per non piu di 6 volte — il motore si accen-
de. Premere a fondo la leva del gas finché il
motore non gira in modo regolare.
B || motore non si accende:
posizionare lo starter su “RUN".
Tirare il cavo di avviamento per 5 volte
M Se il motore non parte di nuovo:

aspettare 5 minuti e riprovare tenendo la
leva del gas premuta

@ Osservare il capitolo “Rimedi in caso di gua-
sti”.
Arresto del motore (figura 13)

1. Rilasciare la leva del gas (13-3) e far girare il mo-
tore in folle.

2. Commutare l'interruttore di accensione (13-1)
su “STOP”.

6-1 | Copertura del filtro dell'aria
6-2 | Serbatoio benzina
6-3 | Starter “Choke” — “Run”
6-4 | Primer (pompa a membrana per avvia-
mento a freddo)
6-5 | Cavo di avviamento
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/I\ Attenzione!

Dopo l'arresto il motore ed il dispositivo di taglio
continuano a girare — pericolo di lesioni!

Libretto di istruzioni

Durante la rifilatura e la trinciatura, far sempre girare
il motore nella zona di regime superiore

Avvertenze di sicurezza

/\ Attenzione!

Attenersi alle avvertenze di sicurezza e alle indi-

cazioni di avvertimento contenute nella presente

documentazione ed indicate sull'apparecchio.

B Chi non abbia esperienza con il trimmer, deve
dapprima praticarne 'uso a motore spento

B Portare un abbigliamento adeguato

B Durante il lavoro, fare attenzione a m’antere
sempre I'equilibrio

B Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla
falciatrice

B Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di
pericolo

B Non sollevare mai la campana porta-filo sopra il
ginocchio mentre I'apparecchio e in funzione

B Non spruzzare acqua sull‘apparecchio e proteg-
gerlo dalla pioggia e dall'umidita.

B Durante lavori di falciatura su pendii, mantenersi
sempre in basso rispetto al dispositivo di taglio

B Non lavorare mai su un pendio od una pendenza
liscia o scivolosa

B Non impiegare mai I'apparecchio in vicinanza di
liquidi facilmente infiammabili o gas — Pericolo di
esplosione e/o di incendio!

B Dopo il contatto con un corpo estraneo:
Spegnere il motore
Controllare se il motore presenta danni

Allungare il filo tagliente

1. Lasciar il motore girare a pieno gas e picchiettare la
campana porta-filo sul suolo.
Il filo tagliente viene allungato automaticamente.

La lama sullo scudo protettivo accorcia il filo
tagliente fino alla lunghezza consentita.

Pulire lo schermo protettivo
1. Spegnere I'apparecchio.

2. Con prudenza, eliminare i residui della falciatu-
ra con un cacciavite o simile.

Pulire regolarmente lo schermo protettivo per
evitare un surriscaldamento del tubo asta.

Rifilatura
1. Verificare il terreno e definire la lunghezza di ta-
glio desiderata.

2. Portare la campana porta-filo all'altezza deside-
rata e mantenere in posizione.

3. Far oscillare I'apparecchio da destra a sinistra
e viceversa come se fosse una falce.

4. Mantenere sempre la campana porta-filo paral-
lela al suolo.

Rifilatura bassa

1. Spostare I'apparecchio in avanti, inclinandolo leg-
germente in modo che si sposti appena sopra il
suolo.

2. Rifilare sempre allontanando I'apparecchio dal
corpo.

Rifilatura su recinti e fondazioni

/\ Attenzione!

Non toccare costruzioni fisse — Pericolo di colpo
di ritorno!

1. Guidare I'apparecchio lentamente e con
cautela, senza che il filo tagliente urti contro gli
ostacoli.

Rifilatura intorno a tronchi d'albero

1. Spostare 'apparecchio con prudenza e lenta-
mente intorno al tronco d'albero in modo che il
filo tagliente non tocchi la corteccia.

2. Rifilare intorno al tronco d'albero da sinistra ver-
s0 destra.

3. Catturare erba ed erbacce con la punta del filo
ed inclinare la campana porta-filo leggermen-
te in avanti.

@ La rifilatura a livello di muri di pietra, fondazio-
ni, alberi provoca un'usura maggiore del filo.
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Falciatura

1. Inclinare la campana porta-filo di 30 gradi a de-
stra.

2. Posizionare l'impugnatura secondo la propria
preferenza.

/\\ Attenzione!

Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro.
Pericolo di lesioni/danni materiali dovuti alla proie-
zione di corpi estranei.

Falciatura con la lama tagliente

Durante la falciatura con la lama tagliente, spostare la
lama tagliente eseguendo movimenti orizzontali, leg-
germente curvi.

/\ Attenzione!

Prima dell'inserimento della lama tagliente fare
inoltre attenzione a:

W Utilizzare la cinghia di trasporto
M Verificare il corretto montaggio del cofano pro-
tettivo e della lametta tagliente.

W Portare abiti protettivi ed una protezione per gli
occhi

Non inserire lame taglienti per erbacce per
tagliare cespugli o piccoli alberi!

/\\ Attenzione!

Utilizzare esclusivamente lame taglienti e acces-
sori originali!

Le parti non originali possono causare lesioni e un
malfunzionamento del dispositivo!

Evitare il colpo di ritorno

/I\ Attenzione!

Non utilizzare la lama tagliente in vicinanza di
ostacaoli fissi — Pericolo di colpo di ritorni / Pericolo
di lesioni!

Inceppamento

Vegetazione spessa, piccoli alberi o cespugli posso-
no bloccare la lama tagliente e provocarne I'arresto.
B Evitare l'inceppamento osservando l'inclinazione

del cespuglio e tagliandolo partendo dalla parte
opposta all'inclinazione.

B Se la lama tagliente si incastra durante il taglio
arrestare immediatamente il motore

mantenere l'apparecchio sollevato in modo
che la lama tagliente non salti € non si rom-

pa
rimuovere il materiale incastratosi dal taglio

Manutenzione e cura

B Dopo ogni utilizzo pulire I'apparecchio con una
spazzola e un panno asciutto. Non utilizzare
detergenti 0 acqua.

Filtro aria

/\ Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza
filtro aria. Pulire regolarmente il filtro aria. Se il filtro
aria € danneggiato, sostituirlo.

1. Rimuovere la vite a stella, togliere il coperchio
ed estrarre il filtro aria.

2. Pulire il filtro aria con sapone e acqua. Non usare
benzina!

3. Lasciare che il filtro aria si asciughi.

4. Rimontare il filtro aria nel senso inverso dello
smontaggio.

Filtro carburante

/\\ Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza
filtro carburante. Ne potrebbero risultare danni al
motore.

1. Rimuovere completamente il coperchio del serba-
toio.

2. Svuotare il carburante contenuto nel serbatoio
in un recipiente adeguato.

3. Con un gancio in filo metallico estrarre il filtro
dal serbatoio.

4. Rimuovere il filtro effettuando un movimento rota-
torio.

5. Sostituire il filtro.

Regolazione carburatore

I carburatore € stato regolato in maniera ottimale in fab-
brica.
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Candela (Figura 5)

Distanza degli elettrodi della candela = 0,635 mm
[0.025".

1. Serrare la candela ad una coppia di serraggio di
12-15 Nm.

2. Collegare il connettore candela alla candela.

Affilare la lama per la cordicella di filo

1. Rimuovere la lama tagliente dallo schermo pro-
tettivo.

2. Fissare la lama tagliente in una morsa a vite ed
affilarla con una lima piatta. Affilare in un solo
senso.

Immagazzinamento

B Prima di uno stoccaggio prolungato (durante
linverno) svuotare il serbatoio di benzina

B Svuotare il serbatoio di benzina solo all‘aria aper-
ta
B Far raffreddare il motore prima di procedere allo
stoccaggio
1. Svuotare il serbatoio carburante.
2. Awviare il motore e lasciarlo girare al minimo
fino all‘arresto.
3. Lasciar raffreddare il motore.
4. Allentare la candela con una chiave per can-
dele.

5. Vuotare un cucchiaino da caffé di olio per motori
2 tempi nella camera di combustione. Tirare
lentamente e pit volte la corda starter per distri-
buire I'olio all'interno del motore.

Rimontare la candela.

7. Effettuare una pulizia ed una manutenzione at-
tente dell‘apparecchio.

8. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo fres-
co ed asciutto.

/I\ Attenzione!

Non immagazzinare I'apparecchio in vicinanza di
fiamme libere o sorgenti di calore — Pericolo di in-
cendio o esplosione!

/I\ Attenzione! Pericolo di incendio!

Non conservare la macchina contenente benzina
allinterno di edifici dove i vapori di benzina pot-
rebbero entrare in contatto con fiamme libere o
scintille!

Mantenere I'areaintorno almotore, lo scarico, il vano
batteria e il serbatoio di carburante liberi da residui
di erba tagliata, benzina e olio.

Rimessa in servizio

1. Rimuovere la candela.

2. Tirare velocemente la corda starter per elimina-
re l'olio residuo dalla camera di combustione.

3. Pulire la candela e controllare la distanza fra gli
elettrodi.

4. Rimontare la candela e, se necessario, sosti-
tuirla.

Preparare I'apparecchio all'impiego.

. Rifornire il serbatoio della miscela carburante-
olio corretta (50 : 1).
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In caso di guasti

Anomalia Rimedio
Imotore nonsi | @  Procedura di avviamento errata, attenersi alle istruzioni per I'uso
awvia \ N o .
B Pulire la candela, cosi come il filtro dell‘aria e del carburante
I motore si B Mettere la leva su RUN
avvia, ma non . .
continua a B Pulire/regolare o sostituire la candela
girare B Pulire o sostituire il filtro
llmotore siac- | @ Mettere la leva su RUN
cende, ma non \ e e
B Pulire o sostituire il filtro

gira a massima
potenza.

I'motore girain | @ Pulire/regolare o sostituire la candela
modo irregolare

Eccesso costan- | W Utilizzare la miscela carburante corretta
te di fumo

Le anomalie che non possono essere eliminate con l'ausilio di questa tabella devono essere fatte eliminare
presso un‘officina qualificata autorizzata.

Smaltimento
K Non smaltire gli apparecchi
vecchi con i rifiuti domestici!

L'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori sono pro-
dotti con materiali riciclabili e devono pertanto essere
smaltiti come conviene.
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Dichiarazione di conformita CE IT

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi messa in commercio, & conforme ai requisiti
delle direttive UEO armonizzate, de gli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato

Trimmer con frizione AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009

18 L 2000/14/EG EN SO 22867:2011

118 B EN SO 22868:2011

120

1201

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita

misurato / garantito 2000/14/EG

EN ISO 3744 Appendice V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109/ 112 dB(A) Kétz, 2017-10-18

18L 111/116 dB
1188 111/116 dB
120 11/113dB
120L 11/113dB

(A)
(") ke
Eﬁ; Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la
macchina.

La nostra garanzia & valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina

W rispetto delle istruzioni per l'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali M impiego non conforme  alle  prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da m

B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Uvod

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo. To je
pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

W Upostevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Ta dokumentacija je stalen sestavni del opisa-
nega proizvoda in jo je treba pri izrocitvi kupcu
priloziti.

Razlaga znakov

/\ Pozor!

Le ob upostevanju naslednjih varnostnih napotkov
se lahko izognete poskodovanju oseb ali stvari.

Posebni napotki za boljSe razumevanje in
uporabo.

Pomen simbolov na napravi

Pozor!

Preberite Navodilo za uporabo

Nosite zas¢itna ocala, ¢elado in
za$Cito za uSesa.

Nosite rokavice

Nosite zas¢itne Cevije

Telo in obladila drZite stran od rezil
/ nitk.

Nevarnost zaradi predmetov, ki jih
mece ven

Razdalja med napravo in tretjimi
osebami mora biti najmanj 15 m

Uporaba v skladu z dologili

Ta naprava je namenjena strizenju in ko$nji travnatih
povrsin na privatnem obmocju.

Druga, to presegajo¢a uporaba ne velja kot skladna
z dologili.

/\ Pozor!

Naprava ni za obrtno uporabo.

Varnostni napotki

B Napravo uporabljajte le v tehni¢no neoporenem
stanju

B Ne razveljavite varnostnih in za3€itnih nastavitev

B Delajte le v zadostni dnevni svetlobi ali umetni
osvetlitvi

B Naprave ne smete uporabljati z drugimi rezalnimi
orodii ali prikljucki
B Nosite primerno delovno obleko:
Dolge hlace, trdno obutev, rokavice

zasEitno ¢elado, zaséitna ocala, zasScito za
sluh

B Pri delu pazite, da varno stojite

B Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil

Napravo vedno upravljajte z obema rokama
DrZala morajo biti suha in Cista
Telo in obleko drZite stran od rezil

Tretje osebe naj se ne zadrZujejo v obmogju ne-
varnosti

Odstranite tujke iz delovnega obmocja

Seitniki, glava z nitjo in motor naj bodo vedno
ocisCeni ostankov ko3nje

B Ko zapustite napravo:

izkljucite motor

poCakajte, da se garnitura rezil popolnoma
ustavi.
W Naprave ne pustite brez nadzora
Otrokom in drugim osebam, ki ne poznajo
B Nikoli ne dovolite uporabo ali vzdrzevanje st-
roja otrokom ali neusposoblienim osebam.

UpoStevajte krajevna doloCila glede spodnje sta-
rostne meje upravljavcev naprav.
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W Upostevati morate predpise za preprecevanje

nesrec.

B Pred transportom ali shranjevanjem naprave ali

rezil, vedno nataknite za$¢ito za rezilo.

B Uporabnik je odgovoren za nesreCe z drugimi
ljudmi ali njihovo lastnino.

/\ Pozor!

Pri dalj$ih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj na krvnih Zilah ali Zivénem sistemu prstov, rok ali rocnih
sklepov. Lahko pride tudi do zaspanosti delov telesa, zbadanja, bolecin ali sprememb koZe. V primeru

ustreznih znakov naj vas pregleda zdravnik!

Varnostne in za$¢itne nastavitve

/\ Pozor!

Ne razveljavite varnostnih in zaS¢itnih nastavitev — nevarnost poskodb!

Ustavitev v sili

V' nujnem primeru preklopite stikalo za vZig na

Stitnik pred leteim kamenjem

Stiti uporabnika pred pro¢ lete¢imi predmeti. Vgra-

STOP*, jeno rezilo skrajsa rezalno nit na dopustno dolZino.
Specifikacija
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Tip motorja Zragno hlajen | Zracno hlajen | Zragno hlajen | Zra¢no hlajen | Zragno hlajen | Zraéno hlajen
dvotaktni motor | dvotaktni motor | dvotaktni motor | dvotaktni motor | dvotaktni motor | dvotaktni motor
Delovna 25,4 cm? 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm? 42,7 cm?
prostornina
Zmogljivost: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 KW 1,1 KW
Suha teza 56 kg 5,6 kg 6,1kg 7.2 kg 8,0 kg 7,6 kg
Kapaciteta 0,651 0,651 11 11 1,11 111
goriva
Nivo jakosti L =110 dB(A) [L,, =110 dB(A) L, =116 dB(A) |L,, = 116 dB(A) | L,, = 113 dB(A) | L,, = 113 dB(A)
zvoka K=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K =5 dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
NiVQ L,=91dB(A) | L,=91dB(A) |L,=104dB(A) L, =104dB(A) | L,=94dB(A) | L,=94dB(A)
zvoénega
pritiska
Vibriranje a,=7ms® | a =7mis® | a =9m/s® | a =9m/s> | a =9m/s?> | a =9m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Sirina reza 41cm 41¢m 41 cm 41cm 41¢cm 41cm
nitke
Premer nitke 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4mm 2,4 mm 2,4 mm
Sirina rezanja 25¢cm 25cm 25¢cm 25cm 25cm 25cm
rezila
Drzalo ,Loop“-rocaj ,Bike“-drzalo ,Loop“-ro¢aj ,Bike“-drzalo | ,Bike“-drzalo ,Loop“-rocaj
Vzig elektronski elektronski elektronski elektronski elektronski elektronski
VZigalna L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
sveCka
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L

Pogon Centrifugalna | Centrifugalna | Centrifugalna | Centrifugalna | Centrifugalna | Centrifugalna

sklopka sklopka sklopka sklopka sklopka sklopka
Stevilo obra- | 7.500 Virti./min | 7.500 Virtj./min |10.000 Virt./min| 10.000 Virtj./min | 9.500 Vrtij/min | 9.500 Vrtij./min
tov motorja,
maks.
Stevilo obra- | 2800 Vrtj/min | 2800 Vrtj/min | 2800 Vrtj/min | 2800 Vrti/min | 2800 Vrti/min | 2800 Vitlj/min
tov motorja v
prostem teku
Stevilo vrtia- | 8400 Vrtlj./min 7800 Vrtlj./min | 7800 Vrtlj./min | 7500 Vrtlj./min | 7500 Vrtlj./min
jev orodja

MontaZza116/116 B/118 L/
118 B/120/120 L

MontazZa zaS¢itnega pokrova (slika?).

MontaZa glave z nitko (slika 2)

1. Sojemalno plo$co (2-2) namestite na vodilno os
pogonske gredi (2-1).

2. Zaaretiranje vstavite Sestrobi izvija€ (2-6) v
ustrezno izvrtino v sojemalni plo3¢i.

3. Namestite prirobnico.
4. Namestite in privijte adapter (2-4).

5. Glavo z nitko (2-5) privijte na vodilno os.
Pozor: levi navoj!

MontaZa dodatnega $€itnika pri glavi z nitko
(slika 4)

1. Pritrdite ¢rni dodatni Citnik (4-1).

Vigrajen noz za nitko samodejno reze kosilno nitko
na primerno dolZino.

Montaza rezalnega noza (slika 3) (slika 4)
1. Demontirajte ¢rni dodatni 8¢itnik (slika 4-1).

2. Sojemalno plos¢o (3-2) namestite na vodilno os
pogonske gredi (3-1).

3. Rezalni noz (3-3) polozite na sojemalno plo$¢o
(3-2) tako, da se bo izvrtina rezalnega noza
nahajala toéno na vodilnem krogu sojemalne
plosce.

4. Prirobnico (3-4) namestite na rezalni noz tako,
da bo ravna stran gledala proti rezalnemu nozu.

5. Namestite za8¢itni pokrov (3-5).

6. Privijte pritrdilno matico (3-7) na vodilno os.
Nato vstavite Sestrobi izvija¢ (3-8) v ustrez-
no izvrtino in zategnite z izvijacem za vzigalne
svecke. Izvija¢ za vzigalne svecke je vkljucen v
dobavo. Pozor: levi navoj!

Nastavitev ramenskega pasu
(slika 7) (slika 10)

1. Ramenski pas povlecite ¢ez obe rameni.

116/118 L/120 L (slika 7): Zapiralni kavelj
zataknite za uho (7-6).

116 B/118 B/120 (slika 10-6): Zapiralni
kavelj zataknite za vise¢o pasno sponko.

1. Brez prizganega motorja z nekaj zamahi preve-
rite dolzino pasu.
Glava z rezalno nitko ali rezalni noz morata biti
vzporedna s tlemi.

/\ Pozor!

Med delom zmeraj uporabljajte ramenski pas.
Ramenski pas namestite Sele po vzigu motorja, ki
naj bo v prostem teku.
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MontaZa 116/118 L/120 L

Pregled sestavnih delov (siika 7)

1 Glava z nitko

Sojemalnik

Zascitni pokrov

Rocaj, glej Zagon motorja

2
3
4 Roéaj ,Loop*
5
6

Uho

/\ Pozor!

Napravo lahko zazenete Sele, ko je montaza v ce-
loti zakljuCena.
Montaza rotaja L (slika 8)

1. Gumijasto man$eto (8-2) namestite na vodilno
palico.

2. S Stirimi vijaki s Sestrobo glavo (8-4) privijte
spodnjo polovico ro¢aja (8-1) in zgornjo polovi-
co ro¢aja (8-3) preko gumijaste manSete.

MontaZa 116 B/118 B/120

Pregled sestavnih delov (slika 10)

1 | Noz

Pogonska gred

Zascitni pokrov

Rocaj, glej Zagon motorja

2
3
4 | Ro¢aj ,Bike*
5
6

Vise€a pasna sponka

/\ Pozor!

Napravo lahko zaZenete $ele, ko je montaza v ce-
loti zakljuCena.
Rocaj ,,Bike“ (slika 11)
1. Vzmet (11-1) namestite na drzalo na vodilni pa-
lici.
2. Spodnjo drzalo za ro&aj (11-2) namestite na vz-
met.

3. Oznaceni (rebrasti) predel ro¢ajne palice
(11-3) poloZite na spodnjo drzalo za rocaj.
Zgornja spojka (11-4) in spodnja spojka (11-2)
morata zaskociti.

4. Zgornjo spojko (11-4) pritrdite na drZalo za rocaj
z vijakom (11-5).
5. DrZalo je mogoce prestavljat po vodilni palici.

Pogonsko gorivo in pogonska
sredstva

Varnostni napotki

‘% Opozorilo!
Bencin je zelo vnetljiv — nevarnost poZara!
W Prepricajte se, da iz motorja, posode za gorivo in
napeljave za gorivo gorivo ne izteka.
B Bencin hranite in meSajte samo v ustreznih po-
sodah.
B Ne uporabljajte meSanice, ki je bila skladis¢ena
veC kot 90 dni.
B Gorivo dolivajte samo na prostem.
B Pri dolivanju goriva ne kadite.
B Pokrova za posodo z gorivom ne odpirajte pri
prizganem ali vro¢em motorju.
B Poskodovano posodo z gorivom ali poSkodovan
pokrov za posodo z gorivom zamenjajte.
B Zmeraj tesno zaprite pokrov za posodo z gori-
vom.
B Posodo za gorivo zmeraj izpraznite samo na
prostem.
m Ce je bencin iztekel ali se razlil:
ne zaganjajte motorja,
izogibajte se poskusom vZiga,
oCistite napravo,
pustite, da preostalo pogonsko gorivo izhla-
pi.

Priprava meSanice
Pri meSalnem razmerju 50:1 priporo¢amo uporabo
visoko kakovostnega specialnega dvotakinega olja.

Pri ostalih dvotaktnih oljih priporo€amo mes$alno raz-
merje 25:1.
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Preglednice mesalnih razmerij pogons-
kega goriva

Postopek meSanja Bencin | Olje
25 delov bencina: 11 40 ml
1delola 31 120 ml
Dvotaktno olje 51 200ml
Postopek meSanja Bencin | Olje
50 delov bencina: 11 20 ml
1 del olja 3] 60 ml
Dvotaktno olje 51 100ml

UpoStevajo¢ razmerja v tabeli v primerno posodo na-
lijte bencin in ustrezno olje. Dobro premeS3ajte.

Zagon

/\ Pozor!

Pred zagonom zmeraj preglejte napravo.

B Pred uporabo bodite pozorni na to, da so na nap-
ravi vsi vijaki in vse matice tesno privite ter da so
vsi sorniki tesno zataknjeni.

B Z razrahljanim, poSkodovanim ali izrabljenim
rezalnim mehanizmom in/ali z razrahljanimi,
poSkodovanimi ali obrabljenimi pritrdilnimi deli se
naprava ne sme uporabljati.

B Poskodovane ali obrabliene dele nadomestite z
orginalnimi nadomestnimi deli.

B Pri uporabi motorne kose zmeraj uporabljajte
SCitnik.

B Zmeraj upostevajte priloZzena izdelovaléeva navo-
dila za uporabo.

B Upostevajte predpise za ¢as obratovanja, ki so
pogojeni glede na drzavo.

Zagon motorja

/I\ Opozorilo!

Motorja nikoli ne pustite teci v zaprtih prostorih.
Nevarnost zastrupitve!

@ Pred zagonom skraj$ajte rezalno nitko na 13
cm, tako da ne boste preobremenili motorja.

PoloZaj Startne lopute:

|| croke |41 run

Pri zagonu upostevaijte:

B Motorno koso vodoravno poloZite na tla.

M Bodite pozorni, da se rezalno orodje ne bo doti-
kalo tal ali drugih predmetov.

M Zavzemite varni polozaj.

M Z levo roko moéno primite napravo. Z desno
roko primite za zagonsko vrv.

B Ne stojte ali kleite na vodilni palici.

W Zagonsko vrv vedno potegnite naravnost navz-
ven. Zagonske vrvi nenadno ne spustite nazaj
v ohiSje.

Zagon 116/118 L/120 L

Zagon hladnega motorja
(slika 6) (slika 9)

6-1 | Pokrov zraénega filtra

6-2 | Posoda za bencin

6-3 | Startna loputa ,Choke* — ,Run*

6-4 | Crpalka za gorivo (membranska &rpalka
za zagon hladnega motorja)

6-5 | Zagonska vrv

9-1 | Stikalo za vzig ,Start" — ,Stop”
9-2 | Zapora za ro€ico za plin
9-3 | Rodica za plin

Stikalo za vZig postavite v poloZaj ,Start" (9-1).

. Pritisnite in drZite zaporo za ro€ico za plin (9-2),
pritisnite ro¢ico za plin (9-3).

3. Startn}céllzoputo (6-3) postavite v poloZaj

4. Desetkrat pritisnite membransko ¢rpalko za za-

gon hladnega motorja (6-4).

Zagonsko vrv (6-5) tri do Stirikrat potegnite

garavnostvnavzven, dokler se motor za kratek

¢as ne zazene.

Pazite na enakomeren, hiter poteg za vrv.

Startno loputo postavite v polozaj ,RUN.

N —

o
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7. Ponovno veckrat potegnite za zagonsko vrv,
dokler se motor ne zazene.

8. Ce se motor ne zazene, ponovite korake od 1
do7.

116/118 L/120 L zagon toplega motorja
(slika 6) (slika 9)
1. Stikalo za vZig postavite v polozaj ,Start* (9-1).

2. Startno loputo (6-3) postavite v polozaj ,RUN".
Potegnite za zagonsko vrv (6-5) — motor se
zazene.

m Ce se motor ne zazene:
Startno loputo postavite v poloZaj ,RUN".
Petkrat potegnite za zagonsko vrv.

m Ce se motor ponovno ne zaZene:

Pocakajte pet minut in nato Se enkrat posku-
site s pritisnjeno rocico za plin.

E] UpoStevajte poglavje ,Pomo¢ pri motnjah®.

Izklop motorja (slika 9)

1. Spustite ro€ico za plin in pustite, da motor teCe
v prostem teku.

2. Stikalo za vzig (9-1) postavite v poloZaj ,STOP".

/\ Pozor!

Motor in rezalno orodje se po izklopu $e vedno vr-
tita — nevarnost poskodb!

Zagon 116 B/118 B/120

Zagon hladnega motorja
(slika 6) (slika 13)

6-1 | Pokrov zracnega filtra

6-2 | Posoda za bencin

6-3 | Startna loputa ,Choke* — ,Run®

6-4 | Crpalka za gorivo (membranska ¢rpalka
za zagon hladnega motorja)

6-5 | Zagonska vrv

13-1 | Stikalo za vzig ,Start* — ,Stop®

13-2 | Zapora za rocico za plin

13-3 | Rodica za plin

1. Startno loputo (6-3) postavite v polozaj
,CHOKE".

2. Stikalo za vzig postavite v polozaj ,Start" (13-1).

3. Desetkrat pritisnite membransko ¢rpalko za za-
gon hladnega motorja (6-4).

4. Zagonsko vrv (6-5) dva do trikrat potegnite
rjaravnostvnavzven, dokler se motor za kratek
¢as ne zazene.

Pazite na enakomeren, hiter poteg za vrv.

5. Startno loputo postavite v polozaj ,RUN".

6. Ponovno veckrat potegnite za zagonsko vrv,
dokler se motor ne zazene.

7. Ce se motor ne zaZene, ponovite korake od 1
do7.

116 B/118 B/120 zagon toplega motorja
(slika 6) (slika 13)
1. Stikalo za vzig postavite v polozaj ,Start* (13-1).
2. Startno loputo (6-3) postavite v polozaj ,RUN*.
3. Najvec Sestkrat potegnite za zagonsko vrv
(6-5) — motor se zazene. Rocico za plin pritis-
nite do konca in drzite, dokler motor ne zacne
mirno tegi.
m Ce se motor ne zaZene:

Startno loputo postavite v polozaj ,RUN".
Petkrat potegnite za zagonsko vrv.

m Ce se motor ponovno ne zazene:

Pocakajte pet minut in nato Se enkrat posku-
site s pritisnjeno rocico za plin.

@ UpoStevajte poglavje ,Pomo¢ pri motnjah®.

Izklop motorja (slika 13)

1. Spustite ro€ico za plin (13-3) in pustite, da mo-
tor te€e v prostem teku.

1. Stikalo za vzig (13-1) postavite v polozaj
,STOP".

/\ Pozor!

Motor in rezalno orodje se po izklopu $e vedno vr-
tita — nevarnost poskodb!

Navodilo za uporaho

Motor med strizenjem in rezanjem vedno pustite teci
v zgornjem obmogju Stevila vrtljajev

Varnostni napotki

/\ Pozor!

Upostevajte varnostne napotke in opozorila v tej

dokumentaciji in na napravi.

W Osebe, ki ne poznajo strizenja, naj postopek
vadijo pri ugasnjenem motorju
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B Nosite ustrezno delovno obleko

B Pri delu pazite, da varno stojite

B Napravo vedno upravljajte z obema rokama
| Telo in obleko drzite stran od rezil

B Tretie osebe naj se ne zadrzujejo v obmocju
nevarnosti

B Glave z nitjo med obratovanjem naprave nikoli ne
drzite v viSini kolen

B Naprave ne brizgajte z vodo in jo zavarujte pred
dezjem in vlago

B Pri ko$nji na strmih pobogjih vedno stojte pod
rezalno napravo

m Nikoli ne delajte na gladkem, spolzkem pobodju

® Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini lahko
vnetljivih tekoCin ali plinov — nevarnost eksplozije
in/ali pozaral!

B Po stiku s tujkom:
Izkljucite motor
Preverite, e je naprava poSkodovana

PodaljSanje rezalne niti

1. Motor pustite teci s polnim plinom, glavo z nitjo
pa poloZite na tla.
Nitka se podalj$a samodejno.

Noz na &Citniku skrajSa nitko na dovoljeno
dolZino.

Cistenje sEitnika
1. Napravo izkljucite.
2. Ostanke ko$nje z izvijatem ali podobnim

previdno odstranite.

@ Séitnik redno istite, da se izognete pregre-
vanju cevi ro¢aja.
Strizenje
1. Preverite teren in nastavite Zeleno viSino
rezanja.

2. Glavo z nitjo postavite na Zeleno visino in jo
pridrzite.

3. Napravo zanihajte od strani do strani.
4. Glava z nitjo vedno drZite vodoravno s tlemi.

Nizko strizenje

1. Napravo vodite z rahlim nagibom naprej, tako
da se premika tesno nad tlemi.

2. Strizite vedno pro¢ od telesa.

Strizenje zive meje in temeljev

/\ Pozor!

Ne dotikajte se trdnih predmetov — nevarnost udarca
nazaj!

1. Napravo vodite po€asi in previdno in ne
dovolite, da bi nitka zadela ob oviro.

Strizenje okoli debel

1. Napravo okrog debel vodite poCasi in previdno,
tako da nit ne zadane ob drevesno skorjo.

2. Okrog debel kosite z leve proti desni.
3. Travo in plevel zajemite s koncem niti in glavo z
nitjo rahlo nagnite napre;.

Strizenje po kamnitih zidovih, temeljih, dre-
vesih povzroc¢a vecjo obrabo niti.
KoSnja
1. Glavo z nitjo nagnite na desno pod kotom 30
stopinj.
2. Drzalo postavite v zelen polozaj.

/\ Pozor!

Iz delovnega obmocja odstranite tujke.
Nevarnost poskodb/poskodovanja predmetov za-
radi pro€ letecih tujkov.

KoSnja z rezilom

Pri kosniji z rezilom se rezilo vodoravno, v loku pre-
mika z ene strani na drugo.
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/\ Pozor!

Dodatna opozorila pred uporabo rezila:
M uporabljajte nosilni pas

M preverite, Ce sta zascitni pokrov in rezilo pravil-
no montirana

W nosite zas¢itno obleko in zas¢ito za odi

Za rezanje goScave in mladih dreves ne upo-
rabljajte rezalnih listov za plevel!

/\ Pozor!

Uporabljajte le originalna rezila in pribor!
Neoriginalni deli lahko privedejo do poSkodb in
funkcijskih motenj naprave!

Izogibanje povratnemu udarcu

/\ Pozor!

Rezilo ne uporabljajte v blizini trdnih ovir — ne-
varnost povratnega udarca / nevarnost poskodb!

Zataknitev
Gosta vegetacija, mlada drevesa ali go$Cava lahko
blokirajo rezalni list in ga ustavijo.

B Blokadi se izognite tako, da upoStevate, v kate-
ro stran se go$€ava nagiba in rezete z nasprot-
ne strani

m Ce se rezalni list med rezanjem zaplete
motor takoj izkljucite

napravo nikoli ne drZite v visino, da rezalni
list ne izskoCi ali se zlomi

ujet material med rezanjem odrinite

VzdrZevanje in nega

B Po vsaki uporabi odistite napravo s krtaco in
suho krpo. Ne uporabljajte sredstev za CiScenje
ali vode.

Zracni filter

/\ Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez zraénega filtra. Zraéni
filter redno Cistite. PoSkodovane filtre zamenjajte.

1. Odstranite zvezdasti vijak in pokrov ter vzemite
ven zracni filter.

2. Zratni filter oCistite z milom in vodo. Ne uporab-
ljajte bencina!

3. Pustite, da se zraéni filter posusi.
4. Zracni filter vgradite po obratnem postopku.

Filter za gorivo

/\ Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez filtra za gorivo. Pos-
ledica so lahko tezke okvare motorja.

1. PokrovCek rezervoarja v celoti odstranite.

N

. Gorivo iztodite v ustrezno posodo.

3. ZZitnatim kavljem potegnite filter iz rezervoar-
ja.

4. Filter snemite s kroznim premikom.

5. Filter zamenjajte.

Nastavitev uplinjaca

Uplinja€ je iz delavnice optimalno nastavljen.

VZigalna svecka (Slika 5)

Razmik elektrod vzigalnih sveck = 0,635 mm
[0.025".

1. VZigalno svecko privijte z navorom 12-15 Nm.
2. Stikalo za vzigalne svecke postavite na svecko.

Nabrusite noZ za nit

1. Rezilo odstranite s citnika.

2. Rezilo pritrdite v primeZ in nabrusite s plosko
pilo. Pilite le v eno smer.

SkladiScenje

B Pred daljS$im skladiS¢enjem (pozimi) spraznite
bencinski rezervoar

B Bencinski rezervoar praznite le na odprtem

B Pustite, da se motor pred skladi$¢enjem shladi

1. Izpraznite rezervoar za gorivo.

2. Zazenite motor in ga pustite teCi v prostem teku,
dokler se ne ustavi.
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3. Pustite, da se motor shladi.
4. VZigalno svecko sprostite s klju¢em za svecke.

5.V zgorevalni prostor dolijte ¢ajno Zli¢ko dvotakt-
nega olja. Za razdeljevanje olja v notranjosti
motorja veckrat poCasi potegnite vrv zaganjalni-
ka.

6. Ponovno vstavite vZigalno svecko.
7. Napravo temeljito oCistite in oskrbite.

8. Napravo skladis€ite na hladnem, suhem
prostoru.

/I\ Pozor!

Naprave ne skladisCite ob odprtem ognju ali ob
virih vro€ine — nevarnost poZara in/ali eksplozije!

/\ Pozor! Nevarnost pozara!

Stroja z nato¢enim gorivom ne hranite v stavbah,
v katerih bencinske pare lahko pridejo v stik z od-
prtim ognjem ali iskrami!

Podrocje okoli motorja, izpuSne cevi, Skatle za
akumulator, rezervoarja za gorivo osvobodite
pokoSenega materiala, bencina, olja.

Ponovni zagon

1. Odstranite vzigalno svecko.

2. Vrv zaganjalnika na hitro potegnite, da odstrani-
te preostalo olje iz zgorevalne komore.

3. Ocistite vZigalno svecko, preverite razdaljo med
elektrodama.

4. Ponovno vgradite vzigalno svecko, zamenjajte
jo, e je treba.

5. Napravo pripravite za delovanje.

324

Rezervoar napolnite s pravilno meSanico goriva
inolja (50 : 1).

Pomo¢ pri motnjah

Motor se ]
zazene, ampak
ne tece naprej

Rogico prestavite na RUN
(obratovanje)

B QOcistite / nastavite ali za-
menjajte vzigalno svecko

B Filter oCistite ali zamenjajte

Motor se [ ]
zazene, ampak
ne teCe s polno

Rogico prestavite na RUN
(obratovanje)

B Filter oCistite ali zamenjajte

zmogljivostjo

Motor tece m  (Odistite / nastavite ali za-
skokovito menjajte vZigalno svecko
Prekomerna m  Uporabite pravilno
koli¢ina dima mesanico goriva

Motenj, ki jih ne morete odpraviti s pomocjo te
tabele, je treba odpraviti v pooblas&eni specializirani
delavnici.

Odstranjevanje
E Odsluzene naprave ne
odstranjujte kot gospodinjske

odpadke!

Embalaza, naprava in pripadajo¢a oprema so narejeni
iz materiala, ki se ga da reciklirati, in jih je treba ustrez-
no odstraniti.

Motnja Pomo¢

Motor se ne B Napacen potek zagona,

zazene upo$tevajte navodila za
uporabo

B Ocistite vzigalno svecko

ter zracni filter in filter za
gorivo
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Izjava ES o skladnosti Sl

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi, skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi
standardi EU in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik
Motorna kosa, centrifugalna AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

sklopka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Serijska tevilka 89359 KOETZ 89359 KOETZ

62342345 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipi Direktive EU Usklajene norme

116 2006/42/EG EN 1SO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009

18L 2000/14/EG EN ISO 22867:2011

1188 EN 1SO 22868:2011

120

120L

Raven zvoéne moci Ugotavljanje

izmerjena / zagotovljena 2000/14/EG

EN ISO 3744 Dodatek V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109/ 112 dB(A) Kotz, 2017-10-19

18L 111/116 dB
1188 111/116 dB
120 111/113 dB
120L 111/113 dB

(A)

o g Fapeee
Eﬁ; Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garancija

V/ zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naSo presojo brezplacno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste
napravo kupili.

NasSa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

B ¢e napravo uporabljate v skladu z navodili in B &e skuSa napravo popraviti nepooblaséena
namenom oseba

B e upostevate navodila za uporabo W Ce opravite tehnine spremembe na napravi

B Ce uporabljate le originalne nadomestne dele Hy primeru nenamenske uporabe

(npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obiCajne obrabe

M obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni z okvirckom m

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo dologila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in racunom obrnite na svojega prodajalca ali najbliZji pooblasceni
servis. Navedbe v pri¢ujo¢i garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dologenih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Uvod

B Procitajte ovu dokumentaciju prije koriStenja
uredaja. To je preduvjet za siguran rad i bespri-
jekorno rukovanje.

B Pridrzavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja
u dokumentaciji i na uredaju.

B Dokumentacija Cini sastavni dio opisanog proiz-
voda i potrebno ju je predati novom korisniku pri
promjeni vlasnistva.

Opis znakova

/\\ Pozor!

Pridrzavanje ovih znakova upozorenja moze
sprijeciti nastanak tjelesnih ozljeda ifili materijalnih
ostecenja.

Posebne napomene za bolje razumijevanje
i rukovanje.

Objasnjenje znakova na uredaju

Pozor!

Procitajte upute za uporabu

Nosite zastitne naocale, kacigu,
sluSalice

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Drzite tijelo i odjecu daleko od noza
za rezanje/reznih niti.

>P>@0©06Db

Opasnost od izbacenih predmeta

Razmak izmedu uredaja i drugih
osoba mora iznositi najmanje 15 m

-
®
Se

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za rezanje i koSnju tratine u
privatne svrhe.

Svaka druga uporaba koja odstupa od navedene
smatra se nenamjenskom.

/\ Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti u gospodarske svrhe.

Upute o sigurnosti

B Uredaj koristite samo u tehnicki ispravnom stanju.

B Sigurnosne i zaStitne naprave ne stavljajte izvan
funkcije.

B Radite samo uz dovoljno dnevnoga svjetla ili um-
jetnoga osvjetljenja.

B Uredaj ne smije raditi zajedno s drugim reznim
alatima ili prikljuccima.

B Nosite prikladnu radnu odjecu:
dugacke hlace, Cvrste cipele, rukavice
kacigu, zastitne naocale, zastitne sluSalice

B Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost od
uredaja.

B Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, droga
ili lijekova.

B Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.

W Rucke moraju biti suhe i Ciste.

W Tijelo i odjecu drzite dalje od rezaca.

B Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrugje.

m Uklonite strana tijela u radnom podrugju.

W Zastitni oklop, glavu s nitima i motor o€istite od
ostataka kosnje.

B Kod napustanja uredaja:
iskljucite motor

pricekajte da komplet za rezanje dode u
stanje mirovanja.

B Uredaj ne ostavljajte bez nadzora.

B Nikada djeci ili neobu¢enim osobama ne dopus-
tite da upotrebljavaju ili odrzavaju uredaj. Vazeci
propisi mogu propisivati minimalnu dob rukova-
telja.

B Trebate se pridrzavati propisa o zastiti od
nesrece.
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| Uvijek utaknite zastitu za noz prije nego $to trans-
portirate ili skladistite uredaj ili rezni noz.

m Korisnik odgovara za nesre¢e s drugim osobama
i njihovim vlasnistvom.

/\ Pozor!

Kod duljih radova moze zbog vibracija doci do smetnji krvotoka ili Zivéanog sustava u prstima, Sakama
ili zglobovima ruku. Takoder moze do¢i do utrnulosti dijelova tijela, bockanja, bolova ili promjena koze. U
slucaju odgovarajucih znakova pregledajte se kod lijecnika!

Sigurnosne i zastitne naprave

/\ Pozor!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se stavljati izvan funkcije — Opasnost od ozljeda
Zaustavljanje u nuzdi Oklop za zastitu od kamenja

U slu€aju nuzde sklopku za paljenje okrenite u
polozaj ,STOP”.

Stiti korisnika od izbagenih predmeta. Integrirani noz

Tehnicki podaci

skracuje rezne niti na dopustenu duljinu.

116

116 B

118 L

118 B

120

120 L

Vrsta motora

Zrakom hladeni
dvotaktni motor

Zrakom hladeni
dvotaktni motor

Zrakom hladeni
dvotaktni motor

Zrakom hladeni
dvotaktni motor

Zrakom hladeni
dvotaktni motor

Zrakom hladeni
dvotaktni motor

Zapremina 25,4 cm® 25,4 cm?® 32,6 cm?® 32,6 cm® 42,7 cm® 42,7 cm®
Snaga: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Masa (suho 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg 7,6 kg
stanje)

Volumen 0,651 0,651 11 11 1,11 1,11
spremnika za

gorivo

Razina snage | L , =110 dB(A) | L, ,=110dB(A) |L =116 dB(A) | L =116 dB(A) | L , =113 dB(A) L, = 113 dB(A)
zvuka K=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) =5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)

Razina
zvucnog tlaka

L,,=91dB(A)

L,,=91dB(A)

L, = 104 dB(A)

LpA =104 dB(A)

L, =94 dB(A)

L., = 94 dB(A)

Vibracije a, =7ms? a, =7ms? a,, =9m/s? a, =9ms? a, =9ms? a, =9m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Sirina rezanja 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm

reznih niti

Promjer rezne 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

niti

Sirina rezanja 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm

reznog lista

Rucka "Loop"-rucka Biciklisticka "Loop"-rucka Biciklisticka Biciklisticka ,Loop“-rucka

rucka rucka rucka
Paljenje Elektronicko Elektronicko Elektronicko Elektronicko Elektronicko Elektronicko
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L

Svjecica L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Pogon Centrifugalna | Centrifugalna | Centrifugalna | Centrifugalna | Centrifugalna | Centrifugalina

spojka spojka spojka spojka spojka spojka
Maks. broj 7.500 Okr/min | 7.500 Okr/min | 10.000 Okr/min | 10.000 Okr/min | 9.500 Okr/min | 9.500 Okr/min
okretaja
motora.
Broj okretaja | 2800 Okr/min | 2800 Okr/min | 2800 Okr/min | 2800 Okr/min | 2800 Okr/min | 2800 Okr/min
motora u
praznom hodu
Broj okretaja | 8400 Okr/min | 8400 Okr/min | 7800 Okr/min | 7800 Okr/min | 7500 Okr/min | 7500 Okr/min
alata

Montaza116/116 B/118 L/
118 B/120/120 L

MontaZa za$titnog poklopca (slika 1)

MontaZa glave s niti (slika 2)

1. Nataknite disk zahvatnika (2-2) na vode¢i trn
pogonskog vratila (2-1).

2. Radi aretiranja utaknite klju¢ za vijke sa
Sesterobridnom glavom (2-6) u za to predvideni
otvor diska zahvatnika.

3. Postavite prirubnicu.
4. Utaknite adapter (2-4) i priCvrstite ga vijcima.

5. Navrnite glavu s niti (2-5) na vode¢i trn.
Pozor! Lijevi navoj!

MontaZa dodatne zastite kod pogona niti
(slika 4)

1. Avretirajte crnu dodatnu zastitu (4-1) u zastitni
poklopac.

Integrirani noZ za rezanje niti automatski reze nit za
rezanje na optimalnu duljinu.

Montaza reznog noza (slika 3) (slika 4)
1. Demontirajte crnu dodatnu zastitu (slika 4-1).

2. Nataknite disk zahvatnika (3-2) na vodeéi trn
pogonskog vratila (3-1).

3. Postavite rezni noz (3-3) na disk zahvatnika
(3-2) tako da provrt reznog noza lezi to¢no na
vodeéem krugu diska zahvatnika.

4. Nataknite prirubnicu (3-4) na rezni noz tako da
plosnata strana bude okrenuta prema reznom
nozu.

5. Nataknite zastitni pokrov (3-5).

6. Dobro privrstite pricvrsnu maticu (3-7) na
vodecem trnu. U tu svrhu utaknite klju¢ za vi-
jke sa Sesterobridnom glavom (3-8) u za to
predvidene provrte i pritegnite ga klju¢em za
svjecice. Klju¢ za svje€ice sadrzan je u opsegu
isporuke. Pozor! Lijevi navoj!

NamjeStanje ramenog pojasa
(slika 7) (slika 10)

1. Poravnajte rameni pojas preko oba ramena.

116/118L/120 L (slika 7): zakaCite kuku za
zatvaranje u om¢u (7-6).

116 B/118 B/120 (slika 10-6): individualno

zakacite kuku za zatvaranje u vodilicu za vjeSanje

pojasa.

1. Ispitajte duljinu ramenog pojasa pomoc¢u nekoli-
ko zamaha ne pokre¢uéi pritom motor.

Rezna glava s niti ili rezni noz moraju se kretati
paralelno s tlom.

/\ Pozor!

Tijekom rada uvijek koristite rameni pojas.
Rameni pojas prikacite tek nakon pokretanja
motora u praznom hodu.
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MontaZa 116/118 L/120 L

Pregled dijelova (slika 7)

1 Glava s niti

Zahvatnik

Zastitni poklopac

Rukohvat; pogledajte Pokretanje motora

2
3
4 BiciklistiCka ru¢ka ,Loop”
5
6

USica

/\ Pozor!

Uredaj se smije stavljati u pogon tek nakon potpu-
ne montaze.

Montaza L- rucke (slika 8)
1. Postavite gumenu manSetu (8-2) preko precke.

2. Pomocu Cetiri inbus vijka (8-4) privrstite donju
polovicu rucke (8-1) i gornju polovicu rucke
(8-3) preko gumene manSete.

Montaza 116 B/118 B/120

Pregled dijelova (slika 10)

1 | Noz

Pogonsko vratilo

Zaétitni poklopac

Rukohvat; pogledajte Pokretanje motora

2
3
4 | BiciklistiCka rucka ,Bike”
5
6

Vodilica za vjeSanje pojasa

/\ Pozor!

Uredaj se smije stavljati u pogon tek nakon potpu-
ne montaze.

Biciklisticka rucka ,,Bike” (slika 11)

5. Dosjed drza¢a moguce je individualno
namjestati na precki.

Gorivo i pogonska sredstva

Sigurnosne upute

% Upozorenje!
Benzin je vrlo zapaljiv — opasnost od pozara!

W Osigurajte da iz motora, spremnika ili vodova za
gorivo ne curi gorivo.

B Benzin mijeSajte i Cuvajte samo u spremnicima
predvidenima u tu svrhu.

W Ne koristite smjesu goriva koja je skladiStena dul-
je od 90 dana.

B Gorivo toite samo na otvorenom.

B Prilikom to¢enja goriva nemojte pusiti.

B Ne otvarajte Cep spremnika za gorivo pri
uklju¢enom ili vruéem motoru.

B Zamijenite oSteceni spremnik za gorivo ili Cep sp-
remnika za gorivo.

W Uvijek ¢vrsto zatvorite poklopac spremnika.

W Spremnik za benzin praznite samo na otvorenom.

B Ako je benzin iscurio ili je prosut:
Ne pokrecite motor.
Izbjegavajte pokuSaje paljenja.
Ocistite uredaj.
Pustite da ostatak goriva ishlapi.

Izrada smjese goriva
Kod koriStenja omjera mijeSanja 50:1 preporu¢ujemo
visokokvalitetno specijalno 2-taktno ulje.

Kod 2-taktnih ulja poznatih marki preporu¢ujemo
omjer mijeSanja od 25:1.

Tablice omjera mijeSanja goriva

1. it 11-1 zat cki.
Stavite oprugu (11-1) u drzaC u precki Postupak mijeSanja Benzin | Ulje za
2. Postavite donji drza¢ rucke (11-2) na oprugu. mije$anje
3. Oznaceno (rebrasto) podrucje Sipke rucke 25 dijelova benzina: 11 40ml
(11-3) stavite u donji drza¢ rucke. Gornja spona 1 dio ulja za mije$anje 3| 120 ml
(11-4) mora se aretirati u donjoj sponi (11-2). 2-taktno ulje 5 200l
m
4. Pomocu vijka (11-5) priévrstite gornju sponu
(11-4) na drzac€ rucke.
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Postupak mijeSanja Benzin | Ulje za
mijeSanje

50 dijelova benzina: 11 20 ml

1 dio ulja za mijeSanje 31 60 ml

2-taktno ulje 51 100ml

Ulijte benzin i odgovarajuce ulje u prikladan sprem-
nik u skladu s tablicom. Temeljito izmijeSajte oba
dijela.

Stavljanje u pogon

/\ Pozor!

Prije stavljanja u pogon uvijek izvrSite vizualnu
kontrolu.

B Prije uporabe obratite pozornost na dobru
ucvrdcenost vijaka, matica i svornjaka na uredaju.

| Uredaj se ne smije koristiti ako su rezni meha-
nizam ifili pricvrsni dijelovi labavi, oste¢eni ili
istroSeni.

B Zamijenite oStecene ili istroSene dijelove original-
nim rezervnim dijelovima.

B Motornu kosilicu uvijek koristite sa zaStitnim
Stitnikom.

B Uvijek se pridrzavajte prilozenih Uputa za ruko-
vanje proizvodaCa motora.

W Pridrzavajte se odredbi o vremenima koriStenja
specifinima za odredenu zemlju.

Pokretanje motora

/\ Upozorenje!
Nikada ne pustajte motor da radi u zatvorenim
prostorima. Opasnost od trovanja!

@ Reznu nit prije pokretanja skratite na 13 cm
kako se ne bi preopteretio motor.

Stupnjevi pokretacke zaklopke:

|| croxe (Eok) | ] RuN (RaD)

Prilikom pokretanja imajte na umu:

B Motornu kosilicu odloZite na tlo u ravnom
poloZaju i bez prepreka.

M Obratite pozornost na to da rezni alat ne doti¢e
nikakve predmete niti tlo.

B Zauzmite siguran polozaj.

B DrZite uredaj lijevom rukom. Desnom rukom pri-
mite uze pokretaca.

B Ne stojite na precki niti ne klecite.
B Uze pokretaca uvijek izvlacite ravno. Ne dopus-

tite da se naglo brzo vrati.
Stavljanje u pogon 116/118 L/120 L

Hladno pokretanje (slika 6) (slika 9)

6-1 | Pokrov filtra za zrak

6-2 | Spremnik za benzin

6-3 | Pokretatka zaklopka ,Choke” (,Cok”) -
,Run” (,Rad”)

6-4 | Pumpa za ubrizgavanje (membranska
pumpa za hladno pokretanje)

6-5 | UZe pokretaca

9-1 | Sklopka za paljenje ,Start” (,Pokretanje”)
- ,Stop” (,Zaustavljanje”)

9-2 | Blokada rugice za gas

9-3 | Rucica za gas

1. Postavite sklopku za paljenje u poloZaj ,Start”
(,Pokretanje”) (9-1).

2. Pritisnite i drZite pritisnutom blokadu rucice za

gas (9-2) pa pritisnite ruicu za gas (9-3).

3. Postavite pokretatku zaklopku (6-3) u polozaj

,CHOKE” (,COK?).

4. Deset puta pritisnite membransku pumpu za

hladno pokretanje (6-4).

5. lzvucite uZe pokretaca (6-5) ravno 3-4 puta dok

se motor ne pokrene Cujno i kratkotrajno (dok
ne upali). Obratite pozornost na ravnomjerno i
brzo povlacenje.

6. Postavite pokretacku zaklopku na ,RUN”

(,RAD’).
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7. lzvlacite uze pokretaca dok se motor ne po-
krene.

8. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake od
1do7.

Toplo pokretanje 116/118 L/120 L

(slika 6) (slika 9)

1. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start”
(,Pokretanje”) (9-1).

2. Postavite pokretatku zaklopku (6-3) u polozaj
,RUN” (,RAD"). Potegnite uze pokretaCa (6-5) —
motor se pokrece.

B Ako se motor ne pokrene:

Postavite pokretacku zaklopku na ,RUN”

,RAD’).
ovucite uze pokretaca 5 puta.

B Ako se motor ponovno ne pokrene:

Pricekajte 5 minuta i nakon toga ponovite
pokusaj uz ruicu gasa pritisnutu do kraja.

@ Obratite pozornost na poglavije ,Pomo¢ kod
smetnji”.
Isklju€ivanje motora (slika 9)

1. Pustite ru€icu gasa i pustite motor da radi u
praznom hodu.

2. Prebacite sklopku za paljenje (9-1) u polozaj
,STOP” (,ZAUSTAVLJANJE”).

/\ Pozor!

Motor i garnitura za rezanje nastavljaju se kretati i
nakon isklju¢ivanja — opasnost od ozljede!

Stavljanje u pogon 116 B/118 B/120

Hladno pokretanje (slika 6) (slika 13)

6-1 | Pokrov filtra za zrak

6-2 | Spremnik za benzin

6-3 | Pokretatka zaklopka ,Choke” (,Cok”) -
,Run” (,Rad")

6-4 | Pumpa za ubrizgavanje (membranska
pumpa za hladno pokretanje)

6-5 | Uze pokretaca

13-1 | Sklopka za paljenje ,Start” (,Pokretanje”)

- ,Stop” (,Zaustavljanje”)

13-2
13-3

Blokada rucice za gas

Ruica za gas

1. Postavite pokretacku zaklopku (6-3) u polozaj

LCHOKE” (,COK").

2. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start’
(,Pokretanje”) (13-1).

3. Deset puta pritisnite membransku pumpu za
hladno pokretanje (6-4).

4. lzvucite uze pokretaca (6-5) ravno 2-3 puta dok
se motor ne pokrene ¢ujno i kratkotrajno (dok
ne upali).

Obratite pozornost na ravnomjerno i brzo
povlaCenje.

5. Postavite pokretacku zaklopku na ,RUN”
(,RAD").

6. lzvlacite uze pokretaca dok se motor ne po-
krene.

7. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake od
1do7.

Toplo pokretanje 116 B/118 B/120

(slika 6) (slika 13)

1. Postavite sklopku za paljenje u poloZaj ,Start”
(,Pokretanje”) (13-1).

2. Postavite pokretacku zaklopku (6-3) u poloZaj
,RUN" (,RAD”).

3. Potegnite uze pokretaca (6-5) maksimalno 6
puta — motor se pokrece. DrZite ru€icu gasa
potpuno pritisnutom sve dok motor ne po¢ne
mirno raditi.

B Ako se motor ne pokrene:
PosAtaD\'/,ite pokretacku zaklopku na ,RUN"

Povucite uze pokreta¢a 5 puta.
B Ako se motor ponovno ne pokrene:

Pricekajte 5 minuta i nakon toga ponovite
pokusaj uz ru€icu gasa pritisnutu do kraja.

Obratite pozornost na poglavlje ,Pomo¢ kod
smetnji”.
Isklju€ivanje motora (slika 13)

1. Pustite ru¢icu gasa (13-3) i pustite motor da radi
u praznom hodu.

2. Prebacite sklopku za paljenje (13-1) u polozaj

,STOP” (,ZAUSTAVLJANJE”).
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/I\ Pozor!

Motor i garnitura za rezanje nastavljaju se kretati i
nakon isklju¢ivanja — opasnost od ozljede!

Upute za uporabu

Tijekom koSnje i rezanja motor ostavite da radi uvijek
u gornjem podru¢ju broja okretaja.

Upute o sigurnosti

/\ Pozor!

PridrZavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja u
ovoj dokumentaciji i na uredaju.

W Osobe koje ne znaju rukovati kosilicom trebaju
vjezbati uz iskljuCeni motor.

m Nosite prikladnu zastitnu odjecu.

B Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost od
uredaja.

B Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.
M Tijelo i odjecu drzite dalje od rezaca.
B Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrucje.

B Clavu s nitima nikada ne diZite iznad visine kolje-
na dok je uredaj u uporabi.

B Ne prskajte vodom po uredaju i zastitite ga od kise
i viage.

B Kod kosnje na kosini, obavezno stanite ispod na-
prave za rezanje.

B Nikada ne radite na glatkoj, skliskoj kosini ili
uzvisenju.

B Uredaj nikada ne koristite u blizini lako zapaljivih

tekucina ili plinova — opasnost od eksplozije ifili
pozara!

B Nakon dodira sa stranim tijelom:
iskljucite motor
provjerite je li uredaj ostecen

Produljivanje reznih niti

1. Ostavite motor u punom gasu i pritisnite glavu
s nitima na pod.
Rezna nit automatski se produljuje.

NoZ na zastitnoj plocici skracuje reznu nit na
dopustenu duljinu.

Ciséenje zastitnog oklopa
1. Iskljucite uredaj.
2. OdvijaCem li sli€nim alatom oprezno uklonite

ostatke od kosnje.

Redovito Cistite zastitni oklop kako biste izb-
jegli pregrijavanje cijevi osovine.
Rezanje

1. Pregledajte teren i ustanovite Zeljenu visinu re-
zanja.

2. Vodite glavu s nitima na Zeljenoj visini i drZite je
u tom poloZaju.

3. Uredaj sigurnim pokretima okrecite s jedne na
drugu stranu.

4. Glavu s nitima uvijek drZite paralelno prema tlu.

Nisko rezanje

1. Uredaj vodite uz neznatno nakoSenje prema na-
prijed, tako da se krece gotovo uz tlo.

2. Uvijek rezite dalje od tijela.

Rezanje oko ograda i betonskih dijelo-
va

/\ Pozor!

Ne dodirujte Cvrste povrSine — opasnost od trzaja!

1. Vodite uredaj polako i oprezno da rezna nit ne
udari u prepreke.

Rezanje oko stabala

1. Uredaj vodite oprezno i polako oko stabla tako
da rezne niti ne dodirnu rub stabla.

2. Kosite slijeva nadesno oko stabla.
3. Travu i korov zahvatite vrhovima niti, a glavu s
nitima neznatno nakosite prema naprijed.

@ Rezanje oko kamenih zidova, betonskih dije-
lova i stabala uzrokuje vece troSenje niti.
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KoSnja
1. Nakosite glavu s nitima za 30 stupnjeva udes-
no.

2. Postavite rucku u zeljeni polozaj.

/\ Pozor!

Uklonite strana tijela iz radnog prostora.
Opasnost od ozljeda/materijalnih oSte¢enja zbog
izbacenih stranih tijela.

Ko$nja reznim noZzem

Prilikom koSnje reznim nozem, rezni noz se pomice
vodoravnim, luénim pokretima od jedne do druge
strane.

/\ Pozor!

Prije uporabe reznog noza dodatno pripazite:
B Koristite pojas za noenje.

M Provjerite da su zastitni poklopac i rezni list isp-
ravno montirani.

B Nosite zastitnu odjecu i naocale.

Rezne listove za korov ne koristite za rezanje
grmlja i mladih stabala!

/\ Pozor!

Upotrebljavajte samo originalna sje€iva i pribor!
Neoriginalni dijelovi mogu dovesti do ozljeda i
funkcijskih smetnji na uredaju!

Izbjegavanje trzaja

/\\ Pozor!

Rezni noz ne koristite u blizini ¢vrstih prepreka —
opasnost od trzaja/ozljeda!

Zaglavljivanje

Gusto raslinje, mlada stabla ili grmlje mogu blokirati
rezni list i zaustaviti ga.

B Izbjegavajte blokadu. Pripazite na smjer rasta
grmlja i rezite sa suprotne strane.

B Ako se rezni list zaglavi tijekom rezanja
Smijesta iskljucite motor.

DrZite uredaj u podignutom polozaju, kako
rezni list ne bi poskocio ili se slomio.

Uklonite zaglavljeni materijal s lista.

vaw 2

OdrZavanje i ¢iScéenje

W Qcistite uredaj nakon svake uporabe Cetkom i
suhom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za
¢is¢enje ili vodu.

Filtar za zrak

/\ Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za zrak. Redo-
vito Cistite filtar za zrak. Zamijenite oSteceni filtar.

1. Odvijte zvjezdasti vijak, skinite poklopac i izva-
dite filtar za zrak.

2. Ocistite filtar za zrak u sapunjavoj vodi. Ne ko-
ristite benzin!

3. Ostavite da se filtar za zrak osusi.

4. Ugradite filtar za zrak obrnutim redoslijedom.

Filtar za gorivo

/\ Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za gorivo. Posl-
jedica mogu biti teSka oSte¢enja motora.

1. Potpuno skinite poklopac spremnika.
Postojece gorivo ispustite u prikladnu posudu.
Zi¢anom kukom izvucite filtar iz spremnika.

Skinite filtar okretanjem.

o e Dd

Zamijenite filtar.

Namjestanje rasplinjaca

Rasplinja¢ je optimalno namjesten u tvornici.

469680_c

101



Svjecica (slika 5)
Razmak elektroda svjecice = 0,635 mm [0.025"].

1. Stegnite svjecicu zakretnim momentom od 12 do
15Nm.

2. Postavite utika¢ svjecice na svjecicu.

Ostrenje noza niti

1. Otpustite rezni noz sa zastitnog oklopa.

2. Stegnite rezni noz u Skripac i naostrite ga rav-
nom turpijom. OStrite samo u jednom smjeru.

Skladistenje

B Prije dulieg skladistenja (zimi) ispraznite sprem-
nik za benzin

B Spremnik za benzin praznite samo na otvorenom

B Pustite da se motor prije skladitenja ohladi

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Pokrenite motor i ostavite ga da radi u praznom
hodu dok se ne zaustavi.

3. Ostavite da se motor ohladi.
4. Otpustite svjecicu kljucem za svjecice.

5. Ulijte jednu Zli¢icu ulja za dvotaktne motore u
komoru za sagorijevanje. Radi raspodjele ulja
u unutradnjosti motora, nekoliko puta polako
povucite uze za pokretanje.

6. Ponovno ugradite svjecicu.
7. Temeljito ocistite i odrZavajte uredaj.
8. Uredaj spremite na hladno i suho mjesto.

/\ Pozor!

Uredaj ne drZite ispred otvorenog plamena ili izvo-
ra topline — opasnost od pozara ili eksplozije!

A Pozor! Opasnost od pozara!

Stroj s natoenim gorivom ne Cuvajte u zgradama u
kojima benzinske pare mogu doci u dodir s otvore-
nim plamenom ili iskramal

Podrugje oko motora, ispuha, okvira za akumulator,
spremnika za gorivo oslobodite od pokoSenog ma-
terijala, benzina, ulja.

Ponovno pustanje u rad

1. Izvadite svjecicu.

2. Snazno povucite uze za pokretanje kako bi se
uklonilo ulje iz komore za sagorijevanje.

3. Ocistite svjecicu i provjerite razmak elektroda.

4. Ponovno ugradite svjecicu ili je po potrebi za-
mijenite.

5. Pripremite uredaj za rad.

6. Napunite spremnik ispravnom smjesom goriva
iulja(50:1)
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Pomo¢ kod neispravnosti

Smetnja Pomo¢
Motor se ne B Pogredni tijek pokretanja, pogledajte upute za uporabu.
pokrece. . g L
B Ocdistite svjecicu i filtar za zrak i gorivo.
Motor se B Postavite polugu na RUN.
pokrece, ali v N I L
dalie ne radi. B QOcistite/namjestite ili zamijenite svjecicu.
| Ocistite ili zamijenite filtar.
Motor se B Postavite polugu na RUN.
pokrece, ali P I
neradipunom | ™  OCistite ili zamijenite filtar.
snagom.
Motor radi B QOcistite/namjestite ili zamijenite svjecicu.
skokovito.
Prekomjerno B Koristite ispravnu smjesu goriva.
stvaranje dima.

Smetnje koje se ne mogu ukloniti pomocu ove tablice moraju se ukloniti u oviastenom servisu.

Zbrinjavanje u otpad

Rabljene uredaje ne bacajte
u komunalni otpad!
[ ]

Ambalaza, uredaj i pribor izradeni su od reciklirajuceg
materijala i treba ih zbrinuti na primjeren nacin.
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EZ izjava o sukladnosti HR

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih
EU smjernica, EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifi¢ni za proizvod.

Proizvod Proizvodac Opunomocenik

Rucni trimer za travu AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(62342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EU smjernice Harmonizirane norme

116 2006/42/EG EN 1SO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009

18 L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011

118 B EN 1SO 22868:2011

120

120 L

Razina zvuéne snage Procjena sukladnosti

izmjerena / zajamcéena 2000/14/EG

EN ISO 3744 Prilog V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109/ 112 dB(A) Kotz, 2017-10-18

18L 1117116 dB(A)
118B 1117116 dB(A)
120 1117113 dB(A)
120L 1117113 dB(A)

g Hger
Wolfgang Hergeth, Managing Director
Jamstvo
Eventualne greSke na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme

zakonskog jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po naSem izboru u vidu popravke ili
zamjenske isporuke. Jamstveni rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

NaSe jamstvo vrijedi samo u slucaju: Pravo na jamstvo gubi se u slu¢aju:

B propisnog rukovanja uredajem B pokusaja popravaka na uredaju
B postivanja uputa za rukovanje B tehnickih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

Iz jamstva su iskljuceni:
B ostecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
B potro3ni dijelovi koji su oznaceni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom | XXX XXX (X

B motori s unutarnjim izgaranjem - za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovaraju¢eg proizvodaca
motora

U slu¢aju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji VaSem
prodavacu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi
u slu¢aju nedostataka koje kupac moze imati prema prodavacu.
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Uvod

W Pre pustanja u rad procitajte celo prilozeno
uputstvo. To predstavlja preduslov za siguran rad
i nesmetano rukovanje.

B Postujte sigurnosne napomene i upozorenja koji
se nalaze u ovom dokumentu i na ovom uredaju.

® Ovaj dokument je stalni sastavni deo opisanog
proizvoda, isti treba prilikom prodaje ili otudivanja
predati doti€nom kupcu.

Objasnjenje znakova

/\ Painja!

Precizno pridrzavanje ovih upozorenja moze
spreciti povredivanje osoba i / ili nastanak
materijalnih Steta.

@ Posebne napomene radi bolieg razumevanja
i rukovanja.

Znacenje simbola na uredaju

Paznja!

Progitajte uputstvo za upotrebu

Nosite zastitne naocare, zastitni
Slem, zastitu za sluh

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Telo i odecu drzati dalje od noza / konca
za seenje

Opasnost usled izbacivanja
predmeta

>D> @06 Db

Rastojanje izmedu uredaja i tre¢ih
lica mora da iznosi najmanje 15 m

-
®]
N

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je namenjen za trimovanje i koSenje
povrsine pod travnjakom na privatnim posedima.

Neki drugi nacin koris¢enja koji ne spada u okviru
opisane namene smatra se nenamenskom
upotrebom.

/\ Painja!

Uredaj se ne sme Kkoristiti za profesionalnu
upotrebu.

Sigurnosne napomene

W Uredaj koristiti isklju¢ivo u besprekornom stanju

W Raditi samo pri dovoljnom dnevnom svetlu ili pri
veStackom osvetljenju

W Uredaj se ne sme koristiti upotrebom nekih drugih
reznih alata ili ugradnih uredaja

B Nosite namensku radnu odecu:
Duge pantalone, ¢vrstu obucu. rukavice

Zastitni Slem, zastitne naoCare, zastitu za
sluh

W Tokom rada drZati sigurno rastojanje

B Ne koristiti uredaj pod dejstvom alkohola, droga
ili lekova

m Uredajem rukovati uvek sa obe ruke

B Rukohvate odrZavati suvim i Cistim

B Telo i ode¢u drzati dalje od reznog alata

B Treca lica drzati dalje od zone opasnosti

B Strane predmete odstraniti iz radnog prostora

m Stitnik, kalem konca i motor drzati uvek slobodno
od ostataka koSenja

B Kod napustanja uredaja:

Iskljucite motor

Sacekajte da se rezni alat zaustavi
B Uredaj ne ostavljati bez nadzora

B Deci ili neupucenim osobama nikada ne treba
dozvoliti rukovanije ili odrzavanje masine. Lokalni
propisi mogu utvrditi minimum godina starosti
osobe koja moZe koristiti uredaj.

B Pridrzavati se propisa za zastitu od nesrece

W Korisnik je odgovoran za nesre¢e sa drugim
osobama i njihovom imovinom
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B Pre transporta ili uskladidtenja uredaja ili nozeva
uvek namestite zastitu za nozeve.

/I\ Painja!

Kod duzih radova moze usled vibracija da dode do smetnji na krvnim sudovima ili na nervnom sistemu
prstiju, ruku ili runih zglobova. Mogu se javiti utrnulost nekih delova tela, probodi, bolovi ili promene na

kozi. Ukoliko se jave odredene naznake neka vas pregleda lekar!
Sigurnosna i zastitna oprema

/\ Painja!

Sigurnosna i zastitna oprema ne sme se stavljati van funkcionisanja — opasnost od povredal!

Zaustavljanje u slu¢aju opasnosti

U sluaju opasnosti prekida¢ paljenja prebaciti na

Stitnik od udaraca kamenija

Stiti korisnika od predmeta koji se izbacuju.

,STOP". Integrisani noz skracuje konac za rezanje na
dozvoljenu duZinu.
Specifikacija
116 116 B 118 L 118B 120 120 L
Tip motora 2-taktni motor | 2-taktni motor | 2-taktni motor | 2-taktni motor | 2-taktni motor | 2-taktni motor
sa vazdusnim | savazdudnim | savazdu$nim | savazduSnim | savazduSnim | savazdusnim

hladenjem hladenjem hladenjem hladenjem hladenjem hladenjem
Zapremina 254 cm® 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm? 42,7 cm®
Snaga: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
TeZina bez 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg 7,6kg
motornih
teCnosti i
goriva (EN ISO
11806)
Kapacitet 0,651 0,651 11 11 1,11 1,11
rezervoara
Nivojacine |L  =110dB(A)|L,, =110 dB(A)| L, = 116 dB(A) | L,, = 116 dB(A) | L,, = 113 dB(A) | L, = 113 dB(A)
buke K=3dB(A) | K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
Nivo pritiska L, =91dB(A) | L,,=91dB(A) | L, =104 dB(A)|L,=104dB(A) | L,=94dB(A) | L, =94dB(A)
zvucnih talasa
Vibracija a,=7ms* | a =7m/s* | a =9ms> | a =9m/s> | a =9m/s? | a =9m/s

K=15m/s? | K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Zahvatna §irina 41¢cm 41¢cm 41¢cm 41¢cm 41¢cm 41¢cm
reznog konca
Precnik konca 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
zarezanje
Zahvatna 8irina|  25cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢m 25¢cm
reznog lista
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116 116 B 118 L 118 B 120 120L
Rukohvat Rukohvat- | Rukohvat kao Rukohvat- Rukohvat kao | Rukohvat kao Rukohvat-
,Loop* za bicikl (,Bike”) ,Loop* za bicikl (,Bike") | za bicikl (,Bike”) ,Loop*
Paljenje elektronsko | elektronsko elektronsko elektronsko elektronsko elektronsko
Svecica L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Pogon Centrifugalno | Centrifugaino | Centrifugalno | Centrifugaino | Centrifugaino | Centrifugalno
kvacilo kvacilo kvacilo kvacilo kvacilo kvacilo
Maks. broj 7.500 o/min | 7.500 o/min | 10.000 o/min | 10.000 o/min 9.500 o/min 9.500 o/min
obrtaja motora
Broj obrtaja 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min
motora praznog
hoda
Broj obrtaja 8400 o/min 8400 o/min 7800 o/min 7800 o/min 7500 o/min 7500 o/min
alata
Montaza modela116/116 B/ 3. Noz (3-3) postavite na disk poviakaca (3-2) tako
118 L/118 B/120/120 L da se probuseni otvor noZa nalazi tatno na

Montaza zaStitnog poklopca (slika 1).

Montaza glave s koncem (slika 2)

1. Disk povlakaca (2-2) postavite na klin za
vodenje pogonskog vratila (2-1).

2. Da bi uskogio, klju¢ (2-6) postavite u predvideni
otvor diska povlakaca.

3. Postavite prirubnicu.
4. Utaknite adapter (2-4) i pritegnite ga.

5. Glavu s koncem (2-5) privrstite na klin za
vodenije.
Paznja: Levi navoj!

MontaZa dodatne zasStite za rad sa koncem

(slika 4)

1. Crnu dodatnu zastitu (4-1) utisnite u zastitni
poklopac .

Integrisani noz za se€enje konca automatski seCe
konac na optimalnu duZzinu.

MontaZa konca za secenje (slika 3) (slika 4)

1. Demontirajte crnu dodatnu zastitu (slika 4-1).

2. Disk povlakaca (3-2) postavite na klin za
vodenje pogonskog vratila (3-1).

krugu za vodenje na disku povlakaca.

4. Prirubnicu (3-4) postavite na noz tako da
pliosnata strana bude usmerena prema nozu.

5. Postavite zastitni poklopac (3-5).

6. Navrtku za pricvrs¢ivanje (3-7) pricvrstite na
klin za vodenje. U tu svrhu kljuc (3-8) postavite
u predvidene otvore i pritegnite ga klju¢em za

svecice. Klju¢ za svecice se nalazi u obimu
isporuke. Paznja: Levi navoj!

PodeSavanije kaiSa (slika 7) (slika 10)

1. Kai$ postavite preko oba ramena.

116/118 L/120 L (slika 7): Kuku zatvaraca

postavite u usku (7-6).

116 B/118 B/120 (slika 10-6): Kuku

zatvaraca individualno zakadite u Sinu za kaCenje

kaiSa.

1. DuZinu kaiSa proverite sa nekoliko pokreta kada
je motor iskljucen.

Glava sa kai$em ili noz mora da bude u
paralelnoj ravni sa zemljom.

/\ Painja!
Tokom rada uvek koristite kais.
Kai$ zakacite tek kada se pokrene motor u

praznom hodu.
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Montaza modela 116/118 L/120 L

Pregled delova (slika 7)

1 Glava sa kaisem

Povlaka¢

Zastitni poklopac

Rucka, vidi Pokretanje motora

2
3
4 Drska za bicikl ,Loop*
5
6

Uska

/\ Painja!

Uredaj sme da se koristi tek kada se kompletno
izvrSi montaza.

MontaZa L drSke (slika 8)
1. Gumenu manZetnu (8-2) navucite na drsku.
2. Pomocu Cetiti imbus kljuca (8-4) pricvrstite

donju polovinu drske (8-1) sa gornjom
polovinom (8-3) iznad gumene manZetne.

MontaZza modela 116 B/118 B/120

Pregled delova (slika 10)

1 | NozZ

Pogonsko vratilo

Zastitni poklopac

Rucka, vidi Pokretanje motora

2
3
4 Drska za bicikl ,Bike"
5
6

Sina za kagenje kaisa

/\ Painja!

Uredaj sme da se koristi tek kada se kompletno
izvrSi montaza.

Dr3ka za bicikl ,,Bike“ (slika 11)

1. Oprugu (11-1) stavite u drza¢ u drsci.

2. Donji drza¢ (11-2) postavite na oprugu.

3. Oznaceno (rebrasto) podrucje Sipke (11-3)
postavite u donji drza¢ drSke. Gornja kopCa
(11-4) mora da uskoci u donju kopCu (11-2).

4. Gornju kopCu (11-4) priévrstite pomoéu zavrtnja
(11-5) na drzac drske.

5. UlezZistenje drzaca individualno moze da se
pomeri na draci.

Gorivo i pogonska sredstva

Bezbednosne napomene

Upozorenje!

Benzin je izuzetno zapaljiva materija — opasnost
od pozaral

W Pobrinite se o tome da iz motora, rezervoara ili
vodova goriva ne curi gorivo

B Benzin meSajte i Cuvajte samo u posudama koje
su namenjene za tu svrhu

B Nemojte koristiti smeSu goriva koja je skladistena
duZe od 90 dana

B Gorivo pretacite samo na otvorenom
B Nemojte da pusite prilikom pretakanja
W ZatvaraC rezervoara nemojte da otvarate kada
motor radi ili kada je vru¢
W Zamenite oSte¢eni rezervoar i
rezervoara
B Poklopac rezervoara uvek ¢vrsto pritegnite
B Rezervoar benzina praznite samo na otvorenom
B Ako je iscurio benzin ili ako se prosuo:
Nemojte da pokreéete motor
Izbegavaijte pokuSaje paljenja
Ocistite uredaj
Pustite da ispari ostatak goriva

zatvarag

MeSanje smeSe goriva
Ako koristite odnos meSavine 50:1, preporucujemo
visoko kvalitetno ulje za 2-taktne motore.

Kod ulja za 2-taktne motore poznatih marki
preporucujemo odnos meSavine 25:1.

Tabele za odnose mesavine goriva

Postupak meSanja Benzin | Ulje za
mesanje

25 merica benzina: 11 40ml

1 merica ulja za meSanje | 3 120 ml

Ulje za 2-taktne motore 51 200 ml
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Postupak meSanja Benzin | Ulje za
mesanje

50 merica benzina: 11 20 ml

1 merica ulja za meSanje | 3 60 ml

Ulje za 2-taktne motore 51 100ml

Benzin i odgovaraju¢e ulje ulijte u neku pogodnu
posudu prema tabeli. Dobro ih promeSajte.

Pustanje u rad

/\ Painja!

Pre pustanja u rad uvek izvrSite vizuelnu kontrolu.

W Pre koriS¢enja uredaja obratite paznju na to da
li su na njemu ucvrséeni svi zavrtnji, navrtke i
klinovi

B Uredaj ne sme da se koristi ako je olabavljen,
oStecen ili istroSen mehanizam za secenje ifili
delovi za pri¢vrscivanje

B Ostecene ili istroSene delove
originalnim rezervnim delovima

B Motornu kosilicu uvek koristite sa zaStitnim Stitom

W Uvek obratite paznju na isporu¢eno uputstvo za
rukovanje proizvodaca motora

B Obratite paznju na nacionalne odredbe vezane
za dozvoljeno vreme za rad

zamenite

Pokretanje motora

/\ Upozorenje!

Motor nikada ne sme da radi u zatvorenim
prostorijama.

Opasnost od trovanja!

@ Konac pre starta skratite na 13 cm da se
motor ne preoptereti

Stepenovi startne klapne:

|| choke |41 run

Prilikom starta obratite paZnju na:

B Motornu kosilicu stavite ravno na zemlju, bez
ikakvih prepreka

M Pazite na to da secivo ne dodiruje nikakve
predmete niti zemlju

M Budite na bezbednom odstojanju

M Uredaj drzite levom rukom. Desnom rukom
uhvatite uze za startovanje

B Nemojte da stojite ili kleite na dr3ci
B UZe za startovanje uvek izvlacite u ravnoj liniji

Nemojte dozvoliti da se naglo uvuce nazad
PusStanje u pogon za 116/118 L/120 L

Hladan start (slika 6) (slika 9)

6-1 | Poklopac vazdu3nog filtera

6-2 | Rezervoar za benzin

6-3 | Startna klapna ,Choke" - ,Run”

6-4 | Membranska pumpa za hladni start

6-5 | UZe za startovanje

9-1 | Prekidac za paljenje ,Start"* - ,Stop”

9-2 | Blokada poluge za gas

9-3 | Poluga za gas

1. Prekidad za paljenje postavite na polozaj ,Start*
(9-1).

2. Pritisnite i drZite blokadu poluge za gas (9-2),

pritisnite polugu za gas (9-3).

3. Startnu klapnu (6-3) postavite na polozaj
KE*.

”

4. 10x pritisnite membransku pumpu za hladni start

(6-4).

5. UZe za startovanje (6-5) povucite ravno 3-4

puta, dok se ne Cuje da se motor pokrenuo
(upalio) kratko.
Pazite na to da ga povladite ravnomerno i brzo.

6. Startnu klapnu postavite na ,RUN".
7. UZe za startovanje izvucite dok se motor ne

pokrene.

8. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake 1

do7.
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116/118 L/120 L topli start
(slika 6) (slika 9)
1. Prekidac za paljenje postavite na polozaj ,Start"

2. Startnu klapnu (6-3) postavite na ,RUN".
Povucite uze za startovanje (6-5) — motor se
ukljucuje.

B Motor se ne ukljuuje:

Startnu klapnu postavite na polozaj ,RUN".
UZe za startovanije povucite 5x

B Ako se motor ni tada ne pokrene:

Sacekajte 5 minuta, a nakon toga pokusajte
jo8 jednom uz pritisnutu polugu za gas

E] Obratite paznju na poglavije ,Pomo¢ u slu¢aju
smetnje”.
Isklju€ivanje motora (slika 9)

1. Pustite polugu za gas i pustite da motor radi u
praznom hodu.

2. PrekidaC za paljenje (9-1) prebacite na stop
,STOP*.

/\ Painja!

Motor i garnitura za secenje rade jo$ naknadno i
nakon 3to se iskljuce — opasnost od povredal!

Pustanje u rad 116 B/118 B/120

Hladan start (slika 6) (slika 13)

6-1 | Poklopac vazdu$nog filtera

6-2 | Rezervoar za benzin

6-3 | Startna klapna ,Choke" - ,Run”

6-4 | Membranska pumpa za hladni start

6-5 | UZe za startovanje

13-1 | Prekida¢ za paljenje ,Start* — ,Stop”
13-2 | Blokada poluge za gas
13-3 | Poluga za gas

1. Startnu klapnu (6-3) postavite na poloZaj
,CHOKE".

2. Prekidac za palienje postavite na polozaj ,Start*
(13-1).

3. 10x pritisnite membransku pumpu za hladni start

(6-4).

4. Uze za startovanje (6-5) povucite ravno 2 —
3 puta, dok se ne Cuje da se motor pokrenuo
(upalio) kratko.
Pazite na to da ga povlacite ravnomerno i brzo.

5. Startnu klapnu postavite na ,RUN".
6. Uze za startovanje izvucite dok se motor ne po-
krene.

7. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake 1
do7.

116 B/118 B/ 120 topli start (slika 6)

(slika 13)

1. Prekidac za paljenje postavite na polozaj ,Start’
(13-1).

2. Startnu klapnu (6-3) postavite na polozaj ,RUN",
3. Brzo povucite uze (6-5) 6x — motor se ukljucuije.
Polugu za gas drzite pritisnutom dok motor

mirno radi.
B Motor se ne ukljucuje:

Startnu klapnu postavite na polozaj ,RUN".
UZe za startovanje povucite 5x

W Ako se motor ni tada ne pokrene:

Sacekajte 5 minuta, a nakon toga pokusajte
jo$ jednom uz pritisnutu polugu za gas.

@ Obratite paznju na poglavlie ,Fomo¢ u slucaju
smetnje".

Isklju¢ivanje motora (slika 13)

1. Pustite polugu za gas (13-3) pustite da motor
radi u praznom hodu.

2. Prekidac za paljenje (13-1) prebacite na stop
,STOP",

/\ Painja!

Motor i garnitura za secenje rade jo§ naknadno i
nakon §to se iskljuce — opasnost od povreda!

Uputstvo za upotrebu

Motor tokom trimovanja i se€enja uvek drzati u
gornjem opsegu broja obrtaja

Sigurnosne napomene

/\ Painja!
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Postujte sigurnosne napomene i upozorenja koji
se nalaze u ovom dokumentu i na ovom uredaju.

B Osobe koje ne znaju da rukuju trimerom, trebaju
da upraznjavaju vezbe sa ugasenim motorom

B Nosite namensku radnu odecu

B Tokom rada drzati sigurno rastojanje

B Uredajem rukovati uvek sa obe ruke

B Telo i ode¢u drzati dalje od reznog alata
B Treca lica drzati dalje od zone opasnosti

B Nemojte nikada kalem konca drzati preko visine
kolena kada je uredaj pogonjen

W Ne prskajte uredaj vodom i zastitite ga od kiSe
i viage

B Kod radnih poloZaja koSenja na nagibima uvek
stajati ispod mehanizma za rezanje

B Nemojte nikada raditi po klizavom i glatkom
brezuljku ili nagibu
B Nemojte nikada uredaj koristiti u blizini lako
zapaljivih te¢nosti ili gasova — preti opasnost od
eksplozije ifili pozara!
B Nakon kontakta sa stranim predmetom:
Iskljucite motor

Proverite uredaj na oSte¢enja

Produzavanje konca za rezanje

1. Motor pustiti da radi pod punim gasom a kalem
konca nakratko pritisnuti o tlo.
Konac ¢e automatski biti produzen.

Noz na zaStithom poklopcu skraéuje konac
za rezanje na dozvoljenu duzinu.

Ciscenje Stitnika
1. Iskljucite uredaj.
2. Patzljivo uklonite ostatke koSenja pomocu

odvija¢a ili sli¢nim alatom.

Redovno Cistite Stitnik, kako bise izbeglo
pregrejavanje rukavca cevi.

Trimovanje

1. Pregledajte teren i podesite Zeljenu visinu
rezanja.

2. Dovedite kalem konca do Zeljene visine i
pricvrstiti ga.

3. Pomerajte uredaj pokretima u obliku srpa s
jedne strane na drugu.

4. Kalem konca drzite uvek paralelno prema tlu.

Nisko trimovanje

1. Uredaj voditi sa laganim padom prema napred,
tako da se kre¢e iznad samog tla.

2. Trimovanije vrSite u uvek dalje od tela.

Trimovanje pored ograde i temelja

/\ Painja!

Nemojte dodirivati objekte Cvrste gradnje —
opasnost od povratnog udarca!

1. Vodite uredaj polako i pazljivo, bez da konac
udara o prepreke.

Trimovanje oko stabala drveca

1. Uredaj pazljivo i polako voditi okolo stabala
drveca, tako da konac ne dodiruje koru drveta.

2. Kosite sleva nadesno okolo stabala drveca.
3. Travu i korov zahvatati vrhom konca a kalem
konca lagano nagnuti napred.

@ Trimovanje pored kamenih zidova, temelja,
drveca uzrokuje pove¢ano habanje konca.

KoSenje

1. Nagnite kalem konca pod uglom od 30 stepeni
nadesno.

1. Postavite rukohvat u Zeljeni poloZaj.
/I\ Painja!

Strane predmete odstraniti iz radnog prostora.

Opasnost od povreda/materijalna Steta usled
izbacivanja stranih predmeta.

KoSenje sa reznim noZzem

Kod ko3enja sa reznim nozem treba noZ voditi
vodoravno
u pokretima u obliku luka s jedne na drugu stranu.
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/I\ Painja!

Pre upotrebe noza potrebno je obratiti paznju i na
sledece:

M Koristite kai$ za noSenje
B Proverite je li rezni list ispravno montiran
B Nosite zastitnu odecu i zastitu za o€i

Nemojte rezne listove da koristite za seCenje
Zbunja ili mladih drvecal

/\\ Painja!

Koristite samo originalne rezne listove i originalni
pribor!

Delovi koji nisu originalni mogu dovesti do povrede
i do funkcionalnih smetnji na uredaju!

Sprecéavanje pojave povratnog udarca

/\\ Painja!

Nemojte rezne nozeve koristiti u blizini ¢vrstih
prepreka — opasnost od povratnog udarca /
opasnost od povreda!

Zaglavljivanje
Gusta vegetacija, mlado drvece ili Zbunje mogu rezni
list blokirati i zaustaviti ga.

B Sprecite blokiranje, tako $to Cete obratiti paznju
na koju stranu je nagnuto Zbunje i se¢i ga sa
suprotne strane

B Ako se rezni list prilikom seCenja zaglavi
Iskljucite motor

DrZite uredaj uvis, da rezni list ne bi
naprsnuo ili se polomio

Sklonite materijal koji se zaglavio

OdrZavanije i nega

B Uredaj Cistite nakon svake upotrebe Cetkom i
suvom krpom. Nemojte upotrebljavati sredstva za
¢iScenje ili vodu.

Filter za vazduh

/\ Painjal

Nemojte uredaj nikada pogoniti bez filtera za
vazduh. Redovno distite filter za vazduh. Zamenite
oStecene filtere.

1. Uklonite krstasti zavrtanj, skinite poklopac i
izvadite filter za vazduh.

2. Filter za vazduh odistite sapunom i vodom.
Nemojte koristiti benzin!

3. Ostaviti da se filter za vazduh osusi.
4. Ugradite filter za vazduh obrnutim redosledom.

Filter za gorivo

/\ Painja!

Nemojte uredaj nikada pogoniti bez filtera za
gorivo. Posledice mogu biti ozbiljni kvarovi na
motoru.

. Potpuno izvadite poklopac rezervoara.
. Preostalo gorivo presipati u odgovarajuéi sud.

1
2
3. Ziganom kukom izvadite filter iz rezervoara.
4. Pokretima okretanja izvadite filter.

5

. Namestite filter.

Pode$avanje karburatora

Karburator je fabricki optimalno podesen.

Svecica (slika 5)
Zazor elektroda na svecici = 0,635 mm [0.025"].

1. Svecicu pritegnuti sa momentom zatezanja od
12-15 Nm.

2. Namestite uticni priklju¢ak na sveéicu.

Ostrenje noZa za skraéivanje konca
1. Otpustite noz sa Stitnika.

2. PriCvrstite noz pomocu stege i naostrite ga
ravnom turpijom.
Ostrenje vrsite pokretima samo u jednom
smeru.
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Uskladistenje
W |spraznite pre uskladiStenja na duzi rok (preko
zime) rezervoar za benzin

W Rezervoar goriva uvek prazniti na otvorenom
prostoru

B Pre uskladitenja ostaviti da se motor ohladi
1. Ispraznite rezervoar za gorivo.

2. Pokrenite motor i ostaviti ga da radi dok se ne
zaustavi.

3. Ostavite motor da se ohladi.

4. Otpustite svecicu pomocu klju¢a za odvijanje
svedica.

5. Sipajte jednu kafenu kaSiicu ulja za 2-takte
motore u komoru za sagorevanje. Povucite
polako nekoliko puta uze za pokretanje motora
da bise ulje raspodelilo po unutradnjosti motora.

6. Vratite svecicu za paljenje.
7. Temeljno oCistite i negujte ureda;.

8. Uredaj uskladistite na hladnom i suvom mestu.

/\ Painja!
Nemojte uredaj uskladistiti na mestima gde ima

otvorenog plamena ili grejnih izvora — opasnost od
eksplozije ili pozaral

A PaZnja! Opasnost od pozara!

Nemojte napunjenu masinu Cuvati u zgradama u
kojima bi isparenja benzina mogla da dodu u dodir
sa iskrama!

Prostor oko motora, auspuha, kuciSta baterije,
rezervoara za gorivo drzati Cistim od ostataka
koSenja, benzina ili ulja.

Ponovno pustanje u rad

1. Skinite svecCicu za paljenje.

2. Povucite brzim potezom uZe za pokretanje
motora da bise zaostalo ulje odstranilo iz
komore za sagorevanje.

3. Ocistite svecicu za paljenje, proverite zazor
elektroda.

4. Vratite svecéicu na mesto, po potrebi izvrSite
zamenu.

5. Pripremite uredaj za kori§¢enje.

6. Napunite rezervoar propisnom meSavinom
gorivai ulja .

469680_c

113



Pomo¢ kod smetniji

punom snagom.

Smetnja Pomo¢
Motor se ne B PogreSan postupak paljenja, obratiti paznju na uputstvo za upotrebu
pokrece e e . . . . .
B Ocistiti svecicu za paljenje, kao i filter za vazduh i filter za gorivo
Motor se B Postaviti polugu na RUN (Rad)
pokrece, ali ne o - ” ” .
nastavia rad B Ocistiti / podesiti ili zameniti svecicu za paljenje
| Ocistiti ili zameniti filter
Motor se B Postaviti polugu na RUN (Rad)
pokrece, - e
ali ne radi | Ocistiti ili zameniti filter

Motor radi B Ocistiti / podesiti ili zameniti svecicu za paljenje
neravnomerno

(poskakuije)

Prekomerno | Koristiti ispravnu meSavinu goriva

izlazenje dima

Smetnje koje ne mogu da se uklone uz pomoc¢ ove tabele moraju da se uklone i ovia$éenoj servisnoj radionici.

Uklanjanje

)i

Iskori$éenje uredaje nemojte
uklanjati zajedno sa kuénim
smeéem!

Pakovanije, uredaj i oprema sacinjeni su od materijala
koji se moze reciklirati i potrebno ih je propisno ukloniti.
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E3 usjaBa o ycknafjeHocTn RS

3jaBrbyjeMo Aa OBaj MPOU3BOL, Y BEP3WjU KOjy CMO CTaBUIK Ha TPXWLLTE, OAroBapa 3axTeBMMa XapMOHM-30BaHuX E3
avpekTuea, E3 cTaHgapaa 6e3benHocTy u cTaHgapaa cneuuduyHnx 3a 0Baj Npon3Bog.

Mpousson Mpoussohau OnyHoMoheHuK

BpycxuyTTep AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Cepwmjcku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tvn E3 pupektuBa XapmoHu3oBaHe Hopme

116 2006/42/EG EN 1SO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009

18L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011

1188 EN 1SO 22868:2011

120

120L

HuBo 3By4He cHare MpoueHa ycknaheHocTn

u3mepeHa / 3arapaHToBaHa 2000/14/EG

EN ISO 3744 [oparak V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109 /112 dB(A) Kotz, 2017-10-19

18L 111/116 dB
1188 111/116 dB
120 11/113 dB
120L 11/113 dB

(A)

o g Fapeee
Eﬁ; Wolfgang Hergeth, Managing Director
MapaHuunja

EBeHTyanHe rpeLuke y matepujany unm npoussoau Ha ypehajy ykrnoHuheMo 3a Bpeme 3aKOHCKOT poka
3acTape rapaHuujckix npaBa y ckrnagy ca HaluuM 1360poM Tako Aa M3 NonpasyMo UMK ja NCTIopyYnMo
HoBe AenoBe. Pok 3acTape yBek ce oapefyje npema npasy ApxaBe Y kojoj je ypefaj 1o KynrbeH.

Hawwa rapaHuujcka u3jaBa Bpeay camo Kog: [apaHuuja ce racy kog:

B cTpyyHor pykoBama ypehajem B nokyLuaja nonpasrbaka Ha ypehajy

B nowTMBara ynyTcTasa 3a ynotpedy B TexHU4KUX U3MeHa Ha ypehajy

B ynotpebe opuriHanHuXx pe3epeHMX Aenosa B HeHamecke ynoTpebe (Ha np. npodecuoHanHor

NN KOMyHaIHor kopuwwhetba)

l"apaHuuja He obyxaarta:
W owTehetba naka koje Npounanase 13 HopMarnHe UCTPOLLIEHOCTH
B 1OTpOLUHEe JenoBe Koju Cy Ha KapTuLM Pe3epBHIX AeroBa 03HaueH! okBUPOM | XXX XXX (X

B voTOpe Ca YHyTpaliM n3rapaweM — 3a wux Bpege nocebHe rapaHuwjcke oppenbe nojeamHux
npouaeofaya MoTopa

Y cnyyajy 3 rapaHuuje obpatute ce ca 0BOM rapaHLjCkoM U3jaBoM 1 NOTBPLAOM O KyMksi CBOME NpoAaBayy
1nu Hajbnukoj osnalwheHoj cepBMCHOj Cnyx6u. OBOM rapaHLMjcCkOM 13jaBOM He Mekbajy Ce 3aKOHCKa npaBa
Ha rapaHuujy 3a HegocTaTke Kynlia npema npogasavy.
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Wprowadzenie

B Przed uruchomieniem nalezy zapozna¢ sie
z niniejsza dokumentacja. Stanowi to waru-
nek bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

m Nalezy przestrzegac wskazowek
bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych
w niniejszej dokumentacji oraz umieszczo-
nych na urzadzeniu.

m Dokumentacja stanowi element sktadowy opi-
sywanego produktu i w przypadku sprzedazy

nalezy ja przekaza¢ nabywcy.
Objasnienie znakow

/\ Uwaga!

Sciste stosowanie sie do niniejszych ostrzezen
moze zapobiec powstaniu obrazen ciata i/lub strat
materialnych.

Specjalne wskazowki utatwiajace zrozumie-
nie i obstuge.

Znaczenie symboli na urzadzeniu

Uwagal

Zapoznat sie z instrukcjg obstugi.

Nosi¢ okulary ochronne, hetm
ochronny, stosowac $rodki ochrony
stuchu.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Czegsci ciata oraz ubranie trzymaé
z daleka od noza tnacego/linki
tnacej.

Niebezpieczenstwo spowodowane
przedmiotami wyrzucanymi z duzq,

sitg,
Odstep pomiedzy urzadzeniem

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie stuzy do przycinania i koszenia do-
mowych trawnikdw.

Inne wykorzystanie urzadzenia jest niezgodne
Z przeznaczeniem.

/\ Uwaga!

Przemystowa eksploatacja urzadzenia jest nie-
dozwolona.

Wskazowki bezpieczenstwa

m Urzadzenie nalezy eksploatowaé tylko w nie-
nagannym stanie technicznym.

m Nie nalezy wyfaczac zabezpieczen.

B Prace wykonywac tylko przy Swietle dziennym
0 wystarczajacym nasileniu lub przy o$wietleniu
sztucznym.

m Nie wolno eksploatowaé urzadzenia z inny-
mi narzedziami tnacymi lub dobudowanymi
urzadzeniami.

| Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza:
diugie spodnie, petne obuwie, rekawice,

hetm ochronny, okulary ochronne, $rodki
ochrony stuchu.

® Podczas pracy zwrdci¢ uwage na pewne op-
arcie.

m Urzadzenia nie obstugiwa¢ pod wptywem al-
koholu, $rodkéw odurzajacych lub lekdw.

m Urzadzenie obstugiwa¢ zawsze dwoma
rekami. Uchwyty musza by¢ suche i czyste.

® Mechanizm tnacy utrzymywac z dala od ciata
i 0dziezy.

m Nie dopuszczaé os6b postronnych do niebez-
piecznego obszaru.

B Z obszaru roboczego usunaé ciata obce.

m Z ostony, gtowicy linki i silnika zawsze usuwac
skoszong trawe.

m W przypadku pozostawienia urzadzenia:
wytaczyc silnik,

¥°% A|| i osobami postronnymi musi o .
wynosi¢ co najmniej 15 metréw. gideczekac, az mechanizm tnacy zatrzyma
m Urzadzenia nie pozostawiaé bez nadzoru.
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m Nigdy nie zezwala¢ dzieciom ani osobom
nieupowaznionym na eksploatacje lub przepro-
wadzanie prac konserwacyjnych maszyny. Lo-
kalne przepisy moga okreslaé minimalny wiek

0soby obstugujacej urzadzenie.
m Nalezy przestrzegaé przepiséw dotyczacych

zapobiegania wypadkom.

/\ Uwaga!

W przypadku diuzszej pracy, na skutek wibracji moze doj$¢ do zaburzen naczyn krwionosnych lub uktadu
nerwowego w takich miejscach, jak palce, dfonie lub nadgarstki. Mogg wystapi¢ dretwienia réznych czesci
ciata, ostry bol lub zmiany skorne. W przypadku pojawienia sie tych symptoméw nalezy udac sie do

lekarza!
Zahezpiecz

/\ Uwaga!

H Przed

albo

zawsze umieszczaé ostone.

Nie nalezy wytacza¢ zabezpieczen - niebezpieczenstwo zranienia!
Zatrzymanie awaryjne

| Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
z udziatem innych os6b oraz ich mienie.

transportem

urzadzenia lub noza tngcego, na nozu nalezy

sktadowaniem

Ostona zabezpieczajaca przed uderzeniem
kamieni

W sytuaciji awaryjnej wigcznik zaptonu przestawi¢ do
pozyciji ,STOP”.

Chroni uzytkownika przez przedmiotami wyrzucany-
mi z duzq sita. Whudowany néz skraca linke tnacg
na odpowiednig dtugos¢.

Specyfikacja
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Typ silnika Chtodzony Chtodzony Chtodzony Chtodzony Chtodzony Chtodzony
powietrzem, powietrzem, powietrzem, powietrzem, powietrzem, powietrzem,
2-suwowy 2-suwowy 2-suwowy 2-suwowy 2-suwowy 2-suwowy
Pojemnos¢ 254 cm? 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm? 42,7 cm?
Moc: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Ciezar silnika 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg 7,6 kg
suchego
Pojemnosé 0651 0651 11 11 1,11 111
zbiornika
paliwa
Moc akusty- | L ,=110dB(A) |L,,=110dB(A) | L, =116 dB(A) | L, = 116 dB(A) L , = 113 dB(A) | L,, = 113 dB(A)
czna K=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) =5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
RQZiom L,=91dB(A) | L,=91dB(A) |L,=104dB(A) LDA =104 dB(A) | L, =94 dB(A) | L , =94 dB(A)
ci$nienia
akustycznego
zgodnie
znorma
Whraciezgod- | a =7mis? | a =7mis* | a =9mis* | a =9mis* | a =9mis* | a =9mis?
nie z normg K=15m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s?
Szerokos¢ 41cm 41¢m 41cm 41¢m 41¢m 41¢m
ciecia linki
tnacej
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Srednica linki 2,4 mm 24 mm 2,4 mm 24 mm 2,4 mm 2,4 mm
tnacej
Szeroko$¢ 25¢m 25¢cm 25¢m 25¢m 25¢m 25¢m
ciecia tarczy
tnacej
Uchwyt Uchwyt Uchwyt ,ro- Uchwyt Uchwyt ,ro- Uchwyt ,ro- Uchwyt
w ksztatcie litery werowy” w ksztatcie litery werowy” werowy” w ksztatcie litery

,Loop" ,Loop" ,Loop*
Zapton Elektroniczny | Elektroniczny | Elektroniczny | Elektroniczny | Elektroniczny | Elektroniczny
Swieca L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
zaptonowa
Naped Sprzegto Sprzegto Sprzegto Sprzegio Sprzegto Sprzeglo

odsrodkowe odsrodkowe odsrodkowe odsrodkowe odsrodkowe odsrodkowe

Maks. 7.500 obr./min | 7.500 obr./min | 10.000 obr./min | 10.000 obr./min | 9.500 obr./min | 9.500 obr./min
predkos¢
obrotowa
silnika
Predko$¢ 2800 obr./min | 2800 obr./min | 2800 obr./min | 2800 obr./min | 2800 obr./min | 2800 obr./min
obrotowa silni-
ka na biegu
jatowym
Predkos¢ 8400 obr./min | 8400 obr./min | 7800 obr./min | 7800 obr/min | 7500 obr./min | 7500 obr./min
obrotowa
urzadzenia

Montaz 116/116 B/118 L/
118 B/120/120 L

Montaz ostony (rysunek 1).

Montaz gtowicy zytkowej (rysunek 2)

1.

Zalozy¢ tarcze zabierakowg (2-2) na trzpien
prowadzacy watka napedowego (2-1).

W celu zablokowania wtozy¢ klucz szesciokatny
(2-6) do odpowiedniego otworu w tarczy zabie-
rakowej.

3. Zalozy¢ komierz.

4. Zatozy¢ i przykreci¢ adapter (2-4).

5. Wkreci¢ glowice zytkowg (2-5) na trzpien

prowadzacy.
Uwaga: gwint lewoskretny!

Montaz dodatkowej ostony przy gtowicy
zytkowej (rysunek 4)

1.

Wiozy¢ czarng ostone dodatkowg (4-1) do
ostony i zatrzasna¢ ja.

Zintegrowany ndz automatycznie przycina zytke do
optymalnej dtugosci.

Montaz noza (rysunek 3) (rysunek 4)

1.

Zdemontowac czarng ostone dodatkowa (rysu-
nek 4-1).

Zatozy¢ tarcze zabierakowg (3-2) na trzpien
prowadzacy watka napedowego (3-1).

Umiescic¢ ndz (3-3) w taki sposob na tarczy
zabierakowej (3-2), aby otwér noza doktadnie
pokrywat si¢ z obwodem tarczy zabierakowe.

Zatozy¢ kotnierz (3-4) na n6z w taki sposob,
aby jego pfaska strona byta zwrécona w kierun-
ku noza.

Zatozy¢ ostone (3-5).

Nakreci¢ nakretke mocujaca (3-7) na trzpien
prowadzacy. W tym celu wiozy¢ klucz
szesciokatny (3-8) do odpowiednich otwordw

i dokreci¢ kluczem do $wiec zaptonowych. Klu-
cz do $wiec zaptonowych jest objety zakresem
dostawy. Uwaga: gwint lewoskretny!
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Regulacja szelek (rysunek 7) (rysunek 10)

1. ZatozyC szelki na ramiona.

116/118 L/120 L (rysunek 7): zaczepi¢
haczyk zamknigcia 0 oczko (7-6).

116 B/118 B/120 (rysunek 10-6): przypigé
haczyk zamknigcia do stelaza szelek.
2. Sprawdzi¢ dtugos¢ szelek, wykonujac kil-
ka ruchdw wahadtowych kosg spalinowg przy
wytaczonym silniku.
Gtowica zytkowa lub n6z muszg by¢ ustawione
réwnolegle do podtoza.

/\ Uwaga!

Zawsze uzywac szelek podczas pracy.

Zapia¢ szelki dopiero po uruchomieniu silnika na
biegu jatowym.

Montaz 116/118 L/120 L

Przeglad poszczegdlnych czesci (rysunek 7)

1 | Glowica zytkowa

Zabierak

Ostona

Uchwyt, patrz Uruchamianie silnika

2
3
4 | Uchwyt rowerowy typu ,Loop”
5
6

Oczko

/\ Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ wytacznie po
zakonczeniu montazu.

Montaz uchwytu L (rysunek 8)

1. Przefozy¢ manszet gumowy (8-2) przez drazek.

2. Zapomocg czterech Srub imbusowych (8-4)
skreci¢ dolng potowe uchwytu (8-1) i gorng
potowe uchwytu (8-3) przez manszet gumowy.

Montaz 116 B/118 B/120

Przeglad poszczegolnych czesci (rysunek 10)

1 | N6z

2 | Watek napedowy

3 | Ostona

4 | Uchwyt rowerowy typu ,Bike”

5 Uchwyt, patrz Uruchamianie silnika

6 | Stelaz do szelek

/\ Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ wytgcznie po
zakonczeniu montazu.

Uchwyt rowerowy typu ,,Bike” (rysunek 11)

1. Wiozy¢ sprezyne (11-1) do elementu
mocujgcego w drazku.

2. Zatozy¢ dolny element mocujacy uchwyt (11-2)
na sprezyne.

3. Zatozy¢ drazek uchwytu (11-3) w taki sposab,
aby zaznaczony (rowkowany) obszar znajdowat
sie w dolnym elemencie mocujacym uchwyt.

Klamra gorna (11-4) musi zatrzasna¢ sie
w klamrze dolnej (11-2).

4. Zapomocg $ruby (11-5) przymocowaé gorng
klamre (11-4) do elementu mocujacego uchwyt.

5. Element mocujacy uchwyt mozna dowolnie
przesuwac po drazku.

Paliwo i materiaty eksploatacyjne

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

&% Ostrzezenie!

Benzyna  jest  bardzo
niebezpieczenstwo pozaru!

W Sprawdzi¢, czy z silnika, zbiornika lub prze-
wodow paliwowych nie wycieka paliwo.

W Benzyng mieszac i przechowywaé wytacznie
w odpowiednich pojemnikach.

m Nie stosowac paliwa, ktére byto sktadowane
dtuzej niz 90 dni.

W Zawsze tankowaé na wolnym powietrzu.

| \W czasie tankowania nie pali¢ tytoniu.

®m Nie odkreca¢ korka wlewu paliwa przy
pracujacym, ani przy goracym silniku.

m Uszkodzony zbiornik lub korek wlewu paliwa
wymieni¢ na nowy.

W Zawsze mocno zakrecaé korek wlewu paliwa.

® Zbiornik na benzyng zawsze oprdznia¢ na
wolnym powietrzu.

tatwopalna -
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m Gdy ze zbiornika wylewa sig¢ benzyna lub po
jej rozlaniu:
Nie uruchamia¢ silnika.
Przerwac préby rozruchu.
Wyczysci¢ urzadzenie.
Poczeka¢, az resztki paliwa wyparuja.

Przygotowanie mieszanki paliwowej
Jedli mieszanka przygotowywana jest w stosunku
50:1, zalecamy stosowanie wysokiej jakosci oleju
specjalnego do silnikow dwusuwowych.

Przy markowych olejach do silnikow dwusuwowych
zalecamy stosunek mieszania 25:1.

Tabele proporcji mieszanki paliwowej

Proporcje w procesie Benzy- | Olej
mieszania na

25 czesci benzyny: 11 40 ml
1 czes¢ oleju 31 | 120ml
Olej do silnika dwusuwo- 5 200 mi
wego

Proporcje w procesie Benzy- | Olej
mieszania na

50 czesci benzyny: 11 20ml
1 czg$¢ oleju 31 |l e0oml
Olej do silnika dwusuwo- 51 100ml
wego

Wia¢ benzyne i wiasciwy olej do odpowiedniego po-
jemnika zgodnie z proporcjami podanymi w tabeli.
Doktadnie wymieszac obie frakcje.

Uruchomienie

/\ Uwaga!

Przed uruchomieniem zawsze przeprowadzié

kontrole wzrokowa.

® Przed uzyciem zwrdci¢ uwage na stabilne
osadzenie wszystkich $rub, nakretek i sworz-
ni urzadzenia.

m Nie korzystaC z urzadzenia, gdy zespot tnacy
i/lub elementy mocujace sa odkrecone, usz-
kodzone lub zuzyte.

m Uszkodzone lub zuzyte elementy wymieni¢ na
oryginalne czesci zamienne.

| Zawsze stosowac kose spalinowq z zatozong
ostona.

W Zawsze przestrzegaC instrukcji
dotaczonej przez producenta silnika.

W Przestrzegac krajowych przepisow
dotyczacych dozwolonych czaséw pracy.

obstugi

Uruchamianie silnika

/\ Ostrzezenie!

Nie uruchamia¢ silnika w zamknietych pomiesz-
czeniach.

Niebezpieczenstwo zatrucia!

Przed uruchomieniem skréci¢ zytke do
dtugosci 13 cm, aby nie przecigzac silnika.

Pozycje przepustnicy powietrza:

™| cHoke | +] RUN (otwarta)

(przymknieta)

Sposdb postepowania podczas uruchamiania:
B Potozy¢ kose spalinowa réwno na podtozu,
uwazajac, aby w poblizu nie byto przeszkdd.

® Dopilnowa¢, aby mechanizm tnacy nie
dotykat zadnych przedmiotdw ani podtoza.

B Przyjac stabilng pozycje.

B Przytrzymaé urzadzenie lewa reka. Prawg
reka chwycic linke rozrusznika.

m Nie stawaé ani nie kleka¢ na drazku.

B Linke rozrusznika zawsze pocigga¢ pod
katem prostym. Nie dopuszczaé do
gwattownego wciagniecia linki z powrotem.

Uruchomienie 116/118 L/120 L

Rozruch na zimno (rysunek 6) (rysunek 9)

6-1 | Pokrywa filtra powietrza

6-2 | Zbiornik na benzyng

6-3 | Przepustnica ,Choke” - ,Run”

6-4 | Pompka zastrzykowa (pompka membra-
nowa do rozruchu na zimno)

6-5 | Linka rozrusznika
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9-1 | Wigcznik zaptonu ,Start” - ,Stop”

9-2 | Blokada dzwigni przyspieszenia

9-3 | Dzwignia przyspieszenia

1. Ustawi¢ wigcznik zaptonu w potozeniu ,Start”
(9-1).

2. Nacisnag i przytrzymac blokade dzwigni przy-
spieszenia (9-2), nacisna¢ dzwignie przyspies-
zenia (9-3).

3. Ustawi¢ przepustnice (6-3) w pozycji ,CHOKE”.

4. Nacisng¢ 10 razy pompke membranowg do
rozruchu na zimno (6-4).

5. Pociagna¢ za linke rozrusznika (6-5) 3 — 4 razy
pod katem prostym, aby stycha¢ byto szybkie
uruchomienie silnika.

Pocigga¢ za linke rownomiernie, w zdecydowa-
ny sposob.

6. Ustawi¢ przepustnice w pozycji ,RUN”.

7. Pociagac za linke rozrusznika do momentu uru-

chomienia silnika.

8. Jesli nie nastepuje uruchomienie silnika,
powtorzy¢ czynno$ci od 1 do 7.

116/118 L/120 L - rozruch w stanie cieptym

(rysunek 6) (rysunek 9)

1. Ustawi¢ wigcznik zaptonu w potozeniu ,Start”
(9-1).

2. Ustawi¢ przepustnice (6-3) w pozycji ,RUN".
Pociagna¢ za linke rozrusznika (6-5) -
nastepuje uruchomienie silnika.

m Silnik nie uruchamia sie:

Ustawi¢ przepustnicg w pozycji ,RUN”.
Pociagnaé 5 razy za linke rozrusznika.

m Silnik nadal nie uruchamia sie:

Odczekaé¢ 5 minut i ponownie sprobowac
przy wcisnietej dzwigni przyspieszenia.

@ Przeczyta¢ informacje podane w rozdziale
,Pomoc w przypadku usterek”.

Wytaczanie silnika (rysunek 9)

1. Zwolni¢ dzwignie przyspieszenia i pozostawi¢
pracujacy silnik na biegu jatowym.

2. Przelaczy¢ wigcznik zaptonu (9-1) w potozenie
,STOP".

/\ Uwaga!

Po wytaczeniu kosy spalinowej silnik i me-
chanizm tnacy pracujq Jeszcze przez chwile —
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Uruchomienie 116 B/118 B/120

Rozruch na zimno (rysunek 6) (rysunek 13)

6-1 | Pokrywa filtra powietrza

6-2 | Zbiornik na benzyne

6-3 | Przepustnica ,Choke” — ,Run”

6-4 | Pompka zastrzykowa (pompka membra-
nowa do rozruchu na zimno)

6-5 | Linka rozrusznika

13-1 | Wigcznik zaptonu ,Start” —
13-2
13-3 | Dzwignia przyspieszenia
1. Ustawi¢ przepustnice (6-3) w pozycji ,CHOKE".
2. Ustawi¢ wigcznik zaptonu w pofozeniu ,Start”
(13-1)
3. Nacisng¢ 10 razy pompke membranowg do
rozruchu na zimno (6-4).
4. Pociagna¢ za linke rozrusznika (6-5) 2 — 3 razy
pod katem prostym, aby stycha¢ byto szybkie
uruchomienie silnika.
Pociaga¢ za linke rownomiernie, w zdecydowa-
ny sposob.
Ustawi¢ przepustnice w pozyciji ,RUN”.
6. Pociagac za linke rozrusznika do momentu uru-
chomienia silnika.

7. Jesli nie nastepuje uruchomienie silnika,
powtérzy¢ czynnosciod 1do 7.

»Stop”

Blokada dzwigni przyspieszenia

o

116 B/118 B/120 - rozruch w stanie cieptym
(rvsunek 6) (rysunek 13)
Ustawic¢ wiacznik zaptonu w potozeniu ,Start’

2. Ustawi¢ przepustnice (6-3) w pozycji ,RUN".

3. Pociagna¢ za linke rozrusznika (6-5) maksym-
alnie 6 razy — nastepuje uruchomienie silnika.
Przytrzymac wcisnieta dzwignie przyspiesze-
nia do momentu, az silnik zacznie réwnomier-
nie pracowac.

m Silnik nie uruchamia sie:

Ustawi¢ przepustnice w pozycji ,RUN”.
Pociagna¢ 5 razy za linke rozrusznika.
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| Silnik nadal nie uruchamia sie:
Odczekac¢ 5 minut i ponownie sprobowaé
przy wcisnietej dzwigni przyspieszenia.

@ Przeczyta¢ informacje podane w rozdziale
,Pomoc w przypadku usterek”.

Wytaczanie silnika (rysunek 13)
1. Zwolni¢ dzwignie przyspieszenia (13-3)
i pozostawic pracujacy silnik na biegu jatowym.
2. Przetaczy¢ wigcznik zaptonu (13-1) w potozenie
,STOP”.

/\ Uwaga!

Po wytaczeniu kosy spalinowej silnik i me-
chanizm tnacy pracujq Jeszcze przez chwile —
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Instrukcja obstugi

Podczas przycinania i koszenia eksploatowac silnik
zawsze w gornym zakresie predko$ci obrotowej.

Wskazowki bezpieczenstwa

/\ Uwaga!

Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa

oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-

tacji oraz umieszczonych na urzadzeniu.

m Osoby, ktore nie sg obeznane z kosiarka,
powinny  przeéwiczy¢ obchodzenie sie
z urzadzeniem przy wytaczonym silniku.

| Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza.

B Podczas pracy zwrdci¢ uwage na pewne op-
arcie.

m Urzadzenie
rekami.

® Mechanizm tnacy utrzymywac z dala od ciata
i odziezy.

m Nie dopuszczaé os6b postronnych do niebez-
piecznego obszaru.

B Podczas pracy urzadzenia nie utrzymywac
gtowicy linki ponad poziomem kolan.

m Urzadzenia nie spryskiwa¢ woda i chroni¢
przed deszczem i wilgocia.

B Podczas koszenia na zboczu staé zawsze
ponizej urzadzenia tngcego.

m Nie pracowa¢ na $liskich pagérkach lub zbo-
czach.

obstugiwaé¢ zawsze dwoma

m Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu fatwo pal-
nych ptyndw lub gazéw — niebezpieczeristwo
eksplozji i/lub pozaru!

B Po zetknigciu z ciatami obcymi:
wytaczyc silnik,
sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.

Wydtuzenie linki tnacej

1. Silnik przetaczy¢ na petne obroty i glowice linki
zetknag z podtozem.
Linka thaca zostaje automatycznie wydtuzona.

N6z w ostonie skraca linke tnacg na
odpowiednig dtugosé.
Czyszczenie ostony
1. Wylaczy¢ urzadzenie.
2. Skoszona trawe ostroznie usuna¢ $rubokretem
lub podobnym narzedziem.

@ Ostone czysci¢ regularnie, aby uniknaé prze-
grzania rurki rekojesci.

Przycinanie

1. Sprawdzi¢ uchwyt i ustali¢ zadang wysokos¢
ciecia.

2. Glowice linki poprowadzic i utrzymac na
zadanej wysokosci.

3. Urzadzenie przesuwac na boki w sposéb po-
dobny do ruchu wykonywanego sierpem.

4. Gtowice linki utrzymywac caty czas réwnoleg-
le do podtoza.

Niskie przycinanie

1. Lekko pochylone urzadzenie przesuwac do przo-
du tak, aby poruszato sie w niewielkiej odlegtosci
od podioza.

2. Przycina¢ zawsze z dala od ciata.

Przycinanie przy ogrodzeniach i fundamentach

/\ Uwaga!

Nie dotyka¢ budynkéw -
odrzucenia!
1. Urzadzenie prowadzi¢ wolno i ostroznie, nie

narazajac linki tnacej na zderzenie z przeszko-
dami.

niebezpieczenstwo
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Przycinanie wokét pni drzew

1. Urzadzenie ostroznie i powoli prowadzi¢ wokat
pnia drzewa tak, aby linka tngca nie dotykata
kory drzewa.

2. Kosi¢ wokét pnia drzewa od strony lewej do
prawej.

3. Trawe i chwasty dotkna¢ koricowka linki
i pochyli¢ gtowice linki lekko do przodu.

Przycinanie przy murach, fundamentach
i drzewach prowadzi do zwiekszonego
zuzycia linki.

Koszenie

1. Glowicg linki pochyli¢ w prawo pod katem 30
stopni.

2. Uchwyt ustawi¢ w zadanej pozycji.

/\ Uwaga!
Z obszaru roboczego usunag ciata obce.

Wyrzucane z duzg sita ciata obce mogq
spowodowac obrazenia ciata/straty materialne.

Koszenie za pomoca noza tnacego

Podczas  koszenia noz tnacy  wykonuje
w plaszczyznie poziomej ruch po tuku od jednej do
drugiej strony.

/\ Uwaga!

Przed uzyciem noza tnacego dodatkowo zwrécié

uwage na:

B uzycie pasa,

B pokrywe ochronng i ptyte tnaca sprawdzi¢
pod katem prawidtowego montazu,

M stosowanie odziezy ochronnej i okularéw
ochronnych.

@ Tarcz tnacych przeznaczonych do chwastow
nie stosowa¢ do przycinania krzewow
i mtodych drzew!

/\ Uwaga!

Uzywac wytacznie oryginalnych nozy i oryginalne-
go wyposazenia!

Nieoryginalne  czesci  mogq
obrazenia ciafa oraz usterki!

spowodowac

Unikanie odrzutu

/\ Uwaga!
Nie uzywac noza tnacego w poblizu statych przes-
zkdd — niebezpieczenstwo odrzutu/zranienia!

Zakleszczenie

Gesta roslinno$¢, miode drzewa lub krzewy mogq

zablokowa¢ i zatrzymac tarcze tnaca.

m Unika¢ zablokowania, zwracajac uwage na
kierunek pochylenia krzewow oraz tnac od
przeciwnej strony.

m Jezeli podczas ciecia tarcza tnaca zostanie za-
trzymana przez zaplatany przedmiot,

natychmiast wytaczy¢ silnik,

utrzymac¢ urzadzenie na wysokosci, aby
tarcza tnaca nie odskoczyta lub zostata
zlamana,

wyrzuci¢ zaplatany materiat.

Konserwacja i pielegnacja

m Po kazdym uzyciu urzadzenie nalezy oczysScic
za pomocg Szczotki i suchej szmatki. Nie
stosowaé zadnych Srodkéw czyszczacych ani
wody.

Filtr powietrza

/\ Uwaga!
Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra powietrza.
Filtr powietrza nalezy regularnie czyscic. Uszkod-
zony filtr powietrza wymienic.
1. Usuna¢ pokretto gwiazdziste, zdja¢ pokrywe
i wyjac filtr powietrza.
2. Filtr powietrza umy¢ mydtem i woda. Nie
uzywac benzyny!

3. Filtr powietrza pozostawi¢ do wyschniecia.

4. Filtr powietrza zamontowa¢ w odwrotnej
kolejnosci.
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Filtr paliwa

/\ Uwaga!

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra paliwa.
Moze to doprowadzi¢ do powaznych uszkodzen
silnika.

1. Wyja¢ zamknigcie zbiornika.
2. Paliwo wla¢ do odpowiedniego pojemnika.

3. Drucianym haczykiem wyciggna¢ filtr ze zbior-
nika.

4. Filtr wyja¢ ruchem obrotowym.
5. Wymienic filtr.

Ustawianie gaznika

Gaznik jest fabrycznie optymalnie wyregulowany.

Swieca zaptonowa (llustracja 5)

Przerwa iskrowa $wiecy zaptonowej = 0,635 mm
[0,025".

1. Swiece zaptonowa dokrecié momentem 12-15
m.
2. Wtyczke Swiecy zaptonowej natozy¢ na Swiece.

Ostrzenie noza
1. N6z tnacy zdjaé z ostony.

2. N6z thacy zamocowac w imadle i naostrzy¢
ptaskim pilnikiem. Pitowa¢ tylko w jednym kie-
runku.

Przechowywanie

m W przypadku dtuzszego przechowywania
(przez zime) oprozni¢ zbiornik benzyny.

m QOprdzniac zbiornik benzyny tylko na zewnatrz.

® Przed przechowaniem odczekaé, az silnik
ostygnie.

1. Oprdzni¢ zbiornik paliwa.

2. Silnik uruchomic i pozostawic¢ na biegu jatowym,
az sie zatrzyma.

3. Silnik pozostawi¢ do ostygniecia.
4. Swiece zaptonowa odkrecié kluczem do $wiec.

5. Do komory spalania wla¢ tyzeczke oleju do sil-
nikdw 2-suwowych. Aby rozprowadzi¢ olej
wewnatrz silnika, kilkakrotnie powoli pociagnaé
linke rozrusznika.

6. Wiozy¢ Swiece zaptonowa.
7. Urzadzenie doktadnie oczysci¢ i poddaé kons-
erwacji.

8. Urzadzenie przechowywa¢ w chiodnym i su-
chym miejscu.

/\ Uwaga!

Nie nalezy przechowywa¢ urzadzenia w poblizu
otwartego ognia lub zrédet wysokiej temperatury —

niebezpieczenstwo poparzenia lub eksplozji!
A Uwaga! Niebezpieczenstwo
pozaru!

Nie przechowywa¢ zatankowanej maszyny w bu-
dynkach, w ktorych opary benzyny mogg mie¢
kontakt z otwartym ogniem lub iskra!

Obszar silnika, wydechu, skrzynki akumulatora
i zbiornika paliwa musi by¢ wolny od skoszonej
trawy, benzyny i oleju.

Ponowne uruchomienie

1. Usuna¢ Swiece zaptonowa,

2. Szybko przeciagnac¢ linke rozrusznika, aby
usuna¢ z komory spalania pozostaty ole;j.

3. Oczysci¢ Swiece zaptonowa, sprawdzi¢
szczeline iskrowa.

4. Ponownie zamontowa¢ $wiece zaptonowa,
w razie potrzeby wymienic.

5. Urzadzenie przygotowa¢ do uzycia.

6. Zbiornik napetni¢ prawidtowa mieszanka pali-
wa i oleju. .
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Srodki zaradcze w przypadku zaktdcen

Usterka Srodek zaradczy

Silnik nie uruch-  ®  Nieprawidtowy przebieg procesu uruchamiania, przestrzega¢ instrukcji obstugi.

amia sig B Oczysci¢ Swiece zaptonowg oraz filtr powietrza i paliwa.

Silnik uruchamia | @ DZwignie ustawi¢ na tryb pracy (RUN)

sig, ale nie kon- - i T

tynuuje pracy. | ™ Oczyscic/wyregulowa¢ lub wymienic $wiecg zaptonowa,
B Oczysci¢ lub wymienic filtr.

Silnik uruchamia | @ DZwignie ustawi¢ na tryb pracy (RUN)

sig, ale nie .y L

pracuje zpeina | ™ Oczyscic lub wymienic filtr.

moca.

Niestabilna B Oczysciciwyregulowac lub wymieni¢ $wiece zaptonowa,

praca silnika

Nadmiernailos¢ | @  Stosowac prawidtowag mieszanke paliwowq
dymu

W przypadku usterek, ktdrych nie mozna usuna¢ za pomocg srodkéw opisanych w tej tabeli, nalezy zgtosi¢
sie do autoryzowanego warsztatu.

Utylizacja
Zuzytych urzadzen nie
wyrzucac ze Smieciami do-
f— mowymi!
Opakowanie, urzadzenie i akcesoria sa wykonane

z materiatéw nadajacych sie¢ do powtdrnego wykorzystania
i nalezy je w odpowiedni sposéb zutylizowac.
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Deklaracja zgodnosci EWG PL
Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym
przepisom wytycznych UE, normom bezpieczefstwa UE i normom odnoszacym sig do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik

Kosa spalinowa AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(62342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Wytyczne U Normy zharmonizowane

116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009

18 L 2000/14/EG EN ISO 22867:2011

118 B EN I1SO 22868:2011

120

120L

Poziom mocy dzwigku Ocena zgodnosci

zmierzony / gwarantowany 2000/14/EG

ENISO 3744 zatacznik V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109/ 112 dB(A) Kotz, 2017-10-19

18L 111/116 dB
118B 111/116 dB
120 111/113dB
120L 111/113dB

(A)

o g Hayeee
EQ; Wolfgang Hergeth, Managing Director
Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne urzadzenia usuwane sa w przepisowym okresie gwarancyjnym
poprzez naprawe lub wymiane, wg wyboru producenta. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepisow

kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

m Nie obchodzono sie odpowiednio z ® Probowano urzadzenie naprawiac
urzadzeniem ® Dokonywano zmian technicznych w

m Nie przestrzegano instrukcji obstugi urzadzeniu

m Nie stosowano oryginalnych czgsci | Stosowano urzadzenie niezgodnie z
zamiennych przeznaczeniem (np. zastosowanie

przemystowe lub komunalne)

Gwarancja nie obejmuije:

m Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia

m CzeSci eksploatacyjnych, oznaczonych w wykazie w ramkach

m Spalonych silnikow — dla nich obowigzuja odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika
W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji nalezy sie zwroci¢ do sprzedawcy lub autoryzowanej

placowki serwisowej z niniejszq deklaracjq gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma
wplywu na prawne mozliwo$ci roszczeh nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Uvod

W Pretéte si tuto dokumentaci pred uvedenim do pro-
vozu. Je predpokladem pro bezpegnou praci a bez-
poruchovou manipulaci.

m Dbejte na bezpecnostni a varovné pokyny uvadéné
v této dokumentaci a na zafizeni.

m Tato dokumentace je trvalou soutasti popsaného
vyrobku a v pipadé dalSiho prodeje by méla byt ku-
pujicimu pfeddna spolu s nim.

Vysvétlivky znakii

/\ Pozor!

Dlslednym dodrzovanim téchto vystraznych
pokyn(i Ize predejit zranéni osob a/nebo vécnym
Skodam.

H

Specialni pokyny pro lepSi pochopeni a ma-
nipulaci.

Vlyznam symbolii na zafizeni

Pozor!

PFectéte si navod k obsluze

Noste ochranné bryle, ochrannou
helmu a chranice sluchu

Noste rukavice

Noste bezpecnostni obuv

Udrzuijte télo a odév z dosahu
fezaci struny / fezaciho noze

Nebezpeci hrozici od vymrsténych
predmétl

Vzdalenost mezi zafizenim
a dalSimi subjekty musi ¢init
minimalné 15 m.

Pouzivani v souladu s uréenim

Toto zarizeni je urCeno k vyZindni a secent zatravnénych
pozemkii pro osobnf potrebu.

Jiné poufiti prekradujici tento ramec plati za pouZiti
neodpovidajici urcent.

/\ Pozor!

Zafizeni nesmi byt provozovano v rozsahu odpovi-
dajicim komerénim Gceldm.
Bezpecnostni pokyny
W Zafizeni pouZivejte pouze v technicky bezvadném sta-

vu.

B Pracujte pouze za dostatecného denniho svétla nebo
umélého osvétleni

W Zafizeni se nesmi provozovat s jingmi feznymi nst-
roji nebo pfidavnymi zarizenimi
| Noste (celné pracovni obleCent:
dlouhé kalhoty, pevnou obuyv, rukavice

noste ochrannou helmu, ochranné bryle,
chrani¢ sluchu

M P¥ipréci dbejte na bezpeCny postoj.

[ | lZ,akF!zeni neobsluhujte pod vlivem alkoholu, drog nebo
gka.

W /afizeni vzdy obsluhujte obéma rukama.
B Rukojet udrZujte suchou a Gistou.

® Télo a obleceni udrzujte mimo dosah fezného mecha-
nismu.

W Qstatnf subjekty udrZujte mimo nebezpetné pasmo.
m (dstrariujte z pracovni zony cizi predméty.

m QOchranny $tit, strunovou hlavu a motor udrzujte
trvale prosté zbytk{ z procesu secent.

W PYi opusténi zafizent:

Vlypnéte motor

Viy¢kejte na Upiné zastaveni sekaciho Ustroji
W /afizeni nenechévejte bez dozoru.

m Provoz nebo adrzbu stroje nesmi nikdy provadét
déti nebo nezaskolené osoby. Mistni predpisy mo-
hou stanovovat minimalni vek pracovnika obsluhy.

W Je tfeba dodrZovat predpisy Urazové prevence.

| UZivatel nese odpovédnost za nehody v dlisledku
kontaktu s tfetimi osobami a jejich majetkem.

W Pred prepravou nebo skladovanim zafizeni nebo
fezaciho noZe vZdy nasadte ochranu noze.
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/I\ Pozor!

Pfi pracovani po del$i dobu mize dojit v dlsledku vibraci k vyskytu poruch cév a nervové soustavy v oblasti
prstd, rukou a zapésti, k brnéni v Castech téla, pichlavymi bolestem, bolestem nebo zménam pokozky. V
pfipadé takovych naznaku vyhledejte Iékare!

Bezpecnostni a ochranné mechanismy

/\ Pozor!

Nesmi se naruSovat ucinnost bezpecnostnich a ochrannych mechanismd — nebezpeci Grazu!

Nouzové zastaveni Ochranny §tit proti odletujicimu kameni

V pfipadé nouze prepnéte spinaC zapalovani na Chréni uZivatele pred odmrStovanymi predméty.
,STOP". Vestavény n{iZ zkracuje feznou strunu na pripustnou

. délku.
Specifikace
116 116 B 118 L 118B 120 120 L

Typ motoru | vzduchem chla- | vzduchem chla- | vzduchem chla- | vzduchem chla- | vzduchem chla- | vzduchem chla-
zeny dvoutaktni | zeny dvoutaktni | zeny dvoutaktni | zeny dvoutaktni | zeny dvoutaktni | zeny dvoutaktni

motor motor motor motor motor motor
Zdvihovy 254 cm® 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm® 42,7 cm?®
objem
Vykon: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Hmotnost 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg 7,6 kg
v suchém
stavu
Objem pali- 0,651 0,651 11 11 1,11 1,11
Vové nadrze
Hladina L,.=10dB(A) L, =110dB(A) L, =116dB(A)|L,,=116dB(A) L, =113dB(A)|L,, =113 dB(A)

akustického K=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
tlaku

Hladina L,=91dB(A) | L,=91dB(A) |L,=104dB(A)|L,=104dB(A)| L ,=94dB(A) | L, =94 dB(A)

akustického

tlaku

Vibrace a,, =7ms? a, =7ms? a, =9m/s? a,, =9 ms? a,, =9m/s? a,, =9m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Sitka zabéru 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm

fezaci struny

Priimér fezaci 24 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 24 mm

struny

Rezna $itka 25 cm 25 cm 25 cm 25 cm 25 cm 25 cm

fezného listu

Rukojet "Loop” rukojet’ | rukojet ,bike* | "Loop“rukojet | rukojet ,bike" | rukojet ,bike" | ,Loop* rukojet

Zapalovani elektronické elektronické elektronické elektronické elektronické elektronické

Zapalovaci L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

svicka

Pohon odstrediva odstrediva odstrediva odstrediva odstrediva odstrediva

spojka spojka spojka spojka spojka spojka

Max. otacky 7.500 U/min | 7.500 U/min | 10.000 U/min | 10.000 U/min | 9.500 U/min 9.500 U/min
motoru
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Otacky 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min
motoru na
volnobéh
Otacky 8400 U/min 8400 U/min 7800 U/min 7800 U/min 7500 U/min 7500 U/min
nastroje

Montaz 116/116 B/118 L/
118 B/120/120L

Montaz ochranného krytu (Obr. 1)

Montaz strunové hlavy (Obr. 2)

1. Kotou¢ unadece (2-2) nasadte na vodici trn
hnaciho hfidele (2-1).

2. ZaUCelem aretace zasunte Sestihranny kli¢ (2-
6) do otvoru unasece, ktery je k tomu urceny.

3. Nasadte pfirubu.
4. Zasurite adaptér (2-4) a pevné utahnéte.

5. Strunovou hlavu (2-5) naSroubuijte na vodici trn.
Pozor: Levy zavit!

Montaz pridavného krytu pii provozu se

strunou (Obr. 4)

1. Do ochranného krytu zaklapnéte ¢erny pfidavny
kryt (4-1).

Integrovany odrezdvaci niiZ struny automaticky odfizne

fezaci strunu na optimdini délku.

Montaz fezaciho noZe (Obr. 3) (Obr. 4)
1. Odmontujte ¢erny pfidavny kryt (Obr. 4-1).

2. Kotouc unasece (3-2) nasadte na vodici trn
hnaciho hfidele (3-1).

3. Rezaci nuz (3-3) polozte na kotou¢ unasece
(3-2) tak, aby se otvor fezaciho noze nacha-
zel pfesné nad vodicim krouzkem kotouce
unasece.

4. Pfirubu (3-4) nasadte na fezaci nuz tak, aby
plocha strana ukazovala k fezacimu nozi.

5. Nasadte ochranny kryt (3-5).

6. Upevnovaci matici (3-7) pevné pfiSroubujte na
vodici trn. Za tim uCelem zasunte Sestihranny
kli¢ (3-8) do k tomu uréenych otvor( a utahnéte
pomoci klie na zapalovaci svi¢ku. Kli¢ na za-
palovaci svitku je obsazen v rozsahu dodavky.
Pozor: Levy zavit!

Nastaveni ramenniho popruhu (Obr. 7) (Obr. 10)

1. Ramenni popruh naviéknéte na obé ramena.

116/118 L/120 L (Obr. 7): Hacek uzavéru
zahaknéte do krouzku (7-6).

116 B/118 B/120 (Obr. 10-6): Hacek
uzéveéru zahaknéte individuéiné do zavésné listy
popruhu.

2. Délku ramenniho popruhu si zkontrolujte
nékolika kyvavymi pohyby, bez spusténi mo-
toru.

Strunova hlava nebo fezaci niiz museji probihat
rovnob&zné se zemi.

/\ Pozor!

Béhem prace pouzivejte vzdy ramenni popruh.
Ramenni popruh zahaknéte teprve po spusténi
motoru pfi chodu naprazdno.

Montaz 116/118 L/120 L

Prehled dili (Obr. 7)
1 Strunova hlava

Unasec

Ochranny kryt

Rukojet, viz Spusténi motoru

2
3
4 | Bicyklova rukojet ,Loop®
5
6

Krouzek

/I\ Pozor!

Pfistroj se smi provozovat jen po provedeni kom-
pletni montaze.
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Montéz rukojeti L (Obr. 8)
1. Gumovou manzetu polozte (8-2) na drzadlo.

2. Pomoci ¢tyf Sroubl s vnitfnim Sestihranem (8-
4) seSroubuijte spodni polovinu rukojeti (8-1)
a horni polovinu rukojeti (8-3) pfes gumovou
manzetu.

MontaZz 116 B/118 B/120

Prehled dilii (Obr. 10)

1| Naz

Hnaci hfidel

Ochranny kryt

Rukojet, viz Spusténi motoru

2
3
4 | Bicyklova rukojet ,Bike*
5
6

Zavésna lista popruhu

/\ Pozor!

Pristroj se smi provozovat jen po provedeni kom-
pletni montéze.

Bicyklova rukojet ,,Bike™ (Obr. 11)

1. Pruzinu (11-1) vlozte do drzaku v drzadle.

2. Spodni drzak rukojeti (11-2) nasadte na
pruzinu.

3. Oznacena (ryhovand) oblast tyce rukojeti (11-3)
vloZte do spodniho drZaku rukojeti. Horni svor-

ka (11-4) musi zaskocit do spodni svorky (11-2).

4. Pomoci Sroubu (11-5) upevnéte horni svorku
(11-4) na drzaku rukojeti.

5. Polohu drzaku Ize individualné na drzadle
presouvat.

Pohonné a provozni latky

Bezpetnostni pokyny

Varovani!

Benzin je vznétliva latka vysokého stupné —
nebezpedi pozaru!

W /ajistéte, aby z motoru, nddrZe nebo palivového ve-

deni neunikalo zadné palivo

B Benzin michejte a skladujte jen v nadobéch k tomu

uréenych

m NepouZivejte palivovou smés, kterd byla skladovana
déle nez 90 dni

 Tankujte jen venku
W PYi tankovéni nekufte

W Uz4vér nadrZe neotevirejte pri bézicim nebo horkém
motoru

B PoSkozenou nddrZ nebo uzavér nadrze vyméfite
| Vicko nadrZe vZdy pevné uzaviete
W Benzinovou nddrZ vyprazdriujte jen venku
| KdyZ vytekl nebo se rozlil benzin:
Nestartujte motor
Viyvarujte se pokusl nastartovani
Stroj vyCistéte
Zbyvajici palivo nechte odpafit

Priprava palivové smési
PYi pouzivani misictho poméru 50:1 doporucujeme vel-
mi kvalitni olej pro dvoutaktni motory Special.

V piipadé znatkovych olejli pro dvoutaktni motory
doporucujeme misici pomér 25:1.

Tabulky pro misici poméry palivové smési

Postup miseni Benzin | Smésny
olej

25 dild benzinu: 11 [40ml

1 dil smésného oleje 3] 120 ml

olej pro dvoutaktni 51 [ 200ml

motory

Postup miseni Benzin | Smésny
olej

50 dild benzinu: 11 [20ml

1 dil smésného oleje 31 | 60ml

olej pro dvoutaktni 51 100mi

motory

Benzin a odpovidajici olej nalijte podle tabulky do
vhodné nadoby. Oba podily dikladné smichejte.
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Uvedeni do provozu

/\ Pozor!

Pfed uvedenim do provozu vzdy provedte vizualni

kontrolu.

W Pred pouZitim ovefte na stroji pevné pripevnéni
Sroubt, matic a &epd

m Stroj se nesmi pouZivat s uvolngnym nebo
gﬁotfebenym Zacim Ustrojim a/nebo upeviiovacimi

Iy

m Po3kozené nebo opotfebené dily vyméite za nové
origindlni nahradni dily

® Motorovou kosu provozujte vzdy s ochrannym
Stitem

m VZdy dodrzujte prilozeny ndvod k obsluze od vyrob-
ce motoru

m Dodr7ujte nafizeni pro doby provozu specifické pro
danou zemi

Spusténi motoru

/\ Varovani!

Motor nikdy nenechavejte béZet v uzavienych
prostorech.

Nebezpeci otravy!

@ Rezaci strunu pred spusténim zkratte na
13 c¢m, abyste nepfetézovali motor.

Stupné startovacf klapky:

|| cHoKE (sytie) | ] RUN (chod)

P¥i startu dbejte na:

® Motorovou kosu polozte rovné a mimo prekazek
na zem

B Dbejte nato, aby se 7aci nastroj nedotykal Zddnych
predmétd ani zemé

B 7aujméte stabilni postoj

| Stroj drZte pevné levou rukou. Pravou rukou uch-
opte startovact lanko

m Nestoupejte ani neklekejte na drzadlo

| Startovaci lanko vytahujte vZdy rovng. Nedovolte
prudké zpétné navinuti

Uvedeni do provozu 116/118 L/120 L

Studeny start (Obr. 6) (Obr. 9)

6-1 | Kryt vzduchového filtru

6-2 | Benzinova nadrz

6-3 | Startovaci klapka ,Choke" (sytic) — ,Run”
(chod)

6-4 | Primer (membranoveé Cerpadlo pro studeny
start)

6-5 | Startovaci lanko

9-1 | Spina¢ zapalovani ,Start* — ,Stop*

9-2 | Aretace plynové packy

9-3 | Plynova packa

1. ESgpiBa(: zapalovani nastavte do polohy ,Start*

2. Stisknéte aretaci plynové packy (9-2) a drzte,
stisknéte plynovou packu (9-3).

3. Startovaci klapku (6-3) nastavte do polohy
,CHOKE" (sytic).

4. 10x stisknétemembranové Cerpadlo pro studeny
start (6-4).

5. 3-4krat vytahnéte rovné startovaci lanko (6-5),
az motor slySitelné na kratkou dobu nastartu-
je (zapali).

Dbejte na rovnomérné, rychlé zatahnuti.

6. Startovaci klapku nastavte na ,RUN" (chod).

7. Startovaci lanko vytahujte az motor nasko€i.

8. Kdyz se motor nespusti, opakujte kroky 1 az 7.

116/118 L/120 L Teply start (Obr. 6) (Obr. 9)

1. Spinac zapalovani nastavte do polohy ,Start*
(9-1).

2. Startovaci klapku (6-3) nastavte do polohy ,RUN*
(chod). Zatahnéte startovacim lankem (6-5) —
motor naskodi.

® Motor nenaskoci:

Startovaci klapku nastavte na ,RUN“ (chod)
Startovacim lankem 5x zatahnéte

B KdyZ motor opét nenaskoci:

5 minut poCkejte a zkuste to znovu se
stisknutou plynovou packou

@ Dbejte  pokynd  kapitoly
poruchach®.

,Pomoc  pfi
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Vypnuti motoru (Obr. 9)

1. Povolte plynovou packu a motor nechte bézet
na volnobéh.

2. SpinaC zapalovéani (9-1) pfepnéte na ,STOP*.

/\ Pozor!

Motor a Zaci Ustroji jeSté po vypnuti dobihaji —
nebezpeci zranéni!

Uvedeni do provozu 116 B/118 B/120

Studeny start (Obr. 6) (Obr. 13)

6-1 | Kryt vzduchového filtru

6-2 | Benzinova nadrz

6-3 | Startovaci klapka ,Choke” (syti€) — ,Run®
(chod)

6-4 | Primer (membranové &erpadlo pro studeny
start)

6-5 | Startovaci lanko

13-1
13-2

Spina¢ zapalovani ,Start* — ,Stop”

Aretace plynové packy

13-3 | Plynova packa

1. Startovaci klapku (6-3) nastavte do polohy
,CHOKE" (syti¢).

2. (S%inﬁé zapalovani nastavte do polohy ,Start*

3. 10x stisknétemembranové Cerpadlo pro studeny
start (6-4).

4. 2-3krat vytahnéte rovné startovaci lanko (6-5),
az motor slySitelné na kratkou dobu nastartu-
je (zapali).

Dbejte na rovnomérné, rychlé zatahnuti.

5. Startovaci klapku nastavte na ,RUN" (chod).

6. Startovaci lanko vytahujte az motor naskoci.

7. Kdyz se motor nespusti, opakujte kroky 1 az 7.

116 B/118 B/120, Teply start (Obr. 6)

(Obr. 13)

1. Spina¢ zapalovani nastavte do polohy ,Start*
(13-1).

2. Startovaci klapku (6-3) nastavte do polohy ,RUN*
(chod).

3. Rychle zatdhnéte, maximalné 6x, startovacim
lankem (6-5) — motor naskoci. Plynovou packu
drzte Upiné stisknutou, az motor klidné bézi.

m Motor nenaskoCl:

Startovaci klapku nastavte na ,RUN“ (chod)
Startovacim lankem 5x zatahnéte

| KdyZ motor opét nenaskogf:

5 minut pockejte a zkuste to znovu se
stisknutou plynovou packou.

@ Dbejte  pokynt  kapitoly ,Pomoc  pfi
poruchach®.

Vlypnuti motoru (Obr. 13)

1. Povolte plynovou packu (13-3) a motor nechte
bézet na volnobéh.

2. Spina¢ zapalovani (13-1) pfepnéte na ,STOP*.

/\ Pozor!

Motor a Zaci Ustroji jeSté po vypnuti dobihaji —
nebezpeci zranéni!

Navod k pouZiti

Motor nechavejte pfi vyZindni a seeni vidy béZet
v horni ¢asti otaCkového rozpéti

Bezpetnostni pokyny

/\ Pozor!

Dbejte na bezpeénostni a varovné pokyny uvadéné
v této dokumentaci a na zafizeni.

m (Osoby, které nejsou s kfovinofezem obezndmeny,
by si mély zachazeni s nim trénovat pfi vypnutém
motoru.

m Noste U¢elné pracovni oblecent.
W PYipréci dbejte na bezpecny postoj.
W Zafizeni vidy obsluhujte ob&ma rukama.

| TElo a obleCeni udrZujte mimo dosah fezného me-
chanismu.

| (Qstatni subjekty udrZujte mimo nebezpecné pasmo.

| Strunovou hlavu nikdy nezvedejte nad vySku kolen,
je-li zafizeni v provozu.

W /afizeni neostfikujte vodou a chrafite je pred deStém
a vihkost

B P¥i secenf na svahu vZdy stiljte o néco niz, neZ kde
se nachdzf fezny mechanismus.

m Nikdy nepracujte na hladkém, kluzkém hrbolu nebo
strani.

W Zafizeni nikdy nepouZivejte v blizkosti snadno
vznétlivych kapalin nebo plynil — hrozi nebezpeti
vybuchu a/nebo pozarul
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W Po kontaktu s cizim télesem:
vypnéte motor
zkontrolujte, zda neni zafizeni poSkozeno

ProdlouZeni fezné struny

1. Motor nechte bézet na plny plyn a strunovou
hlavou se dotknéte zemé.
Rezaci lanko se automaticky prodlouzi.

NOZ na ochranném $titu zkratf Yezaci strunu na
pripustnou délku.
Cisténi ochranného Stitu
1. Zafizeni vypnéte.
2. Opatrné odstrarite zbytky se€eni Sroubovakem
nebo podobnym nastrojem.

E}Ochranny §tit Cistdte pravidelng, abyste
predesli prehfivani trubkového drzadla.

VyZinani

1. Prohlédnéte si terén a stanovte pozadovanou
vySku seceni.

2. Strunovou hlavu vedte a udrZujte v poZadované
vysce.

3. Zafizenim pohybuijte jako srpem ze strany na
stranu.

4. Strunovou hlavu udrZujte vzdy paralelné k zemi.

Nizké vyZinani

1. Zafizeni vedte v mirném naklonu dopfedu tak,
aby se pohybovalo tésné nad zemi.

2. Vzdy vyzinejte pfi pohybu od téla.

VlyZinani u plotii a betonovych zéakladii

/N Pozor!

Nedotykejte se pevnych staveb — nebezpedi
zpétného razu!

1. Se zafizenim pohybujte pomalu a opatrné, aniz
by doslo ke kontaktu fezaci struny s pfekazkou.

VlyZinani kolem kmenti stromii

1. Zafizeni vodte kolem kmen( stromd opatrné
a pomalu tak, aby se fezna struna nedotkla kdry
stromu.

2. Kolem kmen strom( vyZinejte zleva doprava.

3. Travu a plevely zachycuijte koncem struny,
pfitom drzte strunovou hlavu naklonénou mirné
dopfedu.

E]Vyiinéni u kamenného zdiva, betonovych
zakladi a stromi vede ke zvySenému
opotfebeni struny.

Seceni

1. Strunovou hlavu naklonte doprava v thlu 30
stupnd.

2. Rukojet nastavte do pozadované polohy.

/\ Pozor!

Odstranuijte z pracovni zény cizi predméty.
Nebezpedi Urazu / poskozeni véci odmrstovanymi
cizimi télesy.

Seceni fezacim noZzem

PFi seenf fezacim noZem je Tezaci nliZ veden po vo-
dorovné obloukovité draze z jedné strany na druhou.

/\ Pozor!

Pfed pouZitim fezaciho noZe dbejte dodatecné na

nasledujici body:

B PouZivejte nosny popruh.

M Zkontrolujte ochranny kryt a fezacl Cepel na
Spravnou montaz.

m Noste ochranny odév a chrarite si oci.

K vyfezdvani kiovi a mladych stromki
nepouzivejte fezné listy na plevel!

/\ Pozor!

Pouzivejte pouze origindlni
a pfisluSenstvi

Dily, které nejsou originalni, mohou vést k zranéni
a porucham funkei pfistroje!

ofezové noze

Zabranéni zpétného razu

/\ Pozor!

Rezaci niiz nepouZivejte v blizkosti pevnych
prekazek — nebezpedi zpétného razu / nebezpedi
Urazu!
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Zaklinéni
Husty porost, mladé stromky nebo kfovi mohou zablo-
kovat Tezny list a stroj zcela zastavit.

B Predchdzejte blokovani tak, Ze se podivate, kterym
smérem se kfovi ohybd, a budete ho fezat z proti-
lehlé strany.

W KdyZ Tezny list uvizne pfi fezéni:
ihned vypnéte motor

zafizeni drzte ve vySce, aby fezny list
neodskoCil nebo se nezlomil

odstrarite material zachyceny v fezu
Udriba a oSetfovani

W Po kazdém pouZiti zafizeni vyCistéte kartaCem
a suchym hadrem. NepouZivejte Zadné Cisticl
prostredky nebo vodu.

Vzduchovy filtr

/\ Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez vzduchového fil-
tru. Vzduchovy filtr pravidelné Cistéte. PoSkozeny
filtr vyménte.

1. Odstrarite hvézdicovy Sroub, sejméte viko
a vyjméte vzduchovy filtr.

2. Vzduchovy filtr Cistéte vodou a mydlem.

3. Nepouzivejte benzin!Nechte vzduchovy filtr
uschnout.

4. Vzduchovy filtr namontujte v opaném poradi
zpét.
Cistit paliva

/\ Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez CistiCe paliva.
Néasledkem mohou byt vazné Skody na motoru.

. Uplné vyjméte viko palivové nadrze.
. Pritomné palivo vypustte do vhodné nadoby.

1
2
3. Dréaténym hakem vyjméte filtr z nadrze.
4. Filtr vythnete otaCivym pohybem.

5

. Vyménte filtr.

Serizeni karburatoru

Karburdtor je optimaIné nastaven z vyroby.

Zapalovaci svicka (obr. 5)
Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky = 0,635 mm
[0.025".

1. Zapalovaci svicku utahujte to¢ivym momentem
12-15 Nm.

2. Nastrcku zapalovaci svi¢ky nasadte na zapalo-
vaci svicku.

BrousSeni noZe na prirezavani struny

1. Uvolnéte fezaci niZ z ochranného titu.

2. Rezaci niz upevnéte do svéraku a naostete jej
plochym pilnikem. Bruste jen v jednom sméru.

Ukladani

W Pred delSim uskladnénim (pres zimu) vypustte ben-
zinovou n&drz

| Benzinovou nadrZ vypoustéjte ve venkovnich pros-
tordch

m Motor nechte pred uskladnénim vychladnout
1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Nastartujte motor a nechte jej béZet naprazdno,
dokud se nezastavi.

3. Nechte motor vychladnout.

4. Kli¢em na zapalovaci svicky povolte zapalovaci
svicku.

5. Do spalovaciho prostoru nalejte ¢ajovou IZicku
dvoutakitniho oleje. Aby se olej rozved| po
vnitfku motoru, zatahnéte nékolikrat pomalu za
startovaci lanko.

6. Znovu nasadte zapalovaci svicku.
7. Zafizeni dukladné ocistéte a provedte udrzbu.

8. Zafizeni uloZte na suché misto, kde nemrzne.
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/\ Pozor!

Opakované uvedeni do provozu

Zarizeni neukladejte v blizkosti otevieného ohné 1 \nimete zapalovac svicku.
nebo zdrojil tepla — hrozi nebezpeci poZzaru nebo

vybuchu!

/\\ Pozor! Nebezpeti poZéru!

2. Rychle zatahnéte za startovaci lanko, abyste
odstranili zbyvajici olej ze spalovaci komory.

3. Vycistéte zapalovaci svicku, zkontrolujte odstup

Natankovany stroj se nesmi nachazet v budovéach, elektrod.
kde vypary benzinu se mohou dostat do kontaktu y ) o o
s ohném nebo jiskrami! 4. Opét namontujte zapalovaci svicku, v pfipadé

Oblast motoru,
nadrz udrzujte

potfeby ji vyménte.

vyfuk, skiifi na baterie, palivovou 5. Zafizeni pfipravte k pouziti.
bez znecisténi posecenou hmotu,

benzinem, olejem. 6. Palivovou nadrZ naplrite spravnou smési paliva

aoleje (50: 1).

Pomoc pfi poruchach

Porucha Naprava

Motor nestartuje | B Chybny postup pfi startovani, dodrZujte nédvod k obsluze
| \/yGistéte zapalovaci sviCku a také vzduchovy a palivovy filtr

Motor nastar- B Presufite packu do polohy RUN

;”é‘;ég'ie dile | m \yistate, nastavte nebo vyméfite zapalovaci svitku
W Filtr vyCistéte nebo vyméiite

Motor nastartu- | @ Presurite packu do polohy RUN

je, ale nebeZina | w  Filtr yyEistite nebo vymeiite

plny vykon

Motor bézi m  VyCistéte, nastavte nebo vyméite zapalovac sviCku

trhané

Nadmérné B PouZivejte spravnou palivovou Smés

mnozstvi koufe

Poruchy, které nelze odstranit s pomoci této tabulky, musi byt odstranény v autorizovaném servisu.

Likvidace odpadu

)i

Obaly, zafizeni a

VlyslouZila zafizeni nesméji
byt likvidovana spolecné
s domovnim odpadem!

pfisluSenstvi jsou vyrobeny z recyklo-

vatelnych materialt a je tfeba je likvidovat odpovida-

jicim zpUsobem.
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Prohlaseni o shodé ES cz

Timto prohlasujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze, odpovida pozadavkim harmonizovanych
smérmic EU, bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produktt.

Produkt Vyrobce Zmocnénec
Benzinova strunova sekacka AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

s odstfedivou spojkou Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Sérioveé &islo 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62342345 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smérnice EU Harmonizované normy
116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011
116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009
18 L 2000/14/EG EN ISO 22867:2011
118 B EN ISO 22868:2011
120

120 L

Hladina zvukového vykonu Hodnoceni shody

namérena / garantovana 2000/14/EG

EN ISO 3744 Pfiloha V

116 107 /110 dB

(A)
1168 109/112 dB(A)
18L 1111116 dB(A)
1188 111/116 dB(A)
120 1117113 dB(A) it Aot
120L  111/113dB(A)

Kétz, 2017-10-19

Wolfgang Hergeth, Managing Director
Zaruka
PFipadné materilové nebo vyrobni vady na piistroji odstranime b&hem zékonné Ihilty na odstrangni nedostatk(

podle naseho uvazeni bud opravou nebo néhradou. Lhiita na odstranéni nedostatkd se fidi pravnimi predpisy
zemé, kde byl pristroj zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

® Radné manipulace s pFistrojem W Pokusu o opravu pfistroje

m DodrZeni navodu k obsluze W Technickych zmén na pfistroji

® Pouzivanf originalnich nahradnich dilli m Nevhodném pouZivani (napf. komerCni nebo komundlni
VyUZitl)

Ze zaruky je vyriato:

m PoSkozeni laku, které odpovida normalnimu opotfebeni

B Rychle se opotiebujici souasti, které jsou na kartd nahradnich dilti oznageny rametkem
m Spalovaci motory — na né se vztahuje zvIastni zaruka daného vyrobce motoru

V zéruCnim pfipadé se obratte s timto prohldSenim o zdruce a dokladem o nakupu na VaSeho prodejce nebo
na nejbliz8i autorizovany zakaznicky servis. Prislibem zdruky zdistavaji zakonné néroky kupujiciho vigi prodejci
nedotceny.
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Uvod

W Tato dokumentaciu si precitajte pred uvedenim
do prevadzky. To je predpoklad pre bezpecnu
pracu a bezporuchovu obsluhu.

B Dbajte na dodrziavanie bezpe€nostnych a
vystraznych upozorneni v tejto dokumentécii a
na zariadeni.

B Tato dokumentacia je permanentnou sucastou
popisaného produktu a pri predaji by mala byt
odovzdana kupujucemu.

Vysvetlenie znaciek

/\ Pozor!

Presnym dodrziavanim tychto vystraznych upo-
zorneni je mozné zabranit poraneniam a vecnym
Skodam.

@épeciélne upozornenia  pre
zrozumitelnost a obsluhu.

lepSiu

Vlyznam symbolov na zariadeni

Pozor!

Pregitajte si ndvod na pouZitie.

Noste ochranné okuliare, ochrannu
prilbu, ochranu sluchu.

Noste rukavice.

Noste bezpecnostnu obuv.

Telo a odev udrZujte vzdialené od
rezacieho nozalvyzinacej struny.

Nebezpecenstvo vznikajluce odlieta-
vajucimi predmetmi.

>D> @0 6P

Vzdialenost medzi zariadenim a
tretimi osobami musi byt miniméalne
15m.

Pouzitie v sitllade s uréenim

Toto zariadenie je urCené na strihanie a kosenie trav-
nikov v sikromne;j sfére.

Iné ako z toho vyplyvajuce pouZitie je oznaCené ako
v rozpore s uréenim.

/I\ Pozor!

Zariadenie nesmie byt prevadzkované na
podnikatelské Ucely.

Bezpecénostné upozornenia
W Pristroj pouzivajte iba v technicky bezchybnom
stave.

B Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt
odstavované z prevadzky.

B Pracujte iba za denného svetla alebo pri
dostato¢nom umelom osvetleni.

B Zariadenie nesmie byt prevadzkované s inymi re-
zacimi nastrojmi alebo pridavnymi zariadeniami.

B Noste vhodny pracovny odev:
DIhé nohavice, pevné topanky, rukavice

ochrannu prilbu, ochranné okuliare, ochranu
sluchu

B Pri préaci davajte pozor na bezpe¢ny postoj.

B Pristroj nepouzivaijte pod vplyvom alkoholu, drog
a liekov.

B Pristroj obsluhujte vzdy obidvoma rukami.
B Rukovat udrzujte suchu a Cistd.

B Telo a odev udrzujte vzdialené od vyzinacieho
mechanizmu.

B Tretie osoby sa musia zdrZiavat mimo nebezpecnej
oblasti.

B Z pracovnej oblasti odstrarite cudzie telesa.

W QOchranny kryt, strunovu hlavu a motor udrziavajte
vzdy bez zvySkov koseného materialu.

M Pri opusteni zariadenia:
vypnite motor

pockajte na zastavenie vyzinacieho mecha-
nizmu

B Zariadenie nenechavajte bez dozoru.
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W Detom alebo inym osobam, ktoré nie st oboz-
namené s navodom na pouzitie, nikdy nedovolte
prevadzkovat stroj alebo vykonavat jeho udrzbu.
Miestne predpisy mézu uréovat minimalny vek

obsluhujlcej osoby.
B Dodrziavajte bezpe€nostné predpisy.

/\ Pozor!

skladovat.

B Pouzivatelia si zodpovedni za Urazy inych osdb
a poSkodenie ich majetku.
B VZdy nasadte ochranu noza predtym, ako bu-
dete stroj alebo rezaci ndz prepravovat alebo

Pri dih8ich pracach mdze dojst prostrednictvom vibrécii k naruSeniu tepien alebo nervového systému na
prstoch, rukach alebo zapéastiach. Méze sa vyskytnut zmeravenie Casti tela, pichanie, bolesti alebo zmeny
pokozky. Pri prislusnych priznakoch sa nechajte prehliadnut lekarom!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ Pozor!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt odstavované z prevadzky — nebezpecenstvo poranenia!

Niidzové zastavenie

V pripade nudze prepnite spina¢ zapalovania do

Ochranny kryt pred iidermi kameiiov

Ochrariuje pouzivatela pred odlietavajucimi pred-

polohy ,STOP*. metmi. Integrovany n6Z skracuje vyZinaciu strunu na
pripustnu dizku.
Specifikacia
116 116 B 118 L 118B 120 120 L
Typ motora 2-taktny motor, | 2-taktny motor, | 2-taktny motor, | 2-taktny motor, | 2-taktny motor, | 2-taktny motor,
vzduchom vzduchom vzduchom vzduchom vzduchom vzduchom
chladeny chladeny chladeny chladeny chladeny chladeny
ggjfe”r‘:"y 25,4 cm? 25,4 o 32,6 e’ 32,6 cm? 42,7 o 42,7 e
Vykon: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
ﬁmnost, 5,6 kg 56 kg 6,1kg 7.2kg 8,0 kg 7.6kg
Objem pali- 111
vove nédrze 0,651 0,651 11 11 1,11
O o | L= 110 dBA) L, =110 0B(A) | L, = 116 dB(A) | L,, = 16 dB(A) | L,, = 113 dB(A) | s = 113 4BA
wkons kK=3dB(A) | K=3dB(A) | K=5dB(A) | K=5dB(A) | K=2dBA) | K=2dB(A)
Hladina L,, =94 dB(A)
akustického | L, =91dB(A) | L, =91dB(A) |L,=104dB(A) | L ,=104dB(A) | L ,=94dB(A)
tlaku
Vibracie podla| =7 m/s? a,=7ms* | a =9m/s* | a =9mis® | a =9mis® | a =9m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Sirka zaberu 41 cm
S vyzinacou 41¢cm 41cm 41cm 41cm 41cm
strunou
Priemer 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
struny
Sirka zaberu 25 cm
s vyzinacim 25cm 25cm 25cm 25cm 25cm
koti¢om
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116 116 B 118 L 118 B 120 120L
Rukovét Rukovat v tvare | Rukovat v tvare | Rukovat v tvare | Rukovat v tvare | Rukovét v tvare | Rukovét v tvare
,Loop" ,Bike” ,Loop" ,Bike” ,Bike” ,Loop*
Zapalovanie | elektronické elektronické elektronické | elektronické elektronické elektronické
Zapalovacia L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
sviecka
Pohon odstrediva odstrediva odstrediva odstrediva odstrediva odstrediva
spojka spojka spojka spojka spojka spojka
gtrzcmf"' 7.500 Ot/min. | 7.500 Ot/min. | 10.000 Ot/min. | 10.000 Ot./min. | 9.500 Ot.min. | 9-500 Ot/min.
Otacky mo- | 5600 Ot/min. | 2800 Ot/min. | 2800 Ot/min. | 2800 Ot/min. | 2800 Ot/min. | 2800 Ot./min.
tora volnobeh
Eﬁgﬁgﬁ;amk 8400 Ot/min. | 8400 Ot/min. | 7800 Ot/min. | 7800 Ot/min. | 7500 Ot/min. | 7500 Ot/min.

Montaz 116/116 B/118 L/
118 B/120/120 L

Montéaz ochranného krytu (obrazok ¢. 1)

Montaz strunovej hlavy (obrézok ¢. 2)

1. UnaSaci kotu¢ (2-2) nasadte na vodiaci tffi hna-
cieho hriadela (2-1).

2. Pre aretaciu zastrcte kItU¢ pre skrutky s vnutor-
nym Sesthranom (2-6) do prislusnych otvorov
unasacieho kotuca.

3. Nasadte prirubu.

4. Zastréte adaptér (2-4) a upevnite ho skrutkami.

5. Strunovu hlavu (2-5) priskrutkujte na vodiaci tffi.
Pozor: Favy zavit!

Montaz pridavnej ochrany pri strunovej pre-
vadzke (obrazok ¢. 4)

1. Ciernu pridavn( ochranu (4-1) zasufite do
ochranného krytu az na doraz.

Integrovany strunovy n6z seka reznu plochu na op-
timalnu dizku.

MontaZ rezného noZa (obrazok ¢. 3) (obrazok ¢. 4)

1. DemontaZ Ciernej pridavnej ochrany
(obrazok ¢. 4-1).

2. UnaSaci kotu¢ (3-2) nasadte na vodiaci tffi hna-
cieho hriadela (3-1).

3. Rezny nbz (3-3) polozte na unasaci kotu¢ (3-2)
tak, aby otvor rezného noza presne lezal na vo-
diacom kruhu unasacieho kott¢a.

4. Prirubu (3-4) tak nastr¢te na rezny ndz, aby
plocha strana smerovala k reznému nozu.
Nasadte ochranny kryt (3-5).

. Upeviovaciu maticu (3-7) zaskrutkujte na
vodiaci tf. KIG¢ pre skrutky s vnitornym
Sesthranom (3-8) zastrcte do prisludnych ot-
vorov a utiahnite klu¢om pre zapalovacie
svieCky. KIU¢ pre zapalovacie sviecky je
sucastou rozsahu dodavky. Pozor: Favy za-
vit!

Nastavenie ramenného pasu
(obréazok ¢. 7) (obrazok ¢. 10)

1. Ramenny pas napnite cez obidve ramena.

116/118 L/120 L (obrazok ¢. 7): Karabinku
zaveste do oka (7-6).

116 B/118 B/ 120 (obrazok ¢. 10-6): Kara-
binku individualne zaveste do zavesne;j listy pasu.

2. DIzku remenného pasu skontrolujte niekolkymi
kmitavymi pohybmi, bez spustenia motora.
Strunova rezacia hlava alebo rezny néz musia
prebiehat paralelne so zemou.

/\ Pozor!

Pri praci vzdy pouzivajte remenny pas.
Remenny pas zaveste az po spusteni motora
v prazdnom chode.

469680_c

139



Montaz 116/118 L/120 L

Prehlad dielov (obrazok ¢. 7)

Montaz 116 B/118 B/120

Prehlad dielov (obrazok ¢. 10)

1

Strunova hlava

1

N6z

Unasac

Hnaci hriadel

Ochranny kryt

Ochranny kryt

Rugka, pozri Start motora

Rugka, pozri Start motora

2 2
3 3
4 Rukovat',Loop* 4 Rukovat ,Bike"
5 5
6 6

Zavesné oko Zavesna lista pasu

/I\ Pozor!

Pristroj sa smie prevadzkovat len po kompletnej
montazi.

/I\ Pozor!

Pristroj sa smie prevadzkovat len po kompletnej
montazi.

Montaz rukovite L (obréazok ¢. 8) Rukovif ,,Bike“ (obrazok . 11)
3. Gumovu manzetu (8-2) polozte nad drzadlo. 1. Pruzinu (11-1) vlozte do drziaka v drzadle.

4. Pomocou Styroch skrutiek s vnutornym 2. Dolny drziak rukovate (11-2) nasadte na
Sesthranom (8-4) zaskrutkujte dolnd polovicu pruzinu.
rukovate (8-1) a hornt polovicu rukovéte (8-3)

nad gumovii manzetu. 3. Oznacenu (ryhovanu) oblast pridrznej tyce (11-

3) polozte do dolného drziaka rukovate. Horna
svorka (11-4) musi zapadnut do dolnej svor-
ky (11-2).

4. Pomocou skrutky (11-5) upevnite horna svorku
(11-4) na drZiaku rukovate.

5. Upevnenie drziaka sa méze na rukovati indivi-
duélne posuvat.
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Palivo a prevadzkové prostriedky

Bezpetnostiné pokyny

Varovanie!

Benzin je vysoko zdpalny — nebezpelenstvo
poziaru!

B Zabezpecte, aby z motora, nédrze alebo palivo-
vého vedenia nevytekalo palivo

B Benzin mieSajte a skladujte len v ur€enych
nadrziach

B nepouZivajte palivovi zmes, ktorg bola sklado-
vané dlhSie ako 90 dni

B Tankujte len vo vonkajSom priestranstve

B Pri tankovani nefajcite

B Uzaver palivovej nadrze neotvarajte, ked motor
bezi alebo je horuci

m Vymente poSkodenu nadrz na palivo alebo uza-
ver nadrze

W Kryt palivovej nadrze vzdy pevne uzavrite

B Benzinovu nédrz vyprazdnite len vo vonkajSom
priestranstve
W Ked benzin vytiekol alebo sa vylial:
Motor nestartujte
Zabrante pokusom o zapalovanie
Vycistite pristroj
ZvySok paliva nechajte odparit sa

Viytvorenie palivovej zmesi

Pri pouziti pomeru zmesi 50:1 odporu¢ame kvalitny
olej pre dvojtaktny motor Special.

Pri znackach oleja pre dvojtaktny motor odporti¢éame
pomer zmesi 25:1.

Tabulka pre pomer palivovej zmesi

MieSanie Benzin | Olejova
zmes

25 dielov benzinu: 11 40ml

1 diel olejovej zmesi 3] 120 ml

olej pre dvojtaktny motor 51 200 ml

MieSanie Benzin | Olejova
zZmes

50 dielov benzinu: 11 20 ml

1 diel olejovej zmesi 3] 60 ml

olej pre dvojtaktny motor 51 100ml

Benzin a prisludny olej pridajte do vhodnej nadoby
podla tabulky. Obidva diely dokladne premieSajte.

Uvedenie do prevadzky

/\ Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky vzdy vykonajte vizu-
alnu kontrolu.

W Pred pouzitim skontrolujte upevnenie vSetkych
skrutiek, matic a apov na pristroji

W Pristroj sa nesmie pouzivat s volnymi,
poSkodenymi alebo opotrebovanymi reznymi
nastrojmi a/alebo upeviiovacimi prvkami

W Poskodené alebo opotrebované diely nahradte
originalnymi nahradnymi dielmi

B Elektricku kosacku vzdy pouZzivajte s ochrannym
Stitom

B VZzdy dodrziavajte navod na obsluhu vyrobcu mo-
tora, ktory je st¢astou dodavky

B Dodrziavajte nariadenia tykajuce sa prevadzko-
vych ¢asov Specifické pre danu krajinu

Start motora

/\ Varovanie!

Motor nikdy nenechavajte bezat v zatvorenych
priestoroch.
Nebezpecenstvo otravy!

E] Rezn( plochu pred Startom skratte na 13 cm,
aby sa motor nepretazil.

Stupne Startovacej klapky:

1] cHoke | 4] run
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Pri Starte dbajte na:

B Elektricku kosacku polozte na zem rovno a bez
prekazok

B Pritom dbajte na to, aby sa rezny nastroj ne-
dotykal Ziadnych predmetov ani zeme

B Zaujmite bezpeény postoj

B Pristroj pevne drzte [avou rukou. Pravou rukou
chytte Startovacie lanko

B Nesedte ani nekladte na drzadle
m Startovacie lanko vytahujte vzdy rovno. Nes-

miete ho rychlo pustit
Uvedenie do prevadzky 116/118 L/120 L

Studeny Start (obrzok ¢. 6) (obrdzok €. 9)

6-1 | Kryt vzduchového filtra

6-2 | Benzinova nadrz

6-3 | Startovacia klapka ,Choke” - ,Run*

6-4 | Primer (membranové ¢erpadlo so stu-
denym Startom)

6-5 | Startovacie lanko

9-1 | Spina¢ zapalovania ,Start‘ - ,Stop*

9-2 | Aretacia plynovej paky

9-3 | Plynova paka

1. Spinaé zapalovania nastavte do polohy ,Start*

2. Stlacte a pridrzte aretaciu plynovej paky (9-2),
stlacte plynovd paku (9-3).

3. Startovaciu klapku (6-3) nastavte do polohy
,CHOKE".

4. 10x stlacte membranové ¢erpadlo so studenym
Startom (6-4).

5. Startovacie lanko (6-5) 3-4x rovno vytiahni-
te, aZ kym nepocujte kratke spustenie motora
(zapalovanie).
Dbajte na rovnomerny, rychly tah.

6. Startovaciu klapku nastavte na ,RUN".

7. Startovacie lanko vytiahnite, a kym motor
nenastartuje.

8. Ak motor nenastartuje, opakujte kroky 1az 7.

116/118 L/120 L teply Start
(obrézok €. 6) (obrazok ¢. 9)
1. Spinaé zapalovania nastavte do polohy ,Start*

2. Startovaciu klapku (6-3) nastavte do polohy
,RUN* . Potiahnite Startovacie lanko (6-5) — mo-
tor naskoci.

W Motor nenaskoci:

Startovaciu klapku nastavte do polohy ,RUN*
5x potiahnite Startovacie lanko

B Ak motor znovu nenaskoci:

Pockaijte 5 mindt a potom sa znovu pokuste
s pretlaCenou plynovou pakou

@ Dbajte na kapitolu ,Pomoc pri poruchach®.

Vypnutie motora (obrazok ¢. 9)

1. Uvolnite plynovl paku a motor nechajte bezat
v prazdnom chode.
2. Spina¢ zapalovania (9-1) prepnite na ,STOP*.

/\ Pozor!

Motor a rezacie Ustrojenstvo po vypnuti este bezia
— nebezpecenstvo poranenial

Uvedenie do prevadzky 116 B/118 B/120

Studeny Start (obrazok ¢. 6) (obrazok ¢. 13)

6-1 | Kryt vzduchového filtra

6-2 | Benzinova nadrz

6-3 | Startovacia klapka ,Choke" - ,Run*
6-4 | Primer (membranové &erpadlo so stu-
denym Startom)

6-5 | Startovacie lanko

13-1
13-2
13-3

Spina¢ zapalovania ,Start‘ — ,Stop*
Aretécia plynovej paky
Plynovéa paka

1. Startovaciu klapku (6-3) nastavte do polohy
,CHOKE".

2. (S1%in1a)é zapalovania nastavte do polohy ,Start*

3. 10x stlacte membranové Cerpadlo so studenym
Startom (6-4).

4. Startovacie lanko (6-5) 2- 3x rovno vytiahni-
te, aZ kym nepocujte kratke spustenie motora
(zapalovanie).
Dbajte na rovnomerny, rychly tah.
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5. Startovaciu klapku nastavte na ,RUN* .

6. Startovacie lanko vytiahnite, a2 kym motor
nenastartuje.

7. Ak motor nenasStartuje, opakujte kroky 1 az 7.

116 B/118 B/120 teply 3tart
(obrézok &. 6) (obrazok &. 13)

1. Spina¢ zapalovania nastavte do polohy ,Start‘
(13-1).

2. Startovaciu klapku (6-3) nastavte do polohy
,RUN".

3. Rychlo, max. 6x potiahnite Startovacie lanko (6-
5) — motor naskoci. Plynovu paku drzte celkom
stlatenu, az kym motor pokojne nebeZi.

W Motor nenaskoci:

Startovaciu klapku nastavte do polohy ,RUN*
5x potiahnite Startovacie lanko

B Ak motor znovu nenaskodi:

Pockajte 5 minut a potom sa znovu pokuste
s pretlaenou plynovou pakou.

@ Dbaijte na kapitolu ,Pomoc pri poruchach®.

Vypnutie motora (obrazok ¢. 13)

1. Uvolnite plynovu paku (13-3) a motor nechajte
bezat v prazdnom chode.

2. Spinac zapalovania (13-1) prepnite na ,STOP".

/\ Pozor!

Motor a rezacie Ustrojenstvo po vypnuti este bezia—
nebezpecenstvo poranenial

Navod na pouZitie

Motor nechajte po€as vyzinania a kosenia bezat vo
vy$Sej oblasti otacok.

Bezpetnostné upozornenia

/\\ Pozor!

Dbajte na dodrziavanie bezpeCnostnych a
vystraznych upozorneni v tejto dokumentacii a na
zariadeni.

B Osoby, ktoré nie st oboznamené s vyzinacom, by
mali byt pri zariadeni iba s vypnutym motorom.

B Noste vhodny pracovny odev.
W Pri praci dbajte na bezpeény posto;.
B Zariadenie obsluhujte vZdy obidvoma rukami.

M Telo a odev udrzujte vzdialené od vyzinacieho
mechanizmu.

M Tretie osoby sa musia zdrziavat
nebezpecnej oblasti.

B Strunovu hlavu nedrzte nikdy nad vySkou kolien,
ak je pristroj v prevadzke.

B Neumyvajte stroj vodou a chraite ho pred
dazdom a vihkostou.

B Pri koseni na svahoch vzdy stojte pod vyzinacim
zariadenim.

B Nikdy nepracujte na hladkom, Smyklavom kopci
alebo svahu.

W Zariadenie nikdy nepouzivajte v blizkosti
[ahko z&palnych kvapalin alebo plynov -
nebezpeéenstvo explozie a/alebo poziaru!

W Po kontakte s cudzim telesom:
vypnite motor

mimo

zariadenie prekontrolujte na poskodenia

PrediZenie vyZinacej struny

1. Motor nechajte bezat na plny plyn a strunovou
hlavou tuknite na zem. )
VlyZinacia struna sa automaticky predIzi.

N6z na ochrannom kryte skrati vyzinaciu
strunu na pristupnu dizku.
Vygistenie ochranného krytu
1. Zariadenie vypnite.
2. Zvysky po koseni opatrne odstrarite
skrutkovacom alebo podobnym néstrojom.

Ochranny kryt pravidelne Cistite, aby ste zab-
ranili prehriatiu rarového telesa.
VlyZinanie
1. Prekontrolujte terén a nastavte poZadovanu
vySku vyzinania.

2. Strunovu hlavu privedte do pozadovanej vysky
adrzte.

3. Zariadenim pohybuijte tak isto ako s kosou zo
strany na stranu.

4. Strunovu hlavu drzte neustale paralelne k zemi.
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Nizke vyzinanie

1. Zariadenie vedte s jemnym sklonom dopredu
tak, Zze sa pohybuje tesne nad zemou.

2. Vyzinajte vzdy smerom od tela.

Vyzinanie pri plotoch a zakladoch

/\ Pozor!

Nedotykajte sa pevnych stavieb — nebezpeéenstvo
spatneho narazu!

1. Zariadenie vedte pomaly a opatrne, bez toho,
aby ste vyZinaciu strunu nechali narazat na
prekazky.

VyZinanie okolo stromov

1. Zariadenie vedte okolo stromov opatrne a po-
maly tak, ze sa vyzinacia struna nedotyka kory
stromov.

2. Okolo stromov koste smerom zlava doprava.
3. Trévu a burinu zachytte Spickou struny a stru-
novu hlavu pohnite fahko smerom dopredu.

@ VlyZinanie pri kamennych muroch, zakladoch,
stromoch vedie k vySSiemu opotrebovaniu
struny.

Kosenie

1. Strunovy hlavu nahnite v 30 stupfiovom uhle
smerom doprava.

2. Rukovét nastavte do poZadovanej polohy.

/I\ Pozor!

Cudzie telesa odstranite z pracovnej oblasti.

Nebezpecenstvo poranenia/ vecné poskodenie
odlietavajucimi cudzimi telesami.

Kosenie s vyZinacim kotiicom

Pri koseni s vyzinacim kotuCom sa vyzinaci kotu¢
vedie s vodorovnym, terén kopirujucim pohybom z
jednej strany na druhd.

/I\ Pozor!

Pred pouzitim vyzinacieho kotu¢a dodatoéne dbaj-
te na:

B Pouzitie nosného popruhu

B Prekontrolujte spravnu montaz ochranného kry-
tu a vyzinacieho kot(ca

B Noste ochranny odev a ochranu o€i

Vlyzinacie kot(¢e na burinu nepouzivajte na
rezanie krovin a mladych stromcekov!

/\ Pozor!

Pouzivajte iba originalny rezaci n6z a prislu$enstvo!
Iné ako originélne diely mdZu viest k poraneniam
a porucham funkénosti na stroji!

Zabrante spatnému narazu

/I\ Pozor!

ViyZinaci n6z nepouzivajte v blizkosti pevnych
prekazok — nebezpecenstvo spatného narazu /
poranenia!

Zaseknutie

Husta vegetacia, mladé stroméeky alebo krovie
mozu zablokovat vyzinaci kotu€ a viest k zastave-
niu.

W Zabrante blokovaniu tym, Ze budete sledovat, do
ktorej strany sa naklara krovie a vyzinat budete z
naprotivnej strany

W Ak sa vyzinaci kotu¢ pri vyzinani zapletie
motor ihned zastavte.

zariadenie drzte vo vySke, aby vyZinaci
kotu¢ neskakal alebo sa neporusil

zapleteny material z kosenia odoberte

Udrzba a oSetrovanie

B Po kazdom pouziti vycistite pristroj kefou a su-
chou handrou. Nepouzivajte Cistiace prostriedky
ani vodu.

144

Preklad origindlneho navodu na pouZitie



Vzduchovy filter

/\ Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez vzduchového fil-
tra. Vzduchovy filter pravidelne Eistite. PoSkodeny
vzduchovy filter vymerite.

1. Odstrante hviezdicovu skrutku, odoberte kryt
a vyberte vzduchovy filter.

2. Vzduchovy filter o€istite mydlom a vodou.
NepouZivajte benzin!

3. Vzduchovy filter nechajte uschnut.
4. Vzduchovy filter namontujte v opatnom poradi.

Palivovy filter

/\ Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez palivového fil-
tra. Nasledkom moze byt tazké poskodenie mo-
tora.

. Kryt palivovej nadrze Uplne odoberte.
. Existujuce palivo vylejte do vhodnej nadoby.

1
2
3. Pomocou hacika z drbtu vyberte filter z nadrze.
4. Filter stiahnite ota¢avym pohybom.

5

. Filter vymerite.

Nastavenie karburatora

Karburétor je zo zavodu optimalne nastaveny.

Zapalovacia svietka (obrézok 5)

Vzdialenost elektréd = 0,635 mm [0.025").

1. Zapalovaciu sviecku pritiahnite utahovacim mo-
mentom 12-15 Nm.

2. Koncovku zapalovacieho kabla nasadte na
zapalovaciu sviecku.

Briisenie noza strunovej $niry

1. Rezaci n6z uvolnite z ochranného krytu.

2. Rezaci ndz upevnite do zveraku a nabruste
ho plochym pilnikom. N6Z bruste iba v jednom
smere.

Skladovanie

B Pred dih§im skladovanim (cez zimu) vyprazdnite
palivovl nadrz.

W Palivovu nadrz vyprazdiujte iba vonku.

B Motor nechajte pred skladovanim vychladnut.

1. Vyprézdnite palivovu n&drz.

2. Motor nastartujte a nechajte ho bezat na
volnobeh, pokial nezhasne.

3. Motor nechajte ochladnut.

4. Zapalovaciu svie¢ku uvolnite pomocou kluca
na sviecky.

5. Spalovaciu komoru napliite dvoma Cajovymi
lyZickami oleja pre 2-takiné motory. Pre
rozlozenie oleja vo vnutornom priestore motora
viackrat pomaly potiahnite Startovacie lano.

6. Zapalovaciu svieCku opat nasadte.
7. Zariadenie dokladne odistite a vykonajte
udrzbu.

8. Zariadenie skladujte na suchom a chladnom
mieste.

/I\ Pozor!

Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo
zdrojoch tepla — nebezpecenstvo poZiaru alebo
explozie!

/\ Pozor! Nebezpeenstvo poZiaru!

Natankovany stroj neuskladiujte v budovéch,
v ktorych by mohli benzinové vypary prist do styku
s otvorenym ohriom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, skrine batérie, pa-
livovej nadrze udrziavajte bez posekanej hmo ty,
benzinu a oleja.

Znovu uvedenie do prevadzky

1. Odstrante zapalovaciu sviecku.

2. Startovacie lano rychlo natiahnite, a zostavajtici
olej odstrante zo spalovacej komory.

3. Zapalovaciu svieCku vyCistite, prekontrolujte
vzdialenost elektrod.

4. Zapalovaciu svie¢ku znovu namontuijte a v pri-
pade potreby vymerite.
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5. Zariadenie pripravte na pouZzitie.
6. Na&drz napliite spravnou zmesou paliva a oleja.

Pomaoc pri poruchach

Problém Oprava
Motor nestartuje | @ Nespravny postup pri Startovani, dodrZiavajte ndvod na pouZitie
B Zapalovaciu sviec¢ku, ako aj vzduchovy a palivovy filter, vygistite
Motor naskoi, | @  Paku prestavte do polohy RUN
ale dalej nebezi ) L v ,
B Zapalovaciu svie¢ku vycistite / nastavte alebo vymente
W Filter vyCistite alebo vymerite
Motor Startuje, | @  Paku prestavte do polohy RUN
ale nebezi na . - N
plny vykon B Filter vycistite alebo vymerite
Motor bezi B Zapalovaciu sviecku vycistite / nastavte alebo vymerite
nepravidelne
Nadmermné B Pouzite spravnu zmes paliva
mnozstvo dymu

Poruchy, ktoré sa nedaju odstranit pomocou tejto tabulky, je potrebné odstranit v autorizovanom servise.

Likvidacia

Zariadenia, ktoré doslizili,
nelikvidujte cez domovy
— odpad!

Balenie, zariadenie a prisluSenstvo su vyrobené
z recyklovatelnych materialov a preto ich prislusne
likviduijte.
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Viyhlasenie o zhode - ES SK

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky, zodpoveda poziadavkam

harmonizovanych smeric EU, bezpegnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Motorovy vyzinaé, odstredivou AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

spojkou Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Vyrobné &islo 89359 KOETZ 89359 KOETZ

G2342345 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Smernice EU Harmonizované normy
116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009

18 L 2000/14/EG EN SO 22867:2011

118 B EN SO 22868:2011

120

120 L

Hluénost’ Konformitdtsbewertung

namerana / zaru¢ena 2000/14/EG

EN ISO 3744 Priloha V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109/ 112 dB(A) Kotz, 2017-10-19

18L 1117116 dB(A)
1188 1117116 dB(A)
120 1117113 dB(A)
120L 1117113 dB(A)

gy Hagere

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Zaruka

Pripadni materialovi alebo vyrobnu chybu po€as zakonnej zarucnej lehoty odstranime podlfa néasho
rozhodnutia pomocou opravy alebo nahradnej dodavky. Premi¢acia doba je uréenda podfa prava krajiny, kde

bolo zariadenie nakupené.
Nas prisfub zaruky plati len v pripade, ze: Zaruka straca platnost v pripade, ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

W Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely W Zariadenie sa nepouzivalo podfa Uéelu, na ktory bolo

ur¢ené (napr. priemyselné alebo komunaine pouzitie)
Zo zaruky su vylucené:
B PoSkodenia laku, ku ktorym do$lo normalnym opotrebovanim
| Opotrebovavané diely, ktoré su na karte nahradnych dielov oznagené raméekom [ XXX XXX (X
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaru¢né podmienky prislusného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obrétte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nékupe na vasho predajcu

kupujuceho voci predavajicemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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Bevezetés

m Uzembe helyezés eldtt olvassa at ezt a leirast. Ez
a biztonsdgos munka és a zavarmentes kezelés
eldfeltétele.

B Tartsa be a hasznélati utasitasban és a gépen
lathato biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

B Ez a dokumentécio az ismertetett készilék &llandd
tartozéka, annak eladasa esetén adja at a vevének a
géppel egy(itt.

Jelmagyarézat

/\ Figyelem!

Ha pontosan betartia ezeket a figyelmezteté-
seket, elkerllheti a személyi sérliléseket és/vagy
az anyagi karokat.

@ Kiilonleges utasitasok a jobb megértéshez és
kezeléshez.

A késziiléken lévd szimbhélumok jelentése

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati utasitast

Viseljen véddszemiiveget,
védGsisakot és flilvédot

Viseljen véddkeszty(it

Viseljen biztonsagi cip6t

Atestét és ruhazatat tartsa tavol
a vagokestdl / vagoszaltol

>P>@0©06Db

A szétszo6rodo targyak veszélyesek

Akésziilék és egy harmadik, kiils6
személy kozott legalabb 15 m tavolsag
legyen

=
®
Se

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készlilék magantulajdonu telkek gyepterileté-
nek nyirasara és kaszalasara alkalmas.

Mas, ettdl eltéré hasznéalata nem
rendeltetésszerlinek mindsiil.

/I\ Figyelem!

A késziiléket nem szabad ipari alkalmazasban
lizemeltetni.

Biztonsagi utasitasok
B A készilléket csak miszakilag kifogastalan alla-
potban hasznalja

B Csak elégséges napfény vagy mesterséges meg-
vilagitas mellett dolgozzon

B A késziiléket ne izemeltesse mas vagoszersza-
mokkal vagy részerelt készulékekkel

B Viselien megfelelé munkaruhat:
Hosszu nadrag, biztos labbeli, véddkeszty(
Védbszemiiveg, véddsisak, fiilvedd
B Munka kdzben Ugyeljen arra, hogy biztos helyen
alljon
B Akész(léket ne hasznélja, ha alkohol, k&bitosze-
rek vagy gyogyszerek hatasa alatt all
B Akésziiléket mindig két kézzel kezelje
B Afogantyukat tartsa tisztan és szarazon

WA testét és ruhazatat tartsa
a vagoszerkezettd|

B Ne engedjen masokat a készillék kozelébe
B Azidegenanyagokattavolitsa el a munkateriiletrél

B A védbpajzsot, a zsinorfejet és a motort mindig
tisztitsa meg a kaszalas soran ratapadt anyagok-
tol

B Amikor befejezi a munkat a késziilékkel:

Kapcsolja ki a motort

tavol

Véarja meg, amig a vagoszerkezet leall
B Ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkdil

B A gépet nem Uzemeltetheti és nem tarthatja kar-
ban gyermek vagy nem betanitott személy. A he-
lyi rendelkezések megszabhatjak a kezel§ sze-
mélyek legkisebb életkorat.

B Abalesetmegel6zési eldirasokat be kell tartani
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B A felhasznalé felel a mas személyekkel és azok

tulajdonaival bekovetkezett balesetekért

/\ Figyelem!

Hosszabb ideig tarto munkalatok esetén a rezgések rendellenességeket okozhatnak a véredényekben,
illetve az ujjakon, a kézen, vagy a csuklon talalhato idegekben. A testrészek zsibbadasa, szurd, vagy
egyéb fajdalom, valamint bérelvaltozasok Iéphetnek fel. Ezekre utald jelek esetén vesse magat orvosi

vizsgalat ala!

Biztonsagi és védofelszerelések

/\ Figyelem!
A biztonsagi és védofelszereléseket nem szabad tizemen kiviil helyezni — sériilésveszély!

Vészleallito

Veszély esetén a gyuijtaskapcsolot allitsa ,STOP”

B Mindig helyezze fel a késvédét, miel6tt a készii-

|éket vagy a vagokeést szallitja vagy tarolja

Kirepiild kovek elleni véddpajzs

Védi a felhasznaldt a kirepil targyaktol. A beépitett

helyzetbe. kés leszabja a vagdzsindrt a megengedett hoss-
B . z(sagura.
Miiszaki adatok
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Motor tipusa Léghiitéses Léghitéses Léghiitéses Légh(itéses Léghiitéses Léghiitéses
kétitem( motor | kétitem{ motor | kétiitemi motor | kétlitem( motor | kétitem{ motor | kétitem{ motor
Lokettérfogat 25,4 cm® 25,4 cm?® 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm?® 42,7 cm®
Teljesitmény: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Széraz sUly 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg 7,6 kg
Uzemanyag-
befogado 0,651 0,651 11 11 1,11 1,11
képesség
Hangteljesit- |L ,=110dB(A) L ,=110dB(A) |L =116 dB(A) [L =116 dB(A) | L ,= 113 dB(A) | L ,= 113 dB(A)
mény szint K=3dB(A) | K=3dB(A) | K=5dB(A) | K=5dB(A) | K=2dB(A) | K=2dB(A)
Hangnyomas _ _ _ _ _ -
szint L,=91dB(A) | L,=91dB(A) |L,=104dB(A) L, =104dB(A) | L,=94dB(A) | L,=94dB(A)
Rezgés a, =7m/s? a, =7ms? a, =7m/s? a, =7ms? a, =7ms? a, =9m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
V&gozsinor
vagasi 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm
szélesség
\’/égs'nzfin()r 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
atmérdje
Véagasi
szélesség 25cm 25¢cm 25cm 25cm 25cm 25cm
vagélappal
. .| Kerékpar’ .| Kerékpar’ ,Kerékpar’ .
Fogantyu ,Loop’-fogantyu foganty ,Loop”-fogantyu foganty foganty ,Loop’-fogantyu
Gyuijtas Elektromos Elektromos Elektromos Elektromos Elektromos elektronisch
Gyujtégyertya L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
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116 116 B 118 L 118B 120 120 L

Meahaités Centrifugalis Centrifugalis Centrifugalis Centrifugalis Centrifugalis Centrifugalis

gna tengelykapcsold | tengelykapcsolo | tengelykapesold | tengelykapcsolo | tengelykapcsold | tengelykapcsold
Motor fordu- 10.000 Ford./ | 10.000 Ford./
latsz4ma max. 7.500 Ford./perc|7.500 Ford./perc perc perc 9.500 Ford./perc|9.500 Ford./perc
Motor
fordulatszama | 2800 Ford./perc | 2800 Ford./perc | 2800 Ford./perc | 2800 Ford./perc | 2800 Ford./perc | 2800 Ford./perc
Uresfutasban
Szerszam 8400 Ford./perc | 8400 Ford./perc | 7800 Ford./perc | 7800 Ford./perc | 7500 Ford./perc | 7500 Ford./perc
fordulatszama ’ ' ’ ’ ’ ’

116/116 B/118 L/118 B/120/120 L
szerelése

Véddfedél felszerelése (1. abra).

Damilfej szerelése (2. abra)

1. Helyezze a hajtokarlapot (2-2) a hajtétengely
(2-1) vezetétlskejére.

2. Helyezze a rogzitéshez a hatszdgl kulcsot (2-
6) a hajtokarlap erre szolgal6 furataba.

3. Tegye fel a csékarimat.

4. Csatlakoztassa az adaptert (2-4), és hlzza meg
a csavarokat.

5. Adamilfejet (2-5) csavarozza a vezetbtiiskére.
Figyelem: balmenetes!

Kiegészitd véddelem felszerelése damilvagos
iizemmadnal (4. abra)

1. Pattintsa be a fekete kiegészité védéelemet (4-
1) a védéfedélre.

Az integralt damilvagékés automatikusan optimalis
hosszlsagura vagja a damilt.

Vagokes felszerelése (3. abra) (4. abra)

1. Szerelje le a fekete kiegészitd védbelemet(4-1.
abra).

2. Helyezze a hajtdkarlapot (3-2) a hajtdtengely
(3-1) vezetdtiskéjére.

3. Helyezze a vagokést (3-3) Ugy a hajtdkarlapra
(3-2), hogy a vagokés furata pontosan a hajto-
karlap vezetétiskéjével szemben legyen.

4. Helyezze a csbkarimat (3-4) a vagokésre ugy,
hogy a sima oldala nézzen a vagokés felé.

5. Helyezze fel a védéfedelet (3-5).

6. Ardgzitéanyat (3-7) csavarozza
a vezet6tiskére. Helyezze ehhez az imbusz-
kulcsot (3-8) az erre a célra szolgalo furatokba,
és huzza meg a gyujtogyertyakulccsal. A gyujto-
gyertyakulcs a kiszallitas része.
Figyelem: balmenetes!

Vallszij beallitasa (7. abra) (10. abra)
1. Vesse at a vallszijat mindkét vallon.

116/118L/120L (7. abra): A zéréhorgot
erdsitse a gydrire (7-6).

116 B/118B/120 (10-6. abra): A
zaréhorgot erésitse egyénileg megfelel helyen
a szijakaszté sinre.

2. Ellendrizze a vallszij hosszat kaszalé mozgast
végezve, a motor bekapcsolasa nélkiil.

A damilvagofejnek vagy a vagokésnek a folddel
parhuzamosan kell allnia.

/\ Figyelem!

Munka kézben mindig hasznélja a vallszijat.
Avéllszijat csak a motor beinditasa utan tres-
jératban erésitse a sinre.
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116/118 L/120 L szerelése

Részek attekintése (7. dbra)

116 B/118 B/120 szerelése

Részek attekintése (10. abra)

1 | Damilfe]

1 | Kés

Hajtokar

Hajtétengely

Védéfedél

Védéfedél

Markolat, lasd Motor inditasa

Markolat, lasd Motor inditasa

2
3
4 | Loop” fogantyu
5
6

GydirG

2
3
4 | Bike” fogantyu
5
6

Szijakaszto

/\ Figyelem!

Akésziléket csak teliesen dsszeszerelt allapotban
lUzemeltesse.

L fogantyii felszerelése (8. abra)

1. Tegye a gumi tomitdgy(irit (8-2) a nyélre.

2. Anégy belsé kulcsnyilast (imbusz) csavar-
ral (8-4) csavarja be az also fogantyurészt
(8-1) és a fels6 fogantyurészt (8-3) a gumi
tomitdgy(irikkel egyUtt.

/\ Figyelem!

Akésziléket csak teliesen dsszeszerelt allapotban
izemeltesse.

»Bike” fogantyd (11. 4bra)
1. Helyezze a rugét (11-1) a nyélen lévé tartoba.
2. Allitsa az als6 fogantyttartot (11-2) a rugéra.

3. Afo antyunyel(11 3? kijeldlt (vonalkézott) te-
riletet hel 1yezze az also fogantydtartoba. A fels6
kapcsot 1-4) ra kell pattlntam az als6 kapocs-

4, Rogzﬂse csavarral (11-5) a felsd kapcsot (11-4)
a fogantyutarton.

5. Atart6 helye egyedileg bedllithato a nyélen.

Hajtéanyag és iizemanyag

Biztonsagi tudnivaldk

&% Figyelmeztetés!
Abenzin fokozottan gyulékony — tlizveszély!

B Gy6z6djon meg réla, hogy a motorbdl, izema-
nyagtartalybol, (izemanyag-vezetékekbdl nem
szivarog lizemanyag.

B Benzin csak erre a célra szolgalo tartalyban
keverhet és tarolhato.

B Ne hasznélion olyan (zemanyag-keveréket,
amelyet 90 napnal regebb 6ta tarolnak.

B Csak a szabadban tankoljon

B Tankolas kdzben ne dohanyozzon

W Jar6 vagy forrd6 motornal a tanksapkat ne nyis-
sa ki

M Cserélie ki a megrongalddott tankot vagy
tanksapkat
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W Atankfedét mindig szorosan zarja le
B Csak a szabadban iritse ki a benzintankot
B Ha a benzin kifolyt vagy kiomlott:
ne inditsa be a motort,
ne prébalkozzon a gyujtassal,
tisztitsa meg a készuiléket,
hagyja elparologni a maradék izemanyagot.

Uzemanyag-keverék eldallitasa
50:1 aranyu keverék hasznalatanal kivalé mindségi
specialis kétitem olajat ajanlunk.

Keétliteml olajmarkaknal 25:1 aranyl keveréket
ajanlunk.

Uzemanyagkeverék-aranyok tablazatai

Keverési mivelet Benzin | Keveré-
kolaj

25 rész benzin: 11 40 ml

1 rész keverékolaj 3 120 ml

Kétiitemd olaj 51 200 ml

Keverési mivelet Benzin | Keveré-
kolaj

50 rész benzin: 11 20 ml

1 rész keverékolaj 3] 60 ml

Kétltemd olaj 51 100 ml

Ontse a benzint és a megfelel§ olajat egy erre al-
kalmas tartalyba a tablazat szerint. Alaposan keverje
dssze Oket.

Uzembe helyezés

/\ Figyelem!

Uzembe helyezés elétt mindig vizualis ellendrzést
kell végezni.

B Ahasznalat el6tt ellendrizze az 6sszes anya, csa-
var és csapszeg rogzitettségét a késziléken.

B Kilazult, hibas vagy kopott vagoml és/vagy
rogzitdelemek esetén a készliléket nem szabad
hasznalni.

B Cserélje ki a kérosult és kopott alkatrészeket ere-
deti potalkatrészekre.

B A motoros kaszat mindig védépajzzsal iizemel-
tesse.

B Mindig vegye figyelembe a motorgyarto altal kés-
zitett kezelési tmutatot.

B Vegye figyelembe az (izemid6re vonatkozd helyi
el6irasokat.

Motor inditasa

/\ Figyelmeztetés!

Ne jarassa a motort zart helyiségekben.
Mérgezésveszély!

@ Véagja 13 cm-re a damilt inditas elétt, hogy
a motort ne terhelje tul.

Inditofiil-fokozatok:

|| cHoke | 4] run

Inditasanal figyeljen a kovetkezdkre:

B Amotoros kaszat sima és egyenes feliletre fek-
tesse.

M Figyelien arra, hogy a vagoszerszam ne érjen
hozza semmihez, és a talajt se érintse.

B Vegyen fel stabil poziciot.

B A készilléket tartsa er6sen bal kézzel. Jobb
kézzel fogja meg a berantot.

m Ne alljon vagy térdeljen a nyélre.

B Mindig egyenesen huzza ki a berantét. Ne en-
gedje vissza hirtelen.
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116/118 L/120 L iizembe helyezése

Hideginditas (6. abra) (9. dbra)

6-1 | Légszird boritasa

6-2 | Benzintartaly

6-3 | Inditofil: ,Choke” - ,Run”

6-4 | Primer (hideginditd membranpumpa)

6-5 | Berantd

9-1 | ,Start”— ,Stop” gyujtaskapcsold

9-2 | Gazkarretesz

9-3 | Gazkar

1. Allitsa a gyUijtaskapcsoldt ,Start” pozicioba
(9-1).

2. Tartsa lenyomva a gazkarreteszt (9-2), nyomja
le a gazkart (9-3).

3. Allitsa az inditofillt,CHOKE” (szivaté) pozici-
Oba.

4. Hideginditd-membranpumpa (6-4) megnyoma-
sa tizszer.

5. Rantsa meg egyenesen az inditokotelet (6-5)
3-4-szer, mig a motor hallhatéan és atmenetileg
be nem indul (gyullad).

Figyeljen az egyenletes erejli, gyors rantasra.

6. Allitsa az inditofillt ,RUN” pozicioba.

7. Réntsa meg a berantét, mig a motor be nem in-
dul.

8. Hanem indul a motor, ismételje meg az 1-7. [é-
pést.

116/118L/120L meleginditas(6. dbra)
(9. abra)
1. Allitsa a gy(jtaskapcsoldt ,Start” pozicisba
(9-1).
2. Allitsa az inditéfiilt (6-3) ,RUN” pozicioba. Rént-
sa meg az inditokételet — a motor beindul.
M Ha a motor nem indul be:
Allitsa az inditéfiilt ,RUN” poziciéba.
Rantsa meg 6tszor a berantot.
B Ha a motor még mindig nem indul be:
Varjon 6t percet, majd probalja meg ujra len-
yomott gazkarral.

@ Olvassa el gondosan a ,Hibaelharitas” cim(
fejezetet.

Motor kikapcsolasa (9. dbra)
1. Engedje ki a gazkart, és jarassa a motort ures-
jaratban.
2. Allitsa a gyujtaskapcsolét ,STOP” pozicisba
-1).

/\ Figyelem!

A motor és a kések kikapcsolas utan még jarnak
tovabb — sériilésveszély!

116 B/118 B/120 iizembe helyezése

Hideginditas (6. bra) (13. 4bra)
6-1 | Légszird boritasa
6-2 | Benzintartaly
6-3 | Inditofiil: ,Choke” — ,Run”
6-4 | Primer (hidegindit6 membranpumpa)
6-5 | Beranté

13-1
13-2
13-3

LStart” - ,Stop” gyujtaskapcsold
Gazkarretesz
Gazkar

1. Allitsa az inditofillt ,CHOKE” (szivat6) pozici-
Oba.

2. Allitsa a gyujtaskapcsolét ,Start” pozicidba (13-
1).

3. Hidegindit6-membranpumpa (6-4) megnyoma-
sa tizszer.

4. Rantsa meg egyenesen a berantot (6-5) kéts-

zer, haromszor, mig a motor hallhatéan és at-

menetileg be nem indul (gyullad).

Figyelien az egyenletes erej, gyors rantasra.

Allitsa az inditéfilt ,RUN” pozicidba.

6. Réntsa meg a berantdt, mig a motor be nem in-
dul.

7. Hanem indul a motor, ismételje meg az 1-7. 1é-
pést.

o

116 B/118 B/120 meleginditas (6. dbra)

(13. abra)

1. Allitsa a gy(ijtaskapcsolét ,Start” pozicidba
(13-1).

2. Allitsa az inditofiilt (6-3) ,RUN” poziciéba.
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3. Rantsa meg a berantét (6-5) hatszor — a motor
beindul. A gazkart tartsa teljesen lenyomva, mig
a motor nem jar egyenletesen.

B Ha a motor nem indul be:
Allitsa az inditéfilt ,RUN” pozicioba.
Réntsa meg 6tszor a berantot.
W Ha a motor még mindig nem indul be:
Vérjon 6t percet, majd probélja meg ujra len-
yomott gazkarral.

@ Olvassa el gondosan a ,Hibaelharitas” cim(i
fejezetet.

Motor kikapcsolasa (13. dbra)
1. Engedje ki a gazkart (13-3), és jarassa a motort
Uresjaratban.

2. Allitsa a gyujtaskapcsolét ,STOP” pozicidba
(13-1).

/I\ Figyelem!

A motor és a kések kikapcsolas utan még jarnak
tovabb — sériilésveszély!

Hasznalat

Flnyiras és vagas kdzben a motort mindig a fels6
fordulatszam tartomanyban mUikédtesse

Biztonsagi utasitasok

/\\ Figyelem!

Tartsa be a hasznélati utasitasban és a gépen
lathato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztete-
seket.

B A flinyiré hasznalataban nem jaratos személyek
a kezelést kikapcsolt motor mellett gyakoroljak

B Viseljen a célnak megfeleld munkaruhat

B Munka kézben Ugyeljen arra, hogy biztos helyen
alljon

W Akésziiléket mindig két kézzel kezelje

WA testét és ruhazatat tartsa
a vagoszerkezett6l

B Ne engedjen masokat a készilék kozelébe

B A készlilék lizeme kdzben a zsindrfejet soha ne
tartsa térdmagasség felett

B Ne frocskoljon vizet a készlilékre, és oOvja
az es6tdl és a nedvességtél.

tavol

B Ha lejtén kaszal, mindig a vagoszerkezet szintje
alatt alljon

B Soha ne dolgozzon sima, sikos emelkeddn vagy
lejtén

B Akésziléket soha ne hasznalja kdnnyen gyullad6
folyadékok vagy gazok kézelében — robbanas és/
vagy tlizveszély!

M Ha a gép idegen testtel érintkezik:
Kapcsolja ki a motort
Ellenérizze, nem sériilt-e meg a készilék

Vagozsindr hosszanak novelése

1. Amotort jarassa teljes gazzal és a zsindrfejet
érintse a talajhoz.
A vagdzsindr automatikusan meghosszabbodik.

A védétablan talalhatd kés a megengedett
hosszlsagra vagja a vagozsinort.

Véddpajzs tisztitasa

1. Kapcsolja ki a kész(iléket.

2. Aflimaradvanyokat 6vatosan tavolitsa el egy csa-
varhlizéval vagy egy hasonl6 szerszammal.

A véddpajzsot rendszeresen tisztitsa, hogy
a tartonyél csé ne melegedien tul.
Fiinyiras
1. Ellendrizze a terepet és allapitsa meg a kivant
vagasi magassagot.

2. Azsinorfejet a kivant magassagban vezesse és
tartsa.

3. Akeészliléket sarloszerli mozdulatokkal lenditse
egyik helyrél a masikra.

4. Azsinorfejet mindig tartsa a talajjal parhuza-
mosan.
Alacsony nyiras

1. Akészilléket kissé megbillentve vezesse elére
gy, hogy az szorosan a talaj szintje felett mo-
zogjon.

2. Nyiras kdzben a gépet mindig a testétdl elfele
mozgassa.
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Nyiras sivényeknél és alapoknal

/\ Figyelem!
Szilard épitményekhez ne érjen hozza - viss-
zacsapodasi veszély!

1. Lassan és figyelmesen mozgassa a készliléket
aneélkiil, hogy a vagdzsinért akadalyokra vezet-
né fell

Nyiras fatorzsek koriil

1. Akésziiléket dvatosan és lassan mozgas-
sa a fatdrzs kor(il, hogy a vagozsindr ne érjen
hozza a fa kérgéhez.

2. Afatorzsek koril balrél jobbra kaszaljon.

3. Aflivet és gyomot a zsinor csucsaval érintse és
a zsinorfejet kissé billentse elére.

Kofalak, alapok és fak melletti nyiras kozben
er8sebben kopik a vagozsinor.

Kaszélas
1. Azsinorfejet 30 fokos szdgben billentse jobbra.
2. Afogantyut allitsa a kivant pozicidba.

/\ Figyelem!

Amunkatertiletrdl tavolitsa el az idegen anyagokat.
A szétrepild idegen testek sérilést és anyagi karo-
kat okozhatnak.

Kaszalas vagokéssel

Ha a vagokéssel kaszal, a vagokést vizszintesen, iv
alakban mozgassa egyik helyrdl a masikra.

/\ Figyelem!

A vagokés hasznalata elétt vegye figyelembe
a kovetkezOket:

M Hasznalja a tartéhevedert

B Ellendrizze, hogy a védéburkolat és a vagolap
helyesen vannak-e felszerelve

B Viseljen védéruhat és védészemiveget

A gyomvago kést ne hasznalja bozét és fac-
semeték levagasara!

/I\ Figyelem!

Csak eredeti vagokést és tartozékokat hasznaljon!
A nem eredeti alkatrészek sériilést és mukodési
zavart okozhatnak a berendezésen!

Visszacsapodas elkeriilése

/\ Figyelem!
A vagokést ne haszndlja szilard akadalyok kézelé-

ben - visszacsapodas/sértilés veszélye!

Beszorulas
A siir(i novényzet, facsemeték vagy bozét blokkol-
hatja a vagélapot és ledllithatja a mozgasat.

B A beszorulast gy keriilheti el, hogy figyelem-
be veszi, milyen iranyba hajlik a bozot, és
az ellenkedd iranybdl vagja

B Ha a vagolap vagas kozben megakad
Azonnal allitsa le a motort

A késziiléket tartsa olyan magasan, hogy
a vagolap ne ugorjon ki vagy ne torjon el

A megfogott anyagot tavolitsa el a késrél

Karbantartas és apolas

B Akésziléket minden hasznalat utan tisztitsa meg
egy kefével és egy szaraz kenddvel. Ne hasznal-
jon tisztitdszert és vizet.

Légsziird

/\ Figyelem!

A késziiléket soha ne hasznalja légsziré nélkl. A
légszlirét rendszeresen tisztitsa. A sértilt sz(ir6t cse-
rélje le.

1. Vegye ki az csillagcsavart, emelje le a fedelet
és vegye ki a légsz(irét.

2. Alégsziirét szappanos vizzel tisztitsa. Ne hasz-
naljon benzint!

3. Hagyja a Iégsz(irét kiszaradni.
4. Alégszirét forditott sorrendben szerelje vissza.
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Uzemanyagsziird

/\ Figyelem!

A készilleket soha ne hasznalja lizemanyagsz(ird
nélkl. A motor sulyosan megsértilhet.

1. Teliesen vegye le az tartalyfedelet.

2. Atartélyban 1évé Gizemanyagot toltse egy
megfelel edénybe.

3. Egy drétkampdval hizza ki a sziirét a tartalybol.

4. Asziirét forgatva hizza le.
5. Cserélje le a sz(ir6t.

Porlaszté heallitasa

A porlasztét gyarilag optimalisan beallitottuk.

Gyajtégyertya (5. abra)
A gyujtogyertya elektroda tavolsaga = 0,635 mm.

1. Agyujtégyertyat 12-15 Nm-es nyomatékkal hiz-

za meg.

2. Agyertya csatlakozéjat helyezze a gyuijtogyer-
tyara.

Zsindrvago kés élesitése

1. Az véagokést vegye le a véddpajzsrol.

2. Avégokeést helyezze egy satuba és egy lapos

reszeldvel élesitse meg. A reszel6t csak egy ira-

nyba hiuzogassa.

Tarolas

B Hosszabb ideig (egész télen at tartd) tarolas el6tt

uritse le a benzintartalyt
B Csak a szabadban lritse le a benzintartalyt!
W Tarolas el6tt hagyja lehdlni a motort!
1. Uritse ki az lizemanyagtartalyt.
2. Inditsa be a motort és jarassa, amig le nem all.
3. Hagyja a motort lehdilni.

4. Agyujtogyertyat egy gyertyakulccsal oldja ki.

5. Toltson egy teaskanalnyi kétlitem(i olajat
az égéstérbe. Az inditdzsinor tobbszori lassu
meghuzasaval oszlassa el az olajat a motor bel-
sejében.

6. Helyezze vissza a gyUjtogyertyat.

7. Akészlléket alaposan tisztitsa meg és kezel-
jele.

8. Akészliléket hlivos, szaraz helyen tarolja.

/\ Figyelem!

A késziileket ne tarolja nyilt lang vagy héforras ko-
zelében — tliz- vagy robbanasveszély!

/\ Vigyézat! Tiizveszély!

Feltoltottizemanyagtartallyalnetéroljaagépetolyan
épiletekben, ahol a benzingézok nyilt langgal vagy
szikrakkal Iéphetnek kapcsolatbal

Amotor,akipufogdrendszer,azakkumulatortarto, és
az lzemanyagtartaly kornyékét tartsa tisztan leva-
gott névényi maradvanyoktol, benzintdl és olajtol.

Ujboli iizembe helyezés
1. Vegye ki a gyujtégyertyat.
2. Azinditézsinért gyorsan hizza meg, hogy elta-

volitsa az égéskamraban maradt olajat.

3. Tisztitsa meg a gyujtogyertyat, ellendrizze
az elekirodak tavolsagat.

4. Szerelje vissza a gyuUjtogyertyat, szilkség ese-
tén cserélje ki.

5. Akészliléket készitse eld a hasznélatra.

6. Az izemanyagtartalyt tdltse fel izemanyag-olaj
(50 : 1) keverekkel.
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Segitség iizemzavar esetén

Uzemzavar | Segitség

A motor nem B Hibas indiasi folyamat, vegye figyelembe a hasznalati utasitast

indul el _— —_ . . o -
Tisztitsa meg a gyujtogyertyat valamint a lég- és (izemanyagsz(ir6t

A motor beindul,
de azutan leall

Akart allitsa RUN poziciéba

Tisztitsa meg / allitsa be vagy cserélje ki a gyujtogyertyat
Tisztitsa meg vagy cserélje le a sz{irét

Akart allitsa RUN poziciéba

Tisztitsa meg vagy cserélje le a sz{irét

A motor beindul,
de nem miikodik
teljes teljesit-
ménnyel

Amotorugran- | ®  Tisztitsa meg / allitsa be vagy cserélje ki a gyUjtogyertyat
dozva jar

Tulzottan fustSl | @ Haszndljon megfeleld izemanyag keveréket
a motor

Az olyan lzemzavarokat, amelyek nem hérithatok el ennek a tablazatnak a segitségével, felhatalmazott
szakmUhelyben kell megjavitani.

Selejtezés

A kiszolgalt késziiléket ne
tegye a haztartasi hulladékba!
|

A csomagolés, a késziilék és tartozékai Ujrafeldolgozhatd
anyagokbdl készliltek, ezért ennek megfelelden kezelie
Oket.
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EU megfeleldségi nyilatkozat HU

Kijelentjiik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonsagi
szabvanyokban és a termékre vonatkoz6 szabvanyokban megfogalmazott kdvetelményeknek.

Termék Gyarto Meghatalmazott

Motoros kasza répstilgos AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

kuplunggal Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Gyartasi szam DELTSCHLAND DELTSCHLAND

(2342345

Typ EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok

116 2006/42/EG EN 1SO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009

18L 2000/14/EG EN ISO 22867:2011

118B EN 1SO 22868:2011

120

120L

Zajnyomasszint A megfeleléségértékeld

mért / garantalt 2000/14/EG

EN ISO 3744 Fuggelék V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109 /112 dB(A) Kotz, 2017-10-18
18L 1117116 dB(A) 0 Jarsote.
118B 1117116 dB(A) 7/7 7
120 1117113 dB(A) Wolfgang Hergeth, Managing Director
120 L 1117113 dB(A)

Garancia

Akészilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag térvényes elévilési idején belll, sajat
valasztasunknak megfeleléen javitéssal vagy poétalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési id6
vonatkozasaban annak az orszagnak a torévenyei az iranyaddk, amelyben a készliléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziiléket szakszeriien hasznaltak B Akésziiléket sajatkez(ileg javitottak

B Betartottak a hasznélati utasitast B Akésziilék miszaki jellemz6i megvaltoztak

B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak B A készlléket nem rendeltetésszerlien

hasznalték (pl. ipari vagy kommunélis célu
hasznositas esetén)

A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

B Alakkozas normal hasznalatbdl eredd sérlilései

B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak
jeldlve [ XXX XXX (X

B Belséégésl motorok — Ezekre az adott motor gyartoja altal kiadott kiilon garanciavéllalas érvényes
Garancidlis esetben keérjik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval

forduljon az (izlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi ligyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas
a vasarlonak az eladdval szemben tamasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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Indledning

B Lees denne information igennem for idrifttag-
ning. Dette er forudseetningen for sikker drift og
uforstyrret handtering.

B QOverhold sikkerheds- og advarselshenvisninger-
ne i denne dokumentation og pa maskinen.

B Denne dokumentation er en permanent bestand-
del af det beskrevne produkt og bar udleveres til
kunden ved salg.

Tegnforklaring

/\ NB!

Folg disse advarsler ngje for at undga skader pa
personer og / eller ting.

E] Specielle henvisninger til bedre forstaelse og
handtering.

Betydningen af symbolerne pa maskinen

NB!

Lees brugsanvisningen

Beer beskyttelsesbrille, beskyttel-
seshjelm og hgreveern

Baer handsker

Ga i sikkerhedssko

Holdes pa god afstand af skeerekniv
Iskeeretrad

Fare pga. udslyngede genstande

Afstanden mellem maskinen og
tredjemand skal omfatte mindst
15m

Tilsigtet anvendelse

Denne maskine er beregnet til at trimme og klippe en
greespleene inden for det private omrade.

En anden anvendelse, der raekker deruodover,
geelder som ikke tilsigtet.

/\ NB!

Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsmaessigt
gjemed.

Sikkerhedshenvisninger
B Anvend kun produktet i teknisk upaklagelig til-
stand.

B Ma kun abnes, hvis der er tilstreekkeligt dagslys
eller kunstig belysning.

B Apparatet ma ikke drives med andre skaerevaerk-
tajer eller dyrkningsredskaber

B Baer en formélstjenlig arbejdsbekleedning:
Lange bukser, fast skotgj, handsker

Beskyttelseshjelm, beskyttelsesbrille, hare-
veern

B Ver opmeerksom pa sikkert fodfeeste ved arbe-
jdet

B Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse af
alkohol, stoffer eller medikamenter

B Betjen altid maskinen med to heender

B Tor handtagene og hold dem rene

® Hold krop og kleedning pa afstand af skeereveer-
ket

B Hold tredjemand pa afstand af risikoomradet
B Fjern fremmedlegemer pa arbejdsomradet

B Beskyttelsesskilt, tradhoved og motor skal altid
holdes fri fra afskaret grees.

B Nar maskinen forlades:

Sluk for motoren

Ventil til skeereanordningen star stille
B | ad ikke maskinen veere uden opsyn

B | ad aldrig bgrn eller personer, der ikke er instru-
eret i maskinens brug, betjene eller vedligeholde
maskinen. Lokale bestemmelser kan fastleegge
operatgrens mindstealder.

B Forskrifterne til forebyggelse af ulykker skal over-
holdes.
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W Brugeren er ansvarlig for ulykker i forbindelse
med andre personer eller deres materielle veer-
dier.

/N Vigtigt!
Ved lengerevarende arbejde kan vibrationer fare til forstyrrelser i blodkarrene eller nervesystemet i fingre,

heender eller handled. Legemsdele kan "sove”, stikke, gare ondt, eller der kan indtreede hudforandringer.
Opsag leege, hvis du oplever sddanne gener!

B Set altid knivbeskyttelsen pa, far maskinen eller
skeerekniven transporteres eller opbevares.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ NB!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke seettes ud af kraft — fare for kveestelse!

Nedstop Stenslags-beskyttelsesskjold

| ngdstilfeelde slas teendknappen pa "STOP”. Beskytter brugeren mod genstande, der slynges ud.
Den integrerede kniv afkorter skeeretraden til den

tilladte lzengde.

Specifikation
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Motortype Luftkelet Luftkglet Luftkelet Luftkelet Luftkelet Luftkelet
2-takts-motor | 2-takts-motor | 2-takts-motor | 2-takis-motor | 2-takts-motor | 2-takts-motor
Cylindervolu- 254 cm® 25,4 cm?® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm® 42,7 cm?
men
Effekt: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Torveegt 5,6 kg 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg 7,6 kg
Braendstof- 0,651 0,651 11 11 1,11 1,11
rumfang
Lydeffektni- L ,=110dB(A) [L,,=110dB(A) | L ,= 116 dB(A) | L , =116 dB(A) | L, = 113 dB(A) | L , = 113 dB(A)
veau K=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K'=5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
Lydtryksni- LpA =91dB(A) LpA =91dB(A) LpA =104 dB(A) LpA =104 dB(A) LpA =94 dB(A) LDA =94 dB(A)
veau
Vibration a, =7ms? a, =7ms? a, =9m/s a, =9ms? a, =9m/s a, =9ms?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Skeerebredde, 41cm 41cm 41cm 41cm 41 cm 41cm
skeeretrad
Skeeretradens 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
diameter
Skeerebredde 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25cm 25¢cm
pa skeereblad
Handtag "Loop’-greb "Bike"-greb "Loop’-greb "Bike"-greb "Bike"-greb "Loop’-greb
Teending elektronisk elektronisk elektronisk elektronisk elektronisk elektronisk
Teendrer L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L

Drivvaerk Centrifugalkraft- | Centrifugalkraft- | Centrifugalkraft- | Centrifugalkraft- | Centrifugalkraft- | Centrifugalkraft-

kobling kobling kobling kobling kobling kobling
Omdrejnings- | 7.500 o/min 7.500 o/min 10.000 o/min | 10.000 o/min 9.500 o/min 9.500 o/min
tal motor
maks.
Omdrejnings- | 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min
tal motor
tomgang
Omdrejnings- | 8400 o/min 8400 o/min 7800 o/min 7800 o/min 7500 o/min 7500 o/min
tal, veerktgj

Montering 116/116 B/118 L/118
B/120/120 L

Montering af beskyttelsesskarm (fig. 1).

Montering af tradspolehoved (fig. 2)

1. Seet medbringerskiven (2-2) pa drivakslens
fgringsdorn (2-1).

2. Seet sekskantngglen (2-6) i det dertil beregnede
hul i medbringerskiven for at Iase.

3. Set flangen pa.
4. Seet adapteren (2-4) i, og skru den fast.

5. Skru tradspolehovedet (2-5) pa fgringsdornen.
Pas pa: Venstregevind!

Montering af ekstra beskyttelsesanordning i
forbindelse med spoledrift (fig. 4)

1. Lad den sorte ekstra beskyttelsesanordning
(4-1) gaiindgreb i beskyttelsesskaermen.

Den integrerede kniv skeerer skeeretraden automa-

tisk til den optimale laengde.

Montering af kniven (fig. 3) (fig. 4)

1. Afmontér den sorte ekstra beskyttelsesanord-
ning (fig. 4-1).

2. Seet medbringerskiven (3-2) pa drivakslens
fgringsdorn (3-1).

3. Leeg kniven (3-3) saledes pa medbringerski-
ven (3-2), at hullet i kniven ligger lige preecis pa
medbringerskivens faringsbane.

4. Set flangen (3-4) saledes pa kniven, at den fla-
de side vender mod kniven.

5. Seet beskyttelsesdeekslet (3-5) pa.

6. Skru fastgerelsesmetrikken (3-7) pa feringsdor-
nen. Seet i den forbindelse sekskantngglen (3-
8) i de dertil beregnede huller, og fastger med
teendrarsngglen. Teendrarsnaglen er indeholdt
i leveringsomfanget. Pas pa: Venstrege-
vind!

Indstilling af sele (fig. 7) (fig. 10)

1. Traek selen over begge skuldre.

116/118 L/120 L (fig. 7): Heegt lasekrogen i
ojet (7-6).

116 B/118 B/120 (fig. 10-6): Seet lasekrogen
i seleskinnen, sa starrelsen passer.

2. Kontrollér selens laengde med nogle svingbe-
vaegelser uden at lade motoren kare.
Tradskeerehovedet eller kniven skal ligge paral-
lelt med jorden.

/N\ Vigtigt!

Anvend altid selen under arbejdet.

Saet farst selen i hak, efter motoren er startet i
tomgang.
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Montering 116/118 L/120 L

Oversigt over dele (fig. 7)

Montering 116 B/118 B/120

Oversigt over dele (fig. 10)

1 | Tradspolehoved

1 | Kniv

Medbringer

Drivaksel

Beskyttelsesskeerm

Beskyttelsesskeerm

Handtag, se start af motoren.

Handtag, se Start af motoren

2
3
4 | "Loop’-cykelhandtag
5
6

Jje

2
3
4 | "Bike"-cykelhandtag
5
6

Seleskinne

/\ Vigtigt!
Redskabet ma kun anvendes efter komplet mon-
tering.

Montering af L-handtaget (fig. 8)

1.

Leeg gummimanchetten (8-2) over skaftet.

2. Skru den nederste halvdel af handtaget (8-1)

fast med de fire unbrakoskruer (8-4) og den
gverste halvdel af handtaget (8-3) over gummi-
manchetten.

/\ Vigtigt!
Redskabet ma kun anvendes efter komplet mon-
tering.

*Bike”-cykelhandtag (fig. 11)

1.
2.

Leeg fiederen (11-1) i holderen pa skaftet.

Seet den nederste handtagsholder (11-2) pa fie-
deren.

Leeg det markerede (ribbede) omrade pa hand-
stangen (11-3) i den nederste handtagsholder.
Den gverste klemme (11-4) skal ga i indgreb i
den nederste klemme (11-2).

Fastger den gverste kiemme (11-4) pa hand-
tagsholderen med skruen (11-5).

Holderens placering pa skaftet kan eendres se-
parat.
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Brandstof og driftsmidler

Sikkerhedshenvisninger

Advarsel!

Benzin er i hgj grad anteendelig — brandfare!

B Det skal sikres, at der ikke Igber breendstof ud
af motoren, tanken eller breendstofsledningerne.

B Benzin méa kun blandes og opbevares i dertil be-
regnede beholdere.

® Anvend ikke breendstofblandinger, der er lagret
leengere end 90 dage.

B Der ma kun tankes i det fri.
B Der ma ikke ryges, mens der tankes.

B Tankdaekslet ma ikke abnes, mens motoren er i
gang eller varm.

B Hvis tanken eller tankdaekslet er beskadiget, skal
den/det udskiftes.

W Luk altid tankdzaekslet fast.
B Benzintanken ma kun temmes i det fri.

B Hvis benzinen er lgbet ud eller er spildt:
Motoren ma ikke startes.
Undgé teendingsforseg.
Renger redskabet.
Lad det resterende braendstof fordampe.

Fremstilling af brandstofblandingen

Ved anvendelse af blandingsforholdet 50:1 anbefa-
ler vi en speciel 2-takt-olie af hgj kvalitet.

Ved 2-takt-oliemeerker anbefaler vi et blandingsfor-
hold pa 25:1.

Tabeller for br@ndstofblandingsforhold

Blandingsfremgangs- Benzin | Blanding-
made solie

25 dele benzin: 11 40ml

1 del blandingsolie 3] 120 ml
2-takt -olie 51 200 ml

Blandingsfremgangs- Benzin | Blanding-
made solie

50 dele benzin: 11 20 ml

1 del blandingsolie 31 60 ml
2-takt-olie 51 100ml

Heeld benzin og tilsvarende olie i en egnet beholder i
henhold til tabellen. Bland begge dele grundigt.

Ibrugtagning
/\ Vigtigt!

Far ibrugtagningen skal der altid gennemferes en
visuel kontrol.

B Veer inden anvendelsen opmaerksom pa, at alle
skruer, metrikker og bolte er placeret korrekt pa
redskabet.

B Redskabet ma ikke anvendes med lgst, beska-
diget eller slidt skeerevaerk ogleller fastgerelses-
dele.

B Erstat beskadigede eller slidte dele med originale
reservedele.

B Anvend altid den motoriserede le med beskyttel-
sesskjold.

B Overhold altid den vedlagte betjeningsvejledning
fra motorproducenten.

B Overhold de nationalt specifikke bestemmelser
for driftstiderne.

Start af motoren

/\ Advarsel!

Lad aldrig motoren kare i lukkede rum.
Forgiftningsfare!

Forkort skeeretraden til 13 cm fer start for ikke
at overbelaste motoren.

Chokertrin:

I croke | +] run
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Ver ved start opmarksom pa:

B L=g den motoriserede le plant pa jorden og
uden hindringer.

B Veer opmeerksom pa, at skeereveerktgjet ikke
bergrer nogen genstande og heller ikke jorden.

W Sgrg for fast fodfeeste.

B Hold redskabet fast med den venstre hand. Tag
med den hgjre hand fat i startsnoren.

B Der ma ikke treedes eller stas pa knee pa skaf-
tet.

M Hiv altid startsnoren lige ud. Lad ikke startsno-
ren rulle tilbage pludseligt.
Ibrugtagning 116/118 L/120 L

Koldstart (fig. 6) (fig. 9)

6-1 | Afdaekning luftfilter

6-2 | Benzintank

6-3 | Choker "Choke” - "Run”

6-4 | Primer (koldstart-membranpumpe)

6-5 | Startsnor

9-1 | Teendingskontakt "Start” - "Stop”

9-2 | Gashandtagsspeerre

9-3 | Gashandtag

1. Stil tendingskontakten i "Start’-positionen (9-1).

2. Tryk pa gashandtagsspeerren (9-2), og hold,
tryk pa gashandtaget (9-3).

3. Stil chokeren (6-3) i "CHOKE”-positionen.

4. Tryk 10x pa koldstart-membranpumpen (6-4).

5. Treek startsnoren (6-5) lige ud 3-4 gange, indtil
motoren starter kort (taendes) og kan heres.
Husk at bruge ensartede, hurtige treek.

6. Stil chokeren pa "RUN".

7. Treek startsnoren ud, indtil motoren starter.

8. Hvis motoren ikke starter, gentag trinnene
11l 7.

116/118 L/120 L varmstart (fig. 6) (fig. 9)
1. Stil tendingskontakten i "Start’-positionen (9-1).
2. Stil chokeren (6-3) pa "RUN”. Traek i startsno-
ren (6-5) -
motoren starter.
B Motoren starter ikke:

Stil chokeren i "RUN"-positionen.
Traek 5x i startsnoren.

B Hvis motoren stadig ikke starter:

Vent 5 minutter, og forsag efterfalgende
ﬁnldnudengang med gashandtaget trykket
eltind.

@ Veer opmeerksom pa kapitlet "Hjeelp ved fejl”.

Frakobling af motoren (fig. 9)

1. Giv slip pa gashandtaget, og lad motoren kere
i tomgang.

2. Seet teendingskontakten (9-1) pa "STOP”.

/\ Vigtigt!

Motoren og skeeringsanordningen fortseetter med
at kare efter frakoblingen - fare for kvaestelser!

Ibrugtagning 116 B/118 B/120

Koldstart (fig. 6) (fig. 13)

6-1 | Afdeekning luftfilter

6-2 | Benzintank

6-3 | Choker "Choke” - "Run”

6-4 | Primer (koldstart-membranpumpe)
6-5 | Startsnor

13-1
13-2
13-3 | Gashandtag

1. Stil chokeren (6-3) i "CHOKE-positionen.
2. Stil teendingskontakten i "Start™-positionen (13-
1).

Teendingskontakt "Start” - "Stop”
Gashandtagsspaerre

3. Tryk 10x pa koldstart-membranpumpen (6-4).

4. Treek startsnoren (6-5) lige ud 2 — 3 gange, ind-
til motoren starter kort (tzendes) og kan hares.
Husk at bruge ensartede, hurtige traek.

5. Stil chokeren pa "RUN".
6. Treek startsnoren ud, indtil motoren starter.

7. Hvis motoren ikke starter, gentag trinnene
11l 7.
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116 B/118 B/120 varmstart (fig. 6) (fig. 13)

1. Stil teendingskontakten i "Start’-positionen (13-
1).

2. Stil chokeren (6-3) i "RUN"-positionen.

3. Treek hurtigt i startsnoren (6-5) maks. 6x — mo-
toren starter. Hold gashandtaget trykket helt ind,
indtil motoren kerer roligt.

B Motoren starter ikke:
Stil chokeren i "/RUN"-positionen.
Treek 5x i startsnoren.

B Hvis motoren stadig ikke starter:
Vent 5 minutter, og forsag efterfelgende
ﬁnldnudengang med gashandtaget trykket
eltind.

@ Veer opmeerksom pa kapitlet "Hjeelp ved fejl”.

Frakobling af motoren (fig. 13)

1. Giv slip pa gashandtaget (13-3), og lad motoren
kere i tomgang.

2. Seet teendingskontakten (13-1) pa "STOP”.

/\ Vigtigt!

Motoren og skeeringsanordningen fortseetter med
at kare efter frakoblingen — fare for kveestelser!

Brugsanvisning

Lad altid motoren lgbe i det gverste omdrejningsta-
lomrade, mens der trimmes og klippes

Sikkerhedshenvisninger

/\ NB!

Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

B Personer, der ikke har kendskab til trimmeren,
skal indgve betjeningen med motoren slukket

B Beer formalstjenlig arbejdskleedning

B Vaer opmeerksom pa sikkert fodfaeste ved arbe-
jdet

B Betjen altid maskinen med begge haender

B Hold krop og kleedning pa afstand af skeereveer-
ket

B Hold tredjemand pa afstand af fareomradet

B Hold aldrig tradhovedet over knaehgjde, hvis ap-
paratet ikke er i drift

B Sprojt ikke vand pa maskinen, og beskyt den mod
regn og fugt.

B Ved mejningsarbejde pa skraninger skal du altid
sta neden for skaereanordningen

B Arbejd aldrig pa en glat eller smattet bakke eller
skraning

B Anvend aldrig maskinen i naerheden af let anteen-
delige vaesker eller gasser — fare for eksplosion
og / eller brand!

B Efter kontakt med et fremmedlegeme:
Sluk for motoren

Kontrollér maskinen for skader

Forleng skaretraden

1. Lad motoren kere for fuld gas og tradhovedet
bergre jorden.
Skeeretraden forleenges automatisk.

Kniven pa beskyttelsesskiltet afkorter skeere-
traden til den tilladte leengde.

Renggr beskyttelsesskjold

1. Sla maskinen fra.

2. Fjern forsigtigt rester af mejning med en skrue-
treekker eller lignende.

@ Rengar beskyttelsesskiltet regelmaessigt for
at undga, at skafteraret overophedes.

Trimning

1. Kontrollér terreenet og fastleeg den gnskede
skeerehgjde.

2. Fer og hold tradhovedet i den @nskede hgjde.

3. Drej maskinen fra side il side i seglformet be-
veegelse.

4. Hold konstant tradhovedet parallelt med jorden.

Lav trimning

1. For maskinen med let foroverbgjet heeldning, sa
den bevaeger sig lige over jorden.

2. Trim altid vaek fra kroppen.
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Trimning ved hegn og fundamenter

/\ NB!

Bergr ikke fast bebyggelse - tilbageslagsfare!

1. Styr maskinen langsomt og forsigtigt. Serg for,
at skaeretraden ikke slar mod forhindringer.

Trimning omkring trastammer

1. For forsigtigt og langsomt maskinen rundt
om traestammer, sa skaeretraden ikke bergrer
treeets bark.

2. Mej fra venstre til hgjre rundt om treestammer.

3. Tag fatigrees og ukrudt med spidsen af traden
og bgj tradhovedet let forover.

@ Trimning ved stenmure, fundamenter, traeer
farer til @get slid pa traden.

Mejning
1. Bgj tradhovedet i en 30-graders-vinkel mod hgj-
re.

2. Set handtaget i den enskede position.

/\ NB!

Fjern fremmediegemer fra arbejdsomradet.
Fare for kvaestelser / tingsbeskadigelse pga. borts-
lyngede ting.

Mejning med skreklinge

Ved mejning med skeereklinge fares skeereklingen i
en vandret, bueformet bevaegelse fra den ene side
til den anden.

/\ NB!

Overhold fer anvendelse af skeereklingen yderli-
gere:

B Anvend baeresele

B Kontrollér, om beskyttelseskjoldet og skeerebla-
det er monteret rigtigt.

B Beer beskyttelsesbekleedning og gjenbeskyttel-
se

Anvend ikke skeereblade il ukrudt il at
beskeere buskads og ungtreeer!

/\ Vigtigt!
Brug kun originale skeereblade og originalt tilbehgr!

Brug af uoriginale dele kan fare til personskade og
funktionsforstyrrelser!

Undga tilbageslag

A NB!

Anvend ikke skeereklingen i neerheden af faste
forhindringer — fare for tilbageslag / fare for
kvaestelser!

Klemning

Teet vegetation, ungtreeer eller buskads kan blokere
skeerebladet og bringe det til standsning.
B Undga blokade, idet man er opmaerksom pa, i

hvilken retning buskadset haelder, og skeerer fra
den modsatte side

B Hvis skeerebladet vikles ind i noget under Klipnin-
gen
Stands straks motoren

Hold maskinen opad, sa skeerebladet ikke
springer eller knaekker

Skub materialet, skeerebladet havde viklet
sig ind i, veek fra skeeringen

Vedligeholdelse og pleje

B Renger altid maskinen efter brug med en berste
0g en ter klud. Brug ikke rengaringsmiddel eller
vand
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Luftfilter

/\ NB!

Brug aldrig maskinen uden luftfilter. Renger luftfil-

teret regelmaessigt. Udskift beskadigede luftfiltre.

1. Fjern stjerneskruen, tag deekslet af, og tag luft-

filteret ud.

2. Renger luftfilteret med saebe og vand. Anvend
ingen benzin!

w

Lad luftfilteret tarre.
4. Montér luftfilteret i omvendt reekkefalge.

Kraftstoffilter

/\ NB!

Brug aldrig kraftstoffilteret uden luftfilter. Det kan

fore til svaere motorskader.
1. Tag tankdaekslet fuldsteendigt ud.

2. Heeld forhandenvaerende braendstof over i en
egnet beholder.

3. Treek filter ud af tanken med en metaltrad.
4. Tag filteret af med en omdrejningsbevaegelse.
5. Udskift filteret.

Karburatorindstilling

Kaburatoren er indstillet optimalt fra fabrikken.

Tendrgr (fig. 5)
Teendrarselektrodeafstand = 0,635 mm [0.025"].

1. Speend teendraret med et drejemoment 12-15
Nm.

2. Seet teendrersstikket pa teendraret.

Hvas kniven til traden
1. Lasn skeereklingen fra beskyttelsesskjoldet.

2. Fastger skeereklingen og hvees den med en
fladfil.
Fil kun i én retning.

Opbevaring

B Benzintanken skal tgmmes for lengere tids
opmagasinering (hen over vinteren)

B Benzintanken ma kun temmes i det fri
B | ad motoren kgle af inden opmagasinering
1. Tem kraftstoftanken.

2. Start motoren og lad den sta i tomgang, til den
stopper.

3. Lad motoren kgle af.Lasn teendreret med en
teendrarsnagle.

4. Fyld en teskefuld 2-takts-olie i brandvolumenen.

5. Treek flere gange langsomt i startwiren for at
fordele olien indvendigt i motoren.

6. Seettendreret i igen.
7. Renger og vedligehold maskinen grundigt.
8. Opbevar maskinen pa et kaligt, tort sted.

/\ NB!

Maskinen ma ikke opbevares ved aben ild eller
varmekilder — brand- eller eksplosionsfare!

/\ Vigtigt! Brandfare!

Lad ikke maskinen opbevare optanket i bygninger,
hvor benzindampe vil kunne komme i kontakt med
aben ild eller gnister!

Omradet omkring motor, udstgdning, batterikasse,
breendstoftank skal holdes fri for materialerester,
benzin og olie.

Genidrifttagning

1. Fjern teendraret

2. Treek hurtigt i startwiren for at fierne resterende
olie fra breendkammeret.

3. Rens teendraret, kontrollér elektrodeafstanden.

4. Skru teendrgret i igen, udskift det om ngdven-
digt.

5. Forbered maskinen til anvendelse.

6. Fyld tanken op med den rigtige kraftstof-olieb-
landing .
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Hjlp ved forstyrrelser

Fejl Afhjeelpning
Motoren starter | @ Forkert startprocedure, falg betjeningsvejledningen
e B Rens teendrgret samt luft- og breendstoffilteret
Motoren starter, | B Seet omskifteren i RUN
{EEQ ;f;s th;Le B Rens/indstil eller udskift teendreret
B Rengor eller udskift filter
Motoren starter, | B Saet omskifteren i RUN
{EE: r?gi m;er B Renggr eller udskift filter
kratft.
Motoren kgrer | @ Rens / indstil eller udskift teendraret
springende
Overmade B Anvend rigtig breendstofblanding
meget rag

Fejl, der ikke kan afhjeelpes med dette skema, skal afhjeelpes pa et autoriseret veerksted.

Bortskaffelse

i

Udtjente maskiner ma ikke
bortskaffes over husaffald!

Emballage, maskine og tilbeher er fremstillet af
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes tilsvaren-

de.
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EF-overensstemmelseserklaring DK

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udfarelse, opfylder kravene i de harmoniserede
EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarderne og de produkispecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmaegtiget repraesentant
Motordrevne AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011
116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009
118L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011
118B EN 1SO 22868:2011
120
120L
Lydeffektniveau Overensstemmelsesvur-
malt / garanteret dering
EN ISO 3744 2000/14/EG ;
116 107 /110 dB(A) Bilag V Kotz, 2017-10-19
116 B 109/ 112 dB(A) /057/7 /d{/am
118L 111/116 dB(A)
118B 111/116 dB(A) Wolfgang Hergeth, Managing Director
120 111/ 113 dB(A)
120 L 111/ 113 dB(A)

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte
foraeldelsesfrist for garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foreeldelsesfristen
retter sig efter lovgivningen i det land, hvor maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsgg pa maskinen

W |agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske sendringer p& maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmeessig anvendelse
(f.eks. erhvervsmeessig eller kommunal anven-
delse)

Garantien omfatter ikke:
B |akskader, der skyldes normal slitage
| Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme [ XXX XXX (X

B Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende
motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og
medbringe denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kebers
ved lov fastsatte garantikrav over for seelger.
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Inledning

m Lis genom denna dokumentation innan idrift-
tagningen. Det &r en forutséttning for sékert
arbete och stérningsfritt hanterande.

B FOlj sdkerhets- och varningsanvisningarna i
denna dokumentation och pa apparaten.

® Denna dokumentation dr en permanent be-
standsdel av den beskrivna produkten och
ska lamnas vidare till kdparen vid ev. forsélj-
ning av produkten.

Teckenfdrklaring

/\\ Observera!

Om man noga foljer dessa varningsanvisnin-
gar, kan person och sakskador undvikas.

@ Speciella anvisningar for béttre forstaelse
och handhavande.

Betydelsa av symholerna pa apparaten

Observeral

Las bruksanvisningen

Bar skyddsglasdgon, skyddshjalp
och hérselskydd

Bar handskar

Bar sakerhetsskor

Hall kropp och klader borta fran
kniven/kapningstraden

Risk pa grund av kringflygande
féremal

Avstandet mellan apparaten och
tredje person ska vara minst 15 m

Avsedd anvéandning

Denna apparat dr avsedd att trimma och klippa en grés-
matta pé privat omrade.

En annan eller mer vittgdende anvandning géller som
anvandning utanfor bestdmmelserna.

/\ Observera!
Apparaten far inte anvédndas i yrkesméssig
verksamhet.

Sdkerhetsanvisningar

B Anvand apparaten bara i helt felfritt tillstand
® Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller ar-
tificiell belysning
m Apparaten fér inte koras med andra skarverk-
tyg eller pabyggnadsapparater
W Bir ldmpliga arbetsklader:
Langa byxor, kraftiga skor, handskar
skyddsglasdgon, skyddshjalp och horsels-
kydd
| Se till att sta stadigt vid arbetet

® Anvand inte apparaten under inverkan av al-
kohol, droger eller mediciner

B Hantera alltid apparaten med bada hidnderna

m Hall handtagen torra och rena

[ H‘éll kropp och klader borta fran skaranord-
ningen

® Hall tredje person borta fran riskomrade

® Ta bort frimmande foremal fran riskomradet

m Hall alltid skyddsskolden, tradhuvudet och
motorn fria fran grasrester

® Da ni lamnar apparaten:

Sténg av motorn

Vanta tills skaranordningen stannat helt
B Ldmna inte apparaten utan uppsyn

m Lat aldrig barn eller personer som inte last
bruksanvisningen anvénd eller skota maski-
nen. Lokala bestimmelser kan bestdmma mi-
nimialdern for att anvanda apparaten.

m De olycksfallsforebyggande foreskrifterna ska
hallas

® Anvdndaren ar ansvarig for olyckor med an-
dra personer och deras egendom
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m Sitt alltid pa knivskyddet fore du transporte-
rar eller forvarar kniven

/\\ Observera!

Vid langre arbeten kan det uppsta storningar i blodkérlen eller nervsystemet i fingrar, hander eller

handleder, pa grund av vibrationer. Domningar, stickningar, smértor eller hudforandringar kan upp-

trada pa kroppsdelar. Lat gora en medicinsk undersokning vid dessa tecken.

Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ Observera!
Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte séttas ur drift — skaderisk!

Stenslag-skyddsskold

Nod-Stopp

I nodfall kopplas tdndningen pd "STOP”.

Skyddar anvéandaren frén ivdgslungade foremal. Den
integrerade kniven kortar skértraden till den tillatna

ldngden.
Specifikation
116 116 B 118 L 118 120 120 L
Motortyp Luftkyld Luftkyld Luftkyld Luftkyld Luftkyld Luftkyld
2-taktsmotor | 2-taktsmotor | 2-taktsmotor | 2-taktsmotor | 2-taktsmotor | 2-taktsmotor
Slagvolym 25,4 cm? 254 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm? 42,7 cm?
Effekt: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Torrvikt 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg 7,6 kg
Bransle- 0,651 0,651 11 11 1,11 111
tankvolym
Bullerniva L,.=10 L,.=110 L,.=16 L,.=116 L,=13 L,.=113dB(A)
dB(A) dB(A) dB(A) dB(A) dB(A) K=2dB(A)
K=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Bullerniva L,,=91dB(A) | L, =91dB(A) L,=104 L, =104 L, =94 dB(A) | L, =94dB(A)
dB(A) dB(A)
Vibration a, =7m/s? a, =7ms? a,, =9m/s? a,, =9m/s? a,, =9 ms? a, =9m/s?
K=15m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s?
Kapnings- 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm
tradens
snittbredd
Kapnings- 2,4 mm 24 mm 2,4 mm 24 mm 2,4 mm 2,4 mm
tradens
diameter
Skarbredd 25cm 25¢cm 25cm 25¢cm 25cm 25¢cm
skarblad
Handtag "Loop’- "Cykel’- "Loop’- "Cykel’- "Cykel’- "Loop’-handtag
handtag handtag handtag handtag handtag
Tandning elektronisk elektronisk elektronisk elektronisk elektronisk elektronisk
Téndstift L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
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116 116 B 118 L 118 120 120 L

Drivning Centrifugal- Centrifugal- Centrifugal- Centrifugal- Centrifugal-  |Centrifugalkopp-

koppling koppling koppling koppling koppling ling
Motors 7.500 v/min 7.500 v/min 10.000 v/min | 10.000 v/min 9.500 v/min 9.500 v/min
maximala
varvtal
Motors 2800 v/min 2800 v/min 2800 v/min 2800 v/min 2800 v/min 2800 v/min
varvtal vid
tomgang
Verktygets 8400 v/min 8400 v/min 7800 v/min 7800 v/min 7500 v/min 7500 v/min
varvtal

Montering 116/116 B/118 L/
118 B/120/120 L

Montering av skyddskapa (bild 1).

Montering av tradhuvud (bild 2)

1. Placera medbringarskivan (2-2) pa drivaxelns
styrningsdorn (2-1).

2. Placera sexkantsnyckeln (2-6) i halet pa
medbringarskivan for att ldsa.

3. Lossa flansen.

4. Sétt i adaptern (2-4) och skruva fast den.

5. Skruva fast tradhuvudet (2-5) pa styrnings-
dornen. Observera: Vénstergédnga!

Montering av extraskydd vid traddrift (bild 4)

1. Haka fast det svarta extraskyddet (4-1) i
skyddskapan.

Den inbyggda tradskarningskniven skér skartraden au-
tomatiskt till optimal I&ngd.

Montering av kniv (bild 3) (bild 4)
1. Demontera det svarta extraskyddet (bild 4-1).

2. Placera medbringarskivan (3-2) pa drivax-
elns styrningsdorn (3-1).

3. Lagg kniven (3-3) pa medbringarskivan (3-
2) sa att knivens hal ligger exakt pa med-
bringarskivans styrningskrets.

4. Placera flansen (3-4) pa kniven sa att den
plana sidan pekar mot kniven.

5. Sétt dit skyddskdpan (3-5).

6. Skruva fast fastmuttern (3-7) pa styrnings-
dornen. Gor det genom att placera sex-
kantsnyckeln (3-8) i halen och dra &t med
tandstiftsnyckeln. Tandstiftsnyckeln ingar i
leveransen. Observera: Vanstergénga!

Instéllning av axelremmen (bild 7) (bild 10)

1. Placera axelremmen Gver bada axlarna.
116/118 L/120 L (bild 7): Haka fast laskroken
i 6glan (7-6).

116 B/118 B/120 (bild 10-6): Haka fast
laskroken individuellt i baltesfastskenan.

2. Kontrollera axelremmens langd med ett par
svangningar, medan motorn &r avstangd.
Tradskarhuvudet eller kniven maste vara pa-
rallella med golvet.

/\ Varning!
Anvand alltid axelremmen under arbetet.
Haka fast axelremmen nar motorn har startats och

gar pa tomgang.

Montering 116/118 L/120 L

Deldversikt (bild 7)

1 Tradhuvud

Medbringare

Skyddskapa

Handtag, se Starta motorn

2
3
4 | "Loop” cykelgrepp
5
6

Ogla
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/\ Varning!

Maskinen far endast anvindas nar den ar kom-
plett monterad.

Montering av L-grepp (bild 8)

3. Placera gummimanschetten (8-2) Gver styr-
handtaget.

4. Skruva fast greppets nedre halva (8-1) och
greppets évre halva (8-3) dver gummiman-
schetten med de fyra insexskruvarna (8-4).

Montering 116 B/118 B/120

Deldversikt (bild 10)
1 | Kniv

Drivaxel
Skyddskapa

Handtag, se Starta motorn

2
3
4 | "Bike” cykelgrepp
5
6

Baltesfastskena

/\ Varning!

Maskinen far endast anvandas nar den ar kom-
plett monterad.

“Bike” cykelgrepp (bild 11)

1. L&gg fiddern (11-1) i hallaren i styrhandtaget.

2. Placera den nedre grepphallaren (11-2) pa
fjadern.

3. Lagg greppstangens (11-3) markerade (raff-
lade) omrade i den nedre grepphéllaren.
Den dvre klimman (11-4) maste haka i den

Bréansle och drivmedel

Sédkerhetsanvisningar

&% Varning!
Bensin &r mycket ldttanténdligt — brandfara!

W Se till att inget bransle ldcker ut fran motorn,
tanken eller bransleledningarna.

® Forvara och blanda bensin endast i l[dmpliga
behallare.

W Anvénd inte brénsleblandningar som har for-
varats i mer an 90 dagar.

® Fyll endast pa bensin utomhus.
B ROk inte i ndrheten ndr du tankar.

m Oppna inte tanklocket nar motorn gar eller dr
varm.

m Byt ut tanken och tanklocket om de &r ska-
dade.

® Dra alltid fast tanklocket ordentligt.
B Tom endast bensintanken utomhus.

® Om bensin har lackt ut:
Starta inte motorn.
Forsok inte att starta.
Rengdr maskinen.
Lat branslerester dunsta bort.

Brénsleblandningar

Om ett blandningsforhallande pd 50:1 anvéinds rekom-
menderar vi hogkvalitativ special 2-taktsolja.

Vid markes-2-taktsolja rekommenderar vi ett bland-
ningsforhallande pa 25:1.

Tabeller for bransleblandningsforhallanden

nedre klamman (11-2). Blandning Bensin | Bland-
4. Fést den ovre klimman (11-4) pa grepphél- I
laren med skruven (11-5). olja
o . o in: 11 40 ml
5. Hallarens placering pa styrhandtaget kan 25 delar ben.sm . m
Lo 1 del blandningsolja 31 120 ml
anpassas individuellt. 2-takisolia
! 51 200 ml
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Blandning Bensin | Bland-
nings-
olja

50 delar bensin: 11 20 ml

1 del blandningsolja 3 60 ml

2-taktsolja 51 100m!

Hall bensin och olja i en ldmplig behallare i enlighet
med tabellen. Blanda dem noggrant.

Idrifttagning
/I\ Varning!

Gor alltid en visuell 6versyn av maskinen innan
den tas i drift.

| Kontrollera att skruvar, muttrar och bultar sit-
ter fast fore anvandning.

m Maskinen far inte anvindas om skéraggrega-
tet och/eller tillbehoret &r 10st, skadat eller ut-
nott.

W Byt ut skadade eller slitna delar mot original-
reservdelar.

® Anvand alltid rojsagen med skyddsskarm.

m FOlj alltid anvisningarna i bruksanvisningen
fran motortillverkaren.

B Folj gallande bestimmelser angdende drifts-
tid.

Starta motorn

/\ Varning!
Lat aldrig motorn ga i slutna utrymmen.
Risk for forgiftning!

Korta skartraden till 13 cm fore start sa att
motorn inte dverbelastas.

Chokesteg:

™[ croke | 4] run

Observera fdljande vid start:

1. Placera réjsagen pa ett jamnt underlag dar
det inte finns nagra hinder.

2. Se ftill att skarverktyget inte ror vid nagra
foremal eller vid marken.

3. Sta sakert.

4. Hall fast maskinen med vénster hand. Ta
tag i startlinan med hdger hand.

5. Sta eller kna inte pa styrhandtaget.

® Dra alltid startlinan rakt ut. Lat den inte dras
tillbaka abrupt.

Idrifttagning 116/118 L/120 L

Kallstart (bild 6) (bild 9)

6-1 | Kapa luftfilter

6-2 | Bensintank

6-3 | Choke: "Choke” - "Run”

6-4 | Startknapp (kallstart med membranpump)
6-5 | Startlina

9-1 | Tandning: "Start’ -
9-2 | Gasspakssparr
9-3 | Gasspak

"Stop”

1. Stall tindningen pa "Start” (9-1).

2. Tryck pa och héll ned gassgaksspérren (9-
2), tryck pa gasspaken (9-3).

Stéll choken (6-3) p&4 "CHOKE”.

4. Tryck pa Kallstart med membranpump (6-4)
10 génger.

5. Dra startlinan (6-5) rakt ut 3—4 ganger, tills
motorn startar horbart och tillfalligt (tdnd-
ning).

Dra jamnt och snabbt.

6. Stall choken pa "RUN”.

7. Dra ut startlinan tills motorn startar.

8. Om motorn inte startar ska steg 1 till 7 upp-
repas.

w
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116/118 L/120 L varmstart (bild 6) (bild 9)

1. Stall tandningen pa "Start” (9-1).

2. Stéll choken (6-3) pa "RUN”. Dra i startlinan
(6-5) — motorn startar.

® Motorn startar inte:

Stall choken pa "RUN".
Dra i startlinan 5 ganger.

m Motorn startar fortfarande inte:
Vénta i 5 minuter och forsék igen med gas-
spaken nedtryckt.

@ Observera kapitlet "Hjélp vid stérningar”.

Frankoppling av motorn (bild 9)

1. Slapp gasspaken och Iat motorn ga pa tom-
gang.
2. Stall tdndningen (9-1) pa "STOP”.
/\ Varning!
Motorn och skérverktyget kors ett tag efter
frankopplingen — risk for skador!

Idrifttagning 116 B/118 B/120

Kallstart (bild 6) (bild 13)

6-1 | Kapa luftfilter

6-2 | Bensintank

6-3 | Choke: "Choke” - "Run”

6-4 | Startknapp (kallstart med membranpump)

6-5 | Startlina

13-1 | Tandning: "Start” - "Stop”

13-2 | Gasspakssparr

13-3 | Gasspak

1. Stéll choken (6-3) pa "CHOKE”.

2. Stéll tindningen pa "Start” (13-1).

3. Tryck pa Kallstart med membranpump (6-4)
10 ganger.

4. Dra startlinan (6-5) rakt ut 2-3 ganger, tills
motorn startar hérbart och tillfélligt (tdnd-
ning).

Dra jamnt och snabbt.

5. Stll choken pa "RUN”.

6. Dra ut startlinan tills motorn startar.

7. Om motorn inte startar ska steg 1 till 7 upp-
repas.

116 B/118 B/120 L varmstart (bild 6) (bild 13)

1. Stall tindningen pa "Start” (13-1).

2. Still choken (6-3) pa "RUN”.

3. Drasnabbt i startlinan (6-5) max. 6 ganger
—motorn
startar. Tryck ned gasspaken helt tills mo-
torn gar jamnt.

® Motorn startar inte:

Stall choken pa "RUN”.
Draii startlinan 5 ganger.

| Motorn startar fortfarande inte:
Vénta i 5 minuter och forsék igen med gas-
spaken nedtryckt.

@ Observera kapitlet ”Hjélp vid stérningar”.

Frankoppling av motorn (bild 13)

1. Slapp gasspaken (13-3) och lat motorn ga pa
tomgang.

2. Stéll tindningen (13-1) p& "STOP”.

/\ Varning!

Motorn och skarverktyget kors ett tag efter
frankopplingen — risk for skador!

Bruksanvisning

Under trimning och klippning ska motorn alltid ga i det
ovre varvtalsomradet

Siakerhetsanvisningar

/I\ Observera!

Beakta sdkerhets- och varningsanvisningarna i
denna dokumentation och pa apparaten.

m Personer som inte dr fortrogna med trimmern
bor 6va pa att hantera den nir den ar avs-
tangd

B Bir lampliga arbetsklader

| Std stadigt vid arbetet

® Mandvrera alltid apparaten med bdgge hén-
derna
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m Hall kropp och klader borta fran skdranord-
ningen
m Hall tredje person borta fran riskomréadet

m Hall aldrig skdranordningen dver knahdjd, nir
apparaten dr i drift

B Spruta inte vatten pa maskinen och skydda
den mot regn och fukt

® Vid klippning i lutningar sta alltid under skara-
nordningen

m Arbeta aldrig pa en hal, halkig kulle eller lut-
ning

m Anvénd aldrig apparaten i narheten av ldttan-

tdndliga vatskor eller gaser — explositions-
och brandrisk!

W Efter kontakt med ett frimmande féremal:
Sténg av motorn
Kontrollera om apparaten har skador

Forlanga skartraden

1. Kér motorn med fullgas och tippa skarhuvudet
mot marken.

Kapningstraden forlangs automatiskt.

@ Kniven pa skyddsskylten kortar kapningstraden
till den tillatna langden.

Rengor skyddsskdlden

1. Sténg av apparaten.

2. Ta bort klipprester forsiktigt med en skruv-
mejsel 0.dyl.

@ Rengor skyddsskolden regelbundet, for
att undvika en dverhettning av skaftroret.
Trimma
1. Kontrollera terrangen och faststall dnskad skar-
hojd.
2. For trddhuvudet till 6nskad héjd och hall.

3. Sving apparaten i halvcirkelformade rorel-
ser fran sida till sida.

4. Hall alltid skarhuvudet parallellt till marken.

Lag trimning

1. For apparaten med latt lutning framat, s& att
den ror sig knappt 6ver marken.

2. Trimma alltid bort fran kroppen.

Trimning vid staket och fundament

/\ Observera!

Ror inte vid fasta byggnader — Risk for returs-
lag!

1. Kor maskinen langsamt och forsiktig utan att
lata kapningstraden sla emot hinder.

Trimning runt trad

1. For apparaten langsamt och forsiktigt runt trad-
stammarna, s att skartraden inte beror trad-
barken.

2. Klipp runt trddstammarna fran vanster till
hdger.

3. Tabort grds och ogrds med spetsen av tra-
den och luta tradhuvudet latt framat.

@ Trimning vid stenmurar, fundament och
trad leder till en okad tradforslitning.

Klippa
1. Luta tradhuvudet i 30° vinkel &t hoger.
2. Stall handtaget i 6nskat lage.

/\ Observera!

Ta bort fraimmande féremal ifran arbetsomra-
det.

Skaderisk for personer och foremal genom
ivdgslungade foremal.

Klippa med skérkniv

Vid klippning med skarkniv fors skarkniven i en vagrat,
bagformad rorelse fran ena sidan till den andra.
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/\\ Observera!

Innan man anvander skérkniven ska detta ocksé
beaktas:

B Anvand béarsele

m Kontrollera att skyddskapan och kniven ar
korrekt monterade

B Bir skyddsklader och 6gonskydd

Anvénd inte ogrdsskérbladet for klipning av
snar och unga trad!

/\ Observera!

Anvénd bara original skérkniv och tillbehor!

Inte originaldelar kan leda till personskador
och funktionsstérningar pa apparaten!

Undvik returslag

/\ Observera!
Anvand inte skarkniven i narheten av fasta hinder
— Risk for returslag, risk for skador!

Fastklamning
Tét vegetation, unga trdd eller sndr, kan blockera skér-
bladet och fa det att stoppa.

B Undvik blockering genom att se vilket hall
snaren lutar och skar dem fran andra hallet.

m Nar skérbladet fastnar vid klippning
Sténg genast av motorn

Lyft upp apparaten i hojden, sa att skarbladet
inte brister

Ta bort fastnat material fran skaret

Underhall och skotsel

®m Rengor apparaten med en borste eller torr
trasa efter varje anvédndning. Anvand inte
rengéringsmedel eller vatten.

Luftfilter

/N Observera!

Kor inte apparaten utan luftfilter. Rengor luftfil-
tret regelbundet. Byt skadat filter.

1. Ta bort stjarnskruv, lock och ta ut luftfiltret.

2. Rengor luftfiltret med vatten och tval. An-
vand inte bensin!

3. Lat luftfiltret torka.

4. Montera in luftfiltret i omvéand ordning.

Brénslefilter

/I\ Observera!

Kor inte apparaten utan branslefilter. Svara
motorskador kan vara féljden.

1. Ta av tanklocket helt.

2. Tom over befintlig bensin i en ldmplig be-
hallare.

3. Dra ut filtret ur tanken med en tradkrok.
4. Draav filtret med en vridrorelse.
Byt filter.

o

Forgasarinstallning

Forgasaren r optimalt instdlld frén fabriken.

Tandstift

Tandstiftets elektrodavstdnd = 0,635 mm [0.025"].

1. Dra at tandstiftet med ett vridmoment pa 12-
15 Nm.

2. Sitt pa tdndstiftskontakten pa tandstiftet.

Slipa skartradskniven
1. Lossa skarkniven skyddsskolden.
2. Fast skdrkniven i ett skruvstycke och slipa

den med en flatfil.
Fila bara i en riktning.
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Lagring

W Tom bensintanken vid langre lagring (Gver
vintern).

W Tom bensintanken bara ute i det fria.

® L3t motorn svalna innan lagringen.

1. Tém bransletanken.

2. Starta motorn och at den ga pa tomgang
tills den stannar.

3. Lat motorn svalna.
4. Lossa tandstiftet med en tandstiftsnyckel.

5. Hall in en tesked 2-taktsolja i férbrannings-
rummet. For att férdela oljan i motorns inre,
drar man sakta i startsnoret nagra ganger.

6. Sitt ater in tandstiftet.
7. Rengdr och underhall apparaten grundligt.

8. Lagra apparaten pa en torr och sval plats.

/\\ Observera!

Lagra inte motorn framfor dppen eld eller vér-
mekallor — brand och explosionsrisk!

/\ Observera! Brandrisk!

Forvara inte tankad maskin i byggnader, dér
bensinangorna kan komma i kontakt med 6p-
pen eld eller gnistor!

Hall omrddena vid motorn, avgassystemet,
batteriladan och bransletanken fria fran av-
klipp, bensin och olja.

Aterinsittning i drift
1. Tabort tandstiftet.

2. Drasnabbt i startsnoret for att avlidgnsa
kvarbliven olja ur férbranningsrummet.

3. Rengor tdndstiftet och kontrollera elektro-
dernas avstand.

4. Sitt tillbaka tandstiftet eller byt ut det vid
behov.

5. Forbered apparaten fér anvandning.

6. Fyll pa tanken med ratt brinsle-olje-bland-
ning (50 : 1).
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Hjalp vid storningar

Storning Atgard
Motorn startar | ®  Fel startforlopp. Lds igenom bruksanvisningen
inte m  Kontrollera téndstiftet samt luft- och brénslefilter
Motorn startar, | M Stt spaken pd "RUN"
ar int ) N
c;g;rgar e ® Rengdr/stall in/byt ut téndstiftet
W Rengor filter eller byt
Motorn startar, | B Satt spaken pd "RUN”
men gar inte e
med full effekt | ™ Rengor filter eller byt
Motorn gar W Reng0r/stéll in/byt ut tandstiftet
ojamnt
Formycketrok | ®  Anvdnd ratt bransleblandning

Stérningar som inte kan atgdrdas med hjdlp av den hér tabellen maste atgédrdas pa en auktoriserad verkstad.

Avfallshantering
Kasta inte uttjanta apparater
E i hushallssoperna!
]

Férpackning, apparat och tillbehor &r tillverkade av
atervinningsbart material och ska avfallshanteras efter
detta.
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EG-forsdakran om dverensstimmelse

Hérmed forsékrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven
for EU-direktiv, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

SE

Produkt Tillverkare Bevollméchtigter

rojsag AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(62342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EU-direktiv Harmonisierte Normen

116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009

18L 2000/14/EG EN ISO 22867:2011

118B EN ISO 22868:2011

120

120 L

Ljudeffektniva Overensstimmelsevir-

uppmatt / garanterad dering

EN ISO 3744 2000/14/EG

116 107 /110 dB(A) Bilaga V

116 B 109 /112 dB(A) Kétz, 2017-10-19
18L 1117116 dB(A) ) Sicsote.
118B 1117116 dB(A) 7/7 7
120 1117113 dB(A) Wolfgang Hergeth, Managing Director
120L 1117113 dB(A)
Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pd maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade
preskriptionstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive
lands lag, ddr maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid: Garantin upphér att galla vid:

W FEtt korrekt handhavande av maskin
B Beaktande av bruksanvisning
m Anvéndning av reservdelar i original

W Reparationsforsok av maskin
B Tekniska dndringar pa maskinen

B Ej dndamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for
kommersiellt bruk eller anvdndning inom kommunal
verksamhet)

Garantin géller inte for:
| Lackskador, som beror pd normalt slitage
| Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar markta med ramar XXX XXX (X)

® Forbranningsmotorer — FOr dessa géller separata garantibestimmelser fran respektive
motortillverkare

Vid garantifall var god uppstk din handlare med denna garantiforsakran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade
kundtjdnststdlle. Genom detta garantidtagande bercrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot férsaljaren.
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Innledning

m | es gjennom denne veiledningen far igang-
setting. Dette er forutsetningen for sikkert ar-
beid og feilfri handtering.

m Var oppmerksom pa sikkerhets- og varsel-
henvisningene i denne veiledningen og pa ap-
paratet.

m Denne veiledningen er en permanent del av
det beskrevne produktet, og ma overleveres
til kjoperen ved salg.

Tegnforklaring

/\ Advarsel!

Dersom disse advarslene folges noye, kan man
unnga personskader og/eller skader pa gjen-
stander.

@ Spesiell informasjon for bedre forstae-
lighet og handtering.

Betydning av symbolene pa apparatet

Advarsel!

Les bruksanvisningen

Bruk vernebriller, hjelm og hersel-
vern

Bruk hansker

Bruk vernesko

Hold kroppen og kleerne unna
skjeerekniven / skjeeretraden.

Fare pga. gjenstander som kastes
ut

Avstanden mellom apparatet og
tredjepersoner ma veere minst 15
m.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er tiltenkt trimming og klipping av
gressplen pa privat omrade.

All bruk som strekker seg ut over dette anses som
ikke tiltenkt bruk.

/\ Advarsel!

Apparatet ma ikke brukes i industriell sammen-
heng.

Sikkerhetsinstruksjoner

W Bruk apparatet kun i teknisk feilfri tilstand

m Arbeid kun ved tilstrekkelig dagslys eller
kunstig belysning!

W Apparatet ma ikke brukes sammen med and-
re kutteredskaper eller annet pdmontert utstyr

m Bruk hensiktsmessige arbeidskler:
Lang bukse, gode sko, hansker
Hjelm, vernebriller, hgrselvern

® Hold god avstand under arbeid

m |kke bruk apparatet hvis du er under pévirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner

m Apparatet ma alltid betjenes med begge hen-
der

® Hold grepet tert og rent

m Hold kropp og klaer borte fra skjereinnretnin-
gen

® Hold tredjepersoner unna fareomradet
B Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomréadet.

W Beskyttelsesskjold, tradhode og motor ma
alltid holdes frie for gressrester

m Nar du forlater apparatet:
Sla av motoren
Vent til skjeereutstyret har stoppet

m |kke la apparatet vaere uten oppsyn

® La aldri barn eller personer uten opplaring
betjene eller vedlikeholde maskinen. Lokale
forskrifter kan bestemme minimumsalder for
operatgren

m De ulykkesforebyggende forskriftene ma
overholdes
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m Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre

personer eller utstyr er involvert

/I\ Obs!

m Stikk alltid pa knivdekslet far du transporterer

eller lagrer apparatet eller skjerekniven

Ved lengre tids arbeid kan det p& grunn av vibrasjonene oppsté skader pa blodérer eller nervesys-
temet i fingre, hender eller handledd. Kroppsdeler kan «sovner», du kan merke stikk, smerter eller
hudforandringe. Du ma da la deg undersgke av en lege!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ Advarsel!
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma ikke settes ut av funksjon — fare for skade!

Ngdstans

| ngdssituasjoner settes tenningsbryteren pa

Beskyttelsesskjold mot steinsprut

Beskytter brukeren mot gjenstander som kastes

«STOP». bort. Den integrerte kniven kutter skjeeretraden til
tillatt lengde.
Spesifikasjon
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Motortype Luftkjolt 2-takts | Luftkjelt 2-takts | Luftkjelt 2-takts | Luftkjelt 2-takts | Luftkjelt 2-takts | Luftkjlt 2-takts
motor motor motor motor motor motor
Slagvolum 25,4 cm? 25,4 cm?® 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm?® 42,7 cm?
Effekt: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Tarr vekt 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg 7,6 kg
Drivstoffvolum 0,651 0,651 11 11 1,11 1,11
Lydtrykkniva | L, ,=110dB(A)|L,,=110dB(A)|L =116 dB(A)|L, =116 dB(A) L =113 dB(A) |L,, = 113 dB(A)
K'=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
Lydtrykkniva | L, =91 dB(A) L,=91dB(A) |L,=104dB(A)|L,=104dB(A) | L,=94dB(A) | L,=94dB(A)
Vibrasjon a,, =7m/s? a,, =7ms? a,, =9m/s? a,, =9 ms? a,, =9m/s? a,, =9m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?
Snittbredde 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm
skjeeretrad
Skjeeretra- 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
dens diameter
Klippebredde 25¢cm 25cm 25cm 25¢cm 25cm 25cm
skjeereblad
Grep «Loop»-handtak| «Bike»-grep |«Loop»-handtak| «Bike»-grep «Bike»-grep  |«Loop»-handtak
Tenning Elektronisk Elektronisk Elektronisk Elektronisk Elektronisk Elektronisk
Tennplugg L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Drivverk: Kobling sentrifu- | Kobling sentrifu- | Kobling sentrifu- | Kobling sentrifu- | Kobling sentrifu- | Kobling sentrifu-
galkraft galkraft galkraft galkraft galkraft galkraft
Turtall motor | 7.500 o/min 7.500 o/min 10.000 o/min | 10.000 o/min 9.500 o/min 9.500 o/min
maks.
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Turtall motor 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min
tomgang
Turtall verktgy| 8400 o/min 8400 o/min 7800 o/min 7800 o/min 7500 o/min 7500 o/min

Montasje 116/116 B/118 L/
118 B/120/120 L

Still inn skulderremmen (bilde 7) (bilde 10)

1.

Legg skulderremmen over begge skuldre.

Montere sikkerhetsdeksel (bilde 1).

Montere snortopp (bilde 2)

1. Sett feringsskiven (2-2) pa feringsdorene til dri-
vakselen (2-1).

2. For fastsetting settes sekskantngkkelen (2-6) i
det tiltenkte hullet i faringsskiven.

3. Sett pa flensen.
4. Settiadapteren (2-4) og skru den fast.

5. Skru snortoppen (2-5) pa feringsdorene.
OBS: Venstregjenge!

Montere tilleggsvern ved snordrift (bilde 4)

1. Smekk det sorte tilleggsvernet (4-1) pa plass i
sikkerhetsdekselet.

Den integrerte snorkutteren skjeerer automatisk av
kuttesnoren ved optimal lengde.

Montere skjarekniven (bilde 3) (bilde 4)

1. Demonter det sorte tilleggsvernet (bilde 4-1).

2. Sett faringsskiven (3-2) pa feringsdorene til dri-
vakselen (3-1).

3. Legg skjeerekniven (3-3) pa faringsskiven (3-
2) slik at hullet til skjeerekniven ligger rett pa le-
desirkelen til fgringsskiven.

4. Sett flensen (3-4) pa skjeerekniven slik at den
flate siden ligger mot skjeerekniven.

5. Sett pa beskyttelsesdekselet (3-5).

6. Skru festemutteren (3-7) pa feringsdoren. For &
gjere dette: Sett sekskantngkkelen (3-8) i hul-
lene for dette og trekk til med tennpluggnakke-
len. Tennpluggnekkelen falger med i leveringen.
OBS: Venstregjenge!

116/118 L/120 L (bilde 7): Hekt inn lasekro-
kene i lgkkene (7-6).

116 B/118 B/120 (bilde 10-6): Hekt lasekro-
kene enkeltvis inn i remfesteskinnen.

1. Kontroller lengden pa skulderremmen med
noen svingbevegelser uten & starte motoren.
Snorkuttetoppen eller skjeerekniven skal ga par-
allelt med underlaget.

/\ OBS!

Under arbeidet ma alltid skulderremmen benyttes.
Hekt inn skulderremmen farst etter at motoren er
startet pa tomgang.

Montasje 116/118 L/120 L

Deleoversikt (bilde 7)
1 | Snortopp

2 | Fering

3 | Sikkerhetsdeksel
4 | «Loop»-sykkelgrep
5

6

Handtak, se Start av motor
Lakke

/\ 0BS!

Enheten ma farst brukes etter komplett mon-
tering.

Montere L-grep (bilde 8)
1. Legg gummimansijetten (8-2) over skaftet.

2. Med de fire unbrakoskruene (8-4) skrus den ne-
dre halvdelen av grepet (8-1) og den gvre halv-
delen av grepet (8-3) over gummimansijetten.
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Montasje 116 B/118 B/120

Deleoversikt (bilde 10)
1 | Kniv

2 | Drivaksel

3 | Sikkerhetsdeksel
4 | «Bike»-sykkelgrep
5

6

Handtak, se Start av motor

Remfesteskive

/\ 0BS!

Enheten ma farst brukes etter komplett mon-
tering.

«Bike»-sykkelgrep (bilde 11)
1. Legg fieeren (11-1) i festet pa skaftet.
2. Sett det nedre grepfestet (11-2) pa fieeren.

3. Legg det markerte (riflede) omradet pa grep-
stangen (11-3) i det nederste grepfestet. Den
gvre klemmen (11-4) skal smekke pa plass i
den nederste klemmen (11-2).

4. Festden gvre klemmen (11-4) pa grepfestet
med skruen (11-5).

5. Festet til holderen kan forskyves individuelt pa
skaftet.

Drivstoff og driftsmidler

Sikkerhetsinformasjon

Advarsel!

Bensin er svert lettantennelig — brannfare!

W Pass pa at det ikke slipper drivstoff ut av mo-
tor, tank og drivstoffledninger

® Bensin ma kun blandes og oppbevares i dertil
tiltenkte beholdere

m |kke bruk drivstoffblandinger som er lagret i
over 90 dager

B Tank kun i friluft
m Royk ikke ved tanking

| |kke apne tanklokket mens motoren gar eller
er opphetet

W Bytt ut skadd tank eller tanklokk

m Skru alltid tanklokket godt fast
B Bensintanken ma kun temmes i friluft

W Huvis det har rent ut eller blitt sglt bensin:
Ikke start motoren
Unnga tenningsforsgk
Rengjer maskinen
La resten av drivstoffet fordampe

Fremstille drivstoffblandning

Ved bruk av blandingsforholdet 50:1 anbefaler vi
spesial-2-taktsolje i hay kvalitet.

Ved merke-2-taksoljer anbefaler vi et blandningsfor-
hold pa 25:1.

Tabeller for drivstoff-blandingsforhold

Blandeprosedyre Bensin | Blan-
ding-
solje

25 deler bensin: 11 40 ml

1 del blandingsolje 3] 120 ml

2-taktsolje 51 200 ml

Blandeprosedyre Bensin | Blan-
ding-
solje

50 deler bensin: 11 20 ml

1 del blandingsolje 3] 60 ml

2-taktsolje 51 100 ml

Bensin og tilhgrende olje fylles i en egnet beholder.
Bland begge deler grundig.

Ta i bruk
/\ 0BS!

Gjennomfer alltid en visuell kontroll far maski-
nen tas i bruk.

H For bruken ma det kontrolleres at alle skruer,
muttere og bolter pa enheten sitter ordentlig
fast

m Maskinen mé ikke benyttes dersom det er

lase, skadde eller nedslitte deler pa skjereen-
het og/eller feste
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m Skadde eller slitte deler ma skiftes ut med ori-
ginale reservedeler

® Motorljaen ma alltid drives med vernedeksel

W Ta alltid hensyn til de medleverte bruksanvis-
ningene fra motorprodusenten

® Ta hensyn til landsspesifikke bestemmelser
for driftstider

Start av motor

/I\ Advarsel!

La ikke motoren ga i lukkede rom.
Forgiftningsfare!

@ For starten forkortes kuttesnoren til 13 cm
for at motoren ikke skal overbelastes.

Innstillinger pa sjakspaken:

|| cHoke | 4+] run

Ver oppmerksom pa falgende ved starten:

m Legg motorljaen flatt og uhindret ned pa
bakken

B Pass pa at kutteutstyret ikke berorer gjen-
stander eller bakken

| Sgrg for & sta sikkert

® Hold enheten fast med venstre hand. Ta tak
i startsnoren med hgyre hand

| |kke sté eller knel pa skaftet
m Trekk alltid startsnoren rett ut. lkke la den

trekkes ukontrollert inn igjen
Taibruk116/118 L/120 L

Kaldstart (bilde 6) (bilde 9)

9-1 | Tenningsbryter «Start» — «Stop»
9-2
9-3

Gasspaksperre

Gasspak

1. Sett tenningsbryteren i stillingen «Start» (9-1).

2. Trykk og holde inne gasspaksperren (9-2) og
trykk pa gasspaken ?9-3).

3. Sett sjakspaken (6-3) i stillingen «CHOKE».

4. Trykk pa kaldstart-membranpumpen (6-4) 10
ganger.

5. Trekk startsnoren (6-5) 3-4 ganger rett ut il mo-
toren starter harbart og raskt (tenning).
Serg for a trekke jevnt og raskt.

6. Sett sjakspaken pa «RUN».
7. Trekk ut startsnoren til motoren starter.
8. Hvis motoren ikke starter, gjentas trinn 1 il 7.

116/118 L/120 L varmstart (bilde 6) (bilde 9)

1. Sett tenningsbryteren i stillingen «Start» (9-1).

2. Sett sjakspaken (6-3) pa «RUN». Trekk i starts-
noren (6-5) — motoren starter.

m Motoren starter ikke:

Sett sjakspaken i stillingen «<RUN»
Trekk 5 ganger i startsnoren

B Hvis motoren fortsatt ikke starter:

Vent i 5 minutter og forsgk pa nytt med gass-
paken trykket helt inn

(1] Se ogsé kapittelet «Hjelp ved feil>.

Sla av motoren (bilde 9)

1. Lesne gasspaken og la motoren gé pa tom-
gang.

2. Sett tenningsbryteren (9-1) pa «STOP».

/I\ 0BS!

Motoren og kutteutstyret fortsetter & rotere et-
ter utkoblingen — fare for personskader!

6-1 | Deksel luftfilter Taibruk 116 B/118 B/120
6-2 | Bensintank . _
- Kaldstart (bilde 6) (bilde 13)
6-3 | Sjakspak «Choke» — «Run» -
- 6-1 | Deksel luftfilter
6-4 | Primer (kaldstart-membranpumpe) -
6-2 | Bensintank
6-5 | Startsnor -
6-3 | Sjakspak «Choke» — «Run»
469680_c 185



6-4 | Primer (kaldstart-membranpumpe)

6-5 | Startsnor

13-1 | Tenningsbryter «Start» — «Stop»

13-2 | Gasspaksperre

13-3

Gasspak

1. Sett sjakspaken (6-3) i stillingen « CHOKE».

2. Sett tenningsbryteren i stillingen «Start» (13-1).

3. Trykk pa kaldstart-membranpumpen (6-4) 10
ganger.

4. Trekk startsnoren (6-5) 2-3 ganger rett ut til mo-
toren starter hgrbart og raskt (tenning).
Sarg for a trekke jevnt og raskt.

5. Sett sjakspaken pa «RUN».
6. Trekk ut startsnoren til motoren starter.
7. Hvis motoren ikke starter, gjentas trinn 1 il 7.

116 B/118 B/120 varmstart (bilde 6) (bilde 13)
1. Sett tenningsbryteren i stillingen «Start» (13-1).
2. Sett sjakspaken (6-3) i stillingen «<RUN».

3. Trekk raskt i startsnoren (6-5) maksimalt 6 gan-
ger — motoren starter. Hold gasspaken trykket
helt inn til motoren gar jevnt.

® Motoren starter ikke:

Sett sjakspaken i stillingen «<RUN»
Trekk 5 ganger i startsnoren

| Hvis motoren fortsatt ikke starter:

Venti 5 minutter o%forsek pa nytt med helt
gasspaken trykket helt inn.

[I] Se 0gsa kapittelet «Hjelp ved feil».

Sl1a av motoren (bilde 13)

1. Lasne gasspaken (13-3) og la motoren ga pa
tomgang.

2. Sett tenningsbryteren (13-1) pa «STOP».

/\\ 0BS!

Motoren og kutteutstyret fortsetter & rotere et-
ter utkoblingen — fare for personskader!

Bruksanvisning

La alltid motoren ga i det gvre turtallomradet under
trimming og klipping

Sikkerhetsinstruksjoner

/\ Advarsel!

Var oppmerksom pa sikkerhets- og varselhen-
visningene i denne veiledningen og pa appa-
ratet.

®m Personer som ikke er fortrolige med
trimmeren, ma ove seg i bruken mens
motoren star rolig

m Bruk hensiktsmessige arbeidskleaer
® Hold god avstand under arbeid

m Apparatet méd alltid betjenes med begge
hender

m Hold kropp og
skjereinnretningen

® Hold tredjepersoner unna fareomradet

® Hold aldri trddhodet over knehgyde mens
apparatet er i bruk

m |kke spyl av apparatet med vann og beskytt
det molt regn og fuktighet

m Std alltid under skjareinnretningen ved
hengende klipping

m Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning

W Bruk aldri apparatet i nerheten av lett
antennelige vaesker eller gasser—eksplosjons-
og/eller brannfare!

| Etter kontakt med fremmedlegeme:
Sla av motoren

kler borte fra

Kontroller apparatet for skader

Forlenge kuttetraden

1. La motoren ga med full gass og vipp tradhodet
ned pa bakken.
Skjeeretraden forlenges automatisk.

Kniven pa beskyttelsesskjoldet avkorter
skjeeretraden il tillatt lengde.
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Rengjgre beskyttelsesskjold

1. Sla av apparatet.

2. Fjern gressrester forsiktig med en skrutrekker
el

E] Rengjor beskyttelsesskjoldet regelmessig
fora unnga at skaftrgret overopphetes.

Trimming

1. Kontroller omradet og avgjer @nsket klippehay-
de.

2. For tradhodet i gnsket hgyde og hold.

3. Sving apparatet med sirkelbevegelser fra side
fil side.

4. Hold alltid tradhodet parallelt til bakken.

Lav trimming

1. Faor apparatet med en lett helling framover, slik
at det beveger seg like over bakken.

2. Trimming ma alltid utfgres bort fra kroppen.

Trimming pa gjerder og fundamenter

/N Advarsel!
Ikke ror faste bygninger — tilbakeslagsfare!

1. Fer apparatet sakte og forsiktig uten aqt skjee-
retrdden kommer borti hindringer.

Trimming rundt trestammer

1. For apparatet forsiktig og langsomt rundt tres-
tammen, slik at kuttetraden ikke kommer i kon-
takt med barken.

2. Klipp fra venstre mot hgyre rundt trestammen.
3. Tatakigress og ugress med enden av traden,
og vipp tradhodet lett framover.

@ Trimming pa steinmur, fundament, traer
farer til gkt slitasje pa traden.

Klipping

1. Vipp tradhodet i en 30-graders vinkel mot hgy-
re.

2. Sett handtaket i gnsket posisjon.

/I\ Advarsel!
Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

Fare for personskade/skade pa gjenstander
pga. fremmedlegemer som kastes ut.

Klippe med kuttekniv

Ved klipping med kuttekniv fgres kniven i en vannrett,
bueformet bevegelse fra den ene siden til den andre.

/\ Advarsel!

For man tar i bruk skjerekniven, ma man i
tillegg:

W Bruke baresele

m Kontroller at  beskyttelsesdekslet  og
knivbladet er riktig montert.

m Bruke vernekler og gyebeskyttelse

Bruk ikke ugress-knivblad til & kutte krat og
unge treer!

/I\ Obs!

Bruk kun original skjerekniv og tilbehgr!
Ikke- originale deler kan fere til skader og
funksjonsfeil pd maskinen!

Unnga tilbakeslag

/I\ Advarsel!

Bruk ikke skjeerekniv i naerheten av faste hindrin-
ger — Fare for tilbakeslag / fare for a bli skadet!

Fastklemming

Tett vegetasjon, unge treer eller kratt kan blokkere
knivbladet og fare il stans.

W Finn ut i hvilken retning krattet bayer seg og
kutt fra den motsatte siden, da unngar man
blokkeringer

B Nar knivbladet setter seg fast under kuttingen
Stopp motoren umiddelbart

Hold apparatet hayt, slik at knivbladet ikke
brister eller brekker

Fjern materiale som har satt seg fast fra
snittet

469680_c

187



Vedlikehold og pleie

B Rengjor apparatet etter hver bruk med en
barste og en tarr klut. Ikke bruk rengjarings-
middel eller vann.

Luftfilter

/I\ Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten luftfilter. Luftfilteret
ma rengjores regelmessig. Bytt skadete filter.

1. F'tern stjerneskruen, ta av deksel og ta ut luft-
ilter.

2. Rengjer luftfilter med sape og vann. Ikke bruk
bensin!

3. Laluftfilteret tarke.
4. Sett inn luftfilter igjen | motsatt rekkefelge.

Drivstoffilter

/\ Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten drivstoffilter. Dette
kan fare til store motorskader.

1. Ta tankdekslet fullstendig ut.

2. Tapp av eksisterende drivstoff i en egnet be-
holder.

3. Trekk filteret ut av tanken med en tradkrok.
4. Trekk av filteret med en dreiebevegelse.
5. Buyttfilter.

Stille inn forgasser

Forgasseren er optimalt stilt inn fra fabrikken.

Tennplugger (bilde 4)

Avstand tennpluggelektroder = 0,635 mm [0.025"].

1. Trekk til tennplugg med et dreiemoment pa 12-
15 Nm.

2. Sett tennpluggkontakten pa tennpluggen.

Slipe tradkniven
1. Lasne skjeerekniven fra beskyttelsesskjoldet.

2. Fest skjeerekniven i en skruestikke og slip den
med en flat fil.
Fil kun i én retning.

Lagring

W For lengre tids lagring (over vinteren) skal
bensintanken tammes

B Bensintank skal kun tammes utendors
| Motor skal avkjeles for lagring
1. Temme drivstofftanken.

2. Start motoren og la den ga i tomgang til den
stanser.

3. La motoren bli kald.
4. Lasne tennpluggen med en tennpluggnakkel.

5. Fyll én teskje 2-taktsolje i brennkammeret.
Trekk flere ganger langsomt i startsnoren for a
fordele oljen inne i motoren.

6. Sett tennpluggen inn igjen.
7. Rengjer og vedlikehold apparatet naye.
8. Lagre apparatet pa et kaldt, tert sted.

/\ Advarsel!

Apparatet ma ikke lagres i narheten av
apen ild eller varmekilder — brann- og/eller
eksplosjonsfare!

A 0bs! Brannfare!

Maskin med fylt tank skal ikke oppbevares
inne i bygninger der bensindamp kan komme
i kontakt med ild eller gniste!

Omradet rundt motor, eksos, batterikasse og
drivstofftank skal holdes ren for avfall, bensin
o0g olje.

Ny igangsetting

1. Fjern tennpluggen.

2. Trekk hurtig i startsnoren for a fierne oljerester
fra brennkammeret.

3. Rengjer tennpluggene, kontroller elektroav-
standen.

4. Monter tennpluggene igjen, bytt ved behov.

5. Gjer apparatet klart til bruk.

6. Fyll opp med riktig drivstoff- oljeblanding
(50:1).
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Hjelp ved feil
[ Feil [ Titak |
Motoren starter | B Feil startforlgp, falg bruksanvisningen
ikk
e B Rengjer tennplugger og luft- og drivstoffilter.
Motoren starter, | M  Sett spaken pa RUN
men fortsetter . -
ikke & ga B Rengjor/ still inn eller bytt tennplugger
B Rengjer eller bytt filter
Motoren starter, | @  Sett spaken pa RUN
men gar ikke . )
med full efiekt. | ™  Rengjar eller bytt filter
Motoren gar B Rengjer/ still inn eller bytt tennplugger
ujevnt
Uvanlig mye B Bruk riktig drivstoffblanding
royk

Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen méa repareres pa et autorisert fagverksted.

Avfallshehandling

Apparater som ikke lenger
ﬁ skal brukes, skal ikke kastes i
vanlig husholdningsavfall!
|
Emballasje, apparat og tilbeher er framstilt av resirku-

lerbare materialer, og skal deponeres pa tilsvarende
mate.
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EU-samsvarserklaring NO

Vi erkleerer med dette at dette produkt et, som vi har brakt inn pa markedet i denne utferelse, overholder
kravene i de harmoniserte EU-forskriftene, EU-sikkerhetsstandardene og de produkispesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig

Motor-lja AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(62342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EU-forskrifter Harmoniserte normer

116 2006/42/EG EN 1SO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009

18 L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011

118 B EN 1SO 22868:2011

120

120 L

Lydtrykkniva Samsvarserklzering

malt / garantert 2000/14/EG

EN ISO 3744 Tillegg V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109/ 112 dB(A) Kotz, 2017-10-18

18L 111/116 dB
118B 111/116 dB
120 111/113dB
120L 111/113dB

(A)

o g Hayeee
EQ; Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lapet av den lovpalagte
foreldelsesfristen for mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt.
Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

m Korrekt handtering av maskinen m Reparasjonsforsgk pa maskinen

m QOverholdelse av bruksanvisningen m Tekniske endringer pa maskinen

® Bruk av originale reservedeler u :)kkef()tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal
ru

Utelukket fra garantien:

| [ akkskaden som kan fares tilbake til normal bruk

m Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket [XXX XXX (X)

m Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive
motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller neermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette
garantikortet og kvitteringen. Med denne garantien forblir kjgperens juridiske mangelfordringer overfor
selger uberart.
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Johdanto

® Lue tdmé dokumentaatio ennen kéyttéonottoa. Se
on tyGskentelyn turvallisuuden ja héiriottoman toi-
minnan edellytys.

B Huomioi tdssd dokumentaatiossa ja laitteessa ole-
vat turvallisuus- ja varoitusohjeet ja noudata niita.

®m Taméa dokumentaatio on tuotteen erottamaton osa ja
se on luovutettava tuotteen mukana, jos se myydadn
uudelle omistajalle.

Merkkien selitykset

/\ Huomio!

Naiden varoitusohjeiden tarkka noudattaminen
voi estda henkilo- ja/tai esinevahinkojen synty-
misen.

@ Ymmirrettavyyttd ja ksittelyd helpottavat
erityisohjeet.

Laitteessa olevien symbolien merkitykset

Huomio!

Lue kayttéopas

Kayta suojalaseja, suojakyparéaé ja
kuulosuojaimia

Kayta suojahansikkaita

Kéyta turvakenkia

Pida vartalosi ja vaatteesi loitolla
leikkuuterasta / leikkuusiimasta

Ulos sinkoutuvien esineiden aiheut-
tama vaara

>D> @0 ©6Db

Laitteen ja ulkopuolisten henkildiden
valilla on ylldpidettava vahintaan 15 m

etdisyytta

Maardystenmukainen kayttd

Tamd laite on tarkoitettu nurmikon leikkaamise-
en ja trimmaamiseen yksityisalueilla.

Muu, tastd poikkeava kaytto, ei ole maaraysten-
mukaista kayttoa.

/\ Huomio!

Laitetta ei saa kdyttdd ammattikdytossa.
Turvallisuusohjeet
W Kdytd laitetta vain, kun se on teknisesti moitteetto-

massa kunnossa

| Tydskentele laitteella vain riittdvdssa paivanvalossa
tai keinovalaistuksessa

W |aitetta ei saa kdyttdd muiden leikkuutyGkalujen tai
lisdlaitteiden kanssa

W Kéytd tarkoituksenmukaisia tydvaatteita:
Pitkét housut, tukevat jalkineet, kasineet
Suojalasit, suojakypara ja kuulosuojaimet
W Seiso tukevasti, kun tyGskentelet

| Al4 kaytd laitetta alkoholin, huumeiden tai l4akkei-
den vaikutuksen alaisena

W Kdsittele laitetta aina kaksin kasin

W Pidd kahvat kuivina ja puhtaina

W Pidd vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuutytkalusta
m Pida ulkopuoliset henkildt poissa vaara-alueelta

W Poista vieraat esineet tydskentelyalueelta

W Pidd suojalevy, siimapdd ja moottori aina puhtaina
leikkuujdtteista

m Kun poistut laitteen luota:
Sammuta moottori

Odota, kunnes leikkuutyokalut ovat pysah-
tyneet

m Al4 jatd laitetta valvomatta

B Al4 koskaan anna lasten tai muiden kayttdohjetta
tuntemattomien henkil6iden kdyttad tai huoltaa tatd
konetta. Paikallisissa madrdyksissd on voitu asettaa
vahimmaisikdraja laitteen kéyttdjalle.

® Tapaturmantorjuntamddrdyksid on noudatettava

W Kdyttdjd on vastuussa toisille henkildille tapah-
tuneista tapaturmista ja heille aiheutuneista omai-
suusvahingoista
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W Aseta terdsuoja aina paikoilleen, ennen kuin kuljetat
|aitetta tai leikkuuterdd tai varastoit ne

/\ Huomio!

Pidempédn kestdvien tdiden aikana voi tulla tdrindsta johtuvia héiri6itd verisuoniin tai sormien,
késien tai ranteiden hermostoihin. Edelleen voi ilmaantua kehon osien puutumista, pistelyd, kipuja
tai ihonmuutoksia Mene ladkarintutkimukseen, jos merkkeja héiridistd ilmenee.

Turvallisuus- ja suojalaitteet

/\ Huomio!
Turvallisuus- ja suojalaitteita ei saa poistaa kdytostd — loukkaantumisvaara!
Hatapysaytys Suojalevy kiven iskemid vastaan

Kytke virtakytkin hétatilanteessa asentoon Suojaa kéyttdjaa sinkoutuvilta esineiltd. Mukana

"STOP”. oleva veitsi katkaisee leikkuusiiman sallittuun
pituuteen.
Maarittely
116 116 B 118 1L 118 B 120 120 L
Moottorin limajadhdytetty | limajaahdytetty | lImajadhdytetty | limajadhdytetty | limajaéhdytetty | limajadhdytetty
tyyppi 2-tahtimoottori | 2-tahtimoottori | 2-tahtimoottori | 2-tahtimoottori | 2-tahtimoottori | 2-tahtimoottori
Iskunpituus 254 cm® 254 cm? 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?® 42,7 cm®
Teho: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Paino kuivana 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg 7,6 kg
Polttoaine- 0,651 0,651 11 11 1,11 1,11
tilavuus
Aanentehotas | L, =110 dB(A) | L , = 110 dB(A) | L., = 116 dB(A) L,=116dB(A) (L ,=113dB(A) [L =113 dB(A)
=3 dB(A) =3dB(A) =5dB(A) K'=5dB(A) K=2dB(A) =2dB(A)
Aanenpaine- LpA =91dB(A) LpA =91dB(A) LpA =104 dB(A) | L,, = 104 dB(A) | L, =94 dB(A) LpA =94 dB(A)
taso
Tarina a, =7ms? =7 m/s? a, =9m/s? a, =9ms? a, =9m/s? a, =9m/s?
K=1,5m/s? K 1,5 m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Leikkuusiiman 41cm 41 cm 41cm 41cm 41cm 41cm
leikkuuleveys
Leikkuusiiman 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
[apimitta
Leikkuuteran 25¢m 25¢m 25¢cm 25¢m 25¢cm 25¢m
leikkuuleveys
Kahva "Loop™-kahva | "Bike™-kahva | "Loop™kahva | "Bike™kahva "Bike"-kahva | "Loop’-kahva
Sytytys elektroninen elektroninen elektroninen elektroninen elektroninen elektroninen
Sytytystulppa L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Kayttoko- Keskipakokytkin | Keskipakokytkin | Keskipakokytkin | Keskipakokytkin | Keskipakokytkin | Keskipakokytkin
neisto
Moottorin 7.500 r/min 7.500 r/min 10.000 r/min 10.000 r/min 9.500 r/min 9.500 r/min
kierrosluku
maks.
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L

Moottorin 2800 r/min 2800 r/min 2800 r/min 2800 r/min 2800 r/min 2800 r/min
kierrosluku

joutokaynnilla

Tyokalun 8400 r/min 8400 r/min 7800 r/min 7800 r/min 7500 r/min 7500 r/min
kéyntino-

peus
Mallien 116/116 B/118 L/ Olkahihnan sdato (kuva 7) (kuva 10)
118 B/120/120 L asennus

Suojakannen asennus (kuva 1).

Siimapédan asennus (kuva 2)

1. Tydnna vaantitlaikka (2-2) kayttoakselin (2-1)
ohjauskaraan.

2. Lukitse tyontdmalla kuusiokoloavain (2-6) vaan-
tidlaikassa olevaan sille tarkoitettuun reikaan.

3. Aseta laippa paikalleen.

4. Ty6nna sovitin (2-4) paikalleen ja ruuvaa se ki-
inni.

5. Ruuvaa simapaa (2-5) ohjauskaraan.
Huomio: vasenkatinen kierre!

Siimakaytdn lisdsuojuksen asennus (kuva 4)
1. Napsauta musta lisdsuojus (4-1) suojakanteen.

Sisdinen siimaleikkuri leikkaa siiman automaatti-
sesti sopivan pituiseksi

Leikkurin asennus (kuva 3) (kuva 4)

1. Irrota musta lisasuojus (kuva 4-1)

2. Ty6nna vaantiolaikka (3-2) kayttoakselin (3-1)
ohjauskaraan.

3. Aseta leikkuri (3-3) vaanticlaikkaan (3-2) niin,
etta leikkurin reikd on tarkasti vaantiélaikan oh-
jauskehalla.

4. Aseta laippa (3-4) leikkuriin niin, etta tasainen
puoli on leikkuria kohti.

5. Aseta suojakansi (3-5) paikalleen.

6. Ruuvaa kiinnitysmutteri (3-7) ohjauskaraan. Ty-
6nna sitd varten kuusiokoloavain (3-8) vaanti-

olaikassa oleviin sille tarkoitettuihin reikiin ja kiri-

sté sytytystulpan avaimella. Sytytystulpan avain
sisaltyy toimitukseen. Huomio: vasenkati-
nen kierre!

1. Pujota olkahihna molemmille olkapdille.

116/118 L/120 L (kuva 7): Kiinnita kiinni-
tyshaka silmukkaan (7-6).
116 B/118 B/120 (kuva 10-6): Kiinnita
kiinnityshaat yksittain hihnan kiinnityskiskoon.

2. Kokeile olkahihnan pituutta suorittamalla mu-
utamia heilautusliikkeitd k&ynnistamatté moot-
toria.

Siimaleikkuripaan tai leikkurin on likuttava ma-
anpinnan suuntaisesti.

/\ Huomio!

Kayté olkahihnaa aina tyoskennellessasi.
Kiinnita olkahihna vasta moottorin kaynnistamisen
jalkeen tyhjakaynnilla.

Mallien 116/118 L/120 L asennus

Osaluettelo (kuva 7)
1 | Siimapaa

Vaéanti6

Suojakansi

Kasikahva, katso Moottorin kaynnistys
Silmukka

/\ Huomio!

Laitetta saa kayttdd vasta sitten, kun asennus
on suoritettu loppuun.

2
3
4 | Loop-kadensija
5
6

L-kahvan asennus (kuva 8)
1. Aseta kumiholkki (8-2) aisaan.

2. Kiinnita kahvan alempi (8-1) ja ylempi puolis-
ko (8-3) kumiholkin paéalle neljall& kuusiokoloru-
uvilla (8-4).
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Mallien 116 B/118 B/120 asennus

Osaluettelo (kuva 10)

1 Tera

Kayttoakseli

Suojakansi

Kasikahva, katso Moottorin kaynnistys

2
3
4 | Bike-k&densija
5
6

Hihnan kiinnityskisko

/\ Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta sitten, kun asennus
on suoritettu loppuun.

Bike-kéddensija (kuva 11)

1. Aseta jousi (11-1) aisassa olevaan pidikkee-
seen.

2. Aseta alempi kahvan pidike (11-2) jousen paal-
le.

3. Aseta kahvatangon merkitty (uritettu) alue (11-
3) alempaan kahvan pidikkeeseen. Ylemman
pitimen (11-4) on napsahdettava kiinni alempa-
an pitimeen (11-2).

4. Kiinnitd ylempi pidin (11-4) kahvan pidikkeeseen
ruuvilla (11-5).

5. Pidikkeen kiinnitysta voidaan siirtdd yksittain
aisassa.

Polttoaine ja kayttoaineet

Turvaohjeet

Varoitus!

Bensiini on erittdin syttyvad — palovaara!

W Varmista, ettd moottorista, séiliostd tai polttoaine-
letkuista ei vuoda polttoainetta.

W Sekoita ja séilytd bensiinid vain siihen tarkoitetuis-
sa sdilidissd.

m Al4 kaytd yli 90 paivan ajan varastoitua polttoaine-
seosta.

W Taytd polttoainesdilid aina ulkona.

m Al4 tupakoi tayttaessasi polttoainesdilita.

| Al4 avaa sdilion korkkia moottorin ollessa kéynnis-
sd tai kuuma.

W Vaihda vaurioitunut sdilio tai séilién korkki.
m Sulje sdilion kansi aina tiukasti.
m Tyhjennd polttoainesdilio aina ulkona.

® Jos bensiinid on vuotanut tai laikkynyt,
&la kaynnista moottoria
Valté sytytysyrityksid
puhdista laite
anna jaljella olevan polttoaineen haihtua.

Valmista polttoaineseos

Kéytettdessd sekoitussuhdetta 50:1 on suositel-
tavaa kéyttaa korkealaatuista erikoiskaksitahticl-
jya.

Merkkikaksitahtioljyille  suositellaan  sekoi-
tussuhdetta 25:1.
Polttoaineen sekoitussuhdetaulukot
Sekoitus Bensi- | Sekoitus-
ini oljy
25 osaa bensiinia: 11 40 ml
1 osa sekoitusoljya 3] 120 ml
Kaksitahtioljy 51 200 ml
Sekoitus Bensi- | Sekoitus-
ini oljy
50 osaa bensiinia: 11 20 ml
1 osa sekoituséljya 3] 60 ml
Kaksitahtioljy 51 100 ml

Kaada bensiinid ja asianmukaista 6ljyd sopivaan
séilioon taulukon mukaisesti. Sekoita huolelli-
sesti.

Kayttoonotto

/\ Huomio!

Tarkista laite silmédmaérdisesti aina ennen kdyt-
toonottoa.

W Tarkasta laitteen ruuvien, mutterien ja pulttien tuke-
va kiinnitys ennen kayttod.

B |aitetta ei saa kayttdd, jos leikkuulaite ja/tai kiinni-
tysosat ovat 16ysdlld, vaurioituneet tai loppuunku-
luneet.
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m Vaihda vaurioituneiden tai kuluneiden osien tilalle
alkuperdiset varaosat.

W Kdytd siimaleikkurin yhteydessd aina suojakilped.

B Noudata aina laitteen mukana toimitettua moottorin
valmistajan kédyttoohjetta.

m Noudata maakohtaisia
madrayksia.

kdyttbaikaa  koskevia

Moottorin kdynnistys

/N\ Varoitus!

Ald koskaan pidd moottoria kdynnissad sul-
jetuissa tiloissa.

Myrkytysvaara!

@ Lyhennd siima 13 cm:n mittaiseksi ennen
kaynmstam|sta jotta moottori ei ylikuor-
mitu.

Kéynnistysldpén asennot:

I croke (uristus) | 4] RuN (kaynti

Kéynnistyksen yhteydessa huomioitavaa:

M Aseta siimaleikkuri maahan tasaisesti ja esteet-
tomasti.

W Varmista, ettd leikkuupéa ei osu mihinkdén esin-
gisiin eikd maahan.

| (ta tukeva asento.

W Pidd laitteesta kiinni vasemmalla kéddelld. Tartu
kdynnistysvaijeriin oikealla kadella.

m Al4 seiso aisan padlld tai polvistu sen pdlle.
m Vedd kdynnistysvaijeria aina suoraan ulospin.

Al padsta sitd palautumaan akillisesti.
Mallien 116/118 L/120 L kdyttédnotto

Kylmékaynnistys (kuva 6) (kuva 9)

6-1 | limansuodattimen suojus

6-2 | Polttoainesailio

6-3 | Kaynnistyslappa: Choke — Run

6-4 | Rikastin (kylmakaynnistyksen kalvo-

9-1 | Sytytyksen kytkin: Start — Stop
9-2 | Kaasuvivun lukitus
9-3 | Kaasuvipu

1. Kytke sytytyksen kytkin Start-asentoon (9-1).

2. Pida kaasuvivun lukitusta (9-2) painettuna ja
paina kaasuvipua (9-3).

3. Kytke kdynnistyslappa (6-3) CHOKE-asentoon.

4. Paina kylmakaynnistyksen kalvopumppua (6-4)
10 kertaa.

5. Veda kéynnistysvaijeria (6-5) suoraan ulospain
34 kertaa, kunnes moottori kaynnistyy kuulu-
vasti ja lyhyesti (sytytys).

Veda tasaisesti ja nopeasti.

6. Kytke k&ynnistyslappéd RUN-asentoon.

7. Veda kéynnistysvaijeria ulospain, kunnes moot-
tori kaynnistyy.

8. Jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 1-7.

Mallien 116/118 L/120 L kuumakaynnistys

(kuva 6) (kuva 9)

1. Kytke sytytyksen kytkin Start-asentoon (9-1).

2. Kytke kaynnistyslappé (6-3) RUN-asentoon.
Vedd kaynnistysvaijeria (6-5) — moottori kdyn-
nistyy.

m Moottori ei kdynnisty:

Kytke kaynnistyslappa RUN-asentoon.
Ved4 kaynnistysvaijeria 5 kertaa.

| Moottori ei kdynnisty vielakadn:

Odota viisi minuuttia ja yrita uudelleen. Pida
kaasuvipua painettuna.

1] Katso luku Apu hairiétilanteissa.

Moottorin sammutus (kuva 9)

1. Vapauta kaasuvipu ja anna moottorin kdyda ty-
hjakaynnilla.

2. Kytke sytytyksen kytkin (9-1) STOP-asentoon.

/I\ Huomio!

Moottori ja leikkuri pyorivdt viela poiskytken-
nan jilkeen — loukkaantumisvaara!

pumppu)
6-5 | Kaynnistysvaijeri
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Mallien 116 B/118 B/120 kéyttdonotto

Kylmékaynnistys (kuva 6) (kuva 13)

6-1 | llmansuodattimen suojus

6-2 | Polttoainesailio

6-3 | Kaynnistyslappa: Choke — Run

6-4 | Rikastin (kylmakaynnistyksen kalvo-
pumppu)

6-5 | Kaynnistysvaijeri

13-1 | Sytytyksen kytkin: Start — Stop

13-2 | Kaasuvivun lukitus

13-3 | Kaasuvipu

Kytke kaynnistyslappé (6-3) CHOKE-asentoon.

. Kytke sytytyksen kytkin Start-asentoon (13-1).

3. Paina kylmakaynnistyksen kalvopumppua (6-4)
10 kertaa.

4. \edé kaynnistysvaijeria (6-5) suoraan ulospain
2-3 kertaa, kunnes moottori kaynnistyy kuulu-
vasti ja lyhyesti (sytytys).

Veda tasaisesti ja nopeasti.

5. Kytke kéynnistyslappéd RUN-asentoon.

6. Veda kaynnistysvaijeria ulospéin, kunnes moot-
tori kaynnistyy.

7. Jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 1-7.

N —

Mallien 118B /120 kuumakéynnistys

(kuva 6) (kuva 13)

1. Kytke sytytyksen kytkin Start-asentoon (13-1).

2. Kytke kéynnistyslappé (6-3) RUN-asentoon.

3. Veda kaynnistysvaijeria (6-5) nopeasti enintaan
6 kertaa — moottori kdynnistyy. Pida kaasuvipua
kokonaan painettuna, kunnes moottorin kayn-
ti tasaantuu.

| Moottori ei kdynnisty:

Kytke kaynnistyslappa RUN-asentoon.
Veda kaynnistysvaijeria 5 kertaa.

m Moottori ei kdynnisty vieldkdan:
Odota viisi minuuttia ja yritd uudelleen. Pida
kaasuvipua painettuna.

@ Katso luku Apu héiriotilanteissa.

Moottorin sammutus (kuva 13)

1. Vapauta kaasuvipu (13-3) ja anna moottorin
kéyda tyhjakaynnilla.
2. Kytke sytytyksen kytkin (13-1) STOP-asentoon.

/\ Huomio!

Moottori ja leikkuri pyorivat viela poiskytken-
nan jalkeen — loukkaantumisvaara!

Kdyttoohjeet

Kéytd moottoria trimmauksen ja leikkaamisen
aikana aina ylemmalld kierroslukualueella

Turvallisuusohjeet

/\ Huomio!

Huomioi tdssd dokumentaatiossa ja laitteessa

olevat turvallisuus- ja varoitusohjeet ja nouda-

ta niita.

| Sellaisten henkildiden, jotka eivét ole perehtyneet
laitteen kdsittelyyn, on harjoiteltava ensin moottorin
ollessa sammutettuna

| Kdytd asianmukaisia tyOvaatteita

W Seiso tukevasti, kun tydskentelet

W Kisittele laitetta aina kaksin kdsin

W Pidd vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuutytkalusta
W Pidd ulkopuoliset henkil6t poissa vaara-alueelta

W Kun laite on kdytdssd, ei siimapddtd saa koskaan
nostaa polven yldpuolelle

m Al4 ruiskuta laitetta vedelld ja suojaa se sateelta ja
kosteudelta

B Kun leikkaat rinteessd, seiso aina leikkuulaitetta alem-
pana

B Al4 koskaan tyoskentele liukkaalla, luistavalla har-
janteella tai kukkulalla

B Al3 koskaan kayta laitetta herkasti syttyvien nesteiden
tai kaasujen ldheisyydessd — rédjahdys- ja/tai tulipa-
lovaara!

W Jos laitteella osutaan vieraaseen esineeseen:
Sammuta moottori

Tarkasta laite vaurioiden varalta

Leikkuusiiman pidentdminen

1. Anna moottorin layda taydelld kaasulla ja
heiluta siimapéaata kohti maata.
Leikkuusiima pitenee automaattisesti.

Suojakilvessd oleva terd lyhentda leikkuu-
siiman sallittuu pituuteen.
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Suojalevyn puhdistus

1. Sammuta laite.

2. Poista leikkuujatteet varovaisesti ruuvimeisselil-
|& tai muulla vastaavalla tyokalulla.

E] Puhdista suojalevy sédnndllisesti, jotta
varsiputki ei ylikuumenisi.

Trimmaus

1. Tarkasta maasto ja maarita haluttu leikkuukor-
keus.

2. Vie siimapaa halutulle korkeudelle ja pida se si-
ina.

3. Heiluta laitetta sirppimaisella liikkeella sivul-
ta sivulle.

4. Pida siimapaé jatkuvasti samansuuntaisesti
maan kanssa.

Matala trimmaus

1. Kallista laitetta hieman eteenpain niin, etta se li-
ikkuu hieman maan pinnan ylapuolella.

2. Trimmaa aina vartalostasi poispain.

Trimmaus aitojen ja perustusten ldhelld

/\ Huomio!
Al4 koske kiinteisiin rakenteisiin — kimpoamis-
vaara!

1. Kuljeta laitetta hitaasti ja varovasti, ala anna
leikkuusiiman tormata mihinkaan esteeseen.

Trimmaus puunrunkojen ymparilla

1. Liikuta laitetta hitaasti ja varovaisesti puunrun-
gon ympari niin, etta leikkuusiimat eivat koske
puunkuoreen.

2. Leikkaa vasemmalta oikealle puunrungon ym-
pari.

3. Vie leikkuusiiman karki kiinni ruohoon ja rikkaruo-
hoihin ja kallista siimapaata hieman eteenpain.

E] Trimmaus kivimuurien, perustusten ja
puiden laheisyydessa kuluttaa siimaa ta-
vallista enemman.

Ruohon leikkaaminen
1. Kallista siimapaé 30 asteen kulmaan oikealle.
2. Aseta kahva haluttuun asentoon.

/\ Huomio!

Poista vieraat esineet tydskentelyalueelta.

Loukkaantumisvaara/esinevahinkojen  vaara
sinkoutuvien esineiden johdosta.

Ruohon leikkaaminen leikkuuterdllad

Kun ruohoa leikataan leikkuuterdlld, leikkuuterda
liikutetaan vaakasuorassa asennossa maan
pinnan suuntaisesti sivulta sivulle.

/\ Huomio!

Ennen leikkuuterédn kdyttod on lisaksi huomioi-
tava seuraavat seikat:

B Kéytd kantohihnaa
M Tarkasta suojuksen ja leikkuuterdn oikea asennus
B Kéytd suojavaatteita ja silmésuojaimia

Al3 kiytd rikkaruohojen kitkemiseen, &la-
ké tiheikdn tai taimien raivaamiseen!

/I\ Huomio!

Kéytd vain alkuperdista leikkuuterdd ja va-
rusteita!

Ei-alkuperdisten osien kdyttd voi johtaa louk-
kaantumisiin ja laitteen toimintahéiriéihin!

Kimpoamisen estdminen

/\ Huomio!

Al kayta leikkuuteraa kiinteiden esteiden lahella
— kimpoamisvaara/loukkaantumisvaara!

Kiinni juuttuminen

Paksu ruoho, taimet tai tiheikkd voivat jumiuttaa
leikkuuterdn ja pysdyttaa sen.

W VAl kiinni juuttumista huomioimalla tihedn kasvus-
ton kallistumissuunnan ja leikkaamalla vastapdiseltd
puolelta.
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| Jos leikkuuterd juuttuu leikkaamisen aikana
Moottori on heti pysaytettava

Pida laitetta entisella korkeudella, jotta leik-
kuutera ei vapautuisi iskunomadisesti eika

Juuttunut materiaali sinkoutuisi ulos

Huolto ja hoito

m Puhdista laite jokaisen kéyton jalkeen harjalla ja
kuivalla liinalla. Ald kdytd puhdistusaineita tai vett.

limansuodatin

/\ Huomio!

Al4 koskaan Kyt laitetta ilman ilmansuodatinta.
Puhdista ilmansuodatin saannollisesti. Vaihda vi-
oittunut suodatin.

1. Poista tahtiruuvi, ota kansi pois ja irrota
ilmansuodatin.

2. Puhdista ilmansuodatin saippualla ja vedella.
Ala kayta bensiinia!

3. Anna ilmansuodattimen kuivua.

4. Asenna ilmansuodatin kd&nnetyssa jarjestyk-
sessé

5. .Polttoainesuodatin

/\ Huomio!

Ald koskaan kéyta laitetta iiman polttoainesuo-
datinta. Seurauksena voi olla vakavia mootto-
rivaurioita.

1. Ota sailién kansi kokonaan pois.

2. Tyhjenn& olemassa oleva polttoaine sopivaan
astiaan.

3. Veda suodatin ulos sailiosta koukun avulla.
4. Veda suodatin irti kiertoliikkeella.
5. Vaihda suodatin.

Kaasutuksen s@ato

Kaasutin on sdddetty tehtaalla optimaalisesti.

Sytytystulppa (kuva 5)
Sytytystulpan elektrodivali = 0,635 mm [0,025"].

1. Kirista sytytystulppa 12-15Nm:n kiristysmomen-
tilla.

2. Aseta sytytystulpan liitin sytytystulppaan.

Siimaterdn teroitus

1. lrrota leikkuutera suojalevysta.

2. Kiinnita leikkuuterd ruuvipuristimella ja teroita
se lattaviilalla. Viilaa vain yhteen suuntaan.

Varastointi

B Tyhjennd polttoainetankki ennen pitempéd varasto-
intia (talven yli)

® Tyhjennd polttoainetankki ulkona

® Annan moottorin jddhtyd ennen varastointia

1. Tyhjenna polttoaineséilio.

2. Kaynnistd moottori ja anna sen kayda tyhja-
kayntia, kunnes se pysahtyy.

3. Anna moottorin jadhtya.
4. Irrota sytytystulppa tulpanavaajalla.

5. Lis&a polttotilaan teelusikallinen 2-tahtiol-
jya. Jotta 6ljy jakautuisi moottorin sis&osiin, on
k&ynnistysvaijeria vedettava sielld kerran.

6. Aseta sytytystulppa takaisin paikalleen.
7. Puhdista ja huolla laite perusteellisesti.
8. Varastoi laite viileaan ja kuivaan paikkaan.

/\ Huomio!

A4 varastoi laitetta avotulen tai limmonldhtei-
den ldhelld — tulipalo- ja/tai rdjahdysvaara!

A Huomio! Palovaara!

Tankattua konetta ei saa varastoida rakennuk-
sissa, joissa bensiinihdyryt voivat joutua kos-
ketukseen avoimen tulen tai kipindiden kanssa.

Pidd moottori, pakoputki, akkulaatikko, polt-
toainetankki erillddn niittoheindstd, bensiinista,
oljysta.
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Uudelleenkdytotonotto

1. Poista sytytystulppa.

2. Vedé kéynnistysvaijeria nopeasti poistaaksesi
jéljelld olevan dljyn polttokammiosta.

3. Puhdista sytytystulppa, tarkasta elektrodivali.

Ohjeet hairididen varalta

. Asenna sytytystulppa takaisin, vaihda tarvitta-

essa.

5. Valmista laite kayttoa varten.
6. Sailio taytetaan oikealla polttoaineen ja dljyn se-

koituksella (50 : 1).

Hairio Korjaus

Moottori ei m  Vadrin suoritettu kdynnistys, noudata kéytt6ohjetta
kaynnist . . . . .
NIt B Puhdista sytytystulppa seka ilma- ja polttoainesuodatin
Moottori kéyn- | ®  Aseta vipu asentoon RUN

nistyy, mutta . wx m o

sammuupian | ™ Puhdista/sdada tai vaihda sytytystulppa

sen jalkeen ®m  Puhdista tai vaihda suodatin

Moottori kdyn- | @ Aseta vipu asentoon RUN
istyy, mutt . Lo .

Z:Skg g;dglé ®  Puhdista tai vaihda suodatin

teholla

Moottori kéy B Puhdista / sddda tai vaihda sytytystulppa

nykien

Likaa savua B Kdytd polttoainetta oikeassa sekoitussuhteessa

Hairi6t, joita ei voi korjata tdmdn taulukon avulla, tdytyy antaa valtuutetun ammattikorjaamon kor-

jattaviksi.
Havittaminen
Loppuun kéytettya laitetta ei
saa havittaa tavallisen jatteen
— seassa!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu kier-
ratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havitettava
asianmukaisella tavalla.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus FI

Vakuutamme téten, ettd kysessé oleva tuote vastaa siina tilassa, kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut,
harmonisoituja EU-direktiiveja, EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkilo
Bensiinimoottoriviikate AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(62342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tuote EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
116 2006/42/EG EN 1SO 11806:2011
116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009
18 L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011
118 B EN 1SO 22868:2011
120
120 L
Aénitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
mitattu / taattu 2000/14/EG
EN ISO 3744 Liite V
116 107 /110 dB(A)
116 B 109/ 112 dB(A) Kotz, 2017-10-19

8L 111/116 dB(A
1188 111/116 dB(A
120 111/ 113 dB(A
120L  111/113dB(A)

)

| S rdtan
Wolfgang Hergeth, Managing Director
Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun
voimassaoloaikana valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla
asiakkaalle varaosa. Takuun voimassaoloaika maardytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myodntamé takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

edellytysten tayttyessa:

W |aitetta kdytetddn asianmukaisesti W Laitetta on yritetty korjata

W Kdyttdohjetta noudatetaan W Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

W |aitteessa kdytetddn alkuperdisid varaosia W laitetta on kdytetty médrdysten tai ohjeiden

vastaisella tavalla (esim. kaupalliseen tai
kunnallistekniseen tarkoitukseen)
Takuu ei koske:
® Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
m Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehykselld
m Polttomoottoreita — Niitd koskevat kulloinkin kyseessé olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumédrdykset
Ota takuutapauksessa yhteytté jalleenmyyjadn tai ldhimpdén valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esitd

tdmad takuutodistus ja myyntikuitti. Valmistajan myontdma takuu ei rajoita ostajan lakisaateisid
takuuvaatimuksia.
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Sissejuhatus

B | ugege enne seadme kasutusele votmist ka-
sutusjuhend Idbi. See on ohutu todtamise ja
torgeteta késitsemise eeldus.

m Pange tdhele ohutusjuhiseid ja hoiatusi nii ka-
esolevas juhendis kui ka seadmel.

m See juhend on kirjeldatud toote lahutamatu
o0sa ja mitmisel tuleb see ostjale (ile anda.

Markide selgitus

/\ Tihelepanu!

Selle hoiatuse tépne jargmine voib dra hoida
inimvigastusi ja/vei materiaalset kahju.

@Erijuhised paremaks arusaamiseks ja
késitsemiseks.

Seadmel asuvate siimbolite tdhendus

Téhelepanu!

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille, kaitsekiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid

Kandke kindaid

Kandke turvajalandusid

Hoidke keha ja rdivad I6iketerast/I6ike-
johvist eemal.

Oht eemalepaiskuvate esemete
tottu

Kaugus seadme ja kolmandate
isikute vahel peab olema vahe-
malt 15 m

Otstarbekohane kasutamine

See seade on ette nédhtud murupindade pligami-
seks ja niitmiseks eravalduses.

Seadme igasugune muu kasutus ei ole otstarbe-
kohane.

/\ Tahelepanu!
Seadet ei tohi kasutada aritegevuses.

Ohutusjuhised
m Kasutage seadet vaid siis, kui see on tehnili-

selt laitmatus seisukorras.

W THo6tage ainult piisava paevavalguse voi tehis-
valguse korral.

W Seadet ei tohi kditada teiste I0ikeriistade ega
lisaseadmetega.

| Kandke otstarbekohast todriietust:
pikki piikse, tugevaid jalandusid, kindaid;

kaitsekiivrit, kaitseprille, kuulmiskaitseva-
hendeid.

| Seiske tootamisel kindlas asendis.

m Arge kisitsege seadet, kui olete alkoholi, nar-
kootikumide voi ravimite mdju all.

B Késitsege seadet alati mdlema kéega.
m Hoidke kdepidemed kuivad ja puhtad.

m Hoidke kehaosad ja riietus l0ikeseadmest ee-
mal.

m Hoidke korvalised isikud ohutsoonist eemal.
m Eemaldage to6tsoonist vodrkehad.
m Hoidke kaitseplaat, trimmipea ja mootor alati
niitmisjadkidest puhas.
W Seadme juurest lahkudes:
liilitage mootor vilja;
oodake, kuni Idikeseade seiskub.
® Arge jitke seadet jarelevalveta.

m Arge lubage masinat kasutada lastel ega teis-
tel isikutel, kes ei tunne kasutusjuhendit. Ko-
halikud seadused vdivad kasutaja miinimum-
vanuse kindlaks méérata.

m Tuleb jargida 6nnetuste véltimise eeskirju.

m Kasutaja vastutab teistele isikutele ja nende
omandile tekitatud kahju eest.
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B Enne seadme vOi IGiketera transportimist voi
hoiulepanemist asetage terakaitse alati peale.
/\ Tahelepanu!

Pikemal to6tamisel vaib vibratsioon pohjustada sormede, kéte voi kéeliigeste vereringe voi narvi-
stisteemi héireid. Voib esineda kehaosade suremis- ja torkimistunnet, valu voi nahamuutusi. Vas-
tavate siimptomite esinemisel p6érduge arsti poole!

Ohutus- ja kaitseseadised

/\ Tahelepanu!
Hoidke elektritodriistadest kinni ainult isoleeritud haardepindadest, sest l0iketera voib puutuda vas-
tu varjatud elektrijuhtmeid voi seadme enda vargukaablit.
Loiketera kokkupuude pinge all oleva juhtmega voib pingestada seadme metallist osasid ja poh-
justada elektrilooki.

Héadapidur

Hadaolukorras lillitage stiiteliiliti asendisse

,STOP”.

Tehnilised andmed

Kivikaitse

kaitseb kasutajat eemalepaiskuvate esemete

eest. Sisseehitatud I6iketera IBikab 16ikejohvi
lubatud pikkuselt éra.

116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Mootori tiiip | Ohkjahutusega | Ohkjahutusega | Ohkjahutusega | Ohkjahutusega | Ohkjahutusega | Ohkjahutusega
2-taktiline 2-taktiline 2-taktiline 2-taktiline 2-taktiline 2-taktiline
mootor mootor mootor mootor mootor mootor
Téomaht 254 cm? 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm? 42,7 cm?
Véimsus: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Kuivkaal (EN 5,6 kg 5,6 kg 6,1 kg 7.2kg 8,0 kg 7,6 kg
ISO 11806)
Kituse 0,651 0,651 11 11 111 111
mahtuvus
Miratase L,,=110dB(A) | L, =110dB(A)|L =116 dB(A) [L =116 dB(A) [L , =113 dB(A) | L , = 113 dB(A)
K=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
Helirbhu tase L,,=91dB(A) | L, =91dB(A) | L ,=104dB(A)|L ,=104dB(A)| L, =94 dB(A) | L =94 dB(A)
Vibratsioon a,, = 7mis? a,,=7mss? a,, = 9m/s? a,, =9mss? a,, =9 m/s? a,, =9mis?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Loikejohvi 41¢m 41¢m 41cm 41¢m 41cm 41¢cm
|dikelaius
Loikejohvi 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4mm 2,4 mm 2,4 mm
labimaot
Loiketera 25¢cm 25cm 25cm 25cm 25cm 25cm
|dikelaius
Kaepide ,Loop™-kéepide | ,Bike™-kéepide | ,Loop™-kéepide | ,Bike’-kéepide | ,Bike™-kéepide | Loop’-kéepide
Slilide Elektrooniline | Elektrooniline | Elektrooniline | Elektrooniline | Elektrooniline | Elektrooniline
Siiltekiitinal L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Ajam Tsentrifugaal- | Tsentrifugaal- | Tsentrifugaal- | Tsentrifugaal- | Tsentrifugaal- | Tsentrifugaal-
sidur sidur sidur sidur sidur sidur
Mootori pdor- | 7.500 p/min 7.500 p/min | 10.000 p/min | 10.000 p/min | 9.500 p/min | 9.500 p/min
lemiskiirus
max
Mootori pédr- | 2800 p/min 2800 p/min 2800 p/min 2800 p/min 2800 p/min 2800 p/min
lemiskiirus
tlihikaigul
Todriista pdor-| 8400 p/min 8400 p/min 7800 p/min 7800 p/min 7500 p/min 7500 p/min
lemiskiirus
Kokkupanek 116/116 B/118 L/ 6. Véllipuksile kinnitusmutter (3-7) pea-
118 B/120/120 L le keerata. Selleks likata kuuskantvoti (3-

Kaitsekilbi paigaldamine (joonis 1).

Trimmeripea kokkupanek (joonis 2)
1. Alusplaat (2-2) asetada ajamivdlli vollipuk-
sile (2-1).

2. Lukustamiseks torgata kuuskantvoti (2-6)
alusplaadi selleks ettendhtud sivisesse.

3. Paigaldada flants.
4. Uhendada adapter (2-4) ja kinni keerata.

5. Trimmeripea (2-5) keerata vollipuksi otsa.
Tahelepanu: vasakkeere!

Trimmikaitse paigaldamine murutrimmerile

(joonis 4)

1. Must trimmikaitse (4-1) kaitsekilbi sisse lii-
kata.

Integreeritud johvinuga hoolitseb johvi opti-

maalse pikkuse eest automaatselt.

Loiketera paigaldamine (joonis 3) (joonis 4)
1. Must trimmikaitse demonteerida (joo-
nis 4-1).

2. Alusplaat (3-2) asetada ajamivolli vollipuk-
sile (3-1).

3. Loiketera (3-3) asetada alusplaadile (3-2)
nii, et 10iketera ja alusplaadi avad oleksid
tapselt kohakuti.

4. Flants (3-4) iihendada Idiketeraga nii, et
lame pool oleks Idiketera poole.

5. Kaitsekilp (3-5) peale panna.

8) selleks ettendhtud silvistesse ja keerata
kuiinlavotmega kinni. Kiitinlavoti kuulub tar-
nekomplekti. Téhelepanu: vasakkeere!

Olarihma reguleerimine (joonis 7) (joonis 10)
1. Olarihm seada iile mé&lema dla.

116/118 L/120 L (joonis 7): Kinnitusklamber
kinnitada aasa kiilge (7-6).

116 B/118 B/120 (joonis 10-6): Kinnitusklam-
ber kinnitada rakmehoidikus individuaalselt.

2. Olarihma pikkust kontrollida mdne proovili-
igutuse kaigus ilma mootorit kdivitamata.
Trimmeripea voi IBiketera pevad olema maa-
pinnaga paralleelselt.

/\ Tahelepanu!

To6tamisel kasutada alati 6larihma.

Olarihm kinnitada alles parast mootori tiihika-
igul kdivitamist.

Kokkupanek 116/118 L/120 L

Detailide iilevaade (joonis 7)
1 | Trimmeripea

2 | Alusplaat

3 | Kaitsekilp

4 | ,Loop” kédepide

5

6

Kéepide, vt ,Mootori kdivitamine”

Aas

/\ Téhelepanu!

Seadet tohib kasutada ainult parast kokkupan-
eku lopetamist.
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L-kdepideme paigaldamine (joonis 8)
1. Kummimansett (8-2) varrele seada.

2. Nelja sisekuuskantmutri abil (8-4) kinnitada
pidemekinniti alumine osa (8-1) ja tlemine
o0sa (8-3) kummimanseti peale.

Kokkupanek 116 B/118 B/120

Detailide iilevaade (joonis 10)
1 | Loiketera

2 | Ajamivoll

3 | Kaitsekilp
4 | ,Bike” kdepide
5

6

Kéepide, vt ,Mootori kdivitamine”
Rakmehoidik

/I\ Tahelepanu!

Seadet tohib kasutada ainult parast kokkupan-
eku lopetamist.

»Bike” kédepide (joonis 11)
1. Vedru (11-1) varre hoidikusse seada.

2. Pidemehoidiku alumine osa (11-2) aseta-
da vedrule.

3. Kéepideme tahistatud osa (soontega) (11-3)
asetada alumisse pidemehoidikusse. Ulemi-
ne klamber (11-4) peab alumises klambris
(11-2) lukustuma.

4. Ulemine klamber (11-4) pidemehoidiku kiil-
ge kinni kruvida (11-5).

5. Hoidiku asendit varrel voib individuaalselt
muuta.

Kiitus ja todvahendid

Ohutusjuhised

Hoiatus!

Bensiin on ddrmiselt siittiv — tuleoht!

m Hoolitsege selle eest, et mootorist, paagist
vOi kiitusevoolikutest ei lekiks kitust

B Bensiini segada ja hoida ainult selleks et-
tendhtud mahutites

B mitte kasutada kiitusesegusid, mida on hoi-
tud kauem kui 90 péeva.

m Tankida ainult valitingimustes
m Tankimisel mitte suitsetada
m Kiitusepaagi sulgurit mitte avada t6otava voi
kuuma mootori puhul.
| Kahjustatud kiitusepaak voi kiitusepaagi sul-
gur vélja vahetada
B Kiitusepaagi kaas alati tihedalt sulgeda
m Bensiinipaaki tlihjendada ainult véljas
®m Kui bensiin on vdlja voolanud voi maha
loksunud:
Mootorit mitte kdivitada
Siiidet mitte sisse panna
Seade puhastada
Oodata, kuni kiitusejadgid on dra aurunud

Kiitusesegu valmistamine

Kasutades segu vahekorras 50:1 soovitame ka-
sutada kvaliteetset 2-taktiliste mootorite spetsi-
aaloli.

2-takti-spetsiaaloli markide puhul soovitame
segu vahekorras 25:1.

Kiitusesegude vahekorra tabelid

Segamisprotsess Ben- | Kiitted-
siin li sequ

25 0sa bensiini: 11 40 ml

1 osa kiittedli segu 3 120 ml

2-takti-oli 51 200l

Segamisprotsess Ben- | Kiitted-
siin li sequ

50 osa bensiini: 11 20 ml

1 osa kiittedli segu 3] 60 ml

2-takti-oli 51 100m

Bensiin ja sobiv 0li tabelis antud vahekorras
sobivasse mahutisse kallata. Mdlemad koosti-
sosad pohjalikult kokku segada.
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Kasutuselevotmine

/\ Tahelepanu!

Enne kasutuselevotmist vaadata seade alati
iile.

m Enne seadme kasutamist kontrollige, kas kdik
kruvid, mutrid ja poldid on kdvasti kinni kee-
ratud

B Kasutada ei tohi seadet, mille 16ikemehha-
nism ja /voi kinnitusdetailid on lahti, kahjus-
tatud voi kulunud.

m Kahjustatud voi kulunud osad tuleb asendada
originaal-varuosadega

B Trimmerit tuleb alati kasutada koos ohutus-
kaitsega

W Alati tuleb jdrgida kaasasolevat mootorival-
mistaja kasutusjuhendit

W Jdrgida tuleb kohalikke seadusega satestatud
kasutusaegu

Mootori kdivitamine

/N\ Hoiatus!

Mootoril ei tohi kunagi todtada lasta kinnistes
ruumides.

Miirgistusoht!

Mootori ilekoormuse drahoidmiseks Iii-
hendada enne kéivitamist IGikejohve 13
cm-ni.

Stardiklapi astmed:

Téhelepanu kéivitamisel:

m Trimmer asetada (ihetasasele ja takistusteta
maapinnale

M Jdlgida sealjuures, et Idikemehhanism ei rii-
vaks esemeid ega puudutaks maapinda.

W \/Gtke sisse to0asend

m Hoidke seadet vasaku kdega kinni. Parema
kéega haarake kaivitustrossist

® Arge seiske vdi polvitage trimmeri varre peal
® Tommake kiivitustross alati otse vlja. Arge

laske trossi jarsult lahti
Kasutuselevdtmine 116/118 L/120 L

Kiilmkaivitus (joonis 6) (joonis 9)

6-1 | Ohufiltri kate

6-2 | Bensiinipaak

6-3 | Stardiklapp ,,Choke” —,Run”

6-4 | Primer (kiilmstardi membraanpump)

6-5 | Kéivitustross

9-1 | Toiteliiliti ,Start” — ,,Stop”

9-2 | Gaasihoova tokesti

9-3 | Gaasihoob

1. Seadke toiteliliti asendisse ,Start” (9-1).

2. Vajutage alla gaasihoova tokesti (9-2) ja ho-
NI croxe |+1 RN idke, vajutage alla gaasihoob (9-5).

3. Seadke stardiklapp (6-3) asendisse
,GHOKE”.

4. Vajutage 10x kilmstardi-membraanpum-
pa (6-4).

5. Tommake kdivitustrossi (6-5) 3-4 korda,
kuni mootor kuuldavalt ja Iiihiajaliselt t66le
hakkab (kdivitub).

Jalgige, et tdmbed oleksid (ihtlased ja kiired.

6. Seadke stardiklapp asendisse ,RUN”.

7. Tommake kdivitustrossi kuni mootor td0le
hakkab.

8. Kui mootor tddle ei hakka, korrake toimin-
guid 1 kuni 7.
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116/118 L/120 L soekéivitus (joonis 6)
(joonis 9)
1. Seadke toitelilliti asendisse ,Start” (9-1).

2. Seadke stardiklapp (6-3) asendisse ,RUN”.
Tommake kéivitustrossist (6-5) — mootor
kaivitub.

B Mootor ei kdivitu:

Seadke stardiklapp asendisse ,RUN“
Tommake kéivitustrossi 5x

B Kui mootor ikka ei kaivitu:

oodake 5 minutit ja proovige seejarel
uuesti allavajutatud gaasihoovaga

@ Pdorake tahelepanu peatiikile ,Abi rikete
korral”.

Mootori véljaliilitamine (joonis 9)

1. Vabastage gaasihoob ja jatke mootor tiihi-
kéigule.

2. Seadke toiteliiliti asendisse ,STOP”.

/\ Téhelepanu!

Mootor i’a |dikemehhanism ei peatu kohe
parast véljalilitamist — vigastusoht!

Kasutuselevotmine 116 B/118 B/120

Kiilmkdivitus (joonis 6) (joonis 13)

6-1 | Ohufiltri kate

6-2 | Bensiinipaak

6-3 | Stardiklapp ,Choke” — ,Run”

6-4 | Primer (kiilmstardi membraanpump)

6-5 | Kéivitustross

13-1 | Toitelliti ,,Start” - ,Stop”

13-2 | Gaasihoova tokesti

13-3 | Gaasihoob

1. SeadklgEgtardiklapp (6-3) asendisse

2. Seadke toiteliliti asendisse ,,Start” (13-1).

3. Vajutage 10x kiilmstardi-membraanpum-
pa (6-4).

4. Tommake kéivitustrossi (6-5) 2 — 3 kor-

da, kuni mootor kuuldavalt ja pogusalt t66le
hakkab (kdivitub).

Jalgige, et tdmbed oleksid (ihtlased ja kiired.

Seadke stardiklapp asendisse ,RUN”.
Tommake kéivitustrossi kuni mootor toéle
hakkab.

7. Kui mootor t66le ei hakka, korrake toimin-
guid 1 kuni 7.

oo

116 B/118 B/120 soekdivitus (joonis 6)

(joonis 13)

1. Seadke toiteliliti asendisse ,Start” (13-1).

2. Seadke stardiklapp (6-3) asendisse ,RUN”.

3. Tommake kéivitustrossi (6-5) kiiresti maksi-
maalselt 6x — mootor kéivitub. Hoidke gaa-
sihoova tédiesti pohjas, kuni mootor rahuli-
kult todle hakkab.

m ootor ei Kéivitu:
Seadke stardiklapp asendisse ,RUN®
Tommake Kaivitustrossi 5x

B Kui mootor ikka ei kdivitu:

oodake 5 minutit ja proovige seejarel
uuesti allavajutatud gaasihoovaga.

@ Pdorake tahelepanu peatiikile ,Abi rikete
korral”.

Mootori véljaliilitamine (joonis 13)

1. Vabastage gaasihoob (13-3) ja jdtke mootor
tiihikaigule.

2. Seadke toiteliiliti (13-1) asendisse ,STOP”.

/\ Tahelepanu!

Mootor ia Idikemehhanism ei peatu kohe
parast valjaltlitamist — vigastusoht!

Kasutusjuhend

Laske mootoril niitmise ja IGikamise ajal kogu
aeg pOorlemissageduse (lemises vahemikus
t66tada

Ohutusjuhised

/\ Tahelepanu!

Pange tahele ohutusjuhiseid ja hoiatusi nii kde-
solevas juhendis kui ka seadmel.

B |nimesed, kes trimmerit ei tunne, peavad k-
sitsemist harjutama véljaliilitatud mootoriga.

m Kandke otstarbekohast todriietust.
m Seiske tootamisel kindlas asendis.
B Késitsege seadet alati mdlema kéega.
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m Hoidke kehaosad ja riietus Idikeseadmest ee-
mal.

®m Hoidke kdrvalised isikud ohutsoonist eemal.

® Arge hoidke kasutamise ajal trimmipead ku-
nagi polvest kdrgemal.

® Arge pritsige seadet veega, kaitske teda vih-
ma ja niiskuse eest.

W Kallakutel niites seiske alati allpool 6ikesea-
dist.

m Arge tdotage kunagi siledal, libedal kiinkal véi
kallakul.

m Arge kasutage seadet kunagi kergsiittivate ve-
delike v@i gaaside ldheduses — plahvatus- ja/
vOi tulekahjuoht!

W Pirast voorkehaga kokkupuutumist:
liilitage mootor vilja;
kontrollige, kas seade on kahjustatud.

Loikejohvi pikendamine

1. Laske mootoril tdisgaasiga to6tada ja kopu-
tage trimmipead vastu maad.
Loikejohvi pikendatakse automaatselt.

@ Kaitsekattesse sisseehitatud tera Idikab
I6ikejohvi automaatselt parajalt pikkuselt
ara.

Kaitseplaadi puhastamine

1. Lilitage seade valja.

2. Eemaldage niitmisjadgid ettevaatlikult kruvi-
tsa vOi mone teise sarnase esemega.

@Puhastage kaitseplaati regulaarselt, et
valtida vollitoru ilekuumenemist.

Piigamine

1. Kontrollige maastikku ja madrake soovitud
|dikekorgus.

2. Juhtige ja hoidke trimmipead soovitud kor-
gusel.

3. Viibutage seadet poolkaarekujuliste liigutu-
stega (ihelt kiiljelt teisele.

4. Hoidke trimmipea alati maapinnaga paral-
leelselt.

Madal piigamine

1. Juhtige seadet kerge kaldega ettepoole, nii
et see liigub veidi maapinnast kdrgemal.

2. Piigage alati suunaga kehast eemale.

Aedade ja vundamentide dares piigamine

/I\ Tahelepanu!

Arge puutuge vastu tugevaid ehitisi — tagasi-
I6dgioht!

1. Juhtige seadet aeglaselt ja ettevaatlikult,
arge laske 10ikejohvil vastu takistusi por-
gata.

Puutiivede iimbert piigamine

1. Juhtige seadet puutiivede imber ettevaali-
kult ja aeglaselt, et 16ikejohv ei puudutaks
puukoort.

2. Niitke puutiivede iimbert vasakult paremale.
3. Laske johviots vastu muru ja umbrohtu ning
kallutage trimmipead kergelt ettepoole.

@ Kivimiiride, vundamentide ja puude Gim-
ber pligamine suurendab johvi kulumist.

Niitmine

1. Keerake trimmipea 30 kraadi paremale.
2. Seadke kéepide soovitud asendisse.
/\\ Tihelepanu!

Eemaldage tootsoonist voorkehad.

Vigastusoht / materiaalne kahju eemalepaisku-
vate voorkehade tottu.

Ldiketeraga niitmine

Loiketeraga niitmisel juhitakse Idiketera hori-
sontaalselt, kaarekujuliste liigutustega thelt kiil-
jelt teisele.
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/I\ Tahelepanu!

Enne l0iketera kasutamist pange veel téhele
jargmist.

m Kasutage kanderihma.

m Kontrollige kaitsekatte ja Ioiketera digetpai-
galdust.

m Kandke kaitseriietust ja kaitseprille.

@ Arge kasutage umbrohu IGiketerasid vdsa
ja noorte puude Idikamiseks!

/\ Tahelepanu!
Kasutage ainult originaalldiketera ja -tarvikuid!

Mitteoriginaalosade kasutamine vdib pohjusta-
da vigastusi ja seadme talitlushéaireid!

Tagasilddgi véltimine

/\ Tahelepanu!
Arge kasutage Idiketera tugevate takistuste

laheduses — tagasilodgioht/vigastusoht!
Kinnikiilumine
Tihe taimestik, noored puud vdi vdsa voivad |6i-
ketera blokeerida ja seisata.

B Kinnikiilumise valtimiseks jdlgige, millises
suunas vosa kasvab, ja 10igake seda vastas-
kiiljelt.

W Kui loiketera [dikamisel kinni jaab
Seisake kohe mootor.

Hoidke seadet (ileval, et |Giketera ei teeks
jarske liigutusi ja katki ei laheks.

Lilkake kinnijadnud materjal 16ikekohast
eemale.

Hooldamine ja korrashoid

B Puhastage seadet pdrast iga kasutamist har-
ja ja kuiva lapiga. Arge kasutage puhastusva-
hendeid ega vett.

Ohufilter

/\ Tahelepanu!

Arge kasutage seadet ilma dhufiltrita. Puhasta-
ge Ohufiltrit regulaarselt. Vahetage kahjustatud
filter vélja.

1. Eemaldage tahtkruvi, votke kaas &ra ja votke
ohufilter vélja.

2. Puhastage ohufiltrit seebi ja veega. Arge ka-
sutage bensiini!

3. Laske ohufiltril kuivada.
4. Pange ohufilter vastupidises jarjekorras
kohale tagasi.

Kiitusefilter

/\ Tahelepanu!

Arge kasutage seadet ilma kiitusefiltrita. See
vOib pohjustada raskeid mootori kahjustusi.

1. Votke paagikork tdielikult vlja.

2. Valage seesolev kiitus sobivasse anumasse.
3. Tommake filter traatkonksuga paagist vélja.
4

. Tommake filter kiiljest dra pé6ramisliigutu-
sega.

5. Asendage filter.

Karburaatori seadistus

Karburaator on tehases optimaalselt reguleeri-
tud.

Siiiitekiiiinal (joonis 5)

Siitekiiinla elektroodide vahe = 0,635 mm
[0,025.
1. Keerake siiitekitnal kinni péérdemomen-
diga
12-15 Nm.
2. Pange siititekiiinlapistik siitekitnlale.
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Johvi ldikamistera teritamine
1. Votke I0iketera kaitseplaadi kiljest lahti.

2. Kinnitage I0iketera kruustangide vahele ja
teritage lapikviiliga.
Viilige ainult diges suunas.

Hoidmine

® Pikemaks hoidmiseks
bensiinipaak tiihjaks.

® Tiihjendage bensiinipaaki ainult vabas dhus.

B Enne hoidmist laske mootoril maha jahtuda.

1. Tihjendage kiitusepaak.

2. Kaivitage mootor ja laske sel tithikdigul kuni
seiskumiseni tootada.

(Gle talve) tehke

3. Laske mootoril maha jahtuda.

4. Keerake siiiitekiiiinal stititekiitinlavotmega
lahti.

5. Pange p6lemiskambrisse teelusikatéis
2-taktilist Oli. Et 6li mootori sisemuses
laiali 1&heks, tommake mitu korda aeglaselt
kéivitusnoorist.

6. Pange siiiitekiitinal kohale tagasi.
7. Puhastage ja hooldage seadet pohjalikult.
8. Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas.

/\ Tahelepanu!

Arge hoidke seadet lahtiste leekide vdi sooju-
sallikate lahedal — tulekahju- voi plahvatusoht!

/\ Téhelepanu! Tulekahjuoht!

Arge hoidke tdis paagiga masinat hoonetes,
kus bensiiniaurud lahtise tule voi sddemetega
kokku voivad puutuda!

Hoidke mootori, summuti, akukasti ja kiitu-
sepaagi mbrus niitmisjadkidest, bensiinist ja
Olist puhas.

Taaskasutuselevott

1. Votke siiitekiinal ara.

2. Tommake kdivitusndor kiiresti 16ppu, et
eemaldada pdlemiskambrisse jaanud oli.

3. Puhastage siitekiilinal, kontrollige
elektroodide vahet.

4. Paigaldage siiitekiiiinal tagasi, vajaduse
korral vahetage vilja.

5. Valmistage seade kasutamiseks ette.
6. Téaitke paak Gige kiituse-Oliseguga (50 : 1).
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Abi torgete korral

katkendlikult

Rike Abi

Mootor ei kaivitu | @ Vale kéivitamine, jargige kasutusjuhendit
B Puhastage siitekitnal ning 8hu- ja kiitusefilter

Mootor Kéivitub, | @ Seadke hoob asendisse RUN

r%?a‘;']fa m  Puhastage/reguleerige stiitekuinalt voi vahetage valja
B Puhastage voi asendage filter

Mootor kéivitub, | ®  Seadke hoob asendisse RUN

kuid ei toota ~. '

taisvsimsusel | ™  Puhastage vGi asendage filter

Mootor t§6tab B Puhastage/reguleerige siiiiteklitinalt voi vahetage vélja

Liiga palju suitsu

Kasutage 0iget kiitusesegu

Torked, mida ei saa kdrvaldada selle tabeli abil, tuleb kdrvaldada padevas t66kojas.

Utiliseerimine

)i

Arge visake vanu seadmeid
olmepriigi hulka!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaska-
sutatavatest materjalidest ning need tuleb suunata

jaatmekaitlusse.
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EU vastavusdeklaratsioon EE

Sellega teatame, et see toode, mis on meie poolt selles versioonis turustatud, vastab EU-direktiividele,
EU-ohutusstandarditele ja tootespetsiifilistele normidele.

Toode Tootja Esindaja
Vésaldikur AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Seerianumber Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tiitip EU-direktiivid Kooskoélla viidud normid
116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011
116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009
118L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011
118B EN 1SO 22868:2011
120
120L
Miiratase Vastavushindamine
moddetud / tagatud 2000/14/EG
EN ISO 3744 Lisa V
116 107 /110 dB(A)
116 B 109/ 112 dB(A) Kétz, 2017-10-19

18L 111/116 dB
1188 111/116 dB

)
(*) gy Lot
120 111/113 dB(A)
)

120 L 11/113 dB Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garantii

Mis tahes materjali- v0i tootmisvead seadmel kdrvaldame enne seadusega paika pandud garantii
aegumistdhtaega, kas parandades voi asendades lisatarvikud. Aegumistéhtaeg soltub selle riigi
seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jérgnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
m Asjakohane seadme kdsitsemine ®m Seadme paranduskatsed

m Kasutusjuhendi jargimine ®m Seadme tehniline muutmine

m QOriginaalvaruosade kasutamine | Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt toostuslik voi kommunaalne kasutus)

Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

B Laki kahjustus, mis tekib seadme tavapérasel kasutamisel

® Kulunud osad, mis on varuosade kaardil mérgitud raamiga XXX XXX (X)

| Polemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, péérduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja voi ldhima
volitatud klienditeeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miilija muuta diguslikke ndudeid rikete
kohta, mis on ostja esitanud.
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levads

Pirms lietoSanas sakuma izlasiet So
dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums droSam
darbam un ricibai bez traucgéjumiem.

W |everojiet  droSthas  un  bridinajuma
noradijumus, kas mingti $aja dokumentacija
un izvietoti uz ierices.

® ST dokumentacija ir aprakstita razojuma
neatnemama sastavdala un pardoSanas bridt
ta kopa ar razojumu janodod pircéjam.

Zimju skaidrojums

/\ Uzmanibu!

So bridinajuma noradijumu preciza ievéroana
var nepielaut traumatismu un/vai materialos
zaudejumus.

Tpasi noradijumi labakai izpratnei un
ricibai.

Uz ierices izvietoto simbolu nozime

Uzmanibu!

Lasiet lieto$anas instrukciju

Lietojiet aizsargbrilles,
aizsargkiveri, ausu aizsargus

Lietojiet cimdus

Lietojiet aizsargapavus

Sargajiet kermeni un apgérbu no
plau$anas nazal/plau$anas auklas

Risks, ko rada izsviestie
priekSmeti

>P>@0©06DPb

Attalumam starp ierici un
treSajam personam jabit vismaz
15 m

-
®
.

Noteikumiem athilstoSa lietoSana

lerice ir paredzeta velenu augsnes apgriezSanai
un plauSanai privataja sektora.

Citada lieto3ana, kas neatbilst Sim merkim, ir
uzskatama par noteikumiem neatbilstoSu.

/I\ Uzmanibu!
lerice nav paredzeta komercialai izmantoSanai.

DroSibas noradijumi

W |jetojiet ierici tikai tehniski nevainojama
stavokit

W Stradajiet tikai pietieckama dienasgaisma vai
maksligaja apgaismojuma

| lerici nedrikst izmantot ar citiem plauSanas
instrumentiem vai uzstadamam iericem

| Valkajiet mérkim atbilsto3as darba drébes:

Garas bikses, cietus apavus, cimdus

Aizsargkiveri, aizsargbrilles, ausu aizsar-
gus

m Darba laika ieverojiet stabilu poziciju

m Nelietojiet ierici, atrodoties alkohola, narko-
tisko vielu vai medikamentu iespaida

W |erici vienmer lietojiet ar abam rokam
W Gadajiet, lai rokturi butu sausi un tiri

m Kermeni un ap@erbu sargajiet no plausanas
mehanisma

m Nelaidiet treSas personas bistamaja zona
| Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas
B Gadajiet, lai aizsargs, auklas galva un dzingjs
vienmer bitu brivi no plauSanas materiala at-
likumiem
W Atstajot ierici:
Izsledziet dzingju

Pagaidiet, lidz plauanas mehanisms
pilniba apstajas

m Neatstajiet ierici bez uzraudzibas

m Nekada gadijuma nelaujiet berniem vai
personam, kas neparzina ekspluatacijas in-
strukciju, lietot ierici vai veikt tas apkopi.
Vietgjas normas var noteikt apkalpojosas per-
sonas minimalo vecumu.
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W |everojiet nelaimes gadijumu novérSanas no-
teikumus

m Lietotajs ir athildigs par negadijumiem, kuri

B Pirms

ierices

vai

plaudanas

naza

transportéSanas vai uzglabasanas vienmer

var apdraudet citas personas un to ipaSumu

/\ Uzmanibu!

llgstoSa darba laika vibracijas de| var rasties pirkstu, plaukstu vai plaukstas locitavu asinsvadu vai
nervu sistémas traucejumi. Var rasties kermena dalu notirpSana, dureji, sapes vai adas izmainas.
Ja rodas athilstoSas pazimes, versieties pie arsta!

DroSihas un aizsardzibas ierices

/\ Uzmanibu!
DroSibas un aizsardzibas ierices nedrikst atslegt — savaino$anas risks!.

Avarijas aptureSana

Avarijas gadijuma aizdedzes sledzi parslédziet

uzlieciet naza aizsargu

Akmens lausku aizsargs

Pasarga lietotaju no aizsviestiem priekSmetiem.

pozicija ,STOP*. lebivetais nazis Tsina plauSanas auklu
pielaujamaja garuma.
Specifikacija
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Dzingja veids | 2 taktu dzingjs | 2 taktu dzingjs | 2 taktu dzinjs | 2 taktu dzingjs | 2 taktu dzingjs | 2 taktu dzingjs
ar gaisa ar gaisa ar gaisa ar gaisa ar gaisa ar gaisa
dzeséSanu dzeséSanu dzeséSanu dzeséSanu dzeséSanu dzeséSanu
Darba apjoms | 254 cm? 254 cm? 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm? 42,7 cm?
Jauda: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Sausais svars 5,6 kg 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg 7,6 kg
(ENISO
11806)
Degvielas 0651 0651 11 11 111 1,11
ietilpiba
Skar;asjag- L,=10dB(A) L ,=110dB(A) L, =116dB(A) L =116 dB(A) L =113 dB(A) L =113 dB(A)
das [imenis K=3dB(A) K=3dB(A) K =5 dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
Skanas spiedi- L, =91dB(A) | L,=91dB(A) |L,=104dB(A)|L,=104dB(A) | L,=94dB(A) | L, =94dB(A)
ena limenis
Vibracija a,=7ms? | a =7m/s* | a =9mis> | a =9m/s* | a =9m/s® | a =9m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Plausanas au- 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm
klas plauanas
platums
Plausanasau-| 24 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4mm 2,4mm
klas diametrs
Plausanas 25cm 25cm 25cm 25cm 25 ¢m 25cm
platnes
plausanas
platums
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Rokturis ,Loop“ veida | ,Bike"rokturis | ,Loop“veida | ,Bike"rokturis | ,Bike"rokturis | | Loop*veida
rokturis rokturis rokturis
Aizdedze elektroniska elektroniska elektroniska elektroniska elektroniska elektroniska
Aizdedzes L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
svece
Piedzina Centrbédzes | Centrbédzes | Centrbédzes | Centrbédzes | Centrbédzes | Centrbédzes
speka sajligs | spekasajlgs | spékasajigs | spékasajlgs | spekasajlgs | spéka sajigs
Maks. dzinéja |7.500 apgr./min. |7.500 apgr./min.| 10.000 apgr/ | 10.000 apgr./ |9.500 apgr./min.|9.500 apgr./min.
apgriezienu min. min.
skaits
Dzingja 2800 apgr./min. | 2800 apgr./min. | 2800 apgr./min. | 2800 apgr./min. | 2800 apgr./min. | 2800 apgr./min.
apgriezie-
nu skaits
tukSgaita
Darbarika 8400 apgr./min. | 8400 apgr./min. | 7800 apgr./min. | 7800 apgr./min. | 7500 apgr./min. | 7500 apgr./min.
apgriezienu
skaits

MontaZa: 116/116 B/118 L/
118 B/120/120 L

Aizsargvaka montaza (1. attéls).

Spoles montaza (2. attéls)

1. Uzlieciet lidznémejdisku (2-2) uz piedzinas
varpstas (2-1) vadotnes tapas.

2. Lai to nofiksetu, ievietojiet seSstiiru atslégu
(2-6) tai paredzetaja ldznemejdiska urbuma.

3. Uzlieciet atloku.
4, Le)vietojiet un cieSi pieskriivejiet adapteri (2-
5. Uzskruvejiet spoli (2-5) uz piedzinas

varpstas.
Uzmanibu: kreisa vitne!

Spoles piedzinas papildaizsardzibas montaza
(4. attels)

1. Nofiksgjiet melno papildaizsardzibu (4-1)
aizsargvaka.

Integretais auklas asmens automatiski griez
griezejauklu Iidz optimalajam garumam.

Asmens montaza (3. attéls) (4. attels)

1. Melnas papildaizsardzibas demontaza
(4-1. attels).

2. Uzlieciet lidznémejdisku (3-2) uz piedzinas
varpstas (3-1) vadotnes tapas.

3. Uzlieciet asmeni (3-3) uz lidznémejdiska
(3-2) ta, lai asmens urbums atrastos tiesi uz
lidznémejdiska vadotnes loka.

4. Uzspraudiet atloku (3-4) uz asmens 13, lai
plakana puse butu pavérsta pret asmeni.

5. Uzspraudiet aizsargparsegu (3-5).

6. Uz vadotnes tapas cieSi uzskrivejiet
stiprinajuma uzgriezni (3-7). Lai to izdarttu,
ievietojiet seSsturu atslegu (3-8) tai
paredzetajos urbumos un cieSi pievelciet ar
aizdedzes sveCu atslegu. Aizdedzes svecu
atslega ir ieklauta piegades komplektacija.
Uzmanibu: kreisa vitne!

Plecu jostas regulé$ana (7. attels) (10. attels)

1. Parlieciet plecu jostu par abiem pleciem.

116/118 L/120 L (7. attels): leakejiet
fiksacijas akus cilpas (7-6).
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116 B/118 B/120 (10-6. attels): Atseviski
ieakejiet fiksacijas akus jostas piekarinamajas
vadotnes.

2. Ar dazam svarstveida kustibam parbaudiet
plecu jostas garumu, neiedarbinot motoru.
Griezejauklas spolei vai asmenim javirzas
paraléli zemei.

/N Uzmanibu!

Darba laika vienmer izmantojiet plecu jostu.
Plecu jostu ieakgjiet tikai tukSgaita pec motora
iedarbinasanas.

Montaza: 116/118 L/120 L

Detalu parskats (7. attels)

1 | Spole

Lidznemejs

Aizsargvaks

Rokturis, skat. motora iedarbinasanu

2
3
4 | ,Loop“ velosipgda tipa rokturis
5
6

Cilpa

/N Uzmanibu!

lerici drikst lietot tikai pec tam, kad ta ir pilniha

samonteta.

L-tipa roktura montaza (8. attels)

1. Parlieciet gumijas manSeti (8-2) par rokturi.

2. Ar Cetram skrivem ar iekSejo seSsturi (8-4)
uz gumijas mans$etes pieskrivejiet apaksejo
roktura pusi (8-1) un aug3gjo roktura pusi

MontaZa: 116 B/118 B/120

Detalu parskats (10. attéls)

1 Nazis

Piedzinas varpsta

Aizsargvaks

Rokturis, skat. motora iedarbinasanu

2
3
4 | ,Bike" velosipeda tipa rokturis
5
6

Jostas piekarinama vadotne

/\ Uzmanibu!

lerici drikst lietot tikai péc tam, kad ta ir pilniba
samonteta.

“Bike“ velosipeda tipa rokturis (11. attels)

1. levietojiet atsperi (11-1) roktura
stiprinajuma.

2. Uzlieciet apakSejo roktura stiprinajumu (11-
2) uz atsperes.

3. levietojiet roktura kata (11-3) marketo (rie-

voto) zonu apak$gja roktura stiprinajuma.
AugsSejai skavai (11-4) janofiksejas apak$gja
skava (11-2).

4. Ar skruvi (11-5) uz roktura stiprinajuma no-
stipriniet augSejo skavu (11-4).

5. Stiprinajuma stavokli pie roktura var mainit
atseviski.

Degviela un ekspluatacijas vielas

DroSibas norades

&% Bridinajums!
Benzins atri uzliesmo — aizdegSanas risks!

®m NodroSiniet, lai no motora, tvertnes vai de-
gvielas vadiem netecétu lauka degviela.

B Benzinu maisiet un uzglabajiet tikai tam
paredzetas tvertnes.

m Neizmantojiet degvielas maisijumu, kas ir
uzglabats ilgak par 90 dienam.
| Uzpildiet tikai arpus telpam.
| Uzpildidanas laika nesmekegjiet.
| Neatveriet degvielas tvertnes aizbazni, ja dar-
bojas motors vai art ja tas ir karsts.
® Nomainiet bojatu tvertni vai tvertnes aizbazni.
| Tvertnes vaku vienmer cieSi nosledziet.
B Benzina tvertni iztukSojiet tikai arpus telpam.
M Ja benzins ir iztecgjis vai izlijis:
nedarbiniet motoru,
izvairieties no meginajumiem iedarbinat,
tiriet iekartu,
atlikuSajai degvielai laujiet iztvaikot.

Degvielas maisijuma sagatavoSana
Izmantojot maisijuma attiectbas 50:1, mes
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iesakam lietot augstvertigu specialo 2-taktu ellu.

Lietojot zinamu razotaju 2-taktu ellas, mes
iesakam izmantot maisijuma attiecibas 25:1.

Degvielas maisijuma attiecibu tabulas

MaisiSanas process | Benzins | Jauksanas ella
25 dalas benzina: 11 40 ml
1 dala jaukSanas ellas | 5 120 ml
2-taktu ella

51 200 ml
MaisiSanas process | Benzins | Jauksanas ella
50 dalas benzina: 11 20 ml
1 dala jaukSanas ellas | 5 60 ml
2-taktu ella

51 100 ml

lelejiet benzinu un atbilsto3o ellu piemérota
tvertng, nemot vera tabulu. Abas dalas kartigi
samaisiet.

Ekspluatacijas uzsakSana

/\ Uzmanibu!

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas vienmer vei-

ciet vizualo parbaudi.

B Pirms lietoSanas parbaudiet, vai visas iekartas
skraves, uzgriezni un tapas ir cieSi nofiksetas.

B |ekartu nedrikst lietot, ja tai ir valigas, bojatas
vai nolietotas stiprindgjumu dalas un/vai as-
mens.

m Bojatas vai nolietotas dalas janomaina ar
originalam rezerves dalam.

m Motorizkapti  vienmer
aizsargplaksni.

m Vienmer ieverojiet komplektacija eso$o moto-
ra razotaja lietoSanas instrukciju.

®m Nemiet vera nacionalos iekartas izmanto$anas
laikus.

darbiniet ar

Motora iedarbinaS$ana

/\ Bridinajums!
Nekad nedarbiniet motoru slegtas telpas.
Saindesanas risks!

@ Griezejauklu ~ pirms  iedarbinaSanas
saisiniet ldz 13 cm, lai neparslogotu mo-
toru.

ledarbinasanas varsta pakapes:

|| cHoke | 4] run

ledarbina$anas laika nemiet vera:

m Motorizkapti novietojiet uz lidzenas virsmas,
kura nav Skers|u.

®m NodroSiniet, lai asmeni nepieskartos
nekadiem priekSmetiem un art zemei.

m Nostajieties stabila pozicija.

m CieSi turiet iekartu ar kreiso roku. Ar labo
roku satveriet startera auklu.

m Nestaviet vai netupiet uz roktura.

W Startera auklu vienmer velciet uz aru taisni.

Nelaujiet tai aprauti atri iefities atpakal.
Ekspluatacijas uzsak$ana: 116/118 L/120 L

Auksta iedarbina$ana (6. attels) (9. attéls)

6-1 | Gaisa filtra parsegs

6-2 | Benzina tvertne

6-3 | ledarbinaSanas varsts ,Choke“ —
LRun“

6-4 | Suknis (aukstas iedarbinaSanas
membranas stiknis)

6-5 | Startera aukla

9-1 | Aizdedzes sledzis ,Start” — ,Stop®

9-2 | Akseleratora sviras bloketajs

9-3 | Akseleratora svira

1. Novietojiet aizdedzes sledzi pozicija ,Start”
(9-1)

2. Nospiediet un turiet akseleratora sviras
bloketaju (9-2), nospiediet akseleratora svi-
ru (9-3;

3. Novietojiet iedarbinaSanas varstu (6-3)
pozicija ,,CHOKE®.
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4. 10 reizes nospiediet aukstas iedarbinasanas
membranas sukni (6-4).

5. Taisni uz aru 3-4 reizes izvelciet startera
auklu (6-5), lidz motors dzirdami un Tslaicigi
iedarbojas (tiek palaists).

NodroSiniet, lai bltu vienmeriga, atra
vilkSana.

6. Nowetouet iedarbinaSanas varstu pozicija

7. VeImet uz aru startera auklu, kamér motors
sak darboties.

8. Jalmotors nedarbojas, atkartojiet 1. lidz 7.
soli.

116/118 L/120 L karsta iedarbinasana
(6. attels) (9. attels)

1. Novietojiet aizdedzes sledzi pozicija ,,Start*

2. Novietojiet iedarbinaSanas varstu (6-3)
pozicija ,RUN". Pievelciet startera auklu (6-
5) — motors sak darboties.

®m Motors nedarbojas.
nﬂ\ﬂiﬁtp“et iedarbinaSanas varstu pozicija
pavelciet startera auklu 5 reizes.

| Ja motors joprojam nedarbojas:

Pagaidiet 5 mindtes un meginiet vélreiz
ar nospiestu akseleratora sviru.

Nemiet vera nodalu ,,Palidziba traucejumu
gadijumos®.
Motora izsleg$ana (9. attéls)

1. Atlaidiet akseleratora sviru un laujiet mo-
toram darboties tuk$gaita.

2. Aizdeg%es slédzi (9-1) novietojiet pozicija
/\ Uzmanibu!

Motors un griezejdalas pec |zslegsanas turpina
griezties — savaino$anas risks!

Ekspluatacijas uzsak$ana: 116 B/118 B/120

Auksta iedarbina$ana (6. attels) (13. attéls)

6-1 | Gaisa filtra parsegs

6-2 | Benzina tvertne

6-3 | ledarbinaSanas varsts ,Choke“ —
LRun®

6-4 | Suknis (aukstas iedarbinasanas
membranas stiknis)

6-5 | Startera aukla

13-1
13-2
13-3

Aizdedzes sledzis ,Start“ -, Stop*
Akseleratora sviras bloketajs
Akseleratora svira

1. Novietojiet iedarbinaSanas varstu (6-3) pozcija
,GHOKE".

2. (N103vi$}ojiet aizdedzes sléedzi pozicija ,,Start*

3. 10 reizes nospiediet aukstas iedarbinasanas
membranas sukni (6-4).

4. Taisni uz aru 2 — 3 reizes izvelciet startera auk-
lu (6-5), ldz motors dzirdami un Tslaicigi iedar-
bojas (tiek palaists).

NodroSiniet, lai butu vienmeriga, atra
vilk§ana.

5. Noviey‘ojiet iedarbinaSanas varstu pozicija

6. Velciet uz aru startera auklu, kamér motors
sak darboties.

7. Jalmotors nedarbojas, atkartojiet 1. lidz 7.
soli.

116 B/118 B/120 karsta iedarbinaSana

(6. attels) (13. attels)

1. Novietojiet aizdedzes slédzi pozicija ,,Start*
(13-1).

2. Novietojiet iedarbinaSanas varstu (6-3)
pozicija ,RUN".

3. Pievelciet startera auklu (6-5) maksimali 6
reizes — motors sak darboties. Turiet no-
spiestu akseleratora sviru lidz galam, kamer
motors sak darboties mierigi.

m Motors nedarbojas.
novietojiet iedarbinasanas varstu pozicija
pavelciet startera auklu 5 reizes.

W Ja motors joprojam nedarbojas:
Pagaidiet 5 mindtes un méginiet velreiz
ar nospiestu akseleratora sviru.
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Nemiet vera nodalu ,,Palidziba traucejumu
gadijumos®.

Motora izsleg$ana (13. attels)

1. Atlaidiet akseleratora sviru (13-3) un laujiet
motoram darboties tukSgaita.

2. Aizdedzes slédzi (13-1) novietojiet pozicija
_STOP*,

/I\ Uzmanibu!

Motors un griezgjdalas péc izslegSanas turpina
griezties — savainosanas risks!

LietoSanas instrukcija

Apgriez3anas un plausanas laika |aujiet dzingjam
darboties lielaka apgriezienu skaita diapazona

DroSibas noradijumi

/\ Uzmanibu!

leverojiet droSibas un bridinajuma noradijumus,

kas mineti Saja dokumentacija un izvietoti uz

ierices.

B Personam, kuras neparzina trimmera darbibu,
vajadzetu pavingrinaties, ka ar to rikoties, kad
dzingjs ir izslegts

| Valkajiet méerkim atbilstoSas darba drebes

m Darba laika ieverojiet stabilu poziciju

| lerici vienmer lietojiet ar abam rokam

m Kermeni un apgérbu sargajiet no plau$anas
mehanisma

m Nelaidiet tre$as personas bistamaja zona

m Auklas galvu nekad neturiet augstak par
celgalu, kad ierice darbojas

m Neapsmidziniet ierici ar ddeni un sargajiet to
no lietus un mitruma

m Veicot plauSanas darbus nogaze, vienmer
staviet zemak par plausanas ierici

m Nekad nestradajiet uz gluda, slidena pakalna
vai nokalné

m Nekad nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu
Skidrumu vai gazu tuvuma - spradziena
bistamiba un/vai ugunsgreka bistamiba!

B P&c kontakta ar kadu sveSkermeni:
Izsledziet dzingju
Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu

Plau$anas auklas pagarinaSana

1. Laujiet dzinejam darboties, kad drose|varsts
ir atverts idz galam, un ar auklas galvu no-
spiediet pret zemi.

PlauSanas aukla tiek automatiski pagarinata.

@ Pie aizsargplaksnes esoSais nazis saisina
plausanas auklu [idz pielaujamajam ga-
rumam.

Aizsarga firiSana

1. lzsledziet ierici.

2. Uzmanigi nonemiet plauSanas atliku-
mus, izmantojot skruvgriezi vai tamlidzigu
darbariku.

@ Regulari firiet aizsargu, lai nepielautu kata
caurules parkarSanu.
ApgriezSana

1. Parbaudiet teritoriju un nosakiet vajadzigo
plausanas augstumu.

2. Auklas galvu vadiet un noturiet vajadzigaja
augstuma.

3. Vezgjiet ierici, izdarot sirpjveida kustibu, no
vienas puses uz otru.

4. Auklas galvu pastavigi turiet paraléli zemei.

Zema apgriez§ana

1. lerici mazliet ieslpi vadiet uz priekSu, lai ta
virzitos neliela augstuma virs zemes.

2. Vienmer veiciet apgriezS§anu prom no
kermena.
ApgriezSana pie Zogiem un pamatiem

/\ Uzmanibu!
Neaizskariet nekustigas btives — atsitiena risks!

1. Vadiet ierici [eni un piesardzigi, plausanas
auklai nelaujot saskarties ar Skersliem.
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ApgriezSana apkart koka stumbriem

1. lerici vadiet uzmanigi un Ilenam apkart koka
stumbriem, lai plauSanas aukla neskartu
koka mizu.

2. Apkart koka stumbriem plaujiet no kreisas uz
labo pusi.

3. Zali un nezales aizskariet ar auklas galu, un
auklas galvu mazliet nolieciet uz priekSu.

|1 | ApgriezSana pie akmenu mariem, pama-
tiem, kokiem palielina auklas nodilumu.

PlauSana

1. Auklas galvu nolieciet 30 gradu lenki uz labo
pusi.

2. Rokturi novietojiet vajadzigaja pozicija.

/\ Uzmanibu!

Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas.

Savaino$anas risks/mantas bojajumi, ko rada
aizsviestie priekSmeti.

Plau$ana ar nazi

Plaujot ar nazi, nazi vada no vienas puses uz otru
pusi, izpildot horizontalu, lokveida kustibu.

/\ Uzmanibu!

Pirms naza izmantoSanas papildus nemiet véra
Sadus punktus:

B [zmantojiet lenci

B Parbaudiet, vai aizsargs un plauSanas as-
mens ir pareizi uzstadti

| Valkajiet aizsargapgérbu un lietojiet acu aiz-
sargu

E] Neizmantojiet nezalu plausanas platni, lai
plautu kramajus un jaunus kokus!

/\ Uzmanibu!

Izmantojiet tikai originalo nazi un piederumus!
Neoriginalas dalas var izraisit savainojumus un
ierices darbibas traucgjumus!

Atsitiena nepielauSana

/\ Uzmanibu!

Nelietojiet nazi nekustigu Sker$|u tuvuma —

atsitiena risks/savaino$anas risks!

lestregSana

Bieza vegetacija, jauni koki vai krumaji var

nobloket plauSanas platni un to pilnigi apstadinat.

m Nepielaujiet noblokeSanos, ieverojot, kura
virziena noliecas krimaji un plaujot no
pretgjas puses

B Ja plauSanas laika plau$anas platne iekeras
Nekavejoties apstadiniet dzingju

lerici turiet augstuma, lai plauSanas
platne neatlektu vai nesaluztu

lekeruSos materialu atgrudiet nost

Apkope un kop$ana

W Pec katras lietoSanas reizes notiriet ierici ar
suku un sausu dranu. Neizmantojiet tirisanas
[idzeklus vai tdeni

Gaisa filtrs

/\ Uzmanibu!

Nekad nedarbiniet ierici bez gaisa filtra.
Regulari firiet gaisa filtru. Nomainiet bojatu
filtru.

1. Atskrivejiet zvaigZnveida skravi, nonemiet
vaku un iznemiet gaisa filtru.

2. Gaisa filtru nofiriet, izmantojot ziepes un
tideni. Nelietojiet benzinu!

3. Laujiet gaisa filtram noZzt.
4. Uzstadiet gaisa filtru apgriezta kartiba.
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Degvielas filtrs

/\ Uzmanibu!

Nekad nedarbiniet ierici bez degvielas filtra. Ta
var izraistt nopietnus dzingja bojajumus.

1. Degvielas tvertnes vacinu pilnigi izpemiet.

2. EsoSo degvielu iztukSojiet piemerota

tvertne.

Ar stieples aki izvelciet filtru no degvielas
tvertnes.

[znemiet filtru, izpildot rotejoSu kustibu.
. Nomainiet filtru.

Karburatora regulejums
Karburators riipnica ir optimali noregulets.

Aizdedzes svece (5. attéls)

Sprauga starp aizdedzes sveces elektrodiem =

0,635 mm [0.025'].

1. Pievelciet aizdedzes sveci ar griezes mo-
mentu
12-15 Nm.

Aizdedzes sveces uzgali uzmauciet uz aiz-
dedzes sveces.

Auklas naZa asina$ana

1. PlauSanas nazi atbrivojiet no aizsarga.

2. Plau3anas nazi iestipriniet skravspiles un
uzasiniet
ar plakanvili.
Vilejiet tikai viena virziena.

Glabasana

|
[
1

2

w

Pirms ilgakas glabaSanas (ziemas laika)
iztukSojiet benzina tvertni

Benzina tvertni iztuk3ojiet tikai briva daba
Pirms glabasanas l|aujiet dzingjam atdzist

. lztukSojiet degvielas tvertni.
. ledarbiniet dzingju un |aujiet tam darboties

tuk$gaita, Ndz tas apstajas.

. Laujiet dzingjam atdzist.

4. Atskrivejiet aizdedzes sveci, izmantojot aiz-

dedzes sveces atslegu.

. Degkamera iepildiet vienu tejkaroti 2 tak-

tu ellas Lai sadalitu ellu dzingja iekSpuse,
vairakas reizes Ienam pavelciet startera auk-
lu.

. levietojiet atpakal aizdedzes sveci.
. Pamatigi notiriet un apkopiet ierici.
8. Glabajiet ierici vesa, sausa vieta.

/N Uzmanibu!

Neglabajiet ierici atklatas liesmas vai karstu-
ma avotu priek§a — ugunsgreka bistamiba vai
spradziena bistamiba!

A Uzmanibu! Ugunsgreka bistamiba!

Ar degvielu uzpilditas ierices neuzglabajiet ekas,
kuras benzina tvaiki varétu nonakt saskaré ar
uguni vai dzirkstelem!

Gadajiet, lai zona ap dzingju, izpliudes kolek-
toru, akumulatoru karbu, degvielas tvertni,
nebltu plaujama materiala, benzina, ellas.

Ekspluatacijas atsakSana

1.
2.

Iznemiet aizdedzes sveci.

Atri pavelciet startera auklu, lai atlikugo ellu
izvaktu no degkameras.

Iztiriet aizdedzes sveci, parbaudiet attalumu
starp elektrodiem.

levietojiet aizdedzes sveci vieta; ja
nepiecieSams, nomainiet to.

5. Sagatavojiet ierici izmantoSanai.
6. Uzpildiet degvielas tvertni ar pareizo de-

gvielas un ellas maisijumu .
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Palidziba traucejumu gadijuma

taCu nedarbojas
ar pilnu jaudu

Traucgjums | Palidziba
Dzingjsnesak | @  Nepareizs iedarbinaSanas process; ieverojiet lietoSanas instrukciju
darboties L e ) )
B |ztiriet aizdedzes sveci, ka arT gaisa un degvielas filtru
Dzingjs sak B Sviru novietojiet pozicija ,RUN“
darboties, i . - . .
tacu neturpina | ™ Iztiriet/ievietojiet vai nomainiet aizdedzes sveci
darboties ®  Nofiriet vai nomainiet filtru
Dzingjs sak B Sviru novietojiet pozicija ,RUN®
darboties, =

Notiriet vai nomainiet filtru

Dzingjs darbojas
lecienveidigi

B |ztiriet/ievietojiet vai nomainiet aizdedzes sveci

Parmérigi daudz
damu

B [zmantojiet pareizu degvielas maisijumu

Ja rodas traucgjumi, kuru noverSana nav aprakstita $aja tabula, versieties pilnvarota, specializeta

darbnica.

Utilizacija

)i

Neizmetiet vairs nelietojamas
ierices sadzives atkritumos!

lepakojums, ierice un piederumi ir izgatavoti no otrreizéji

izmantojamiem m

aterialiem, un tie ir atbilstosi jautilize.
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EK atbilstibas deklaracija Lv
Ar 0 més apliecinam, ka Sis izstradajums tada izpildijuma, kada tas ir nodots tirdznieciba, atbilst saskanoto
ES-direktivu, ES dro$ibas standartu un ar izstradajuma specifiku saistito standartu prasibam.

Izstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis
Benzins sajttu AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Seérijas numurs Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(62342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelis ES direktivas Saskanotas tiesibu normas
116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011
116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009
18 L 2000/14/EG EN ISO 22867:2011
118 B EN I1SO 22868:2011
120
120L
Skanas jaudas limenis Atbilstibas novértéjums
izmeéritais / garantétais 2000/14/EG
EN ISO 3744 Pielikums V
116 107 /110 dB(A) " 0.
116 B 109/ 112 dB(A) Koz, 2017-10-18
18L 111/116 dB(A) /‘3‘7/7 /43%
118 B 111/116 dB(A)
120 111/113 dB(A) Wolfgang Hergeth, Managing Director
120L 111 /113 dB(A)
Garantija

lespejamos materiala vai razoSanas brakus iericé mes noversisim atbilstosi likuma noteiktajam
noilguma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izveleties starp laboSanu
vai jaunas preces piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties pec tas valsts speka esosas
likumdoS$anas, kura ierice tika nopirkta.

Masu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

W jerice tiek lietota pareiza veida W iericé ir veikti laboSanas meginajumi

| tiek ieveroti lietoSanas instrukcijas noradijumi  ® ierice ir veiktas tehniska rakstura izmainas
W tiek izmantotas originalas rezerves dalas | jerice netiek izmantota atbilstoSi

paredzetajam merkim (piem., ierice tiek
izmantota komercialiem vai sabiedriska
labuma merkiem)

Garantija neattiecas uz:

W krasas bojajumiem, kas raduSies normala nolietojuma rezultata

| dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karte ir atzimeti ar ramiti XXX XXX (X)

| iekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviSki attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas
noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma ltdzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ceku doties pie

jusu tirdzniecibas parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpoSanas centru. St appemsanas

sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé tiesibas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu

iesniegSanu iepretim pardevejam.
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Jvadas

® Prie§ pradédami naudoti, perskaitykite Sig
dokumentacijg. Tai yra saugaus ir netrikdomo
naudojimo prielaida.

B Atkreipkite démesj | Siose dokumentaci-
joje ir ant prietaiso pritvirtintus saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.

m Si dokumentacija yra neatskiriama aprasomo
produkto dalis, todél pirkéjui ja reikéty per-
duoti kartu su preke.

BréZiniy paaiSkinimas
/\ Démesio!
Tiksliai laikantis jspéjamuyjy nurodymuy, galima

iSvengti Zalos asmenims ir (arba) materiali-
niams turtui.

@ Specialus nurodymai, kad baty lengviau
suprasti ir naudoti.

Ant prietaiso esantiy simboliy reikSmé

Démesio!

Perskaityti naudojimo instrukcija.

UZsidéti apsauginius akinius,
apsauginj $alma, klausos organy,
apsauga

Dévéti apsaugines pirstines

Déveti apsauginius batus

Kdno dalis ir drabuZius laikykite atokiai
nuo pjovimo peilio / pjovimo sidlo

>D> @0 © 6 D>

Pavojus dél iSsviedziamy daikty

Atstumas tarp prietaiso ir
pasaliniy turi bati maziausiai
15m

=
®]
Se

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas pjauti vejos plotus privaciose
valdose.

Kitoks naudojimas nei ¢ia nurodytas yra naudo-
jimas ne pagal paskirtj.

/\ Démesio!

Prietaisg draudZiama naudoti pramoniniams
tikslams.

Saugos nurodymai

M Prietaisg naudokite tik techniSkai

nepriekaistingos buklés.
m Dirbkite tik esant pakankamai dienos Sviesai
arba dirbtiniam ap3vietimui.

B Prietaisq draudziama naudoti su kitais pjovi-
mo jrankiais arba prikabinamais prietaisais.

m Dévékite tinkamus darbo drabuZius:
llgos kelnés, tvirti badai, pirstinés
Apsauginis §almas, apsauginiai akiniai,
klausos organy apsauga

®m Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

B Prietaisq draudziama valdyti iSgérus alkoho-
lio, pavartojus narkotiky ar medikamenty.

M Prietaisg visada valdykite dviem rankomis.
®m Rankenos turi biiti sausos ir $varios.

m Kino dalis ir drabuzius laikykite atokiai nuo
pjovimo mechanizmo.

W [S pavojaus srities
paSaliniams.

| [S darbo srities paSalinkite daiktus.
B Ant apsauginio skydo, sitly pjovimo galvutés
ir variklio negali buti nupjautos Zolés.
W Prie$ palikdami prietaisa;
ISjunkite variklj,
Palaukite, kol sustos pjovimo jrankiai.
W Prietaiso nepalikite be prieZitiros.
®m Vaikams arba neinstruktuotiems asmenims
niekada neleiskite naudoti jrenginio arba atlik-
ti jo techninés prieziuros. Tam tikrose Salyse
gali galioti taisyklés dél maziausio leistino
amziaus, kurio turi biti sulaukes prietaisg
naudojantis asmuo.

liepkite  pasiSalinti
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W Bitina laikytis nelaimingy atsitikimy prevencijos
nurodymu.

®m Naudotojas yra atsakingas uZ Zala asmenims
ir juy nuosavybei.

m Jei ruoSiatés transportuoti arba sandéliuoti,
visada pirmiausia uzdékite peilio apsauga.

/I\ Démesio!

llgai dirbant dél vibracijos gali sutrikti kraujagysliy arba pirSty, ranky ar ranky sgnariy nervy
sistemy veikla. Gali nutirpti kiino dalys, prasidéti diegliai, skausmai arba atsirasti odos pakitimy.
Atsiradus Siems pozymiams, kreipkités j gydytoja, kad apzitréty!

Saugos ir apsauginiai jrenginiai

/\ Démesio!
DraudZiama atjungti saugos ir apsauginius prietaisus — pavojus susizaloti!

Avarinis sustabdymas Apsauginis skydas nuo akmeny
Avariniu atveju uzdegimo jungiklj pasukite ties Naudotoja saugo nuo iSsviedziamy daikty.
LSTOP*, Integruotas peilis pjovimo sitilg patrumpina iki
leistino ilgio.
Specifikacija
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Variklio tipas | Oru au$inamas | Oru ausinamas | Oru ausinamas | Oru au$inamas | Oru ausinamas | Oru au$inamas
2-jy takty 2-jy takty 2-jy takty 2-jy takty 2-jy takty 2-jy takty
variklis variklis variklis variklis variklis variklis
Cilindro darbi-| 25,4 cm? 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm? 42,7 cm?
nis tdris
Galia: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Sausoji maseé 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg 7,6 kg
(ENISO
11806)
Degaly bako 0,651 0,651 11 11 111 111
talpa
Ga;so galios |L  =110dB(A)|L,,=110dB(A)|L, =116 dB(A)|L,, =116 dB(A) | L, =113 dB(A) |L,, = 113 dB(A)
lygis K=3dB(A) K=3dB(A) K=5dB(A) K'=5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
Garso slégio L,,=91dB(A) | L, =91dB(A) | L, =104dB(A)| L ,=104dB(A)| L, =94 dB(A) | L, =94 dB(A)
lygis
Vibracija a,=7ms* | a =7ms® | a =9ms® | a =9m/s® | a =9m/s? | a =9m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?
Pjovimo sitilo 41¢cm 41¢cm 41¢cm 41¢cm 41¢cm 41¢cm
pjovimo plotis
Pjovimo sidlo 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
skersmuo
Pjovimo disko 25¢m 25¢cm 25¢m 25¢m 25¢m 25¢m
pjovimo plotis
Rankena JLenkta" ,Dviragio* JLenkta“ ,Dviragio" L,Dviragio* Lenkta“
rankena rankena rankena rankena rankena rankena
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L

Uzdegimo elektroniné elektroniné elektroniné elektroniné elektroniné elektroniné
sistema
Uzdegimo L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
2vaké
Pavara IScentriné IScentriné IScentriné IScentriné IScentriné 1$centriné

sankaba sankaba sankaba sankaba sankaba sankaba
Maks. variklio | 7500 s./min. | 7.500s./min. | 10.000 s./min. | 10.000 s./min. | 9.500 s./min. | 9.500 s./min.
stkiy sk.
Variklio stkiy | 2800 s./min. | 2800s./min. | 2800s./min. | 2800s./min. | 2800s./min. | 2800 s./min.
skaicius
tusciosios
eigos metu
rankio stkiy | 8400s./min. | 8400s./min. | 7800s./min. | 7800s./min. | 7500 s./min. | 7500 s./min.
skaiius

116/116 B/118 L/118 B/120/120 L
montavimas

Apsauginio gaubto montavimas (1 pav.).

Valo galvutés montavimas (2 pav.)

1. Varomajj diska (2-2) uzmaukite ant pavaros
veleno (2-1) kreipiamojo strypo.

2. Norédami uZfiksuoti, SeSiabriaunj rakta
(2-6) kiSkite | tam skirtq varomojo disko
kiauryme.

3. UZmaukite junge.
4. |kiSkite adapterj (2-4) ir tvirtai ji priverzkite.

5. Valo galvute (2-5) tvirtai prisukite prie krei-
piamojo strypo.
Démesio! Kairinis sriegis!

Papildomos apsaugos montavimas naudojant
su valu (4 pav.)

1. Juodg papildoma apsauga (4-1) uzfiksuokite
apsauginiame gaubte.

|taisytas valo nupjovimo peilis automatiskai
nupjauna pjovimo valg iki optimalaus ilgio.

Nupjovimo peilio montavimas (3 pav.) (4 pav.)

1. ISmontuokite juoda papildoma apsaugq
(4-1 pav.).

2. Varomajj diska (3-2) uZzmaukite ant pavaros
veleno (3-1) kreipiamojo strypo.

3. Nupjovimo peilj (3-3) uzdékite ant varo-
mojo disko (3-2) taip, kad nupjovimo pei-
lio kiaurymé bty tiksliai ant varomojo disko
valdymo kontdro.

4. Uzmaukite junge (3-4) ant nupjovimo peilio
taip, kad jos plokS¢ioji pusé buty nukreipta j
nupjovimo peilj.

5. UZdékite apsauging uzdanga (3-5).

6. Tvirtinimo verZle (3-7) priverzkite prie krei-
piamojo strypo. Tuo tikslu SeSiabriaunj
rakta (3-8) kiSkite | tam skirtas kiaury-
mes ir priverZkite uzdegamuyjy Zvakiy rak-
tu. Uzdegamuyjy Zvakiy raktas jeina j
komplektacija. Démesio! Kairinis sriegis!

Petiy dirZo reguliavimas (7 pav.) (10 pav.)
1. UZdékite peCiy dirZa ant abiejy peciu.

116/118 L/120 L (7 pav.):
uzdarymo kablj uzkabinkite uZ asos (7-6).

116 B/118 B/120 (10-6 pav.): uzdarymo kablj

uzkabinkite atskirai uz dirzo uzkabinimo bégelio.

2. Keliais svyruojamaisiais judesiais patikrinki-
te peciy dirZo ilgj, nepaleisdami variklio.
Siulo nupjovimo galvuté arba nupjovimo
peilis turi bati lygiagrecCiai su Zeme.

/\ Démesio!

Dirbdami visada naudokite peciy dirza.
PeCiy dirza uzkabinkite tik paleide variklj
tusCiaja eiga.
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116/118 L/120 L montavimas

Daliy apZvalga (7 pav.)

Valo galvuté

Griebtuvas

Apsauginis gaubtas

Rankena ,Loop*

Rankena, Zr. ,Variklio paleidima*

D OB WIN| =

Asa

/\\ Démesio!
|renginj galima naudoti tik visiSkai jj sumon-
tavus.

L formos rankenos montavimas (8 pav.)

1. UZdékite ant statrams€io guminj manZetq
(8-2).

2. Keturiais varztais su vidiniais SeSiabriauniais
(8-4) priverzkite apatine rankenos dalj (8-1)
ir virSuting rankenos dalj (8-3) vir§ guminio
manzeto.

118B/120 montavimas

Daliy apZvalga (10 pav.)

Peilis

Pavaros velenas

Apsauginis gaubtas

Rankena ,Bike®

Rankena, Zr. ,Variklio paleidima*

Do BN —

Dirzo uzkabinimo bégelis

/\ Démesio!
[renginj galima naudoti tik visiSkai ji sumon-
tavus.

Rankena ,,Bike” (11 pav.)

1. |statykite spyruokle (11-1) i laikikl] stat-
ramstyje.

2. Apatinj rankenos laikiklj (11-2) uzdékite ant
spyruoklés.

3. PaZyméta (rievéta) rankenos strypo (11-3)
srit] jstatykite | rankenos laikiklj. VirSutiné
apkaba (11-4) turi uzsifiksuoti apatinéje ap-
kaboje (11-2).

4. Varztu (11-5) pritvirtinkite virSuting apkaba
(11-4) prie rankenos laikiklio.

5. Laikiklio lizda galima perstumti ant
statramscio, kaip pageidaujama.

Degalai ir eksploatacinés medzZiagos

Saugos nuorodos

Ispéjimas!
Benzinas yra labai degus — gaisro pavojus!
m Uztikrinkite, kad i$ variklio, bako arba degaly
tiekimo vamzdyny nebégty degalai.
B Benzing maiSykite ir laikykite tik tam skirtuose
rezervuaruose.
m Nenaudokite degaly miSinio, kuris buvo laiko-
mas ilgiau nei 90 dien.
| Pilkite degalus tik lauke.
| Pildami degalus, nertkykite.
W Kai variklis veikia arba yra
neatidarinékite bako dangtelio.
B PaZeistg bakg arba bako dangtelj pakeiskite.
B Bako dangtelj visada gerai uzdarykite.
B Benzino baka iStuStinkite tik lauke.
H Benzinui iSbégus arba jj iSliejus:
nepaleiskite variklio;
venkite méginimy uzdegti;
iSvalykite jrenginj;
leiskite, kad like degalai iSgaruoty.

karstas,

Degaly sumaiSymas

Naudojant maiSymo santykj 50:1, rekomenduo-
jame naudoti aukstos kokybés specialig dvitakte
alyva.

Naudojant aukstos kokybés dvitaktes alyvas, re-
komenduojame maiSymo santykj 25:1.
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Degaly maiSymo santykiy lentelés

MaiSymo procesas Benzi- | Maisymo
nas alyva
25 dalys benzino: 11 40 ml
1 dalis maiSymo alyvos | 5 120 ml
Dvitakté alyva
51 200 ml
MaiSymo procesas Benzi- | MaiSymo
nas alyva
50 dalys benzino: 11 20 ml
1 dalis maisymo alyvos |5 60 ml
Dvitakté alyva
51 100 ml

Benzing ir atitinkama alyva supilkite | tinkama
rezervuarg pagal lentele. Abi dalis kruopSCiai
sumaiSykite.

Eksploatacijos pradZia

/\ Démesio!

PrieS  pradédami

apzitrimaja kontrole.

m PrieS naudodami, atkreipkite démesj, kad
buty priverzti visi jrenginio varztai, verzlés ir
kaisCiai.

®m Nenaudokite jrenginio, jei pjovimo mechaniz-
mas ir (arba) tvirtinimo dalys atsilaisvinusios,
pazeistos arba susidévéjusios.

B PaZeistas arba susidévéjusias dalis pakeiskite
originaliomis atsarginémis dalimis.

m Variklinj dalgj visada eksploatuokite su ap-
sauginiu skydu.

m Visada atkreipkite démesj j variklio gamintojo
pateiktg naudojimo instrukcija.

W Laikykités Salyje galiojanCiy eksploatavimo
trukmés nuostatuy.

eksploatuoti,  atlikite

Variklio paleidimas

/\ Ispéjimas!
Nepalikite variklio veikti uzdarose patalpose.
Pavojus apsinuodyti!

@ PrieS paleisdami pjovimo valg sutrum-
pinkite iki 13 cm, kad neperkrautuméte
variklio.

Paleidimo sklendés pakopos:

] cHoke |4+ run

Paleisdami atkreipkite démes;j:

B Padékite variklinj dalgj lygiai ir be klit¢iy ant
7emes.

W Atkreipkite démesj j tai, kad pjovimo jrankis
nesiliesty prie jokiy daikty ir prie Zemes.

B Stabiliai atsistokite.

W [aikykite jrenginj kairiaja ranka. DeSinigja
ranka suimkite paleidimo lyna.

| Nestovékite ir neklipokite ant statramscio.

m Paleidimo lyng visada iStraukite tiesiai. Ne-

paleiskite jo staiga.
116/118 L/120 L eksploatacijos pradZia

NejSilusio variklio paleidimas (6 pav.) (9 pav.)

6-1 | Oro filtro uzdangalas

6-2 | Benzino bakas

6-3 | Paleidimo sklendé ,,Choke“ —,Run®

6-4 | ,Primer” (nejSilusio variklio paleidimo
membraninis siurblys)

6-5 | Paleidimo lynas

9-1 | Uzdegimo jungiklis ,Start” (paleisti) —
»otop“ (sustabdyti)

9-2 | Droselinés svirties blokuoté

9-3 | Droseliné svirtis

1. Nustatykite uzdegimo jungiklj | padétj
Lotart (9-1).

2. Paspauskite droselinés svirties blokuote (9-
(23 g)]q laikykite. Paspauskite droseling svirtj

3. Nustatykite paleidimo sklende (6-3) | padétj

,GHOKE®.

4. 10 karty paspauskite nejSilusio variklio pa-
leidimo membraninj siurblj (6-4).
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5. 3-4 kartus tiesiai iStraukite paleidimo lyng
(6-5), kol variklis girdimai ir trumpam pasil-
eis (bus uzdegtas).

Atkreipkite démesj j tai, kad trauka buty to-
lygi ir greita.

Nustatykite paleidimo sklendg ties ,RUN“.
Traukite paleidimo lyna, kol variklis pasileis.
Jei variklis nepasileidzia, tuomet pakartokite
1-7 veiksmus.

© N o

116/118 L/120 L jSilusio variklio paleidimas

(6 pav.) (9 pav.)

1. Nustatykite uzdegimo jungiklj | padétj
»otart” (9-1).

2. Nustatykite paleidimo sklendg (6-3) | padétj
,GHOKE". |tempkite paleidimo lyng (6-5) —
variklis pasileidzia.

| Variklis nepasileidzia:

nastat‘ykite paleidimo sklende j padétj

patraukite paleidimo lyna 5 kartus.
| Jei variklis vél nepasileidZia:
palaukite 5 minutes ir tada dar kartg,
{_ébandykite su nuspausta droseline svir-
imi.
@ Atkreipkite démesj | skyriy ,Pagalba
iSkilus sutrikimams®.
Variklio iSjungimas (9 pav.)
1. Atleiskite droseling svirtj ir palikite variklj
veikti tusciaja eiga.
2. Perjunkite uzdegimo jungiklj (9-1) ties
.STOP*,
/I\ Démesio!

Variklis ir pjovimo komplektas juos i$jungus
veikia inercine eiga — pavojus susizaloti!

116 B/118 B/120 eksploatacijos pradzia

NejSilusio variklio paleidimas
(6 pav.) (13 pav.)

6-1 | Oro filtro uzdangalas

6-2 | Benzino bakas

6-3 | Paleidimo sklendé ,Choke“ — ,Run®

6-4 | ,Primer” (nejSilusio variklio paleidimo
membraninis siurblys)

6-5 | Paleidimo lynas

13-1 | Uzdegimo jungiklis ,Start” (paleisti) —
~otop” (sustabdyti)
Droselinés svirties blokuoté

Droseliné svirtis

13-2
13-3

1. Nustatykite paleidimo sklende (6-3) | padétj
,CHOKE".

2. Nustatykite uzdegimo jungiklj | padétj
Jotart” (13-1).

3. 10 karty paspauskite nejSilusio variklio pa-
leidimo membraninj siurblj (6-4).

4. 2-3 kartus tiesiai iStraukite paleidimo lyng

(6-5), kol variklis girdimai ir trumpam pasil-

eis (bus uzdegtas).

Atkreipkite démesj j tai, kad trauka baty to-

lygi ir greita.

Nustatykite paleidimo sklende ties ,RUN“.

Traukite paleidimo lyna, kol variklis pasileis.

Jei variklis nepasileidZia, tuomet pakartokite

1-7 veiksmus.

No o

116 B/118 B/120 jSilusio variklio paleidimas

(6 pav.) (13 pav.)

1. Nustatykite uzdegimo jungiklj j padétj
Lotart” (13-1).

2. N#Ls]tlﬁlxykite paleidimo sklende (6-3) | padétj

3. Greitai 6 kartus patraukite paleidimo lyng (6-
5) —variklis pasileidzia. Laikykite droseling
sklende iki galo paspausta, kol variklis veiks
tolygiai.

| Variklis nepasileidZia:

nustatykite paleidimo sklendg | padetj

patraukite paleidimo lyng 5 kartus.
m Jei variklis vél nepasileidzia:
palaukite 5 minutes ir tada dar karta,

{_ébandykite su nuspausta droseline svir-
imi.

@Atkreipkite démesj | skyriy ,Pagalba
iSkilus sutrikimams®.

Variklio iSjungimas (13 pav.)

1. Atleiskite droseling svirtj (13-3) ir palikite
variklj veikti tus€iaja eiga.

2. Perjunkite uzdegimo jungiklj (13-1) ties
~OTOP“.
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/I\ Démesio!

Variklis ir pjovimo komplektas juos i$jungus
veikia inercine eiga — pavojus susizaloti!

Naudojimo instrukcija

Pjaunant ar kerpant, varikliui visada leiskite
veikti didZiausiu apsuky skaiCiumi.

Saugos nurodymai

/\ Démesio!

Atkreipkite démesj | Siose dokumentaci-

joje ir ant prietaiso pritvirtintus saugos ir

ispéjamuosius nurodymus.

W Asmenys, kurie néra susipazing su vejapjove,
turéty pabandyti jg valdyti nejjunge variklio.

| Dévékite tinkamus darbo drabuZius.

® Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

W Prietaisg visada valdykite dviem rankomis.

| Kiino dalis ir drabuzius laikykite atokiai nuo
pjovimo mechanizmo.

W |§ pavojaus srities
paSaliniams.

W Prietaisui veikiant, sidly pjovimo galvutés
niekada nelaikykite auk3Ciau nei keliai.

W Prietaiso nepurkSkite vandeniu, saugokite
nuo lietaus ir drégmés.

B Pjaudami Slaitus, visada pjaukite stovédami
Zemiau pjovimo mechanizmo.

B Niekada nedirbkite ant stacios, slidZios kalvos
arba nuokalnés.

B Prietaiso niekada nenaudokite netoli lengvai
uzsiliepsnojanCiy  skysCiy arba dujy -
sprogimo ir (arba) gaisro pavojus!

B Po salyCio su daiktu:

ISjunkite variklj,

Patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

liepkite pasi$alinti

Pjovimo siiilo pailginimas

1. Leiskite varikliui veikti visu galingumu ir
pjovimo galvute prilieskite prie Zemés.
Pjovimo siulas bus pailgintas automatiskai.

Apsauginio skydo peilis pjovimo siilg
automatiskai patrumpina iki leistino ilgio.
Apsauginio gaubto valymas
1. I§junkite prietaisa.
2. Zolés likugius atsargiai iskrapstykite atsuk-
tuvu arba panaSiu daiktu.

@Apsaugin[ gaubta valykite reguliariai,
kad iSvengtuméte apsauginio vamzdZio
perkaitimo.

Pjovimas

1. Patikrinkite plota, kurj pjausite, ir nustatykite
norima pjovimo aukstj.

2. Sitly pjovimo galvute nustatykite ir laikykite
norimame aukstyje.

3. Prietaisg pjautuvo formos judesiu traukite i$
vienos puseés j kita.

4. Pjovimo galvute visada laikykite lygiagrediai
Zemei.

Pjovimas nedideliame aukstyje

1. Prietaisg nedideliu kampu pakreipkite |
priekj, kad jis judéty visai arti Zemés.

2. Pjovimo judesj pradékite nuo kino.

Pjovimas prie tvory ir tvirto pagrindo

/I\ Démesio!
Nelieskite kiety statiniy — atgalinio smagio pa-
vojus!

1. Prietaisg traukite létai ir atsargiai, pjovimo
sitlui neleiskite atsitrenkti j klittis.

Pjovimas aplink kelmus

1. Prietaisg atsargiai ir létai traukite aplink kel-
mus, kad pjovimo sitlas neprisiliesty prie
medZio Zievés.

2. Aplink kelmus pjaukite i$ kairés | deSine.

3. Zole ir piktzoles sugriebkite sitlo virstine ir
pjovimo galvute truputj pakreipkite j prieki.
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@ Vlejapjove prisilietus prie miro sieny,
tvirty pagrindy, medziy greiiau nusidévi
silas.

Pjovimas Zoliapjove

1. Pjovimo galvute pakreipkite 30 laipsniy
kampu | deSine.

2. Rankeng nustatykite norimoje padétyje.

/\ Démesio!

IS darbo srities paSalinkite daiktus.

Pavojus susizaloti / padaryti materialinés Zalos
dél iSsviedziamy daikty.
Pjovimas pjovimo peiliu

Pjaunant pjovimo peiliu, jis laikomas horizonta-
liai, atliekamas lanko formos judesys i$ vienos
puses j kita.

/I\ Démesio!

Prie§ pradédami naudoti pjovimo peilj, atkreip-

kite démesj | Siuos nurodymus:

B naudokite neSiojimo dirZzg

W patikrinkite, ar tinkamai sumontuoti apsau-
ginis gaubtas ir pjovimo diskas

B dévékite apsauginius drabuzius ir akiy
apsauga

KrimokSniams ir liauniems medeliams
pjauti nenaudokite piktzoliy pjovimo
disky!

/\ Démesio!
Naudokite tik originalius pjovimo peilius ir
priedus!

Dél neoriginaliy daliy galima susizeisti, gali su-
trikti prietaiso veikimas!

Atgalinio smiigio iSvengimas

/\ Démesio!

Pjovimo peiliu nepjaukite Salia kiety klit¢iy —
atgalinio smiigio pavojus / pavojus susizaloti!
UZstrigimas

Tanki augalija, liauni medeliai ir krimok$niai gali
uzblokuoti pjovimo diska ir jj sustabdyti.

m Venkite uzblokavimo Zidrédami, kuria kryp-
timi yra nulinke krumokSniai ir pjaukite i$
prieSingos pusés.

B Jei pjaunant pjovimo diskas jsipainioja
Nedelsdami iSjunkite variklj.

Prietaisg laikykite pakeéle, kad pjovimo
diskas neatSokty ir nesultizty.

IS pjovimo srities iSstumkite sugriebta
medziaga.

Techniné ir profilaktiné prieZiura

® Po kiekvieno naudojimo prietaisq nuvalykite

Sepeciu ir sausa Sluoste. Nenaudokite valymo
priemoniy ar vandens.

Oro filtras

/\ Démesio!

Prietaisa draudziama naudoti be oro filtro. Oro
filtra valykite reguliariai. Pazeistg filtra pakeis-
kite.

1. 18imkite Zvaigzdés formos varztg, nuimkite
dangtelj ir iSimkite oro filtra.

2. Oro filtrg iSplaukite muilu ir vandeniu. Nen-
audokite benzino!

3. Oro filtra palikite i8dziuti.
4. Oro filtrg jmontuokite atbuline eilés tvarka.

Degaly filtras

/\ Démesio!

Prietaisa draudziama naudoti be degaly fil-
tro. Galimos pasekmés — sudétingi variklio
pazeidimai.

1. VisiSkai nuimkite bako dangtel;.

2. Likusius degalus supilkite j tinkama talpykla.
3. Vieliniu kabliu filtrg iStraukite i$ bako.

4. Filtrg iStraukite sukdami.

5. Pakeiskite filtra.
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Karbiuratoriaus nustatymas

Karbiuratorius gamykloje buvo nustatytas opti-
maliai.

UZdegimo Zvakeé (5 pav.)

Atstumas tarp uzdegimo Zvakés elektrody =
0,635 mm [0.025].

1. UZdegimo Zvake priverzkite 12—15 Nm suki-
mo momentu.

2. UzZdegimo Zvakes kiStuka uzdékite ant
uzdegimo Zvakes.
Siilo peilio astrinimas

1. Pjovimo peilj atlaisvinkite nuo apsauginio
gaubto.

2. Pjovimo peilj suspauskite replémis ir
paastrinkite plok$Ciu galastuvu.
Galaskite tik viena kryptimi.

Laikymas

B Jei nenaudosite ilgiau (ziemg), iStustinkite ben-
zino baka.

m Benzino baka iStustinkite tik lauke.

W Prie$ pastatydami, leiskite varikliui atvésti.

1. I8tustinkite degaly baka.

2. Uzveskite variklj ir leiskite veikti tuS€iaja
eiga, kol jis sustos.

3. Palikite, kad variklis atvésty.

4. Uzdegimo zvake jjunkite uzdegimo zvakiy,
raktu.

5. | degimo kamerg jpilkite arbatinj SaukStelj
2-jy takty variklio alyvos. Kad alyva
pasiskirstyty variklio viduje, keleta karty
|étai patraukite paleidimo lyna.

6. Vel jstatykite uzdegimo Zvake.

7. Prietaisg kruopS$ciai nuvalykite ir atlikite
technine apZidra.

8. Prietaisa laikykite vésioje, sausoje vietoje.

/I\ Démesio!

Prietaiso nelaikykite prie§ atvirg ugnj arba
kar§c¢io Saltinius — gaisro arba sprogimo pa-
vojus!

/\ Démesio! Gaisro pavojus!

Prietaisy su pilnu baku degaly nelaikykite pas-
tatuose, kuriuose yra benzino gary, ir atvira ug-
nis arba gali susidaryti kibirkS¢iy!

Aplink variklj, iSmetimo vamzdj, akumuliatoriy,
déze, degaly baka negali buti Zolés likuGiy,
benzino ar alyvos.

Eksploatavimo pradZia po pertraukos

1. 1Simkite uzdegimo Zvake.

2. Greitai patraukite paleidimo lyna, kad i$ de-
gimo kameros iShégty ten likusi alyva.

3. Nuvalykite uzdegimo Zvake, patikrinkite
atstuma tarp elektrody.

4. Vel jmontuokite uzdegimo zvake, prireikus
pakeiskite.

5. Prietaisa paruoSkite naudoti.

6. | baka pripilkite tinkamo degaly ir alyvos
misinio .
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Pagalba atsiradus sutrikimams

Triktis Taisymas
Neuzsiveda m  Netinkamai atliekami paleidimo veiksmai, vadovaukités naudojimo instruk-
variklis cija.
m  [Svalykite uzdegimo zvake, oro ir degaly filtrus.
Variklis ®  Svirtj nustatykite ties RUN
fazgglf Vzi ®  Nuvalykite / nustatykite arba pakeiskite uzdegimo Zvakg.
issijungia B [3valykite arba pakeiskite filtrg
Variklis [ ®  Svirt] nustatykite ties RUN
ity | @ I8valykite arba pakeiskite filtra
galingumu
Variklis veikia m  Nuvalykite / nustatykite arba pakeiskite uzdegimo Zvake.
netolygiai
Perdaugdamy | ®  Naudokite tinkama degaly miSinj

Jei trikGiy nepavyksta paSalinti vadovaujantis Sia lentele, jas turi paSalinti jgalioty specializuoty
dirbtuviy darbuotojai.

Utilizavimas

Nebeveikiantj prietaisa
draudZiama iSmesti kartu su
— buitinémis atliekomis!

Pakuoté, prietaisas ir priedai yra pagaminti i$ perdirba-
mos medziagos, todél utilizuoti reikia atitinkamai.
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ES atitikties pareiSkimas LT

Siuo mes parei$kiama, kad $is produktas buvo sukurtas, suprojektuotas ir pagamintas laikantis harmozinuoty
ES-direktyvy, ES saugos instrukcijy ir gaminiui taikytiny standarty.

Produktas Gamintojas Atstovas

Benzins sajtitu AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serijos Nr. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipas ES direktyvos Harmonizuotos normos

116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009

118L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011

118B EN 1SO 22868:2011

120

120L

Pastovaus triukSmo lygis Atitikties direktyva

iSmatuotas / garantuojamas 2000/14/EG

EN ISO 3744 Priedas V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109/ 112 dB(A) Kotz, 2017-10-18

18L 111/116 dB
1188 111/116 dB
120 11/113 dB
120L 11/113 dB

(A)

o g Fapeee
Eﬁ; Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garantija

Mes paSalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trikumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu,
Savo nuozilra, arba pataisydami, arba pakeisdami prietaisa. Garantinis laikotarpis pradedamas
skaiCiuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Masy garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

m Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcija m Klientas bando pats remontuoti prietaisa

® | aikomasi naudojimo vadovo instrukcijy W Prietaisas yra techni$kai modifikuotas

®m Naudojamos originalios atsarginés dalys M Prietaisas naudojamas ne pagal paskirtj
(pvz., naminiams arba  buitiniams
poreikiams)

Garantija neapima:

W Gedimy dél jprasto nusidévéjimo

| KeiCiamy detaliy, kurios yra pazymétos zenklais XXX XXX (X)
| Varikliy - jiems galioja atskiros jy gamintojy instrukcijos

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu praSome kreiptis j pardavéja arba
artimiausiag musy jgaliota remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo
prietaiso atzvilgiu.
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BBeaeHune

B [lpounTailTe [aHHyl [OKYMEHTaLW nepep
BKMIOYEHWEM  YCTPOMCTBA. OTO  SIBMSETCS
1CX0AHbIM ycrnoBuem Ans 6e3onacHoit paboTsbl 1
GecnepeboiHOro NONb30BaHKS.

B CobniogaliTe ykasaHus no TexHuke 6e3onacHoCTy
1 NpegynpexaatoLLme ykadaHus B JOKYMEHTALMMN
11 Ha YCTPONCTBE.

B [laHHas [OKyMEHTaUusi SIBMSIETCS COCTABHOM
YacTblo OMMCAHHOTO W3AENWs W MpW npojaxe
JormkHa GbITb NepeaaHa nokynaTeno.

YcnoBHble 0603HauYeHuUA

A BHumaHue!

TouHoe cobriopeHe STVX MPeAyMPEXOAOLLIX
yKkasaHwi MOXeT NPefoTBPaTUTb TPABMbI SHOAEN 1 / ik
MOBPEXEHVE MMYLLECTBA.

CrieupanbHble  ykasaHus
MOHMMaHWIO 11 0BPALLEHMIO.

no nyywemy

O6o3Ha4YeHMe CUMBOSIOB Ha
ycTpoucTBe

BrumaHue!

Yuraite PYKOBOACTBO NO 3KcnnyaTtayum

HocuTe 3aWnTHbIE 0YKW, 3aLLUTHBIN
Lnem, HayLwHuKK

Hocwte 3aLuTHble nepyatkum

Hocute 3awwmTHyto 00yBb

Cobntogaiite 6e3onacHyio

AVUCTaHLIO 10 PeXyLLero Hoxa/
PEXyLLUEN HUTY 11 HE JomyckaiTe
rnonaaaHns B HAX KpaeB Oflex bl

OnacHocTb TpaBMUPOBaHNA
Bbl6paCbI BaeMbIMi npegMeTamu

PaccrosHme Mexay yCTpoinCTBOM 1
CTOPOHHYM TMLIOM ZI0TKHO COCTaBMSTL He
MeHee 15 m

MpumeHeHMe No Ha3Ha4YeHUIo

310 yCTpOl;ICTBO npegHasHa4eHo ansa
noapaBHMBaHUA ra30HOB W CKallMBaHWA TpaBbl Ha
YacCTHbIX y4acTKax.

MHoe, BbIxogslee 3a 3T0  UCMONb30BaHWe
CUMTAETCA HeHafnexalym (MCronb3oBaHUEM He
no HasHaueHo).

A BHumaHue!

3anpeLlaeTcs Mcnonb3oBaTh YCTPONCTBO
B KOMMEPYECKOI 1eATENBHOCTU.

YKka3aHusA N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTH

B |IcnonbayiTe yCTPOMCTBO TOMLKO B 6E3ynpeyHoM
TEXHUYECKOM COCTOSHIM

M He BbiBogute 3 pabotbl nmpubopsl GesonacHocTi
1 3aLLMTHbIE YCTPOIACTBA

B 3anpeLyaetcs 1enonb3osaTb Mpyu paboTe ¢ YCTPoiiCTBOM
Opyiie  pPEXylUve WHCTPYMEHTbl WNM  HaBecHoe
obopynoBaxe

B Hocure cooTBETCTBYHOLLYH0 pabouyto ofexay:

ANHHblE Optoki1, 00yBb Ha YCTOMYMBOM NOJOLLBE,
3alLTHblE NepyaTku
3aLWTHBI LLneM, 3aLLVUTHbIE O4KM, HaYLLIHWKA

W v pabote crienyet ofpawats BHMMaHME Ha

YCTO4MBOE MOoXKEHE

M YCTPO/CTBO 3aMPELLEHO MCTIONb30BAT, HAXORACH OA

BO3[EVICTBYEM ATKOrOMNS, HAPKOTVKOB M MeaVKaMEHTOB

Bcerpia aepuiTe YCTPOICTBO ABYMS! pyKamm

ConepuTe pyuku CyXMMM 1 YNCTBIMMA

He nonyckaiite noragaHAa Yacteil Tena v OLeXmbl B

PEXYLLWIA annapat

B He fjonyckaiite HaxoxpeHua koro Gkl T0 Hi Bbino B
OnacHoi 30He

B YnanuTe noCTOPOHHME NMPeaMETbI C YHaCTKa, Ha KOTOPOM
OyaeT BbINONHATLCA paboTa.

W Bceraa AepxuTte NPefOXPaHUTENbHBIA LUWTOK, TOMOBKY
C neckoui_ 1 Apurarerib CBOBOAHbIMA OT OCTATKOB
CKOLLEHHOV Tpagbl

B [p1 OCTaBMEHUM YCTPOIACTBA:

BbIKIKO4UTb ABUraTENb

JoxauTech 0CTaHOBKY PEXYLLEI rapHUTYpbl
B He OCTaBMAiATe YCTPOICTBO B3 HabroneHus

B He paspeLuaiiTe [6TAM Wi He NPOMHCTPYKTPOBaHHbIM
nvyam pabotatb C MalLMHOM WM MPOBOAUTL ee
TexHudeckoe obcnyxwBaHve. [MpednucaHns  3akoHa,

[ie/iCTBYIOLME HA  MECTe  WMCTIOMb30BaHWA,  MOTYT
YCTaHOBUTb MUHUMATbHBIA BO3PACT MU, KOTOPOMY
paspeLLieHa paboTa ¢ yCTPOICTBOM.

B CrielyeT cobrioaTb MHCTPYKLWY MO MPeOTBPaLLEHIO
HECYACTHbIX CTy|aeB.
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B [lorb30BaTeNb HECET OTBETCTBEHHOCTb 33 HecuacTHble M BhiNOMHsiiTe TPAHCTIOPTVIPDOBKY W XpaHEHNe yCTpoVcTBa
Ccryyau C OpyuMA TIODbMA W 33 HaHeceHue UM WA PEXYLLEro HOXA TOMBKO C HaZeTol 3alluTHON
MaTepuasibHoro yuiepba. 3aCTIOHKOI HOXa.

/\ Buumanne!

Mpn onutensHol pabote BUOPaLMS MOXET Bbi3BaTb MOBPEXAEHNE KPOBEHOCHBIX COCYAOB WM HEPBOB
nanbLeB, KUCTEN pyK Uy 3anscTuit. MoryT Bo3HWKaTb OHEMEHME YacTel Tena, komowme bonun, npoune
60nM Mnu M3MEHEHUs1 KOXHOrO MokpoBa. pu NOSIBMEHWM COOTBETCTBYHLMX CYMNTOMOB MpOMANUTE
MeayumHckoe obernefoBaxme!

Mpubopbl 6e30NacHOCTU U 3aWUTHbIE YCTPONCTBA

A BHumaHue!

3anpelyaeTcs BbIBOANUTb M3 paboTbl Npubopbl 6€30MacHOCT M 3alnTHbIE YCTPOICTBA — OMACHOCTb
TpaBMUpoBaHMs!

ABapuiiHbIN OCTaHOB MpepoxpaHUTeNbHbLIN WKUTOK OT yaapa

B aBapwiiHOi CUTyaLM NOCTaBLTE Nepekrioyaten, ~ KaMHEM

3axurais Ha «STOP». SawpuiaeT nonb3oBatens OT BbIGPACHIBAEMbIX
MPEOMETOB.  BCTPOEHHBI  HOX  yKopaunBaeT
PEXYLLYHO HUTb 0 OMYCTAMO AMIMHBI.

Cneuudmkauusn
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Tun 2-TaKTHbIA 2-TaKTHbI 2-TaKTHbIA 2-TaKTHbIN 2-TaKTHbIA 2-TaKTHbIA
nBuratens [BuraTenb JBuratenb [BuraTenb JBuraTenb [BuraTenb JBuraTenb
CBO3AYLWHBIM | CBO3MYWHbIM | CBO3AYLWHbIM | CBO3AYLUHbIM | CBO3AYLHBIM | CBO3MYLIHbIM
OXMNaXOEHNEM | OXMaXdeHWeM | OXNMaXAeHUEM | OXMaXZEHWeM | OXNMaxaeHUeM | OXnaxaeHnem
PaGounit 254 cm® 254 cm? 32,6 cm® 32,6 cm? 42,7 cm? 42,7 cm?
06bem
MouHocTs: 0,75 kBT 0,75 kBT 0,9 kBt 0,9 kBT 1,1 kBT 1,1 kW
Cyxoit Bec 5,6 kr 5,6 kr 6,1kr 7,2 kr 8,0 kr 7,6 kg
EmkocTb 0,65n 0,65n 1n 1n 110 111
TOMAMBHOMO
Haka
VPOBeng L,.=10a6(A) L, =11046(A) [L,, =116 aB(A) [L =116 aB(A) L, = 113 AB(A) | L, = 113 dB(A)
3BYKOBOM K'=3 nb(A) K'=3 ab(A) K=5pnb(A) K'=5 nb(A) K=2 nb(A) K=2dB(A)
MOLLHOCTH
Yposetb L,=9186(A) | L,,=9146(A) |L,=10445(A) L, =1044B(A) | L,=940B(A) | L,=94dB(A)
3BYKOBOTO
[DaBNEHIR
Bu6pauust a, =7 wmlc a, =7wmic a, =9 wm/c? a =9 wmic a, =9wmic a, =9m/s
K=1,5wm/c? K'=1,5m/c? K'=1,5m/c? K=1,5wm/c? K'=1,5m/c? K=15m/s?
LWnpua 41 cm 41cm 41 cm 41cm 41cm 41cm
3axBata
pexyLlein
HUTU
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
AvameTp 2,4 MM 2,4 Mm 2,4 MM 2,4 MM 2,4 MM 2,4 mm
pexyLlein
HUTU
LWinpuHa pesa 25cm 25cm 25cm 25cm 25cm 25cm
pexyLLero
nonoTHa
Pyuka «Loop»- «Moro- «Loop»- «Moro- «Morto- «Loop»-
obpasHasi pyuka| UukneTHas» |oBpasHas pyyka| LMKneTHas» umkneTHas» | oBpasHast pyuKa
pyuka pyuka pyuyka
3axuraHue SIIEKTPOHHOE | QMIEKTPOHHOE | MEKTPOHHOE | BMEKTPOHHOE | SNIEKTPOHHOE | 3neKTPOHHOE
Cseya L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
3aKUraHns
Mpusoa LlentpoGexHoe | LientpobexHoe | LientpoGexHoe | LientpobexHoe | LientpobGexHoe | LientpobexHoe
cLenneHve cuennexve cLennexve cuenneHve cuennexve cliennexue
Makc. 7.500 O6./muH | 7.500 O6./muH | 10.000 O6./muH | 10.000 O6./muH | 9.500 O6./MuH | 9.500 O6./MuH
yactoTa
BpalLeHus
Bana
nBuraTens
YactoTa 2800 O6./muH | 2800 O6./MuH | 2800 O6./muH | 2800 O6./mMuH | 2800 O6./MuH | 2800 OB./MUH
BpalLeHus
Bana
nBuratens
Ha X0rIocTOM
xozy
Yueno 8400 O6./mnH | 8400 O6./mMuH | 7800 O6./muH | 7800 O6./muH | 7500 O6./MuH | 7500 O6./MUH
obopoTtos
MHCTPYMEHTa
MoHTax MoHTaX 4ONOSIHUTESNIbHOIO 3aLMUTHOro

116/116 B/118 L/118 B/120/120 L

MoHTaX 3aLWMTHOro KOXyXa (pucyHox 1).

MoHTaX ronoBKu ¢ NeckKomn (puc. 2)

1. Hacagutb noBOAKOBbIN AUCK (2-2) Ha
HanpaBnsoLLYt0 OnpaBky NPUBOAHOIO Bana (2-
1).

2. [ins cvkcaumm BCTaBUTb TOPLIEBON
LIECTUrPaHHbIit KNtou (2-6) B NpeaycMOTpeHHoe
0TBEPCTME NOBOAKOBOTO AnCKa.

YcTaHoBUTb (hnaHeLl.

YCTaHOBUTb U MPUBEPHYTH NEPEXOLHON
AneMeHT (2-4).

5. HaBWHTUTb ronoBky ¢ neckon (2-5) Ha
HanpaBnsioLLYIO OnpaBKy.
BHumaHue: neBas pesbbal

npucnoco6rieHnsi MpU 3KcnnyaTauum
C neckow (puc. 4)

1. BcTaBWTb SONOMHUTENbBHBIN YEPHbIN 3ALLMTHBIN
anemeHT (4-1) B KOXyX [0 ero pukcaumu.

BcTpoeHHbIi  0Bpe3Hoi  HOX — aBTOMATUYECKU
00pesaeT pexyLLyto Necky 40 ONTUMAnbHON AMNHBI.

MoHTax pexyLliero Hoxa (puc. 3) (puc. 4)

1. [leMOHTMpOBaTb AOMONHUTENbBHbIA YEPHBIN
3alUNTHBIN ANemeHT (puc. 4-1).

2. Hacaputb noBoakoBblit anck (3-2) Ha
HanpaBnsioLLYyI0 OnpaBky NPMBOAHOrO Bana (3-
1).

3. YnoxuTb pexyLiuit Hox (3-3) Ha NOBOLKOBbIN
Juck (3-2) Tak, 4ToDbl OTBEPCTHE pPEXYLLETO
HOXa TOYHO Nonagarno Ha HanpaBnSoLLNA
KOHTYp NOBOAKOBOTO AnCKa.
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4. YcTaHoBUTb thniaHel, (3-4) Ha pexyLmin HOX
TakuM 06pa3om, YTobbI Nockast cTOpoHa Gbina
MOBEpHYTA K HOXY.

YCTaHOBUTb 3aLNTHBIN KOXYX (3-5).

MMpOYHO HABMHTUTB Ha HaNPaBMSHOLLYHO
OnpaBKy kpenexHyo raiky (3-7). ns atoro
BCTaBUTb TOPLIEBOW LLECTUIPaHHBIN KoY (3-
8) B npeaycMOTPeHHbIe OTBEPCTUS 1 3aTAHYTb
C NMOMOLLbHK CBEYHOTO Krtoya. CBEYHOM Koy
BXOZWT B KOMMNMEKT nocTaskv. BHUMaHue:
nesas pe3bb6a!

PerynupoBka Hanne4yHoro pemMHs
(puc. 7) (puc. 10)

1. HapeTb HanneuHbIi pemeHb Ha 0ba nneya.

116/118 L/120 L (puc. 7): 3auenutb
(OUKCALMOHHBIN KPIOK B MPOYLLUHY (7-6).

116 B/118 B/120 (puc. 10-6): BctaButb
(UKCALMOHHBIN KPIOK B HYXHOE OTBEpCTUe
LUMHbI NOJBECKA PEMHS ANS MHAMBUAYArbHOM
peryn1poBky.

2. TpoBepuTb, NPaBUNLHO N OTPEryN1poBaH
HanneyHbIin peMeHb NyTeM MoKauMBaHUS KOCHI,
He 3anyckas ABUraTenb.

['onoBKa C NECKOW UMM PEXYLLNIA HOX [OMKHBI
ABUraTbCs NapannenbHo rpyHTy.
A BHumanwue!
Bo Bpems paboThl Bceraa HaaeBaTh HanneyHbli
pemeHb.
HanneyHblit pemeHb crefyeT 3acTerneath TONbKO
nocne 3anycka fBuraTens Ha XonocToM Xogy.

MonTax 116/118 L/120 L

0630p petanemn (puc. 7)

1 ['onoBka ¢ necko

[oBOAKOBbIA AUCK

3alUnTHBIR KOXYX

Pyuka, cm. «3anyck fBuratens»

2
3
4 | NeTtneobpasHas pykosiTka
5
6

MpoyLwmnHa

A BHumaHwue!

OkennyaTauus yCTPOMCTBA [OMYCKaeTCs TOMbKO
nocrie NOMHOCTbHO BbINOMHEHHOTO MOHTaXa.

MoHTax L-o6pa3Hon pyuku (puc. 8)
1. HanoxuTb Ha pyKOSTKY PE3VNHOBYIO MaHXeTy

2. YCTaHOBWTb NOBEPX MaHXeTbl HIKHIOK (8-1) 1
BEPXHIOI0 MOMOBUHY pyykm (8-3) 1 coeanHuTb
WX YETBIPbMS BUHTAMM C BHYTPEHHUM
LUECTUTPAHHUKOM (8-4).

MonTax 116 B/118 B/120

0630p petanemn (puc. 10)

1 Hox

MpuBoaHOM Ban

3alNTHBIA KOXYX

Pyuka, cM. «3anyck asuratens»

2
3
4 | «BenocunegHasy pykosTka
5
6

LLnHa ans noaBeCkU peMHs

A BHumaHue!

SKCI'IJ'IyaTaLWIﬂ yCTpOVICTBa [0onyckaeTca TONbKO
nocne NoHOCTLH BbINOIHEHHOIO MOHTaXa.

«BenocunegHas» pykositka (puc.11)

1. Bcrasutb npyxuHy (11-1) B kpennexue B
pyKosiTke.

2. YcTaHOBMTb HUXHEE KpenneHne pydku (11-2)
Ha MPYXUHY.

3. BcTaBuTb NoMeyeHHyto (pudneHyto)
4acTb WTaHrK pykosTky (11-3) B HmkHee
kpennenne. BepxHss ckoba (11-4) pomkHa
3adhukenpoBaThbCs B HKHEN ckobe (11-2).

4. C nomouypto BuHTa (11-5) 3adhmkenposathb
BEPXHIOK0 CKOOY (11-4) HA KPENNEHNUM PYKOSITKN.

5. KpenneHue MOXHO NHAMBUAYaANbHO
perynupoBaTh NyTeM ero nepeMeLLeHus Ha
pyKosiTke.
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Tonnueo n paboune maTepuansi

YKa3saHus No TexHUKe 6e3onacHoOCTH

BHumaHue!

BeHanH fBnseTcs YpesBblvaliHO ropoynMm,
NerkoBOCNIaMeHsieMbIM BELLECTBOM — ONACHOCTb
noxapa!

B Heobxomumo ybemuThcss B FePMETMYHOCTY
[aBuratens, 6aka Unu TonnMBoNpPOBOAOB

B BeHanH paspeluaeTcs CMeWwMBaTb W XpaHWUTb
TONBKO B NPEAHA3HAYEHHbIX AMs 3TOM0 eMKOCTSIX

B He  wucronb3oBaTb  TOMMMBHYIO ~ CMECH,
xpaHwBLUytocst 6onee 90 gHei

B 3anpaBnaTb YCTPOMCTBO TONMBKO Ha OTKPLITOM
BO3ayXe

B 3anpeLlaeTcs KypuTb BO BpeMsi 3anpaBku

W He otkpbiBaTb NpobKy Oaka npu pabotaroLiem
UNW ropsiyem JBuraTterne

B [loBpexaeHHbIii TonnMBHbIN Gak wnu npobky
HeobXoauMo 3aMeHUTb

B Bcerga nnoTHO 3akpbiBaTh KPbILLKY Gaka

B OnopoXHATb ~ TOMMMBHBIA -~ Bak  TOMbKO  Ha
OTKPbITOM BO3JyXe
B Ecriv 6eH3nH BbiTek v Bbin pasnnT:
He 3anyckaTb JBuraTens;
He BK/ioYaTh 3axuraHue;
BbIMOMHUTb O4UCTKY YCTPOICTBA;

JI0XOaTbCA, NOKa OCTaBLUMIACS OEH3NH
ncnapuTcs.

MpurotoBneHue TONNMBHOW CMecH

Mp wnCnomnb3oBaHMM CMECM B COOTHOLLEHUM
50:1 pekomeHayeTcs CMONb30BaTh
BbICOKOKQYECTBEHHOE CneLuanbHoe Macno  [ans
2-TaKTHbIX ABUraTenen.

Mpy wncnonb3oBaHWM (PUPMEHHOTO Macna [Ans
2-TaKTHbIX JBuratenen pEeKOMEHA0BaHHOE
COOTHOLLEHWE ANt CMECH cocTaBnseT 25:1.

Tabnuua nponopuuni cMelUnBaHUsA

TOoNnuBa

Mpouecc cmelwmBaHus | beHauH | CmellaHHoe
macno

25 vacTei beHanHa: 1n 40 mn

1 4acTb CMELUaHHOro I 120 mn

macna, 200

Macsio Ans 2-TaKTHbIX on mn

apuratenen

Mpouecc cmelwmBaHus | beHauH | CMellaHHoe
Macro

50 yacTei 6eHsuHa: 1n 20 Mn

1 4acTb CMeLLaHHOro 3n 60 M

macna, 5 0

Macsio Ans 2-TakTHbIX n Mn

aBuratenen

3anutb  6GEH3MH 1 COOTBETCTBYlOLlEE  Macmo
B NOOXOAALYD €MKOCTb COornacHo Ta6nmue.
TwaTtenbHo nepemeLLaTb 06a KOMMOHEHTA.

Beopg B akcnnyartauuio

A BHumaHue!

Mepen BBOLOM B 3KCmnyaTaLyio
OCYLLECTBNATb BIU3yanbHYt0 NPOBEPKY.

BCErga

B [lepen ©Cnonb3oBaHMEM NPOBEPUTH HAZEXKHOCTb
KPEMMeHWsi BCeX BWHTOB, raek W 6onToB
ycTpoicTBa

B 3anpellyaeTcs nonb3oBaThCA YCTPOACTBOM B
cnyyae ocnabneHus ukcaumu, NOBPEXLEeHUs
UMW W3HOCA PEXYLEero WHCTpYMEHTa wW/wnm
KpenexHbIX SNeMeHToB

B 3ameHsTb NOBPEXAEHHbIE WUITN  U3HOLLEHHbIe

aetanu 3anyactamu OpurnHanbHoro
npounssoacTea
B Vicnonb3oBaTb MOTOKOCY TONbKO

C YCTaHOBIEHHbIM 3aLLUMTHLIM KOXYXOM

B Bcerga cobntopatb yKa3aHna pykoBoacTea Mo
aKkcnnyatauun, Bxodallero B KOMNNEKT NOCTaBKK
npounssoanTena apuraTens

B YuyuTblBaTb  HaLMOHarmbHble
OTHOCUTENBHO YacoB paboThbl

npeanncaHna
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3al1y0K ABurarens

/\ BHumanue!

3anpeLlaeTcs 3anyckaTb JBUraTesb B 3aKPbITbIX
MOMELLEHUSIX.
OnacHocTb oTpaBneHus!

@ lMepen 3anyckom ABuratens Bo n3bexaHue
€ro Neperpysku CreayeT YKopoTUTb PEXYLLYIO
necky fo 13 cm.

[MonoxeHns BO3MYLUHOMN 3aCMOHKN:

|\| CHOKE (3akpbiTo) | t | RUN (oTkpbITO)

Mpwu 3anycke aBuratens cobniogatb
HuXecneaytollee:

B YroXuTb MOTOKOCY Ha POBHYK MOBEPXHOCTb
6e3 npensaTcTBuiA.

B Pexywun VHCTPYMEHT ~ He  [JOMKeH
conpukacatbes € Kakumu-nubo npeameTamu
VN TPYHTOM.

B 3aHATb YCTONYMBOE MONOKEHME.

B Kpenko yaepxuBaTth YCTPOMCTBO NEBON PYKOM.
[MpaBoil pykoi B3ATLCA 3a TPOC cTapTepa

B He BCTaBaTb W He OMMPATLCS KOMEHAMU Ha
PYKOSITKY.

B Tpoc cTapTepa BbITArMBaTb BCErda MpsiMo.
Pe3ko He oTnyckaTb.

Beopa B akcnnyatauuio 116/118 L/120 L

Myck xonogHoro asurarens (puc.6)
(puc. 9)

6-1 | Koxyx Bo3ayLLHOro unbTpa

6-2 | TonnmeHbIN bak

6-3 | BosaywwHas 3acnoHka «Choke» — «Runy»

6-4 | TonnuBHbIN Hacoc (auadparmeHHbIii
HacoC Ans nycka XonoAHoro Asuratens)

6-5 | Tpoc cTaptepa

9-1 | Boiknioyatens 3axuranus «[Tyck/ctony

9-2 | dukcatop pblyara ynpasneHus
[pOCCENbHON 3aCMNOHKOM

9-3 | Pblyar ynpaBneHus ApoccenbHoi
3aCINOHKOM

1. YcTaHOBWUTb BbIKMIOYATENb 3aXUraHNs B
nonoxexue «yck» (9-1).

2. Bbixas dmkcatop pblyara ynpasnexus
[pOCCenbHON 3aCNOHKOM (9-2), HaaTb pblyar
ynpaBneHus 4poccenbHoN 3acnoHkow (9-3).

3. YcTaHOBUTH BO3AYLLHYIO 3aCMOHKY (6-3) B
nonoxenne «CHOKE».

4. HakayaTb TONNMBHbIN AradparMeHHbIin Hacoc
(6-4) 10 pas.

5. BbITaHyTb 3-4 pasa Tpoc cTapTepa (6-5) B
NpSIMOM Hanpasnexuy, 4Tobbl AsuraTens
BbICTpO 3anycTuncs (cpabatbiBaeT 3axuraHue)
11 BbIN0 CrbILLHO, YTO OH paboTaer.

TaHYTb TPOC CrieyeT paBHOMEPHO M BbICTPO.

6. YcTaHOBMTb BO3AYLLHYIO 3aCMOHKY B
nonoxexne «RUN».

7. BbiTArMBaTH TPOC CTApTEPA, NOKA HE
3anycTuTCs ABuratens.

8. Ecnv gBuraTterb He 3anyckaeTcsl, NOBTOPUTb
warm 1-7.

Myck nporpeTtoro aBuratens 116/
118 L/120 L (puc. 6) (puc. 9)

1. YcTaHOBWUTb BbIKNIOYATENb 3aXUraHus B
nonoxexue «Myck» (9-1).

2. YCTaHOBWTb BO3AYLUHYHO 3aCnoHKy (6-3) B
nonoxexne «RUN». MoTaHyTb Tpoc cTapTepa
(6-5) — gBUraTenb 3anyckaeTcs.

B Ecnu gBuratenb He 3anyckaeTcs::

YCTaHOBWTb BO3AYLUHYHO 3aCMOHKY B
nonoxeHune «<RUN»;
BbITSHYTb TPOC CTapTepa 5 pas.

B Ecnv gBuratenb BHOBb He 3amnyckaeTcs::
nofoxaaTh 5 MUHYT, 3aTEM NOBTOPUTbL
MOMbITKY C BbDKATHIM Pbl4aroM ynpaBneHust
APOCCENbHON 3aCOHKOM.

@ YuntbiBaTh YykasaHus rnasbl «CoBeTbl NO
YCTPaHEHNIO HeMCnpaBHOCTENY.

BbikntoueHue gBuratens (puc. 9)

1. OTnycTUTb pbiYar ynpaBneHns ApoCcenbHoN
3aCMOHKOM M JaTb ABuraTento nopabotarb Ha
XOIOCTOM XOfy.

2. YCTaHOBWTB BbIKIOYaTeNb 3axuraHus (9-1) B
nonoxexne «Ctony.

/\ Buumanuel!

[locne BbIKMIOYEHUS [OBUrATENb U PEXYLLWIA
WHCTPYMEHT HEKOTOPOE BpeMs  MpOAOIKatT
paboTaTh — 0NacHOCTb NoMy4YeHus TpaBm!
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Beoa B akcnnyatauuio 116 B/
118 B/120

Myck xonogHoro auraTtens (puc. 6)
(puc. 13)

6-1 | Koxyx Bo3gyLuHOro unbTpa

6-2 | TonnueHbIN bak

6-3 | Bo3spywHas 3acnoHka «Choke» — «Run»

6-4 | TonnuBHbIA Hacoc (amadparMeHHbIi
HacoC Ans mycka X0NoAHoro AeuraTens)

6-5 | Tpoc cTaprtepa

13-1 | Beikntoyatens saxuranns «Ilyck/cton»

13-2 | Gukcatop pbiyara ynpasneHus
[POCCENbHON 3aCNOHKOM

13-3 | Pbivar ynpaBnenus ApoccenbHoi
3aCMOHKOM

1. YcTaHoBWTb BO3AYLUHYHO 3acnoHky (6-3) B
nonoxexne « CHOKE».

2. YCTaHOBWTb BbIKMIOYATESNb 3aXWUraHNs B
nonoxexue «fyck» (13-1).

3. HakauaTb TONMMBHbIN AnadparMeHHbI HacoC
(6-4) 10 pas.

4. BobiTaHyTb 2-3 pa3a Tpoc cTapTepa (6-5) B
npsiMOM HanpaeneHun, 4Tobbl ABUraTenb
ObICTpO 3amycTuncs (cpabatbiBaeT 3axuraHue)
11 BbIN0 CrLILLHO, YTO OH paboTaeT.

TsaHYTb TPOC CriesyeT paBHOMEPHO M BbICTPO.

5. YcTaHOoBUTb BO3AYLUHYHO 3aCTOHKY B NOMNOXEHMe
«RUNp».

6. BobiTArMBaTH TPOC CTApTEPA, NOKA HE
3anycTuTCs ABUraTerb.

7. Ecnv gBuraTenb He 3anyckaeTcsi, NOBTOPUTL
wary 1-7.

Myck nporpetoro asuratens 116 B/
118 B/120 (puc. 6) (puc. 13)

1. YcTaHOBUTb BbIKMKOYATENb 3aKUraH!s B
nonoxexue «fyck» (13-1).

2. YcTaHOBMTb BO3AYLUHYHO 3aCMOHKY (6-3) B
nonoxeHne «RUN».

3. BbICTpo NOTSHYTL TPOC CTapTepa (6-5) Makc.
6 pa3 — geuratens 3anyckaetcs. [lonHoCTbH
BblKaTb pblyar ynpaBneHns ApoccenbHOM
3aCINOHKOM M NOJOXaTh, NOKa ABUraTenb He
HayHeT paboTaTb PaBHOMEPHO.

B Ecnv geuraTenb He 3anyckaeTcst:

YCTaHOBUTb BO3AYLLHYI0 3aCMOHKY B
nonoxeHune «<RUNy;
BbITSHYTb TPOC CTapTepa 5 pas.

W Ecnu aBuratenb BHOBb HE 3aMyCKaeTCs:
nofoxaatb 5 MUHYT, 3aTeM NOBTOPUTHL
MONbITKY C BbIXaTbIM PblYaroM yrnpaBreHust
[POCCENbHOM 3aCMOHKON.

@ YuutbiBaTh YKa3aHus rnaesbl «CoBeTbl MO
YCTPaHEHMIO HEMCMPABHOCTENY.

BbikntoyeHue gBuratens (puc. 13)

1. OTNYCTUTb pblyar ynpasneHust APOCCENbHO
3acnoHkon (13-3) n fatb aBuratento
nopaboTaTh Ha XOIOCTOM XOAy.

2. [lepeBecTu BbikMtoyaTenb 3axuraqus (13-1) B
nonoxexne «Ctony.

A BHumaHue!

Mocre BbIKMIOYEHNS [BUraTENb W PEXYLLMIA
WHCTPYMEHT ~HEKOTOpOe BPeMs  MPOAOMKaT
paboTaTh — OMacHOCTb MoNyYeHus Tpasm!

PykoBoACTBO NO UCMNOSIb30OBaHUIO

Bo BpeMA noapasHMBaHMA ra3oHOB U CKallMBaHUA
TpaBbl ABUraTeslb OOMXEH paﬁOTaTb B BEPXHEM
[nana3oHe 4YacToTbl BpalleHnA

YkasaHuA no TexHuke 6e30nacHoOCTU

/\ Buumanne!

CobntogaiiTe ykasaHus No TexHuke 6e30nacHoCTyi

1 MpeaynpexaarLe ykasaHus B JOKYMEHTaLMM

11 Ha yCTpoMCTBe.

B Hocute COOTBETCTBYHOLLYIO pabouyio ogexay

W [Tpu pabote cneayeT obpaljaTtb BHMMaHWE Ha
YCTOMYMBOE MONOXEHME

B [lepxuTe yCTPONCTBO BCErAa ABYMS pykamu

B He ponyckailTe nonafiaHna yacten Tena W
OLleX[bl B pEXyLLMiA annapat

B He fonyckainTe HaxoxaeHNs Koro Obl TO Hu BbIro
B OMacHO 30He

B He nogHWMalite TOMoOBKY C NECKOW Bbllle
KOmMeHel, korfa ycTpoicTBO paboTtaet

M [lpn pabote Ha CcKnoHax cregyet Bcerda
HaXOAMTLCS HIKE PEXKYLLETO YCTPOMCTBA

B 3anpelyaetcs  MbITb  YCTPOICTBO
3awimuianTe ero oT OXASA U BNaru.

B He paboraifTe Ha Imaakom Uin CKOMb3KOM YKITOHE U
Crycke

BOAOW.
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B Hukoraa He WMComb3yiTe YCTPOMCTBO BOMM3M
NErkoBOCMNaMEHSIOLLMXCS KIAKOCTEN UM ra3oB
— 0nacHoCTb B3pbIBa U / unn noxapa!
M [locrne KOHTaKTa C MOCTOPOHHUMU NpeLMeTamu:
BbIKMKOYMTb ABUraTENb
npoBepbTe YCTPOICTBO Ha NpeaMeT
NOBPEXAEHNS!
B Jlnya, He paboTaBlme C TPUMMEPOM, [OMKHbI
HayuuTbcsl  ofpallaTbCs € YCTPOWCTBOM  Mpu
BbIKIKOYEHHOM JBUraTene

YanuHeHue pexylien necku

1. BknouuTe gBUraTeNb Ha MOMHYH0 MOLLHOCTb
11 KOPOTKO KOCHUTECH FONIOBKOM C NECKOM 3EMITH.
PexyLuas HUTb YANMHAETCS aBTOMATUYECKN.

Hox Ha s3aluTHOM nnacTuHe o6pesaeT
PEXYLLYIO HUTb 10 AONYCTUMOIA AMUHbI.

Ouunctka n peaoxpaHUTesNIbHOro WUTKa

1. BbIKnouuTe YCTPOWCTBO.

2. OCTOpOXHO yfanuTe ocTaTku TPaBbl OTBEPTKO
UM NOAOBHBIM MHCTPYMEHTOM.

@ [ns npegoTBpaLLeHus
TpyObl  PYKOSITKM  perynsipHo
NpesoXpaHUTENbHBIN LLMTOK.

neperpesa
uncTuTe

MoppaBHMBaHWe ra3oHa

1. TpoBepbTe MECTHOCTb 1 OMpeaenuTe
XEnaemyto BbICOTY pe3a.

2. Bepgute ronosky ¢ neckom Ha Tpebyemoi
BbICOTE, KPEMKO YAepK1Bas.

3. lepemeLyaiTte yCTPONCTBO W3 CTOPOHBI B
CTOPOHY CEPMOBUAHBIM BIKEHNEM.

4. [lepxuTe ronoBKy ¢ Neckoit NOCTOSAHHO
napannenbHo 3emne.

MoppaBHuBaHMe Ha HU3KOW BbiCcOTe

1. BeawuTe yCTPOINCTBO MO NErkUM HaKMOHOM
Briepes Tak, 4ToObl OHO BUranoCh MOYTH y
camoii 3eMnu.

2. TlepemelwaliTe yCTpOICTBO BCEraa ot cebs.

NoapaBHMBaHMe OKOMNO U3ropopen u
¢dyHaameHTOB

A BHumaHue!

He kacaiTecb HenoaBMXHbIX KOHCTPYKUMA —
0nacHocTb oTaaun!

1. TMepemeLanTe yCTPONCTBO MELNIEHHO U
OCTOPOXHO, HE 1aBas HUTW HATOMNKHYTLCS Ha
npensTcTaue.

MoapaBHuBaHue BOKpYyr cTBosioB
AepeBbeB

1. BepuTe yCTPOCTBO MEANEHHO 1 OCTOPOXHO
BOKPYT CTBOMa AepeBa Tak, YTobbl pesyLlas
HWTb He Kacanach Kopbl JepeBa.

2. [lepemelLaliTe yCTPOICTBO CreBa HanpaBso
BOKpYr CTBOMA fjepeBa.

3. TpaBy v copHsikn 06pabaTbiBaiTe KOHLOM
HWTW, Crierka HaKIMOHSIS FOMOBKY C NECKOI
Brepes.

E] [MogpaBHuBaHue OKOIO KaMeHHbIX
CTeH, (pyHOAMEeHTOB 1 [epeBbeB BedeT
K MOBBILLIEHHOMY WU3HOCY HITK (NECKM).

Kocbba

1. HakmnoHuTe ronoBky ¢ neckon BNpaso nog,
yrriom 30°.

2. YcTaHoBuTE PYKOSITKY B TpEBYEMy0 No3nmio.

A BHumaHwue!
Ypanute nOCTOPOHHWE npeaMeTbl M3 paboyeit
30HbI.

OnacHocTb TPaBMMPOBAHNS/MOBPEXAEHMS
MMYLLECTBA U3-3a BbIBGPackIBAEMbIX MOCTOPOHHNX
npeameTosB.

CkalwmBaHue HOXOM

MMpn ckalmBaHUM HOXOM HEOBXOAMMO BECTU HOX
TOPNU30HTaNbHBIMKU, AYroobpasHbIMKU  ABMKEHUAMM
C OZJHOW CTOPOHbI K ApYrom.

A BHumaHue!

[lepeq Mcnonb3oBaHWEM
[ONOJTHUTENBHO cobnoaaTh:

B /icnonb3yinTe nepeHOCHON peMeHb

M [poBepbTe, NPaBUIbHO i BbIMOMHEH MOHTaX
3aLUUTHOTO KOXyXa U PEXYLLEN NNACTUHBI.
B HocuTe 3alLUTHY0 OAEXIY W 3aLLUTHbIE O4KN

Hoxa Heobxoaumo
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He  wucnomb3yidte  pexyliee  MOMOTHO,
npeHasHaYeHHoe ANt COPHSIKOB, Ans 06pesky
KyCTAPHMKOB 11 MOObIX AEpEBbER!

A BHumaHue!

Vcnonb3yiiTe TonbKo OpurHanbHbIE HOX 1 MPUHaA-
nexHoctn!  Mcnonb3oBaHne  HEOpUTMHAMbHBIX
JeTarei MOXeT NPUBECTY K TPaBMUPOBaHWIO NHOAei
11 NOBPEXEHMIo yeTpoicTeal

MpeaynpexaeHue otaaum

A BHumaHwue!

He vcnonb3yiite Hox B6MM3N TBEPABIX
NpensTCTBIIA — ONACHOCTb 0TAaYM /
TpaBMupoBaHms!

3axumaHune
MNOTHas pacTuTenbHOCTb, MOMoAble  AepeBbst
W KyCTapHuKM MoryT 3abnokupoBaTb pexylyee
MONIOTHO M MPUBECTY K OCTAHOBKE YCTPOICTBA.
B YcrtpaHuTe GroKMpOBKY, criegs npu 3ToM, Kyaa
HaKNOHSAEeTCA  KYCTapHWK, 1 BbINOMHSAS pe3
C MPOTUBOMONOXHO CTOPOHbI
B Ecnun pexyLLee NonoTHO NPy peske 3anyTbiBaeTcs
HeMeAneHHO BbIKMouMTe ABuraTenb
AEPXUTE YCTPOICTBO Ha BbiCOTe, YTOObI
pexyLLee MonoTHO He OTCKOYMIO MM He
cromanoch
yAanuTe 3acTpsiBLLMIA MaTepnan ¢ KpOMKM

TexHu4yeckoe obcnyXuBaHue n
yxoAa
M [locne Kaxgoro WCMONb30BaHWA  ouMLlaiTe

YCTPOMCTBO LUETKOM U Cyxol Tpsnkon. He
1CMonb3yiTe MOKLLME CPeaCTBa UM BOLY.

BosaywHbin donnstp

A BHumaHue!

KaTeropuyeckn  3ampelyaeTcs  MCMoNb3oBaTb
yCTpoicTBO 6€3 Bo3ayLwHOro dunbTpa. PerynspHo
YiCTUTE  BO3AYWHbIA  uAbTp.  3ameHuTe
MOBPEXAEHHbIV (UIBTP.

1. CHMUMUTE BUHT CO 3B€3[006Pa3HOM rOMOBKOM,
CHUMMTE KPBILLKY W U3BMEKNTE BO3AYLLHbIN
punbTp.

2. OunctuTe BO3MYLUHBINA (UNLTP BOAON
¢ Mbiniom. He ncnonb3ayite 6eHanH!

3. T[lpocywumTe BO3AYLWHBIA UNBTP.

4. YcTaHoBYTE BO3AYLUHbIA (HnnbTP B 0OpaTHOM
ropsizKe.

TonnuBHbIN OUNLTP

A BHumaHue!

Hvkorma He wcnonb3yite ycTponcTBo  6€3
TonnueHoro cunbTpa. Cregcteuem MoryT ObiTh
Ccepbe3Hble MOBPEXAEHNS ABUraTens.

1. TIOnHOCTbLIO U3BMEKUTE KPbILLKY TOMMBHOMO
Oaka.

2. CrieifTe UMEOLLEECS TONNMBO B COOTBETCTBYIOLLYIO
€MKOCTb.

3. BbITsHUTE punbTp 13 Baka Npy NOMOLLM
MPOBOMOYHOIO KPHoYKa.

4. WsBnekute unbTp, cnerka noBepHyB ero.
5. 3amenute unbTp.

PerynupoBka kap6topaTtopa

KapGtopatop ~ onTuManbHo — OTperynuposaH — Ha
3aBoge.

CBeya 3axuraHus (puc. 5)

PaccTosHue Mexay anekTpomamu CBeWM 3axuraHns =

0,635 M.

1. 3aTaHuTe CBeYy 3aXuraHusi C MOMEHTOM
3aTakkn 12 - 15 Hw.

2. YCTaHOBMTE CBEYHON HAKOHEYHVIK Ha CBEYY
3aKUraHms.

3aTouka HoXa Ansa Nnecku

1. OTcoeanHUTe HOX OT NPesoXpaHNTENbHOTO
LyyTKa.

2. 3aKkpenuTe HOX B TUCKaX 11 3aTO4MTE NpU
MOMOLL NIOCKOrO HanunbHWKa. 3aTaunsaiite
TONBKO B OAHOM HanpaBneHuu.

XpaHeHue

M [lepeq  ANUTENbHBIM  XPaHEHWEM
onopoxHuTe 6ak ans 6eHanHa

B OnopoxHsanTe Gak Ans ©OeH3nHa Tombko Ha
OTKPLITOM BO3LyXe

M [lepen TemM Kak MOMECTUTb YCTPOWCTBO Ha
XpaHeHue, NoJoXauMTE, Noka ABUraTeNb OCTbIHET

1. Ypanute TONnNMBO 13 TONNMBHOTO Haka.

2. 3anycTuTe gBuraTenb u octaBbTe paboTath

Ha XONOCTOM XOfly, NOKa OH HE OCTaHOBUTCS.
3. [ante gBuratento ocTbiTb.

(3umon)
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4. BbIkpyTuTe CBEYY 3aXMraHs Npu NOMOLLM
CBEYHOTO KITtova.

5. 3aneiiTe YalHyto NOXKY 2-TakTHOro Macna
B Kamepy cropaHus. [ins pacnpegenexus
macna BHyTpU ABUraTens HECKOMbKO pas3
MeANeHHO BbITAHUTE TPOCUK CTapTepa.

6. CHoBa BCTaBbTe CBEYY 3aXuraHns.

7. Heobxoanmo TLaTenbHO BbIYUCTUTD 1
obcnyxmBaTh YCTPOMCTBO.

8. XpaHuTe yCTpOWCTBO B CyXOM MpOXagHOM
MecTe.

A BHumaHue!

He xpaHuTe ycTpoiACTBO BOMM3N OTKPLITOTO OrHSI
U UCTOYHWKOB Tenna — OnacHOCTb noxapa unm
B3pblIBal

/\\ BHumanue! OnacHocTk noxapa!

He xpaHuTe 3anpaBneHHble TOMMMBOM MaLlMHbI
B 3[aHUsX, B KOTOPbIX Mapbl GeHauHa MoryT
KOHTaKTUpPOBaTb C OTKPbITbIM MNaMEHeM Wnu
nckpamm!

He Jonyckaite 3arpsi3HeHNs 30HbI
BO3NE [ABuratens, cuctembl Bbinycka OF,
aKKyMymSTOPHOTO ~ slluKa, TOnnvBHOrO  6aka
CKOLLIEHHOII TPaBo, 6EH3NHOM, MaCroMm.

MoBTOpPHLIN BBOA B 3KCMsyaTauuo

1. V3BnekuTe cBeYy 3axuraHus.

2. BbICTpO BbITAHNTE TPOCKK CTapTepa, 4TobbI
yAanuTb OCTaBLUEECs Macrno U3 kamepsbl
cropaHvs.

3. OumcTiTe CBEYY 3aKUraHus, NpOBEPbTE 3a30p
MeXay 3neKkTpofamu.

4. YcTaHOBWTE CBEYY 3aXMraHus Ha MecTo, npu
HeobX0aMMOCTI 3aMeHNTe.

5. TlogrotoBbTe YCTPONCTBO K paboTe.

6. HanonHuTe TONNMBHbI 6ak NpaBKUIbHON
TONMMBHO-MacnsHoi cmeckio (50 : 1).
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YcTpaHeHue HeucrnpaBHOCTEN

HeucnpaBHOCTb

[MomoLb

[lBuratens He

B HenpaBumbHO BIMOMHEHHbIA Myck, coBMtoaaiiTe pyKOBOACTBO MO AKCMITyaTaLum

Ho paboTaet
He Ha nonHow
MOLLIHOCTH.

3aBoauTes B QunCTMTE CBEYY 3aXUraHus, a Takke BO3LYLUHBIA W TOMMMBHBIA UNbTP
[OBuratens W YcraHosute pblvar Ha RUN (PABOTA)

3aBOANTCH, HOHE | M QuucTUTE/OTpErynupyiTe NN 3aMeHUTe CBEYY 3aXuraHus

paboraer B OuuCcTUTE NN 3aMeHIUTE DUNLTP

[Jsuratens B YcraHosuTe pbiyar Ha RUN (PABOTA)

3aBoauTes, B OuucTuTe Unm 3amenuTe UnbTP

[lBuratens
pabotaet
pbiBKaMM

B OunCTUTE/OTPErYNIMPYIATE UMK 3aMEHUTE CBEYY 3aXKUraHus

YpesmepHO MHOrO
AblvMa

B /Icnonb3yiiTe NpaBurbHYt NPOMOPLMI0 CMELLMBAHIS TONMMBa

HewcnpaBHOCTW, KOTOPbIE HE MOTYT BbITb YCTPaHEHbI C MOMOLLbHO 3TOM TabnuLbl, A0MKHbI BbITb YCTPaHEHbI
B aBTOPM30BaHHON CreLnanuanpoBaHHOA MacTepCKONA.

YTunusaumsa

He BbIOpackiBanTe
OTCIY>XUBLUME CBOW CPOK
yCTpOWUCTBA B OObIYHbIE
KOHTeNHepbl Ans mycopa!

YnakoBka, yCTPOCTBO W NPUHAANEXHOCTY U3TOTOBMEHBI
113 MpUrofHOro Ansi nepepaboTkv MaTepuana 1 JOMmKHbI
ObITb YTUNN3MPOBAHBI COOTBETCTBYHLLMM 06pa3oM.
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Oeknapauusa o cooTBeTCTBMM cTaHpgapTam EC RU

HacTosiLmM LoKyMEHTOM Mbl 3aSBNISIEM, YTO AaHHbII CIPOEKTUPOBAHHBIN HAMU MPOAYKT COOTBETCTBYET TpeGOBaHNAM
cornacoBaHHbIx anpektB EC, ctanpaptam 6esonacHoctit EC, a Takke ApyriM cTaHzapTam,IpUMEHsieMbIM K
[AaHHOMY MPOAYKTY.

MpoagykT MpousBogutennb YNONMHOMOY€EHHbIN
MOTOKOCY AL-KO Gerate GmbH npeAcTaBu-Tenb
CepwiiHbIN HOMep Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
(62342345 89359 KOETZ, DEUTSCHLAND Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ, DEUTSCHLAND
Tun Oupektuebl EC CornacoBaHHble HOPMbI
116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011
116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009
18L 2000/14/EG EN ISO 22867:2011
118B EN ISO 22868:2011
120
120L
YpoBeHb 3ByKa OLeHKa COOTBETCTBUSA
M3MepeHHbI / rapaHTUpyeMbIi  2000/14/EG
EN ISO 3744 Mpunoxenne V .
116 107/ 110 dB(A) Kétz, 2017-10-13
116 B 109/ 112 dB(A)2 /¢97 Hagjete,
18L 1117116 dB(A) vy
118B 111/116 dB(A) Wolfgang Hergeth, Managing
120 111 /113 dB(A) Director
120L 1117113 dB(A)
MapaHTua

Ml roToBbI YCTPaHUTb HEKOTOPbIE NOrpeLLUHOCTN MaTepuana UM U3rotoBeHna B Te4eHne YyCTaHOB/IEHHOIO 3aKOHOM
CpOKa AaBHOCTU NPEAbABINEHNUA NPETEH3NN NO Ka4eCTBY (I'IyTeM PEMOHTa NN 3aMeHbI - NO Hallemy YCMOTpeHVIlO). CpOK
[AaBHOCTU onpefenaeTca 3akoHoA4aTeNlbCTBOM CTpaHbl, rae 6bin KynneH UHCTPYMEHT.

Halum rapaHTUitHble 06si3aTenbCTBa AeicTBUTENbHb [apaHTVS TepsieT cuny B CNEAYIOLLMX Cy4asX:
TOMbKO B CIIEAYHOLLMX CYYasX:

B [1pu Hagnexalem obpaLLeHnm ¢ MHCTPyMeHTOM M [py NOMbITKE NOYMHUTL MHCTPYMEHT

M [pu cobniofeHnn pykoBOACTBA MO B [Tpn BHECEHNM M3MEHEHMIA B KOHCTPYKLIMIO
aKennyarawum WHCTPYMEHTa

B [Ipn NCNoNb30BaHUM OpPUTMHAMBHBIX 3anacHbix M [pu HeHaanexallem Ucnomnb3oBaHum
yacTen WHCTPYMEHTa (Hanpumep, B MPOMBILLIEHHbIX UK

KOMMyHaIbHbIX Lensix)
lapaHTUs He PacnpOCTPaHSETCS Ha:

B [loBpex/aeHns NakoBoro MOKPLITUS, BO3HUKLLME NO NPUYMHE HOPMANBHOrO U3HOCa
B /I3HawwnBaemble AeTanu, oTMeyeHHble pamkon [XXX XXX (X] Ha kapTe 3anacHbix Yacten

B [IBuraTeny BHyTPeHHero cropaHusi — Ha HuXx pacnpocTpaHsaKTCs OTAENbHbIE rapaHTUiHbIe 00s3aTensCTBa
COOTBETCTBYIOLLEro NPOV3BOANTENA ABUraTeNen

B cnyyae, TpebytoLLiem npefoCTaBneHns rapaHTn, noxanyicta, 06paTuTeCh ¢ AaHHbIM rapaHTUAHBIM MUCHMOM U

4ekoM, NOATBEPXKIAMLLMM MOKYMKY, K Bawemy aunepy nnv B 6rinxaiLuniil aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHBINA LEHTP.

[laHHble rapaHTUitHble 0653aTeNnbCTBa He PacnpoCTPaHSIOTCA Ha Onpe/aeneHHbIi 3akoHOM NOPSAOK NPeAbSBIEHUS

nokynaTenem npeTeHauit No kayecTsy K NPoAaBLly.
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Bctyn

M [lepegq  noyaTkOM  ekcnnyaTauii  yBaXHO
npouuTanTe Len AoKyMeHT. Lie € nepeaymoBoto
ans  6esneyHoi pobotn Ta 6e3nepebiliHoro

BUKOPUCTAHHA.

B [loTpumyiiTecb BKasiBOK Liogo Oesnekn Ta
nonepempKeHb Y LibOMY AOKYMEHTi Ta Ha IpUCTPOi.
W [laHuin JOKYMEHT € HEBI'EMHOK) YaCTVHOK OMCaHOro
BIpO0Y i y BMNaaKy Npofaxy NOBMHEH nepeaaBaTics

MOKyMLiEBI.
MosicHeHHs 3HaKiB

/\ VYsara!

ToYHE B1KOHAHHS! JaHUX BKa3iBOK JOMOMOXe 3anobirTi
TPaBMYBaHHIO MEPCOHANY Ta YHUKHYTA MaTepiarnbHIX
36uTKiB.

CneLianbHi Bka3iBKu 4111 KPaLLOro po3yMiHHS
Ta BUKOPUCTaHHS.

3Ha4yeHHA cMMBOSIB Ha NpUCTPOI

Ygaral

[MpounTaiite iHCTPYKLjto 3 ekcnnyaTadji

BukopucTOBYITE 3aXUCHI OKYNSpMK,
LUIOMOM Ta 3acobu 3axucTy cnyxy

OpArHiTb 3aXuCHI pyKaBuLi

OpArHiTh 3aXucHe B3yTTS

[otpumyiiteck Ge3neyHoi auctanuii
[0 pi3arnbHOro HoxalpisanbHoi
HWTKM | He JonyckaliTe nonagaHHs
[0 HUX KpaiB oasry

Hebesneka npu BUKMA@HHi
npegveris

> P> @0 ©06Pb

BigcraHb Mix npucTpoem Ta TpeTimmn
ocobamy NoBMHHA CkrazaTit MiHIMym
15Mm

BukopucTaHHsA 3a MPU3HAYEHHAM

[lanuin NpucTpiin NpU3HaveHnin Ans nigpisaHHs Ta
CKOLLYBaHHS! ra3oHiB y NPUBATHOMY CEKTOPi.

[HWe 3acTOCyBaHHS BBaXaEThCs 3aCTOCYBaHHSM HE
3a NpU3HAYEHHSIM.

/\ VYsara!

He MoxHa BIKOPUCTOBYBATY MPUCTPIN Y MPOMUCTIOBMX
Linsix.

MpaBuna TexHikn 6e3nekn

B BukopuCTOBYWTE MPUCTPIA TiMbKM B TEXHIYHO
OesporaHHOMy CTaHi

B He BigkntovaiiTe 3acobu Gesneku Ta 3axucty

W [lpaujoiiTe Tinbkv NpyU AOCTATHBOMY AEHHOMY
abo LITY4YHOMY OCBITNEHHI.

B 3a60pOHEHO  BMKOPWUCTOBYBaTW  MPUCTPIA 3
IHLMMU PiXYYUMK MeXaHi3MaMu Ta HaBiCHUMM
MPUCTPOSIMK

W OpgranTe BignoBIgHMI pobounit ogsr:

AOBri LUTaHW, MiLiHE B3YTTS, PyKaBuLji
3aXVCHYV LLIOTIOM, 3aXVCHI OKyNsipW, 3acobu 3axucTy
cnyxy

B Cnigkyite 3a 6e3neyvHicTid Ta CTabiNbHICTIO
CBOro po6040ro NONOXeHHs

B He KopucTyiTECH MPUCTPOEM Y CTaHi CM'SAHIHHS,
nig BMAMBOM HApKOTWYHMX abo  nikapcbKux
3acobis

B 3aBXau KepyinTe NpucTpoem oboma pykamu

B Pyykn NOBMHHI BYTH CyXi Ta YmCTi

B He HabnuxaiiTe Tino Ta 0asr A0 Ppixy4oro
MexaHiamy

B He nignyckaiite CTOPOHHiX 0cib y 30Hy Hebeaneku

W Byupansiite 3 poboyoi 30H1 CTOPOHHI NpeaMeTH

W 3aBxau MiknyiiTecb Npo Te, WOO 3axuCHWN
LMATOK, TOMOBKa i3 MiCKO Ta ABUrYyH OGynu
YMCTUMMU Bif 3annLLKIB Nigpi3aHoi Tpasm

B Akwo npucTpin Tpeba 3anuwmnTm:

BUMKHYTU ABUIYH
[04eKanTecs 3ynuHKM pisanbHoi rapHITypu

B He 3anuwarite npuctpin 6e3 gornaay

B He possonsite fAitam abo He NPOIHCTPYKTOBaHUM
ocobam npauytoBatM 3 MawuHow  abo
npoBOAMTM il TexHiyHe  0BCRyroByBaHHS.
MicLieBi 3aKOHOMOMOXEHHS MOXYTb BM3HA4aTh
MiHiManbHU  Bik 0CIO, SKUM [03BONAETLCA
KopuCcTyBaTuCs Takumm 3acobamu.
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® Cnig

[0TpumyBaTuUCA

iHCTpYKUji

3anobiraHHs HelacH1M B1naakam.

B KopucTyBay Hece BiANOBiAanbHICTb 3a HeLacHi

oo

BUMAAKW 3 iHWMMW NOObMU | 3@ HAHECEHHS iM
MaTepianbHoro 30uTKy.

/\ Vsaral

Po6ota 3 npuctpoem MmpoTAroM TPMUBAnoro 4Yacy MOXe MPU3BECTM [O MOPYLIEHHS HOpPManbHOro
(DYHKLOHYBaHHS! KDOBOHOCHWX CYAUH Ta HEPBOBOI CUCTEMM B NanbLisX, KUCTAX Ta cyrnobax pyK y 38's3Ky
3 Jieto BibpaLii. MoxyTb 3'ABUTICS OTEPNAICTb YacTWH Tina, NoKomoBaHHS, Ginb abo 3miHn Ha Lkipi. Mpw
nosiBi BKa3aHUX CUMMTOMIB CAiJ 3BEPHYTICS [0 Nikapsi!

3acobu Ge3neku Ta 3aXUCTy

/\ Vsaral

Hikonu He BigkntovaiiTe 3acobum 6e3nekw Ta 3axucTy — Hebeaneka oTpumMaHHs TpaBmu.

EkcTpeHa 3ynuHka

B ekcTpeHoMy BWNagKy VYBIMKHITb nepemukay

3anasntoBaHHs B nonoxeHHs ,STOP”.

abo

pi3ansHoro

M BuKOHy/Te TpaHCMOpTyBaHHA Ta 3bepiraHHs
NpUCTPOIO
3 O[IAITHEHOI0 3aXMCHOK) 3aCTIHKOH HOXa.

HOXa  TiMbKM

3axuCHUI WUTOK BiA BUKMAY KaMiHHSA

3axuiae KopucTyBaya Bi BUKWAAHHS  PisHUX

npeaMETIB. IHTerpoBaHuiA Hixx BKOPOUYE pixyyy nicky
[0 JOMNYLLEHOT AOBXNHU.

Cneuudpikaunisn
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Tun gBuryHa 2-TaKTOBMUIA 2-TaKTOBUN 2-TaKTOBWIA 2-TaKTOBWUI 2-TaKTOBUIA 2-TaKTOBWUIA
IBUIYH 3 OBUIYH 3 ZBUIYH 3 OBUIYH 3 ABUIYH 3 IBUIYH 3
NOBITPSAHUM MOBITPSAHUM NOBITPSHUM MOBITPSAHUM NOBITPSHUM MNOBITPSAHUM
OXONOKEHHSIM | OXOMOKEHHSIM | OXONOMKEHHSAM | OXONOKEHHSIM | OXOMOMKEHHSAM | OXONOMKEHHSAM
PoGouuin 254 cv® 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm® 42,7 cm®
06’em ABuryHa
Ot'em 0,75 kBT 0,75 kBT 0,9 kBT 0,9 kBT 1,1 kBt 1,1 kBt
Cyxa Bara 5,6 kr 5,6 kr 6,1 kr 7,2k 8,0 kr 7,6 kr
(ENISO
11806)
EMHicTb 0,65n 0,65n 1n 1n 111 11n
nan1BHoOro
Haky
PiseHb i L,.=10a6(A) L ,=11046(A) L, =116 aB(A) [L,, =116 aB(A) | L ,= 113 aB(A) L, = 113 aB(A)
3BYKOBOI K =3 ab(A) K=3 ab(A) K =5 pab(A) K=5 gb(A) K=2 ab(A) K=2 gb(A)
MOTYXXHOCTI
PiseHb LpA =91 ab(A) LpA =91 1b(A) LpA =104 nb(A) LpA =104 nb(A) LpA =94 nb(A) LpA =94 nb(A)
3BYKOBOIO
TUCKY
Bibpauin ISO | a =7m/s? | a =7m/s® | a =9m/s® | a =9ms? a,=9ms® | a =9mis?
22867 K=15m/s2 | K=15m/s? | K=15m/s*> | K=15m/s> | K=15m/s> | K=15m/s?
LWinpura 41 cm 41 cm 41 cm 41 cm 41cm 41 cm
3aXOMNeHHs!
pi3anbHoi
HUTKN
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116 16 B 118 L 118 B 120 120 L
Riametp 2,4 Mm 2,4 MM 2,4 Mm 2,4 MM 2,4 mm 2,4 Mm
pisanbHoi
HUTKM
LWnpuHa 25cm 25 cm 25cm 25cm 25 M 25cm
nigpisku
pixy4oro nesa
Pyuka "Loop"-nopi6Ha ,Beno- "Loop"-nopgi6Ha "Bero- "Bero- Loop“-nopi6Ha
pyuka cuneaHoro” pyyka cunepHoro" cunepHoro" pyuka
mny ™My TMny
3anantoBaHHs |  enekTpoHHE €eKTPOHHE €NeKTPOHHe €NEKTPOHHE €neKTPOHHe eneKTPOHHe
Caiuka L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
3anantoBaHHs
MpuBig BigUeHTpoBa | BiagUEHTpOBa BigUeHTpoBa | BigUeEHTpoOBa BigLeHTpoBa BiALEHTPOBA
mydTa MydTa mydTa MydTa mydTa MydTa
Make. yactota| 7.500 O6./xB. | 7.500 O6./x8. | 10.000 O6./x. | 10.000 O6./x8. | 9.500 O6./xB. | 9.500 O6./xB.
obepTaHHs
Bany fBUryHa
Yacrota 2800 06./xs. | 2800 O6./xs. | 2800 O6./xs. | 2800 O6./x8. | 2800 06./x8. | 2800 O6./xB.
obepTaHHs
Bany ABUryHa
Ha xonoctomy
xony
Yacrota 8400 O6./xs. | 8400 06./x. | 7800 O6./xs. | 7800 O6./x8. | 7500 06./x8. | 7500 OB./xB.
obepTaHHs
IHCTPYMEHTY
MoHTax 3MOHTYBaTU HiX (vas. 3) (man. 4)

116/116 B/118 L/118 B/120/120 L 1. [lemoHTyBaTV YOpHWIA AOAATKOBMIA 3aXUCT

(man. 4-1).

2. Hacaputu auck 3axeaty (3-2) Ha HanpaBnsi4y
onpasky Bany npusogy (3-1).

3. Hix (3-3) noknacTu Ha auck 3axsarty (3-2)
TaKuM YWHOM, 1106 OTBIp HOXa 6yno To4HO
PO3TaLLOBaHO Ha HanpaBnsAYoMy Koni aucka
3axsary.

®naHelp (3-4) HacaguUTV Ha HiX TakUM YUMHOM,
o6 nnacka CTOpoHa BkasyBasia Ha Hix.

Hacaguti 3axucHy kpuiky (3-5).

MpUrBUHTUTY KpINUNbHY raiky (3-7) fo
HanpaBnsioyoi onpaeky. [ins LbOro BCTaBUTH
KIHOY 3 LIeCTUrpaHHoIo roniskoto (3-8) B
nepenbayeHi Ans LbOoro 0OTBOPU i 3aTArTH
KntoYem Ans CBiYkW 3ananeHHs. Kntoy ans
CBIYKM 3ananeHHs HanexmTb A0 KOMMMEKTY
noctaekv. YBara: niea pisb6a!

MoHTaX 3aXMCHOro KoXyxa(wmar. 1).

MoHTaX ronoBku 3 nickoro(marn. 2)

1. Hacagutu guck 3axsaty (2-2) Ha HanpaBnsiouy
onpasky Bany npusogy (2-1).

2. [1ns BnokyBaHHs BCTABUTY KITioY 3

LIECTUrPaHHOK FOMOBKOIO (2-6) B 4

nepenbayermit Ans Liporo OTBIP AuCKa 3axBaTy. :

Hacagutu chnaHeLp.

Bcrasutu i npurenHTUTM apantep (2-4).

5. TpurBuHTUTYM ronoBky 3 fickoto (2-5) po
HanpaBnsioY4oi OnpaBky.
YBara: niBa pi3b6al!

> w

Ons po6oTu 3 nickolo 3aMOHTYBaTu

A00aTKOBUMN 3aXMUCT (mar. 4)

1. BcraBWTW YOpHUIA fOAATKOBWA 3axucT (4-1) B
3aXUCHUIA KOXYX.

B6ymoBaHWi Hix 4ns Nick1 aBTOMATUYHO Bigpisae ii
Ha NOTPIOHIN AOBXWHI.
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PeryntoBaHHSA HansivyHOro peMeHs
(masn. 7) (man. 10)

1. MoknacTu HanniyHMi pemiHb Ha 06uaBa nneva.

116/118 L/120 L (man. 7):
3avenuTy rak 3a cepry (7-6).

116 B/118 B/120 (man. 10-6):
3ayenuTy rak iHaMBIgyansbHO 3a LUNHY
NiaBILLYBaHHS peMeHs.

1. TepeBipUTy SOBXMHY HaNMIYHOTO PEMeEHS
Kinbkoma amnniTyaHMMK pyxamu 6e3
BBIMKHEHHS! ABUrYHA.

PisarnbHa ronoska Uu Hixk NOBUHHI pyxaTucs
napanenbHo 40 3emsi.

/\ Vearal

Mig yac poboTu 3aBxan KopucTyBaTucs
HanmiYHUM pEMEHEM.

3auinnsaT HanniYHWA peMiHb nULLe nicns 3anycky
ABUTYHA Ha XONOCTOMY XOf.

MonTax 116/118 L/120 L

Ornsap petanew (van. 7)

1 ['onoBka i3 nickoto

3axsat

3aXxUCHMIN KOXYX

BenocunegHa pyuka ,Loop”

Pyuka, AB. 3anyck ABuryHa

[o2BES RIE NI RE )

Cepra

/\ Vearal

EkcnnyatyBat npucTpil MOXHa nuvwe nicns
MOBHOIO MOHTA)XY.

3MoHTyBaTh L-pyuky (man. 8)

1. TloknacTu Ha nonepeynHy ryMoBy MaHxeTy
(8-2).

2. YoTtupma reuHTaMM 3 BHyTPILLHIM
LUECTUKYTHUKOM (8-4) MPUIBUHTUTI HXKHIO
MonoBUHY py4ky (8-1) i BEPXHIO NONOBUHY Py4KN
(8-3) Hap ryMOBOK MaHXeETO0.

MoHTax 116 B/118 B/120

Ornsap petanemn (vasn. 10)

1 | Hix

[MpuBigHWA Ban

3axuCHUI KOXyx
BenocunegHa pyuka ,Bike*
Pyuka, AnB. 3anyck fBuryHa
LLnHa niasiLLyBaHHA peMeHs

/\ Vearal

EkcnnyatyBat npucTpil MOXHa nuwe nicns
MOBHOTO MOHTaXY.

Dbl

BenocunegHa pyuka ,,Bike“ (man. 11)

1. Bknactv npywHy (11-1) B kpinneHHs Ha
MonepeYyHi.

2. Hacagutut HxHe kpinneHHs pyykm (11-2) Ha
MPYXWHY.

3. TlomiyeHy (pudbneHy) 30HY WTaHr pyykm (11-
3) BKNaCTV B HUXKHE KPINMEHHs pyykn. BepxHs
ckoba (11-4) noBuHHa BBINNTY 4O dhikcauii B
HUKHIO ckoby (11-2).

4. TsuHTOM (11-5) 3akpinuTh BepxHio ckoby (11-4)
Ha KpIinneHHi pyyku.

5. TlonoxeHHs KpinfeHHs Ha NONePeYmHi MOXHa
perynioBaTy iHaMBILyanbHO.

ManuBo Ta BUTpaTHi MaTepianu

BkasiBKku Loao TexXHikn 6e3neku

@ MonepeaxeHHsA!

BeH3nH Mae BUCOKYy CTyniHb 3alMMCTOCTI —
Hebeaneka BUHUKHEHHS NoXexi!

W 3abesneute, Wob 3 ABuryHa, H6aka um Tpyd Ans
nanuBa He BUTIKano nanbHe

M 3miwyBatn Ta 3bepiraTm OeH3VH numwe Y
nepenbayeHmx ans upsoro Hakax

B He 3acTocoByite  namuBHy
36epiranacs gosue 90 6

W 3anpaBnsnTe nuLe nig BigkputM Hebom
W He nanitb nig Yac 3anpaensHHs

W He BigkpuBaiiTe 3anipHuit NpucTpinn Baka, SKLWO
ABUryH npautoe abo konu BiH rapsumii

cymilw,  ska

469680_c
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W 3aMiHiTb  MowWKomkeHuir Oak  abo  3anipHui
npucTpin baka
W 3aBXau WinbHO 3aKpuBaiiTe KpULLKY baka
B Bunueaty BMICT 6aka Ans nanbHoOro nuwe nig
BigKPUTVM HeGOM
B Ko 6eH3WH BUTIK 41 pO3NMBCS:
He 3anyckaliTe ABUrYH
He BUKOHyATe cripobu 3anarntoBaHHs
MPOYMCTITb NPUCTPIN
3anuwok nansHoro NOBMHEH BUNApyBaTUCS

BurotoBneHHs nanuBHOI CymiLli

[Tpy BUKOPUCTAHHI CMiBBILHOLLEHHS ANS 3MiLLyBaHHS
50:1 M1 pekomeHZyeMO creLianbHe BUCOKOSKICHE
MacTWmo [515 2-TaKTOBOTO ABMIyHa.

[inst Mapo4HUX MacTun Ans 2-TakTOBOTO JABUryHa MU
PEKOMEHAYEMO CMiBBIAHOLIEHHS ANS 3MiLlyBaHHS
25:1.

Tabnuui cniBBigHOLIEHHA AnNA
3MillyBaHHSA NasiMBHOI CyMilli

[Mpouec 3miwyBaHHs | BeH3uH | KoHcucTeHTHe
MacTuno

25 YacTok 6eH3uHy: 1n  |40wmn

1vactia 31 [120mn

KOHCWCTEHTHOTO 50 1200w

macrtuna

KoHcucTeHTHe

MacTuno ans

2-TaKTOBOrO ABUryHa

[Mpouec amilyaHHs | BeHanH | KoHcucTeHTHe
MacTuno

50 yacTok 6eH3uHy: 1n |20 mn

1 yacTka 3n  |60wmn

KOHCMCTEHTHOrO 57 1100mn

mactuna

KoHcucTeHTHe

MacTuno Ans

2-TaKTOBOrO ABUIyHa

BeHanH i BignosigHe MacTUNO BUNMTY B NpUAATHWN
AN Uboro pesepByap 3a Tabnuuet. PetenbHo
nepemianTe 6eH3NH Ta MacTuo.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

/\ Vearal

[Mepen BBedeHHAM B eKcrnyaTalito  3aBxau

BUKOHYWATE BidyarlbHy NepeBipky.

B [lepeq BMKOPUCTAHHAM MepesipTe, YW MILHO
3aKpinneHi Ha NPUCTPOI BCi TBUHTY, raiiku i 6ontu

B He [03BONSETbCA eKcnyaTyBaTW MpUCTPIA 3
He3aKpinneHnM, MOLIKOMKEHUM abo 3HOLLEHWUM
GrioKoM pisaHHs Ta/abo KpinUbHAMKM AeTansMK.

M [TOWKOMKEHI YM 3HOLLEHI YaCTWUHKM 3aMiHATU
opuriHanbHUMM 3anacHUMI YacTUHAMK

B ExcnnyaTyinTe MOTOKOCY 3aBXOW i3 3aXWUCHUM
LINTKOM

B 3aBXav [OTPUMYBATUCS IHCTPYKLT 3 ekcnnyatauyji
BUPODOHMKA ABWryHa, L0 BXOAWUTb A0 KOMMAEKTY
MOCTaBKY

B [lotpumyBaTuca  HauioHasbHUX
CTOCOBHO TPpMBArocTi ekcnnyatavii

NONOXeHb

3anyck ABUryHa

/\ MonepepxeHHs!

Hikonn He 3anyckanTe [OBUIYH B  3aKpUTUX
NPUMILLEHHSIX.

Hebeaneka otpyeHHs!

@ CkopoTiTb pixXyyy Nicky nepeg 3anyckom Ao
13 cMm, Wob He nepeBaHTaXUTH ABUTYH.

[onoXeHHs NOBITPSHOI 3aCiHKM:

] croke miacoc) |41 run (POBOTA)

Mpw 3anycky BBaXkaTu Ha HacTymMHe:
M Mortokocy moknactv pieHo i 6e3 nepeLukog Ha
3emMnto

B CrigkyBaTi 3a TWM, LUOG piXy4uid IHCTPYMEHT
He TOPKaBCA HIIKUX MpegMeTiB i 3emni

B [TpuiHATK CTiiKY No3y

B MiyHo B39TM MpUCTpI MiBOK pyKoto. MpaBoto
PYKOH B3SITM TPOCUK CTapTepa

B He cTOATW Ha mnomepeynHi i He CTOSTW Ha
KoniHax

M 3aBXau TAMHITb TPOCMK cTapTepa npsimo. He
BignyckaiTe 1oro 3aHaaTo Pisko
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YBeneHHs B ekcnnyartaudito
116/118 L/120 L

XonoaHun nyck (man. 6) (man. 9)

6-1 | Kpuika nositpsiHoro chinbTpa

6-2 | BeHauHoBUI bak

6-3 | MosiTpsiHa 3acniHka ,Choke* — ,Run®

6-4 | MpucTpin Ana 3anuBaHHs nanvea
(MeMbpaHHMI1 HAcOC A71S1 XONIOAHOTO

MycKy)

6-5 | Tpocuk cTaptepa

9-1 | Bmukay cuctemu 3anantoBaHHs ,Start"
— ,Stop*

9-2 | MpucTpiih 6riokyBaHHS Baxens rasy

9-3 | Baxinb rasy

1. BCTaHOBITb BMUKAy CUCTEMM 3ananioBaHHs B
nonoxexHs ,Start* (9-1).

2. MMpucrpinn 6nokyBaHHs Baxens rasy (9-2)
HaTUCHYTY i yTPUMYBATW, HATUCHYTU BaXinb
rasy (9-3).

3. BcraHoBiTb NOBITPSHY 3acniHKy (6-3) B
nonoxenHs ,CHOKE".

4. HatucHyt 10X MemBpaHHUit HacoC XONOAHOMO
nycky (6-4).

5. TloTarHitb TpoCuK cTapTepa (6-5) 3-4 paau
npsiMo, MOKY BUTYH BIAYYTHO | KOPOTKOYACHO

He 3amyCTUTbCS (CTpaLloe 3anarioBaHHs).
TArtn TpoCcUK NOTPIGHO PIBHOMIPHO i LLBKAKO.

6. BcraHOBITb MOBITPSHY 3aCNiHKY B NONOXEHHS
,RUN*.

7. TArT 3a TPOCUK cTapTepa, Nokv ABUMYH He
3anycTUTbCS.

8. AKwWo ABUryH He 3anyckaeTbCs, NOBTOPITh
nyHkT 1-7.

116/118 L/120 L rapsauun nyck (mars. 6)
(man. 9)

1. BCTaHOBITb BMUKAy CUCTEMM 3ananioBaHHs B
nonoxeHHs ,Start* (9-1).
2. BcraHoBiTv noBiTpsHy 3acniHky (6-3) B

nonoxeHHs ,RUN*. Tlotartn 3a Tpocuk
crapTepa (6-5) — ABMIYH 3anyCTUTLCS.

B [IBUryH He 3anycKaeTbCs:

BCTaHOBITb NOBITPSIHY 3aCMIHKY B NOMOXEHHS
,RUN®

MOTArHITL LUHYp cTapTepa 5 pasis
B {KILO ABUIYH 3HOBY He 3anyCKaeTbCs:

3auexailTe 5 XBAIMH Ta MOTIM Lue pa3
cnpobyiiTe 3 HAaTUCHYTUM BaXeNeMm rasy

@,ﬂmpmmysamca rnasu Jlonomora B pasi
HecnpaBHoCTEN".
BuMKHYTM ABUryH (van. 9)

1. BignycriTb Baxinb rasy, 1106 aBuryH
rnonpawoBaB Ha XOroCcTOMy XoZy.

2. BcraHoBITb BMMKaY cucTeMu 3ananioBaHHs (9-
1) B nonoxexHs ,STOP*.

/\ Vsaral

[BUryH i MexaHi3Mm pisaHHs NiCNs BiOKMOYEHHS e
NPOLOBXYHOTb NpaLoBaTn — TpaBMoHebe3nexal

YBepeHHA B ekcninyarauito 116 B/
118 B/120

XonopgHun nyck (marn. 6) (man. 13)

6-1 | Kpuika nositpsiHoro chinbtpa

6-2 | BeHauHoBUI bak

6-3 | MosiTpsiHa 3acniHka ,Choke* — ,Run®

6-4 | MMpucTpii ANa 3anmnBaHHs nanvea
(MeMbpaHHMI HAcoC A71s XONIOAHOTO

nycKky)
6-5 | Tpocuk cTaptepa

13-1 | Bmukay cuctemu 3anantoBaHHs ,Start"
— ,Stop*

13-2 | brokyBaHHs Baxens rasy

13-3 | Baxinb rasy

1. BcTaHoBITb NOBITPSHY 3acniHky (6-3) B
nonoxeHHst ,CHOKE".

2. BCTaHOBITL BMMKaY CUCTEMU 3anarnioBaHHs B
nonoxeHHs ,Start* (13-1).

3. Hatuchytn 10X MeMBpaHHUiA HAaCOC XOMOLHOTO
nycky (6-4).

469680_c

251



4. ToTArHiTb Tpocuk ctapTepa (6-5) 2 — 3 pasu
NpsIMO, MOKW ABUIYH BIAYYTHO i KOPOTKOYACHO
He 3anycTUTbCA (CnpaLjioe 3anantoBaHHs).
TArT TPOCUK NOTPIOHO PIBHOMIPHO i LUBMAKO.

5. BcTaHOBITb MOBITPSHY 3aCMiHKY B MONOXEHHS

6. Tartu 3a TpocuK cTapTepa, Moku ABUTYH He
3aBedeThes.

7. FKWO ABWIYH He 3anycKaeTbCs, MOBTOPITh
nyHKT 1 - 7.

116 B/118 B/120 rapsuuun nyck (varsn. 6)

(man. 13)

1. BcTaHoBiTb BMMKaY CUCTEMY 3anarnioBaHHs B
nonoxeHHs ,Start* (13-1).

2. BcraHoBITb NOBITPSHY 3acniHky (6-3) B
nonoxeHHs ,RUN".

3. LBuako npoTsarHiTh WHyp cTapTepa (6-5)
MaKkcuMyM 6 pas — ABMIYH 3anyCTUTbCS.
YTpumyiTe Baxinb rady y NoBHICTIO
HaTUCHYTOMY MOMOXEHHI, AOKW ABUYH He
MOYHE CMOKIMHO NpaLytoBaTy.

B [IBUryH He 3amnyckaeTbCs:
BCTAHOBITb NOBITPSIHY 3aCMiHKY B NOMNOXEHHS
RUN*

MOTAHITH LWHYpP cTapTepa 5 pa3
B FKLO ABUIYH 3HOBY HE 3anyCKaeTbCs:

3ayekaiiTe 5 XBUNVH Ta NOTIM LUe pas3
cnpobyiiTe 3 HATUCHYTUM BaXeNeMm rasy.

@,ﬂmpmmyaamca rmasn Jlonomora B pagi
HecnpaBHOCTEN",

BumKHYTM ABUryH (man. 13)

1. BignycTitb Baxinb rasy (13-3), wob asuryH
nonpaLoBaB Ha XOOCTOMY XOAy.

2. BcraHoBITb BMMKaY cucTeMM 3ananioBaHHs (13-
1) B nonoxexHs ,STOP*.

/\ Vearal

[BUryH i MexaHi3M pisaHHs Nicns BiOKMOYEHHS e
NpOAOBXYHTb NpaLtoBaTn — TpaBMoHebe3nexal

IHCTpYKUiA Woa0 BUKOPUCTAHHA

Mg 4ac nigpisaHHs |  CKOLWYBaHHA  Tpasu
nigTpuMyBaTM pobOTYy [BUIYHA Ha MaKCUMarbHUX
obeprax.

MpaBuna TexHiku 6e3nekn

/\ Vearal

Hotpumyittecb  BkasiBok 3  Gesnexku Ta

ronepe/pkeHb Y LbOMY [OKYMEHTi Ta BKa3aHuX Ha

MpUCTPOI.

W Ocobu, ki He BMilOTb NpaLtoBaTht i3 TPUMEPOM,
MOBWHHI HABYATUCS, KON ABUrYH BUMKHEHUIA

B OpgraiiTe BignosigHui pobounit ogsr

M [lpu poboTi Tpeba 3HAXOAUTUCL Y CTiliKOMY
MOMOXEHHI

W 3aBXau kepyiiTe NpucTpoem oboma pykamu

B He HabnwkaiTe TINO Ta OAAr 4O PiKy4oro
MexaHiamy

B He nignyckaiiTte CTOPOHHIX 0Ci6 y 30Hy Hebe3nekm

B Konu npucTpiit npaujoe, Hikonu He nigHiMainTe
TOMOBKY i3 NNICKOI0 BULLE KOTIH

M Mpn poboTi Ha Cxumi 3aBXaW CTiTE HWKYe
PiXy40ro NpUCTpoto

M 3a00poHsETbC  MUTU  MPUCTPIN
3axuwarTe roro Big JoLy i BOnoru.

B He npaupoitte Ha cnuabkomy naropbi abo cxuni

B He KopucCTyiTeCb  MPUCTPOEM  MOPYY i3
Jerko3aiMucTumm  piguHamu  abo rasamm —
Hebeaneka BubYyxy i/abo 3aiimaHHs!

M [licns KOHTAKTY i3 CTOPOHHIM NPeaMETOM:

BUMKHYTU ABUTYH
nepeBsipuTV NPUCTPIN HA NOLLKOMKEHHS!

BO/ION.

MopoBXeHHA PiXy4oi Jlickn

1. BKMOYNTM OBUTYH Ha MaKkcuMarnbHi 0bepTu
i BIAKWHYTM roniBKy i3 Nickoto A0 3emni.
PisanbHa HUTKa NOJOBXYETLCSH aBTOMATUYHO.

@ Hix Ha 3axuchin nnactuHi obpisae pisanbHy
HWTKY O AONYCTUMOI JOBXUHN.
OuMLLEeHHSA 3aXUCHOTO WUTKa

1. BUMKHYTM NpuCTpIit.

2. ObepexHOo BUOANNTM 3aMNMLLKN CKOLLEHOT TpaBH
3a [10MOMOrot0 BUKpYTKW ab0 aHanoriyHoro
IHCTPYMEHTY.

@Ll.lo6 3anobirtn nmeperpiBy LWTaHrW, Cnig
PEryNsiPHO OYULLIATY 3aXUCHII LLNTOK.

MigpisaHHA TpaBu

1. TlepesipuTi MiCLEBICTb | BCTAHOBUTW HEODXIAHY
BUCOTY NiapisKu.

252

Mepeknag opuriHanbHOro nocibHuka 3 ekcnmnyataji



2. BepiTb Ta yTpUMYMTE FONOBKY i3 MICKOK Ha
NOTPIBHiM BUCOTI.
BogaiTb NpMCTPOEM i3 CTOPOHU B CTOPOHY.

4. 3aBxXau TpUMaiiTe ronoBky i3 nickow
napanenbHo 3emni.

w

KopoTke nigpizaHHsa
1. Haxunitb npucTpiit Tpoxu Bnepes, Wwob BiH
pyXaBcs Maibke Haf 3eMreto.

2. 3aBxau BUKOHYMTE Mifpi3aHHs y HanpsIMKy Bif
cebe.

MippisaHHA 6ina oropox Ta
¢dyHoameHTIB

/\ Veara!

He Topkatucs cnopys — Hebesneka 3BOpOTHOrO

ynapy!

1. BopiTb NPUCTPOEM MOBIMLHO 7 0GEPexHO, LWo6
pisarnbHa HUTKa He NoTpannsna Ha nepeLLKoam.

MigpizaHHA HaBKoo cToBOYpiB AepeB

1. ObepexHO BOAITb MPUCTPIl HABKOMO CTOBOYpIB
Aepes, o6 pixyya nicka He Topkanacs kopu
AepesB.

2. Migpisky HaBkomo cToBOYPIB fEPEB BUKOHYNTE
3riBa Hanpago.

3. TopkaiiTecs TpaBu Ta Oyp'sHy KiHLEM nicku,
HaxmnsanTe rofoBKy i3 NiCKOK TPOXM BNEpe.

@ [Migpiska 6ing KaM'sHNX OrOpOX,
yHOaMeHTiB, JepeB Bede [O NOCUIEHOro
3HOLLEHHS NiCKu.

CKolyBaHHA TpaBu

1. Haxvnutu ronoBky i3 nickoto BNpaso nig KyTom
30 rpapycis.

2. TepecTaBuTh pyyKy B HEODXIOHE MOMOXEHHS.

/\ Vearal

Bupanuti 3 pobo4oi 30HM CTOPOHHI NpeaMeTy.
Hebesneka TpaBMyBaHHs/MaTepianbHUX 36MTKIB
Bif} CTOPOHHIX NpeaMeTiB, SIKi BUKMAAIOTLCS.

CKoLyBaHHA 3 BAKOPUCTAHHAM
00pi3HOro HoXa

Mpu ckowyBaHHI 3a [OMNOMOro OOpIi3HOr0 Hoxa
HiXX Cnig BOAWTW TOPU3OHTAMNbHO, AyronogibHumM
pyxamu, 3 OfjHi€i CTOPOHU A0 iHLLOI.

/\ Vearal

[lepen 3actocyBaHHsAM 0OpisHOTO HOXa cnif

[00aTKOBO A0TPUMYBATICH HACTYMHUX NPaBUN:

B B/KOPUCTOBYBATM PEMiHb

B nepeBipTe, YN NPaBUIbHO BUKOHAHMIA MOHTaX
3aXMCHOrO KOXyXa i pisanbHOi MiacTuHu

M oadraTM 3axMCHUA OASAr Ta BMKOPWUCTOBYBATH
3acobu 3axucTy 3opy

@ [ins oBpiskn KywiiB Ta MOMOANX AEPEB He
A03BONSETLCS BUKOPUCTOBYBATY Pixydi nesa

ans Oyp'any!

/\ Vearal

[o3sonseTbes BMKOPVCTOBYBATH
opuriHanbHi Hoxi Ta npunaaas!
BHacnigok BUKOPUCTaHHA Jetanen,
SAKi He ABNAOTLCS OpUriHanbHUMK,
ntoam MOXYTb oTpUMaTn TpaBmM,
a MpUCTPIN MOXe BUIATK 3 nagy.

e

3anobiraHHA 3BOPOTHOMY yaapy

/\ Vearal

He BukopucToByBaTI 06pIsHNIA Hix Binst chikcoBaHMX
nepeLLkos — Hebeanexa 3BOpoTHOrO yaapy /
OTPUMaHHS TpagmMm!

3aTUCHEHHSA

LWinbHa pocnuHHiCTb, MonoAai AepeBa abo Kyl
MOXyTb OrnokyBaTW pixyye ne3o i 3ynuHUTU
npUCTpiit.
B BriokyBaHHI0 MOXHa 3anoBirTu, SKLLO crifkyBaTy,
Yy SIKOMY HanpsIMKY HaXMNsoTbCs KyLui i nigpisaty
3 npoTunexHoro Boky
B FAKWo nig yac nigpisaHHs pixyye neso 3acTpsrno
HeraiHo BUMKHYTW BUrYH
NiAHATI NPUCTPIN, OO pixyye ne3o He
BMCKOYMIIO abo He 3namanochb
3HSATM 3aCTpArMUiA MaTepian 3 nesa

TexHiuHe 0OCnyroByBaHHA Ta
pornag
B [licns  KOXHOroO  BMKOPWUCTAHHA  ouuLlaiTe

NPUCTPIA  LWITKOKO | CyxoK raHdipkow. He
BMKOPWCTOBYWTE MUY 3aC00M YK BOAY.
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MoBiTpsAHUM inbTP

/\ Vearal

Hikonn He ekcnnyaTyiite npucTpiit 63 nosiTpsiHoro
inbTpy. PerynsipHo ounLLyiiTe noBITpsiHMIA inbTp.
[ToLLKOZKEHWI NOBITPSHWN (INbTP CAif 3aMiHUTH.
1. BiakpyTiTb 3ipKONOAIGHMIA TBUHT, 3HIMITb KPULLKY
Ta ficTaHbTe NOBITPSHWA GiNbTp.
2. TlpomuitTe NOBITPSHWI GINbTP MUNOM Ta
BOAo10. He BuKkopucToByiiTe HeH3uH!
3. TpocyLwiTb NOBITPSAHNA InbTP.
4. BcTaHOBMTM NOBITPSHUIA (INbTP B 3BOPOTHIN
MoCniA0BHOCTI.

ManuBHUM QinbTP

/\ Vearal

Hikonm He BiKopKCTOBYBaTW MPUCTpIl 63 nanuHoro
dinbTpy.  Hacnmigkom  moxe  OyTn  cepliosHe
MOLUKOZKEHHS ABMTYHA.

1. TIOBHICTIO 3HIMITb 3ANMBHY KPULLIKY.

2. 3nuTK icHytoYe NanuBo y NMpuaaTHy EMKICTb.

3. 3a ponomoroto rayka 3 ApoTy BUTATHYTU GinbTp
3 Baky.

4. 3HaTU DiNbTP NOBEPHYBLLY iA0TO.

5. 3amiHuTi inbTp.

HanawTtyBaHHA kKap6GlopaTopa

Kapbtopatop onTManbHO  HamaluToBaHuiA Ha  3aBOAi
BIPOGHMKa.

Cgiuka 3anantoBaHHS (puc 5)
BigctaHb [0 enekTpody CBIYKM 3anamioBaHHS =
0,635 mm [0.025"].

1. Csiyka 3ananioBaHHs 3aTAryeTbCs i3 3ycunnsam
12-15 Hwm.

2. LlTekep CcBiYKM 3anantoBaHHS HaAITK Ha CBIYKY
3anantoBaHHs.

3aTouyBaHHSA pPiXy4yoro Hoxa)

1. Big'eaHaTy pixyuuit Hix Bifl 3aXMCHOTO LLMTKA.

2. 3akpinuTi pixyuuit Hix B NeLyatax i 3aTounTy
3a [10MOMOrOI0 NNACKoro Hanumka. 3ato4yBaTtu
TiNbKY B OBHOMY HaMPSIMKY.

36epiraHHsa

B [lepen TpuBanum 36epiraHHaM (Ha 4Yac 31mMu)
cnif 3nuTK BeHsuH 3 baka.

B 3nvBaTtn 6eH3nH 3 Baka J03BOMSETLCA NULLE Ha
BiKPUTOMY MOBITPI

B [epl HiX 3anuwaTit NPUCTPI Ha cknagi, cnig
OXONOAUTY JBUTYH

1. 3nutn nanvBo 3 baky.

2. BknouuT ABUIYH i 3anMwnUTK OTO NpaLtoBaTh
Ha XonocTux 0bepTax, NOKM BiH HE 3YMMHUTBLCS.

3. [laTv OBUrYHY OXOMOHYTK.

4. BigkpyTuTu CBiYKy 3ananioBaHHs 3a A0MOMOro
KNKoYa Ans CBidKM.

5. Bunutu B kamepy 3ropsiHHs OfHY YailHy
TOXKY MacTuna Ans 2-TaktHoro Aguryta. LLo6
MacTuro po3noAinunocs BCepeanHi ABUryHa,
Tpeba Kiribka pasiB MOBIMbHO MOTSTHYTU
CTapTepHUi1 TpoC.

6. 3HOBY BKPYTWUTM CBiYKY 3amamnioBaHHs.

[obpe nouncTuTn NpucTpit.

8. [Mpucrpiit 36epiratit B MPOXoNOAHOMY, CyXomy
micyj.

/\ Vearal

He 36epiraitte gBuryH 6ins BigkpuToro momym's
abo mxepena Tenna — 3arpos3a 3alMaHHsi abo
BMOyxy!

~

YBara! He6e3aneka BUHUKHEHHSA

A NoXKeXi

3abopoHseTbes 30epiratit 3anpaBneHy MaLLyHy
B 6yai-

BN, Ae 6eH3nHoBa napa morna 6 KoHTaKTyBaTu
3 BigKpUTIM BOrHeM abo ickpamu.

3abopoHeHo 36epiraty Gins gBUryHa, BUMYCKHOT
Tpybu, 6eH3obaka Ta GatapeitHoro BiAciky CiHO,
OeHavH Ta onuey.

MoBTOpHE BBeAeHHA B
ekcnyaTauito

1. BuKpyTWTM CBIYKY 3anarioBaHHs.

2. Pi3ko nOTArHYTW CTapTEPHNI TPOC, LL0O
BMAANUTY 3 KAMEPY 3rOPSIHHA 3amnnLLKL
macrtuna.

3. OumcTiTb CBiYKY 3anantoBaHHs, NepesipTe
MPOMIXOK MiX ENeKTpoAamm.

4. YcTaHOBITb CBiYKY 3anantoBaHHS Ha MicLe, Y

pasi HeobXigHOCTi 3aMiHiTb.

MigroTyBaTy NpuCTpin 4o poboTH.

6. 3anpasuTy 6ak NanMBHOK CYMILLILLK
npaBunbHOMY cniBBigHOLWEHHi (50 @ 1)

o
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[Jonomora npu HecrnpaBHOCTSAX

3anycKaeTbes ane
Jani He npawoe

HecnpasHicTb [onowmora

OuryH He B HenpasursHO BUKOHaHWIA NyCK, AOTPUMYITECH HACTaHOBM 3 excrnyaTalyji
3anycKaeTbCs B OuyCTiTb CBIYKY 3anasntoBaHHs, a TAKOX NOBITPSHWIA | NanMBHIA INbTP
[BuryH B [lepecTaButut Baxinb B nonoxerHs RUN (POBOTA).

B QuucriTb/BigperyntoiiTe abo 3amiHiTb CBiYKy 3anantoBaHHs
W QinbTp 04MCTUTM 260 3aMiHNTH

[Buryx
3anyckaeTbes ane
He npaLoe Ha
MOBHY NOTYXHICTb.

M [lepectaButy Baxins B nonoxerHs RUN (POBOTA)
B QinbTp 0uncTUTK ab0 3aMiHUTK

[BuryH npatyoe y
CTpubKonoAibHOMY
pexumi

B QOuucriTb/Bigperyntoiite abo 3amiHiTb CBiUKy 3anantoBaHHs

[lyxe Benvka
KinbKiCTb AnMY

B KopyCTyiATecs MpaBUmbHOK NanvBHOK CyMILLILLIO

HecnpaBHocTi, siki He MOXyTb ByTH yCyHeHi 3a Aonomoroto Liiei Tabnuwy, MatoTb ByTi yCyHeHi B aBTOPN30BaHil
cnevianioBaHin MancTepHi.

YTunisauis

BignpauboBaHi npucTpoi

He cnipg yTunisyBaTtu

pa3om 3 nobyToBUM
] cmitTTam!

YnakoBka, NpUCTPIlt | akcecyapyn BUrOTOBNEHi
3 Matepianis, siki MoxyTb GyTi nepepobneHi i NoBUHHI
YTUNI3yBaTUCS HANEXHAM YUHOM.
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Heknapauisi npo BignoBigHicTb ctaHgapTam €C UA

Llnm okymeHTOM MU 3asiBNSIEMO, LLIO AAHWIA CNPOEKTOBAHWMIA HaMK NPOZYKT BiANOBIAaE BUMOram noro-
IxeHnxaupektus €C, cTaHgapTam Gesnekv €C, a Takox iHLWMM CTaHAapTaM, 3aCTOCOBYBaHUM A0 [AHOTO NPOAYKTY.

Mpoaykt Bupo6Huk YnoBHOBaXeHUN NpeacTaBHUK
©eH3MHOBOI MOTOKOCOI0 AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

CepiitHuit Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(62342345 89359 KOETZ, DEUTSCHLAND 89359 KOETZ, DEUTSCHLAND
Typ Oupektneu €C MoroaxeHi Hopmu

116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009

18L 2000/14/EG EN ISO 22867:2011

118B EN ISO 22868:2011

120

120 L

PiBeHb 3BYKY OuiHka BignoBigH

o6MiproBaHui / rapaHToBaHUM  2000/14/EG

ENISO 3744 [opatok V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109 /112 dB(A)

M8L  111/116 dB(A) Kotz, 2017-10-19
1188 111/116 dB(A) ety b
120 111/ 113 dB(A)

(A)

120 L 111 /113 dBi Wolfgang Hergeth, Managing Director

FapaHTis

MpoTSArom BCTAHOBIEHOTO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY AaBHOCTI MPETEH3ii LLOAO0 SKOCTi IPUCTPOI0 M1 YCYHEMO
peski gedexktv matepiany abo BUpoGHWuMiA Bpak LNSXOM pemMoHTy abo 3amiHu (3a HaLMM PO3CYAO0M).
CTpoK [JaBHOCTi BU3HAYaETbCA NPaBOBUMI HOPMaMK Tiei MICLiEBOCTI, Ae Oyno kynneHo npucTpin.

Halwi rapaHTiitHi 3060B'si3aHHst fificHi nuwwe [apaHTis BTpaYae cuny B Takux BUNagKax:

B TakuX BUNagKax:

B HanexHa ekcnnyaTtalis npucTporo B Y pagai 3aiicCHeHHs cnpobu Nonaro4nUTH iHCTPyMeHT
B [loTpuMaHHs iHCTPYKLIT 3 ekcnnyatauii B TexHiYHi 3MiHU NPUCTPOLD

B ByKOPUCTaHHs OpUriHanbHIX 3anacHix YacTui M Y pasi HeHaneXHOro BMKOPUCTaHHS HCTpyMeHTa
(Hanpuknag, y npomucnoBiMx abo KOMYHanbHUX
Linsx)

["apaHTis He PO3NOBCIOAKYETLCA HA TaKi BUNaaKM:
B Ha noLKOIKeHHS NakoBaHOI NOBEPXHI, ki YTBOPUMMCh YHACTIAOK 3BUYAIAHOTO 3HOLLYBAHHS
B [leTani, Lo 3HoWyoTbCs (No3HayeHi pamkoto [ XXX XXX (X] Ha kapTi 3anacHux 4acTuH)

B Ha ABUryHU BHYTPILLHBOTO 3ropsiHHS — Ha HUX PO3NOBCIOMKYIOTHCA OKPEMi rapaHTiliHi HOPMM BiMOBIAHOTO
BMPOBHMKa ABUTYHIB

Y Bunagky, wo notpebye HafaHHs rapaHTii, 3BepTaiTech 3 LM rapaHTiiHAM fIMCTOM Ta JOKYMEHTOM, KU
NiATBEPZXYE akT Kynieni, 4o Baworo aunepa abo Ao Hanbnmk4oro aBTOpU30BaHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY.

Lli rapaHTiitHi 3060B'53aHHS He PO3NOBCIOMKYIOTLCS HA MPaBOBi NPETEH3ii knieHTa 40 NpofaBLs CTOCOBHO
SKOCTi NPOAAHOrO NPUCTPOH.
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YBop,

B [IpoyeTeTe BHUMATENHO TO3W [OKYMEHT npeau
BKMIOYBaHe Ha ypesa. ToBa e MpeanocTaska 3a
CMrypHOCTTa N0 Bpeme Ha paboTa 1 3a u3bsrsaHe
Ha nospev npu ynotpeba.

B CnasBaiiTe NpenopbkvTe U NpefynpexaeHnsTa
3a CUIYpHOCT B Ta3l AOKYMEHTALWS, KaKTO U Teaun
BBPXY ypeaa.

B Tasu [JOKyMeHTauusi € HepasgenHa 4acT o
onvcaHus NPOAYKT 1 TpsibBa fa 6bae npefaseHa
Ha KynyBaya npw npogaxbara.

IlereHpa

& BHuMaHwme!

TOYHOTO CriasBaHe Ha Te3u ykasaHus Moxe fa
MpeadoTBpaTM  €BEHTyanHU  MepcoHanHu — Unu
MaTepuanHm LWETH.

Creupantu ykasaHus 3a noseye scHoTa U
npasunHa ynotpeba.

3HauyeHue Ha cMMBONUTE BbPXY ypeaa

BHumaHve!

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

[a ce ynotpebsiBaT 3aLUuTHM
04una, Kacka, Lymo3saLuta

[la ce HocAT pbKaBuLy

[la ce HoCAT 3alUTHI 0BYBKM

TanoTo n 06neknoTo fa ce nassT aaneu
OT HoXa/pexelyaTta kopaa

OnacHoCT OT XBbpYaLLM NpeaMeTy

PascTosH1eTo Mexay ypeaa u
TpeTn nuua aa 6bae Hail-manko
15 m.

Trreoo6 b

Ynorpe6a no npegHasHavyeHue
Toan ypeq e npeagHasHayeH 3a NoACTpUrBaHe n
KOCeHe Ha TPeBHM NNOLLK B YaCTHM JOMAKNHCTBA.

YnoTpebata My 3a ApYru Lienu, N3BbH
ropeonucaHm1Te ce cyuTa 3a Hecrasgatqe Ha
yka3aHUeTo 3a NpefHasHaueHme.

A BHuMaHwme!
Toaw ypep He TpsibBa Aa ce n3nona3ga 3a
NPOMULLNEHN Lienu.
UHcTpyKuMmu 3a 6e3onacHocT

B 3non3gaitte ypeaa camo npu NbiiHa TeXHN4Yecka
M3npaBHOCT.

W PaboteTe camo npu [oCTatb4Ha [OHEBHa
CBETNIMHA UNW U3KYCTBEHO OCBETIEHNE.

B He n3nonssante ypeabT 3ae4HO C APyt pexeLy
NN CENICKOCTONAHCKN MHCTPYMEHTU.

B Hocete pabotHo 06nekno cbobpasHo LienTa Ha
ynoTpeba:

[bnrv naHTanoHu, 3gpasu 0byBky,
pbkaBMLy

Kacka, 3aLuTHi ounna, 3aluta Ha cryxa
(wymosarnywutenu)

B [pu pabota noaabpxaiTe cTabunHa cToiika

B He wusnonssante ypega noA Bb3OeWCTBUETO
Ha ankoxosf, HapKOTWYHW BelecTBa WM
MEANKaMEHTH

B BuHaru npugbpxkaiite ypeaa c ABETE pblie

u ﬂp‘b)KKI/ITe [a ce XBalat camo Korato ca Cyxu n
Yuctun

W Tanoto 1 00neknoto Aa ce nasat Aaney ofT
pexellaTa yact

W Tpetu fMUa Aa Ce ObpKaT Ha pascTosHue OT
3acTpalleHaTa 3oHa

B [la ce OTCTPaHAT BCsKaKBY NPESMETM OT 30HaTa
Ha meicTeue, npean ynotpeba

B 3aluTHaTa pamKa, pexellaTa rnasa 1 MoTopbT
BMHArM Oa ce MOLAbPXAT YACTA OT OCTaTbLy
OKOCeHa TpeBa

W [Tpn npekpaTsaBaHe Ha paboTa ¢ ypepa:
W3kniouBaHe Ha moTopa

Vlaqagaﬁre PEXeLmAT UHCTPYMEHT [ia NOCTUTHE
MOKon
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W He ocraBsite ypena 6e3 Hagzop

B Hukora fa He ce pfonmycka ynoTpeGata Ha
MalLVHaTa OT fieLia Unu Apyri Nnua, HesanosHaTv
C eKkcnnoatauuata wWnuv  nogapwvXkata Ha
MalnHata. MuHMManHaTa Bb3pacToBa rpaHula
3a paboTa ¢ ypefa Moxe Aa 6bae HanoxeHa ¢
pasnopenba OT MECTHUTE BNACTH.

A BHumaHume!

M [la ce cnasar  pasnopegbute  3a
npefoTBpaTSABaHE Ha 3MOMONYKN.

M [loTpebuTensaT e OTrOBOPEH 3a 3Momonyku C
APy LA v TaxHaTa cobCTBEHOCT.

B BuHaru nocraesnte 3alUTHUA Kanak, npeau aa
TpaHcnopTupaTte uUnn CbXpaHasate ypeda Wnu
HOXa.

I'Iopa,qm BI/16paL|VII/1Te Nnpu No-npoabIKuTenHa pa60Ta MOXe fda ce CTUrHe 40 CMYLLeHNs Ha
KPbBOHOCHWTE CbOBE WUV HA HEPBHATA CMCTEMA Ha MPBLCTUTE, PbLETe UK KUTKUTE. B3MOXHO € Aa
Ce NoABM U3TPbNBAHE Ha YacTu OT TANOTO, UMTINYKHK, GOmMKI UM KOXKHM NPOMEHN. KOHch'lTVIpaIZTe ce npu

nekap npu nosiBa Ha CbOTBETHUTE CUMNTOMM!

CpepacrtBa 3a 3awmTa 1 6e3onacHocT

A BHumanwme!

Hukora He oTCTpaHsBaiiTe CpeAcTBaTa 3a 3aluTa u 6e3onacHocT- CbllieCTByBa ONacHOCT OT

HapaHsBaHe!
ABapunHoO cnupaHe

Mpu aBapvs 3aBbPTETE KMKoYa 3a 3ananBaHe Ha
nosuuus ,STOP”.

MpennaseH wur

Mpeanassa NoTpeGUTENs OT XBbpYaLLY YaCTHLM
WHTerpupaHusT U3MepBaTen Harnacs pexetuara
KOpAa Ha JonyCTUMATa AbIKUHE.

Cneuudmkauus
116 116 b 118 L 118 B 120 120 L
Motop 2-TaKTOB MOTOP | 2-TaKTOB MOTOp | 2-TakTOB MOTOP | 2-TaKTOB MOTOP | 2-TAKTOB MOTOP | 2-TaKTOB MOTOP
C Bb3AyLLHO C Bb3AYLLHO C Bb3AyLLHO C Bb3AyLLHO C Bb3AYLLHO C Bb3fyLLHO
OXnaxaaHe oxnaxaaHe OXnaxpaHe OoXnaxaaHe oxnaxaaHe OXnaxpaHe
PaGore 254 cm? 254 cw? 32,6 om? 32,6 cm? 42,7 cm® 42,7 cm?
obem
MouHoct: 0,75 kBt 0,75 kBt 0,9 kBt 0,9 kBt 1,1 kBt 1,1 kBt
Cyxa maca 5,6 kr 5,6 kr 6,1 kr 7.2k 8,0 kr 7.6k
Bmectumoct 0,65n 0,65n 1n 1n 110 111
Ha
pesepBoapa
3a ropuBo
Hueo Ha L,=10a6(A) L ,=11046(A) [L,, =116 B(A) L, =116 AB(A) [L,, = 113 AB(A) | L, = 113 AB(A)
3ByKOBa K=3nb(A) K=3nb(A) K'=5nb(A) K=5nb(A) K=2pb(A) K=2pb(A)
MOLLHOCT
Hueo Ha L,,=9186(A) | L, =91486(A) |L,=10485(A) | L, =104 46(A) | L,=941B(A) | L, =94 nB(A)
3BYKOBO
HansraHe
BuGpavusa a,=7ms® | a =7mis® | a =9m/s® | a =9m/s® | a =9m/s® | a =9ms?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
3axsar Ha 41 cm 41 cm 41 cm 41 cm 41 cm 41 cm
kopaata
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AvameTsp Ha 2,4 MM 2,4 MM 2,4 MM 2,4 MM 2,4 MM 2,4 MM

kopaaTta

3axsar Ha 25 cm 25 cm 25 cM 25 cm 25 cm 25 cm

pexeLuns

nmcT

[pbxka ,Loop’-[pbxka | ,Bike"[pbxka | Loop™Apwxka | ,Bike™-[pwxka | ,Bike"[pbxka || oop’-Apwkka

3anansaHe EnekTpoHHO EnekTpoHHO EnekTpoHHO EnekTpoHHO EnekTpoHHoO ENeKTPOHHO

CseLy L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

3anemkeare | Llentpobexen | Lientpobexen | LientpoGexen | LientpobexeH | LientpoGexeH | Llentpobexe
CbeauHnTen CbeAUHUTEN cbeauHuTen CbeanHUTEN cbeauHuTen CheavHuTen

O6opot Ha | 7.500 O6./MuH. | 7.500 O6./MuH. [10.000 O6./MuH. [10.000 O6./MuH. | 9.500 O6./MuH. | 9.500 O6./MMH.

npuratens

Makc.

O6opot Ha | 2800 O6./MuH. | 2800 O6./MuH. | 2800 O6./MuH. | 2800 O6./MuH. | 2800 O6./MuH. | 2800 O6./MuH.

[BuraTens Ha

npaseH Xof

O6opotv Ha | 8400 O6./MmuH. | 8400 O6./MuH. | 7800 O6./MuH. | 7800 O6./MuH. | 7500 O6./MuH. | 7500 O6./MuH.

VHCTPYMEHTa

MoHTax Ha 116/116 B/118 L/
118 B/120/120 L

MOHTVIpaHe Ha npeAanasHua Kanak

(puz.1).

MoHTUpaHe Ha KopagoBaTa rnaBa (¢ue. 2) 3

1. TocraBeTe 3axBallaliaTta wanba (2-2) Bbpxy
BOLELLMS LUMMN Ha 3afBIKBaLLMs Bar (2-1).

MoHTUpaHe Ha pexeLwmsa HOX (¢pua. 3)
(pue. 4)

1. [leMOHTWpaliTe YEPHNS JONbIHUTENEH
npeanasuten (ghue. 4-1).

2. MMocraBeTe 3axBalyallara warba (3-2) Bbpxy
BOZELLMS NN Ha 3aaBvKBaLLms Ban (3-1).

MocTaBeTe pexeLms HoxX (3-3) BbpXY
3axBallalyara wanba (3-2) Taka, Ye OTBOPLT
Ha PEXeLLMs HOX [1a CbBMafHe TOYHO C

HanpaBnABaLLMs Kpbl Ha 3axBallaluaTa Lwariba.

2. 3a fa Gwkemupate, MbXHETE LUECTOCTEHHMS

knioy (2-6) B NpeaBMAEHNs 3a LenTa oteop Ha 4

3axBallaLara warba.

3. WsBapete hnaxeua.

4. TTbxHeTe apantepa (2-4) v 3aBuHTeTE.

3aBuitTe koppoBaTa rnaea (2-5) Bbpxy
BOZELLMS L.
BHumaHue: JlsiBa pe3ba!

MoHTupaHe Ha AoNMbLIIHUTENEH

npegnasuten npu paborta Ha Kopgara

(pue. 4)

1. BkapaliTe YepHus [OMbIHUTENEH NpeanasnTen

(4-1) B npegnasHmus kanak.

Brpa,quva HOX 3a KopAaTa aBTOMaTU4HO O0TpA3Ba
onTuManHaTa Ab/mXnHa Ha pexellaTa kopaa.

MMbxHeTe pnaneLa (3-4) BbPXY pexeLms HOX

Taka, Ye nnockara cTpaHa fia Couu KbM HoXa.
MocTaBeTe 3aLmTHOTO NokpuTUe (3-5).

3aBuHTETE (hukeupallaTa ranka (3-7)

BbPXY BOAELLMS LK. 3a Tasn Lien MbXHeTe
LUECTOCTEHHMA Koy (3-8) B npefBuaeHunTe
OTBOPY 1 3aTErHeTe C KMtoya 3a CBeLLy.
KniowbT 3a CBeLLM e BKIKOYEH B KOMMNIEKTa Ha
poctaskata. BHMMaHue: JlsiBa pesba!l

pameHa.

kapabuHepa B xankata (7-6).

PerynupaHe Ha pameHHaTa neHTa
(pue. 7) (gpue. 10)
1. Tlpekapaite pameHHaTa neHTa Npes gseTe

116/118 L/120 L (¢pue. 7): 3akauete
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116 B/118 B/120 (¢pue. 10-6): 3akavete
kapabuHepuTe No OTAENHO B LUMHATA 3a OKauBaHe
Ha neHTata.

1. TlpoBepeTe AbMmkUHATA Ha paMeHHaTa fieHTa
C HSKOKO [JBIKEHNS HacTpaHu, bes aa
BKITIOYBaTE MOTOPA.

KopnoBata rnaBa unu pexeLymsT Hox Tpsbsa
Aa MWHaBaT yCropeaHo Ha 3emaTa.

A BHumaHue!

[No Bpeme Ha paboTa BMHary 13nonaganTe
pameHHarta feHra.

3akavanTe pameHHaTa neHTa eaga cneg
BKITIOYBAHETO HA MOTOPA Ha Mpa3eH Xoa.

MoHTupaHe Ha 116/118 L/120 L

Mpernen Ha yacTuTte (¢pue. 7)

MoHTupaHe Ha 116 B/118 B/120

Mpernen Ha yacTuTe (¢pue. 10)

1 Hox

3aaBuxealy Ban

[peanaseH kanak

Pbuka, BUX CTapTUpaHe Ha MOTopa

2
3
4 | BenocunenHa pvkoxeatka ,Bike”
5
6

LLInHa 3a oka4BaHe Ha neHTata

1 Kopgosa rnasa

3axsalaLa Lwaitba

lMpeana3seH kanak

Pbuka, BUX cTapTpaHe Ha MoTopa

2
3
4 | BenocunegHa pbkoxeaTtka ,Loop”
5
6

Xanka

A BHumaHme!

YpeobT MOXe [a Ce W3nonaBa camo Cried Kato
Ob/e HambHO CriobeH.

MoHTupaHe Ha M-o6Gpa3HaTa ApbXKKa
(cpwr. 8)

2. TloctaBeTe rymMeHusi MaHLLET (8-2) BbpXy
HaATBKHMKA.

3. CueTupute BonTa C BbTPELLEH LEeCTOCTeH (8-
4) 3aBuitTe JONHaTa NOMNOBUHA Ha ApbXKaTa
(8-1) v ropHaTa nonosuHa Ha gpbxkara (8-3)
BBPXY NyMEHWS! MaHLLeT.

A BHumaHume!

YpembT MOXe [a Ce M3nonaBa camo Crief Kato
Obe HanbHO CrnobeH.

BenocunegHa pbKkoxBaTka ,,Bike”
(cbur. 11)

1. TlocTasete npyxwHata (11-1) B Abpkaya Ha
HafTbXHKa.

2. TlocTaBeTe [ONHMA AbpXady Ha pbKoxBaTkaTa
(11-2) BbPXY NpyXMHaTA.

3. TocTaBeTe MapkupaHaTa (HabpasgeHara) 30Ha
Ha 110cTa Ha pbkoxsarkata I§11-3) B JONHUS
Abpxay Ha pbkoxsaTtkata. [opHaTa ckoba (11-
4) Tpsi6Ba a Bnese B fonHata ckoba (11-2).

4. 3akpenete ¢ 6onta (11-5) ropHata ckoba (11-4)
KbM Abpaya Ha pbkoxsaTkara.

5. THEe3[0To Ha [TbpXaya MoXe Ja ce npemecTsa
UHOMBAZYANHO N0 HAATBKHUKA.

I'opu BO U KOHCyMaTUBHU

YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

@ MpenynpexaeHue!

BEeH3NHBLT e CMHO 3ananum — oMacHoCT oT noxap!

B YBepeTe Ce, Ye OT MOTOpa, pe3epBoapa Wim
TpLOUTE He 13TH4a ropuBo.

B CwmecBailTe 1 CbxpaHsBanTe 6GeHauHa camo B
npeaBnaeHUTe 3a LienTa CbaoBe.

B He 13nonasaiiTe ropuBH1 CMECH, KouTo ca bunm
CbxpaHsiBaHu noseye o1 90 aeHa.

B 3apexpaliTe ¢ ropuBO Camo Ha OTKPUTO.

B He nywerTe, fokaTo 3apexpare.

B He oTtBapsiiTe kamaukata Ha pesepsoapa npu
paboTeLL unu 3arpsT MoTop.
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W CmeHeTe pesepBoapa Wnu
pe3epBoapa, ako ca NoBpeaeHMm.

B BuHary  3aTBapsAnTe  MILTHO
pesepBoapa.

B /i3npasgaiite GeH3VHOBMS pe3epBoap CaMo Ha
OTKpUTO.

B AkO IMa M3TeKb UK pasnsaT BeH3nH:
He nanete MoTopa.

ﬂpeyCTaHOBeTe onuTuTe 3a CTapTupaHe.
[MouncTeTe MalumHaTa.
OcTaBeTe ocTaHanoTo ropMBO Aa ce u3napu.

Kanaykata Ha

Kanaka Ha

MpuroTesiHe Ha ropMBHa cmec

Mpu 13NON3BAHETO HA CMECUTESTHO CLOTHOLLEHME
50:1 npenopbYBamMe BUCOKOKAYECTBEHO CreLmanHo
[BYTaKTOBO Macro.

Mpu MapkoBM [OBYTaKTOBW Macrna npenopbyBame
CMECUTENHO CbOTHOLLEHNE 25:1.

Tabnuum 3a CbOTHOLIEHUATA Ha
cmecBaHe Ha ropuBo

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

A BHumaHue!

I'Ipe,qm nyckaHe B ekcnnoatauusa BuHaru npasete
KOHTPOnEeH ornea.

W [lpegn ynoTpeba o6bpHETE BHUMaHWE [anm
BCUYKW BUHTOBE, railk 1 GomnToBe Ha ypeda ca
po6pe 3aBUHTEHM.

B YpenobT He OuBa pa ce u3nonsga C xnabas,
MoBPEEH UIN U3HOCEH PEXell MexaHU3bM W/unu
chuKeupaLLy YacTu.

B 3ameHeTe nospefeHnTe Unn U3HOCEHN 4acTtn C
OpUrVHAMHN PE3ePBHM YacTy.

B BuHaru ekcnnoatupaiite MOTOpHaTa kocadka ¢
npeanaseH LK.

W BuHaru cnassante YyKa3aHudaTta B pPbKOBOACTBOTO
3a 06CI1Y)KBaHe Ha npou3BoanTena Ha MoTopa,
BKINIOYEHO B IOCTaBKaTa.

B CnasgaiiTe MeCTHUTE pasnopeabu OTHOCHO
BpemeTo 3a pabora.

CrapTupaHe Ha MoTopa

CuneTe 6eH3MHa U CbOTBETHOTO Macro B MOAXOAALL
cba cbrmacHo Tabnuuata. CmeceTe fobpe ABete
4acTu.

CwmecuteneH npouec | beHsud | Macno 3a A MpeaynpexaeHue!

cMecBaHe Hukora He ocTaBsaiTe MoTopa fa pabot B
25 yacTy BeHauH; 11 40 ml 3aTBOPEHM NMoMeLLeHNsi. OnacHoCT 0T oTpaBsiHe!
1 yact macno sa 31 120 mi @ Mpeou ma cTapTpaTe MOTOpa MOAKLCETE
CMecBaHe 5| 200 ml pexewara kopga Ha 13 cm, 3a fga He
[LByTakToBO Macno npeToBapuTe MOTOpA.

CTeneHn Ha NyckoBKs KranaH:

CwmecuteneH npouec | beHsuH | Macro 3a

CMecBaHe NI cHoke [4] run
50 yacTu BeHauH: 11 20 ml
1 yact macno 3a 3] 60 ml

MeCBaH

gmecsae 51 100 ml
[lByTakToBO Macmno
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Mpu cTapTUpaHeTo 06 LpHETE BHUMAHME:
M [loctaBeTe MOTOpHaTa kKocayka Ha paBHO
mscTo 6€e3 npensTcTBus

B BHYMaBaliTe PEXELMAT MHCTPYMEHT Ja Hama
JONUPp C MPeaMeTH, HUTO f[a ce Aonupa 1o
3emdTa

M 3aemete 6e3onacHa nouuus

B XBaHeTe ypeda ¢ nsBata pbka. C AscHata
pbka XBaHeTe BLXETO Ha cTapTepa

M He cTbnBaliTe M He ce NOANMpPaiiTe C KOMSHO
BbPXY HaAMbKHUKA

B BuHarn  u3TernanTe  CTApTepHOTO  Bbxe
HanpaBo. He ro nyckaite 06paTHO U3BEAHBX.

MNMyckaHe B ekcnnoaTtauus Ha 116/118 L/
120 L

CryneH cTapT (¢pue. 6) (pue. 9)

6-1 | Kanak Ha Bb3ayLUHMS OUnTbp

6-2 | beHanHoB pesepeoap

6-3 | Myckos knanaH ,Choke” — ,Run”

6-4 | Mpaiimep (MembpaHHa Nomna 3a cTyneH
cTapT)

6-5 | Bwxe Ha cTapTtepa

9-1 | Bknioysaren Ha 3anansaHeto ,Ctapt” —
,Cton”

9-2 | bnokupoBka Ha pbykaTa 3a ras

9-3 | Pbyka 3aras

1. TlocTaBeTe BKNIOYBATENS HA 3ananBaHeTo Ha
nonoxexue ,Ctapt” (9-1).

2. HatucHete v 3agpbxTe 6rokupoBkaTa Ha
pbuykaTa 3a ra3 (9-2), HaTucHeTe pbykaTa 3a
ras (9-3).

3. MMocraseTte nyckosus knanaH (6-3) Ha
nonoxexne ,CHOKE".

4. HatucHete 10 mbTv MembpaHHaTa nomna 3a
CcTyaeH cTapt (6-4).

5. Waternete Hanpaeo 3-4 MbTV BLXETO Ha
crapTepa (6-5), 4okaTo ce Yye kak MOTOpbT

cTapTupa (nanu) 3a manko. BHumaBaiite
n3TernaHeTo aa 6bae paBHoOMepHO 1 6bp30.

6. [locrasete nyckosus knanaH Ha ,RUN” .

7. W3TernaiTe BLXETO Ha cTapTepa, AokaTo
MOTOPBT 3ananu.

8. Ao MOTOPBT He 3anarnu, MoBTOpeTe CThbIKUTE OT
1po7.

116/118 L/120 L Tonbn cTapt (¢pue. 6)
(pue. 9)

1. TlocTaBeTe BKMIOYBATENS HA 3ananBaHETO Ha
nonoxenue ,Ctapt” (9-1).

2. TMocraBeTe nyckoBus knanaH (6-3) Ha
nonoxenue ,RUN". U3ternete BbXeTo Ha
craptepa (6-5) — MOTOpBT Ce 3afeiicTBa.

B MoTopbT He ce 3apaelicTaa:

[MoctaseTte nyckosus knanaH Ha ,RUN” .
V3Ternete 5 mbTu BbXeTO Ha cTapTepa.

M AKo MOTOPBT OTHOBO HE Ce 3aAeiCTBa:
W3vakaitTe 5 MUHYTY 1 Crief TOBa onuTaiite
OLLe BeJHbX C HAaTWUCHATa JOKpal pbyka Ha
rasTa.

@ CnasBaliTe ykasaHusTa B rnaea ,l1omoLL npm
noepeau”.
U3kntouBaHe Ha MoTopa (¢ue. 9)

1. OcBobopaeTe pbykaTa 3a rasra u octaBeTe
MoTOpa Aa paboTu Ha NpaseH xog.

2. TlocTaBeTe BKtO4BaTENS Ha 3ananBaHeTo (9-1)
Ha nonoxexue ,STOP”.

A BHumaHue!

MoTopbT U pexellata rapHUTypa NpogbIkaBaT
Ja paboTaT ouwe Manko No WHepuus cneq
W3KMIOYBAHETO — ONACHOCT OT HapaHsBaHe!

MyckaHe B ekcnnoaTtauus Ha 116 B/
118 B/MS 4300

CTtyneH cTtapt (¢ue. 6) (pue. 13)

6-1 | Kanak Ha Bb3ayLIHWS (UnTbp

6-2 | BeHanHOB pesepBoap

6-3 | MyckoB knanaH ,Choke” — ,Run”

6-4 | MNpaiimep (MembpaHHa nomna 3a CcTyaeH
cTap)

6-5 | Boxe Ha cTapTepa

13-1 | Bknioysaten Ha 3anansaHeto ,Ctapt” —
,Cton”

13-2 | bnokupoBka Ha pbykaTa 3a ras

13-3 | Pbyka 3aras
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1. TocTaBeTe nyckoBus knanaH (6-3) Ha
nonoxexue ,CHOKE”.

2. TocraseTe BKMOYBaTENs Ha 3ananBaHETo Ha
nonoxexue ,Ctapt” (13-1).

3. HatucHete 10 nmbTn MemBpaHHaTa nomna 3a
CTyAeH cTapT (6-4).

4. Waternete HanpaBo 2 — 3 MbTY BLXETO Ha

cTapTepa (6-5), gokaTo ce Yye kak MOTOpbT

cTapTupa (nanu) 3a manko.

BHumaBaiiTe nsternaHeTo ga bbae

paBHOMepHO 1 6bp30.

lMocTaBeTe nyckosus knanaH Ha ,RUN" .

6. Wa3TernsinTe BbXETO Ha cTapTepa, 4oKaTo
MOTOPBT 3ananu.

7. Axo MOTOPBT He 3ananu, NOBTOpeTe CTbNK1TE
or1po7.

o

116 B/118 B/120 Ton®bn cTapT (¢pue. 6)
(bue. 13)

1. TMocTaBeTe BKNOYBATENS Ha 3ananBaHeTo Ha
nonoxenue ,Ctapt” (13-1).
2. MMocraBeTe nyckoBus knanaH (6-3) Ha
nonoxeHue ,RUN".
3. Waternete 6bp30 He NoBeye OT 6 MbTU BHXETO
Ha ctapTepa (6-5) — MOTOPBT ce 3ageincTBa.
3aapbKTe pbykaTa Ha radra HaTucHaTa
[JOKpai, 4oKaTo MOTOPBT 3apaboTy CMOKONHO.
B MoTopbT He Ce 3agelcTsa:
[MocTaseTe nyckosus knanaH Ha ,RUN” .
/3Ternete 5 mbTn BbXETO Ha CTapTepa.

B AKo MOTOPBLT OTHOBO HE Ce 3aAeiiCTBa:
V3vakainTe 5 MUHYTM W cref TOBa onuTanTe

OlLe BEAHDBX C HAaTUCHATa JOKpan pbyka Ha
rasra.

CnasBaliTe ykasaHusTa B rnaea ,lomoLy npu
nospeau’.
U3knrouBaHe Ha MoTopa (¢ue. 13)

1. OcBobopeTe pbykata 3a rasra (13-3) n
ocTaBeTe MoTopa Aa paboTh Ha npaseH Xof.

2. TlocraBete BKMtouBaTens Ha 3anansaeto (13-
1) Ha nonoxexue ,CTOM".

A BHumaHue!
MoTopbT 1 pexellata rapHuTypa npogbixaBar

PbKoBOACTBO 3a eKcnsioaTauums

Mo BpeMe Ha KoceHe 1 psidaHe BMHarM NoALbpxaiiTe
BUCOKM 06OPOTH Ha paboTa Ha MOTOpa

MHCprKLWIVI 3a 6e3onacHocT

A BHumaHue!

CnasBaiite npenopbkutTe W npeaynpexaeHuaTa
3a CUrypHOCT B Ta3u AOKYMEHTaLus, KaKTo U Tesn

BbPXY Ypeaa.
B HoceTe paboTHO 06nekno cbobpasHo LenTa Ha
ynotpeba

M [Tpu pabota nopobpxanTe cTabunHa cToiika
B BuHaru npuabpxaiiTe ypeaa ¢ ABeTe pble

B Tanoto 1 o6neknoto fa ce nasar ganey ot
pexetara yact

B TpeTv nuua fa ce AbpxaT Ha pascTosHue OT
3acTpalleHarta 30Ha

B KoraTo MalumHaTa pa60T|/1, HUKOra He [JpbXTe
pexellaTta rnasa Ha BUCOYMHA Ha KoneHaTta

M [pu paboTa Ha HaKMOHEH TepeH, BUHaru cTonTe
M0 PEXELLOTO YCTPONCTBO

B Hukora He paboTeTe Ha rmafbk UMK XITb3raB
CKIMOH UMK XbIIM

B Hukora He ynoTpebsiBaitTe ypepa B Onwmsoct
[0 NIECHO 3ananuMu TEYHOCTU WiM ras3oBe —
0MacHOCT OT eKCTNo3ns Unn narapsiHe!

B [Tpyn KOHTAKT C YyXao TAMno / npeamer:
V3kntouBaHe Ha MoTopa
lMpoBepeTe ypeaa 3a HaNMMUMETO Ha LEeTH

B Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaT C MpuHLMNA
Ha poGaTra C KocaykaTa, Aa OCbleCTBsiBaT
obcnyXxBaLLuTe AEMHOCTY MPY M3KITHOYEH MOTOP

YobnkaBaHe Ha pexeljaTta kopaa

1. OcraBeTe MOTOPBT Aa paboTi ¢ MbiHa ras u
NpUTUCHETE KbM NOAA pexeLLaTa rnasa.
Kopaata aBToMaTUyHO Ce yabixasa.

@ Vi3amepBaTenaT KkbM npegnasHata pamka

na paGOTFIT Olle Manko no wuHepuua cneq aBTOMaTU4YHO Harnacs Kopaata Ha
W3KIM4YBaAHETO — OMacHOCT OT HapaHﬂBaHe! [JonycTuMata gbimkuHa.
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MouncTBaHe Ha NpeanasHaTa pamMka
1. WsknioveTte ypega.

2. BHumartenHo oTCTpaHeTe OCTaTbUMTE C
0TBEpTKa 1N Apyro nogobHo.

@ PenoBHo nouyncTBanTe npeanasHata pamka,
3a [Ja npemoTBpaTUTe MperpsiBaHe Ha
Kopnyca Ha Bana.

MoactpureaHe

1. TlpernepaiTe TepeHa u onpeaeneTe xenaHata
BMCOYMHA Ha NOACTpUrBaHe.

2. Harnacete pexellarta rnaBa Ha XenaHata
BMUCOYMHA U A YyCTaHOBETE.

3. [lBmxeTe ypeaa oT MACTO Ha MACTO CbC
CbPMOBUAHM ABXEHNS B MOMYKPB.

4. BuHarv opbXTe pexeLuara rmasa yCeriopeHo Ha
3emgra.

Hucko noacTpureaHe

1. BopgeTe ypena ¢ Nek HaKMoH Hafony, Taka Ye
[Ja ce [BWKM MOYTH Haf 3eMsTa.

2. BwHaru nogcTpureaiiTe ganey ot TAnoTo.

MoacTpureaHe fo orpagu u
dyHaameHTH

A BHumaHue!

He gonyckaiiTe KOHTaKT CbC 3ApaBU ChbOPBXEHNS
— OMacHOCT OT BTOPUYeH yaap!

1. [BwxeTe ypeaa 6aBHO 1 BHUMATENHO, 6€3
Aa no3gosnseate rnasata Aa ce brbcka B
npenpeynnnTe ce NpeameTH.

MopcTpureaHe okomno cTBONoBe Ha
AbpBeTa

1. [BwxeTe ypeaa 6aBHO 1 BHUMATENHO OKOMO
CTBONOBETE Ha AbpBeTaTa, Taka Ye pexelyara
rnaBsa Aa He BNv3a B AONMP C kopaTa Ha
AbpBeTara.

2. KoceTe okono CTBONOBETE Ha AbpBeTaTa OT
NSBO HafASICHO.

3. Cubepete TpeBaTa 1 OypeHuTe ¢ Bbpxa Ha
rmaBaTa W HakMoHEeTe pexellaTa YacT neko
Hanpeg.

@ MogcTpureaHeto  6nM30 A0 KaMeHHU
3ugapui, yHaameHT, AbpBeTa BOAW [0
Mo-ronsIMO M3HOCBAHE Ha pexelyaTta Kopaa.

KoceHe

1. HaknoHeTe pexelyata rnasa HagscHo nog
brbn 30 rpagyca.

2. locraBeTe ApbXKaTa B KenaHata nosuuus.

A BHumaHwme!

OrtcTpaHeTe YyxauTe Tena ot pabotHata obnacr.
OnacHoCT 0T HapaHsiBaHe / HaHacsiHE Ha Bpeda
Ha WMYyLECTBO BCMEACTBME Ha OTXBbpYALLM
npeameTy.

KoceHe ¢ HOX

[p KOCEHETO HOXbLT W3BBPLUBA XOPW3OHTAIHO,
ObroBuaHO [OBWXEHWe OT efHaTa CTpaHa KbM
apyraTta.

A BHumaHme!

lMpeou ga nanonseate Hoxa o6preTe BHUMaHue
Ha crnefHuUTe npasuna:

B /I3nonseaiite pembk

M [poBepeTe [fanu  3alUTHUAT Kamak W
PEXELLMST INCT ca MPABUITHO MOHTUPaHU.

M HoceTe 3aWwUTHO 06MEKITO 1 3aluTa Ha 0unTe

PexeLunTe nucTa 3a nneseny He Morart Aa ce
13M0N3BAT 3a pA3aHe Ha rbeTanay 1 Mnagn
pbpeetal

A BHumaHume!
[la ce u3non3sar camo OpUriHaMHN HOXOBE W
akcecoapw!

HeopuruHanHute vact moraT ga [oBedaT Ao
HapaHsiBaHe W CMYLLEHUS Ha (hyHKLUWMOHAMHOCTTa
Ha ypepal

N36arBaHe Ha o6paTeH yaap

A BHumaHume!

He n3nona3eaiite Hoxa B 6nM30CT 10 MaCKBHM
3arpaxaeHunst — onacHocT oT obpateH yaap /
0MacHOCT OT HapaHsiBaHe!
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3aknewBaHe

MibTHaTa PaCcTUTENHOCT, Mnagn ObpBeTa Win
rbcTanauy, Moxe fja Grokupa pexeLuns nucT 1 aa
cnpe ypeaa.

B GrokupaHeTo ce 130sArea, kato ce crieau, B kaksa

NOCOKa Ca HaBedeHU rbCctanauuTe u ce pexe ot
NPOTNBONONOXHATa CTpaHa

B AKO pexeLLmsT NUCT Ce 3anneTe nNpu pssaHe
Be[Hara crnpete motopa

APBLXTE Ypesia Ha BIUCOKO, 3a [a He ce
OTKbCHE WM CYYMU PEXELLUST INCT

OTCTpaHeTe 3anneTeHna matepuarn.

TexHuyecko obcnyxBaHe U
rpuxa

W [ouucTBalTe ypena cnep Bcska ynmotpeba ¢
yeTKa 1 Cyxa Kbpra. He 13nonasaiite noumcTaaLLy
CPEeLCTBa UNK Bofa.

Bb3gyweH ountbp

A BHuMaHume!

He ynoTpebsiBaiite ypeaa 6e3 Bb3ayLieH puntbp.
PefoBHO mouncTBaNTE  Bb3MYWHUS  PUATBP.
3ameHsiiTe hunTbpa Npy noBpeaa.

1. OtcTpaHeTe BMHTA 3Be3aa, OTBOPETE
kanaukaTa 1 13BafeTe Bb3AyLUHUST PUNTHP.

2. TlouncteTe Bb3AYWHUAT OUNTHP CbC CanyH n
Boga. He usnonssaiite 6eH3uH!

OcraseTe Bb3aYLWHUAT PUITHP Aa U3CHXHE.

4. MoHTupaiiTe Bb3YyLWHUAT GUATLP No
0bpaTHus peq Ha felicTane.

FopuBeH punTbLP

A BHumaHwme!

Hukora He w3nonsganTe ypega 6e3 ropueeH
untbp. ToBa MOXe [a [OBede A0 CepuosHa
noBpesa Ha MoTopa.

1. HambrHo 0TBOpETE Karnaykara Ha pesepsoapa.

2. OTcvneTe HaNWMYHOTO FOPUBO B MOAXOASLL, 33
LienTa KoHTenHep.

3. V3BapeTe chunTbpa OT pe3epBoapa € TeneHa
kyka.

4. W3gbpnaiiTe untbpa ¢ BbpPTENUBO ABWKEHME.

5. 3ameHeTe unTbpa.

PerynupaHe Ha kapGypaTopa

KapGypaTopbT € 3aBOACKM HACTPOEH 3a OnTUManHa
pabora.

CeeLy (®ue. 5)

PascTosHWe Mexay enekTpoauTe Ha cBeluTe =
0,635 mm [0.025"].

1. CeewwTe fa ce 3aBuAT cbe cna 12-15 Nm.

2. HapeHeTe kanaykaTta BbpXy CBELLUTE.

3aTouBaHe Ha HOXa 3a paA3aHe Ha
KopaaTta

1. CBaneTe HoxXa OT NPeanasHus LKT.

2. 3aTerHeTe HOXa C MEHreme 1 ro 3aToyeTe ¢
nnocka nuna.
MuneTe camo B eHa Nocoka.

CbxpaHeHue
B [py MO-NPOLBIKMTENHO
CbXpaHeHue GeH3noHBMAT

pesepsoap TpsibBa fAa ce u3npassa (nmpes
3ymara)

B BeHauHoBUAT pesepeoap Tpsiea fia ce u3npasea
CaMo Ha OTKpUTO

B [pen cbxpaHeHue ABuraTensT Tpsibea Aa ce
oxnagm

1. WanpasHeTe pesepBoapa 3a ropueo.

2. CrapTupaiite MOTOpa 1 ro ocTaBeTe fja paboTu
Ha npaseH Xof, 4oKaTo Crpe.

OcTaBeTe MOTOpa Aa N3CTuHe.

4. Pas3BuiiTe CBELMTE CbC CrEeLManeH Ky 3a
pasBMBaHE Ha rOPUBHY CBELLY.

5. Haneiite egHa YaeHa nbxuLa 2-TakToBo
macro B ropuBHaTa kamepa. 3a a ce pasHece
MacroTo Mo BbTPELIHOCTTa Ha MoTopa, 6aBHO
13gbpnanTe BbXETO Ha CTapTepa.

6. OTHOBO NOCTaBETE rOPUBHITE CBELLW.

YpeabT aa 6bae OCHOBHO MOYMCTEH U fia ce
noaabpXa.

8. YpembT 4a ce CbxpaHsiBa Ha CyXo U XMafHo
MSCTO.
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A BuumaHue! MocnepBalla ekcnnoarauusi

Hukora He cbxpaHsiBaiiTe ypeobT A0 u3touHmum 1. W3Bagete cselute.
Ha TonnnHa unu npeg, OTKpII/IT OTbH — OMACHOCT OT ) 3ny,priaiire G130 CTAPTOBOTO BLXE, 38 A
cEIUEL FLULRA B e MOXE OCTaTbYHOTO Macro Aa Ce OTCTPaHM.

3. MoumcTeTe cBellTa, NPOBEPETE PA3CTOAHMETO
A BHumaHue! OnacHocT oT noxap!

MeXay enekTpoauTe.
3apefieHnTe ¢ ropuBo MaluuHK He TpsiGBa Ja ce 4. OTHOBO MOHTWpaliTe CBELLTa, CMEHeTe Npu
CbXpaHsBaT B CTPaau, B KOUTO GEH3NHOBIUTE Napy HeOBX0AMMOCT.

MoraT Aa MMaT KOHTaKT C OTKPUT ObH UIK VICKpVI! 5. ToproTeeTe ypeabT 3a yHOTpeGa.

6. HanbnHeTe pesepsoapa ¢ NpaBKnHaTa CMeC B
3oHaTa oKoro JBuraTens, aycnyxa, CbOTHOLLIEHWE BEeH3NH — Macno .
akymynaTopHata kyTusi, pe3epBoapa 3a ropueo
TpsibBa Aa e cBoboaHa OT OKoCeHa TpeBa, GEH3NH,
macro.

Momouwy npu noBpeam

[NoBpena [Momoy

MoTopbT He B HenpaBWnHo cTapTupaHe, Cna3BaiiTe MHCTPYKLMKTE 3a ynoTpeba
craptipa B [louncTeTe CBELLTA, KAKTO 11 Bb3MIYLLHUS 1 FOPUBHIS (OUNTHP
MoTopbT B Harnacete nocra Ha noauums RUN

CTapTvpa, HO | m MouucTeTe / HACTPOIATE UMK 3aMEHETE CBeLITa

He npoAab/nKasa

paGora B [louncTeTe unu 3ameHeTe uUnTbHpa

MoTopbT B Harnacete nocra Ha noauuus RUN

CTaptpa, Ho B [loyncTeTe Uy 3ameHeTe uUnTbpa

He 3apaboTBa

C Mb/THa MOLLHOCT

MoTopbT B [loyncTeTe / HACTPOIATE UNM 3aMeHeTe BeLyTa

ce ABWKU

CKOKOOBPa3Ho

MpekomepHo B |I3nonsgaite noaxopAaiia
BMCOKO HMBO Ha ropuBHa cMec

auveHe

HeuanpasHoCTH, KOMTO He MoraT Aa GbaaT OTCTpaHeHu ¢ MomolTa Ha Tasu Tabnuua, Tpsbsa da ce
OTCTPaHSIT B OTOPU3MPAH CEPBM3.

YnpaBneHue Ha oTnagbuuTe

W3ne3nuTe ot ynotpe6a
ypeav Aa He ce U3XBbLPIIAT C

o6wuTe oTnagbum!
]
Cb06pasHo MPUHLMIKTE 3a ChXpaHeHue Ha
oTnagbLyTe, ONakoBKaTa, ypeabT 1 npunexaluTe
4YacTy ca MpOM3BEAEHM OT MaTepuany noAnexatln Ha
peumKn1paHe.
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Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE 32 EO BG

C HacTosILLOTO Aeknapupame, Ye T3 MPOAYKT, B U3MbIHEHWETO, MYCHATOTO OT Hac B ABVKEHWE, OTIo-Baps Ha
WU3NCKBAHMSTA Ha XapMoHUanpaHuTe AupekTuen Ha EO, cTangapuTe 3a GesonacHocT Ha EO 1 crieundmyHms 3a
npoayKTa CTaHaapT.

MpoaykT MpousBoguTten MbNHOMOLWHMK
MOTOpHa koca AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
CepueH Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun OupekTueu Ha EO XapMoHuU3npaHu cTaHpapTu
16 2006/42/EG EN ISO 11806:2011
116 B 2014/30/EU EN ISO 14982:2009
18 L 2000/14/EG EN ISO 22867:2011
118 B EN ISO 22868:2011
120
120 L
HuBo Ha cunara Ha 3ByKa OueHka Ha
n3mepeHo / rapaHTUpaHo CbLOTBETCTBUETO
EN ISO 3744 2000/14/EG )
116 107 /110 dB(A) MpunoxeHue V Koz, 2017-10-18
116 B 109/ 112 dB(A) /dk%i7 ﬁ%ﬂ%%

18L 111/ 116 dB(
118B 111/ 116 dB(
120 111/ 113 dB(
120L 111/ 113 dB(

=== >

)
) Wolfgang Hergeth, Managing Director
)
)

MapaHuus

EBeHTyanHuTe noBpeay Ha MalMHaTa BCNELCTBIE Ha AedeKTHU MaTepuanit i Npon3BOLCTBEHW rPELLKA
C€ OTCTPaHsIBAT OT HAC N0 M3BOP YPE3 PEMOHT UMK NOAMSIHA B PaMKUTE Ha 3aKOHHUS JaBHOCTEH CPOK

3a npesiBsBaHe Ha UCKOBE 3a OTCTPaHsiBaHe Ha HeJocTaTbLu. [JaBHOCTHUSIT CPOK Ce Onpesens cropes
3aKOHOZIATENCTBOTO Ha CTPaHaTa, B KOSTO € 3aKyneHa MaluuHara.

HatueTo cbriiacue 3a noemake Ha rapaHLys Baxi camo npu:  FapaHuusiTa He Baxv npu:

B KomneTeHTHa paboTa C MaluMHaTa B onuTY 33 PEMOHT Ha MallMHaTa
M cria3BaHe Ha UHCTpYKLMsTa 3a paboTa B TEeXHUYECKM U3MEHEHNS N0 MalLMHaTa
B 113M10n13BaHe Ha OpUTMHaNHI Pe3epBHU YacTy B ynotpeba He No MpedHasHauyeHue (Hamp. 3a

NpoeCMOHaMHM Len Ui KOMYHaMHK HyXau)
lapaHuusTa He NoKpuBa:
W noBpeay Ha 6osiTa, KOUTO Ca PesynTaT Ha HopManHo U3HOCBaHe
B Gbp30oK3HOCBALLY Ce YacTy, 0603HaYeHM B kapTaTa Ha pe3epBHIUTE YacTy ¢ pamka [XXX XXX (X
M [1BUraTeny C BBLTPELUHO FOPEHe — 3a THX BaXaT OTAEMHU rapaHUMOHHWU YCMOBWS, OMpPeaeneHn ot
CbOTBETHUSI POU3BOAMTEN Ha [BUraTeNs

Mpu Bb3HNKBAHE Ha rapaHLMOHHO CbBUTIE Ce 0BbPHETE C HacTosLATa rapaHLMs 1 kacosa benexka
KbM Bawuvs gumbp unu Hain-6nmskus oTopusvpaH cepeu3. ToBa Chrnacue 3a NoemMaHe Ha rapaHums He
M3KMoY4Ba 3aKOHHUTE NPeTeHUUN Ha KynyBaYva CnpAamMo npoaBayda 3a OTCTpaHABaHe Ha HeJoCTaTbLM.
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Introducere

m inainte de punerea in functiune cititi aceastd
documentatie. ~ Aceasta este  conditia
preliminard pentru lucrul sigur si deservirea
fard defectiuni.

B Respectati instructiunile de sigurantd si de
avertizare din aceasta documentatie si de pe
acest aparat.

B Aceastd documentatie este componentd
permanentd a produsului descris iar la vanza-
re trebuie predata cumparatorului.

Explicatia simbolurilor

/\ Atentie!

Respectarea exactd a indicatiilor de avertizare
poate impiedica accidentarea persoanelor sau
cauzarea daunelor materiale.

|1 | Indicatii speciale pentru o intelegere i de-
servire mai bund.

insemnitatea simbolurilor de pe aparat

Atentie!

Cititi manualul de utilizare

Purtati casca si ochelari de
protectie si casti de urechi

Purtati manusi

Purtatj incaltaminte de protectie

Mentineti la distanta corpul si
imbracamintea fata de cutjt/firul de tuns.

Pericol de obiecte azvarlite Tn
exterior

>P>@0©06Db

Distanta intre aparat si tertj trebuie
sa fie cel putin 15 m

=
®
.

Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat se preteaza la aranjarea si tunderea
gazonului din domeniu privat.

0 altd utilizare decat cea descrisa este
considerata ca necorespunzatoare.

/I\ Atentie!

Aparatul nu are voie sd fie folosit in scopuri
comerciale.

Instructiuni de siguranta
m Utilizati aparatul doar dacd acesta este in sta-
re tehnica ireprosabild

| |ycrati numaiin conditii de iluminare naturald
suficientd sau cu iluminare artificiald

® Aparatul nu are voie sa fie folosit impreund
cu alte dispozitive de tuns sau echipamente
suplimentare.

m Purtati Tmbracaminte corespunzatoare:
pantaloni lungi, incaltaminte stabila, manusi
cascd, ochelari de protectie, casti de urechi

® in timpul lucrului aveti griji s3 aveti stabilitate

® Nu folositi aparatul sub influenta alcoolului,
drogurilor sau medicamentelor

| Deserviti aparatul tot timpul cu ambele maini
m Mentineti manerele uscate si curate

® Mentineti corpul si Tmbrdcamintea la distanta
fatd de mecanismul de tuns

| Tineti tertii departe de zona periculoasa
m inlaturati corpurile strdine din zona de lucru
® Mentineti panoul de protectie, capul cu fir i
motorul intotdeauna curat de resturile de ga-
zon tuns
W |a pdrasirea aparatului:
Oprirea motorului
Asteptati oprirea mecanismului de tuns
m Nu lasati aparatul nesupravegheat

® Nu permiteti niciodata copiilor sau persoane-
lor neinstruite s@ utilizeze sau s efectueze
lucrari de ntretinere la echipament. Prevede-
rile locale pot stabili varsta minima a utiliza-
torului.
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m Se vor respecta regulmentele privind preveni-

rea accidentelor.

m Utilizatorul este responsabil pentru acciden-

| Atasati intotdeauna protectia cutitului Tnaintea

transportarii sau depozitarii dispozitivului sau

tarea altor persoane si periclitarea bunurilor

acestora.

/\ Atentie!

Cand executati lucrari de duratd, vibratiile pot cauza afectiuni ale vaselor sanguine sau ale nervilor
in degete, maini sau articulatiile mainilor. Pot surveni amortirea membrelor, intepaturi, dureri sau
modificarea aspectului pielii. Daca apar asemenea simptome, prezentati-va la un consult medical!

Dispozitive de siguranta si protectie

/\ Atentie!

Dispozitivele de sigurantd si protectie nu au voie sd fie inlaturate — Pericol de accidentare!

Oprire de urgenta

In caz de urgentd pozitionati comutatorul de

aprindere pe ,STOP”.

a cutitului.

Panou de protectie contra caderilor de pietre

Protejeaza utilizatorul

de obiecte azvarlite.

Cutitul integrat scurteaza firul de tuns la lungi-

o mea admisa.
Specificatie
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Tip motor Motor in doi Motor in doi Motor in doi Motor in doi Motor in doi Motor in doi
timp cu racire | timp curdcire | timp curécire | timp curacire | timp curacire | timp cu racire
cu aer cu aer cu aer cu aer cu aer cu aer
Capacitate 25,4 cm® 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm? 42,7 cm?
cilindrica
Putere: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kKW 1,1 kW
Greutate 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg 7,6 kg
uscata
Volum carbu- 0,651 0,651 11 11 1,11 1,11
rant
Nivel acustic L,=10dB(A) L, =110dB(A) [L =116 dB(A) |L =116 dB(A) [L = 113dB(A) | L, = 113 dB(A)
K=3dB(A) K'=3dB(A) K=5dB(A) =5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
Nivel acustic LpA =91dB(A) LpA =91dB(A) LpA =104 dB(A) LpA =104 dB(A) LpA =94 dB(A) LpA =94 dB(A)
Vibratji a,=7ms® | a =7mis® | a =9m/s> | a =9m/s> | a =9m/s> | a =9m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Latime de 41¢m 41¢m 41cm 41¢m 41cm 41 cm
taiere fir de
tuns
Diametru fir 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2.4 mm 2,4 mm
de tuns
Latime de 25 cm 25 cm 25 cm 25 cm 25 cm 25 cm
taiere cufjt
Maner Méner tip ,Loop”| Méner ,Bike” |Méner tip ,Loop”| Méner ,Bike” Maner ,Bike” (Maner tip ,Loop”
Aprindere Electronica Electronica Electronica Electronica Electronica Electronica
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L

Bujie L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Actionare Ambreiaj Ambreiaj Ambreiaj Ambreiaj Ambreiaj Ambreiaj

centrifugal centrifugal centrifugal centrifugal centrifugal centrifugal
Turatie max. | 7.500 rot/min | 7.500 rot/min | 10.000 rot/min | 10.000 rot/min | 9.500 rot/min | 9.500 rot/min
motor
Turatje la 2800 rot/min | 2800 rot/min | 2800 rot/min | 2800 rot/min | 2800 rot/min | 2800 rot/min
mers in gol
Turatie 8400 rot/min 8400 rot/min 7800 rot/min 7800 rot/min 7500 rot/min 7500 rot/min
unealta
Montare 4. Introduceti flansa (3-4) pe lama de taiere in

116/116 B/118 L/118 B/120/120 L

Montarea carcasei de protectie (Figura 1).

Montati capul cu fir (Figura 2)

1. Introduceti discul de antrenare (2-2) pe dornul
de ghidare al arborelui de actionare (2-1).

2. Pentru blocare, introduceti cheia hexagonalad
(2-6) in orificiul discului de antrenare prevazut
in acest scop.

3. Demontatj flansa.
4. Introduceti adaptorul (2-4) si fixati-I prin
ingurubare.

5. Ingurubati capul cu fir (2-5) pe dornul de ghi-
dare.
Atentie: Filet pe stanga!

Montati protectia suplimentara pentru utili-
zarea firului (Figura 4)

1. Prindeti protectia suplimentara de culoare
neagra (4-1) in carcasa de protectie.

Lama de taiere cu fir integrata taie automat firul
tdietor la lungimea optima.

Montarea lamei de taiere (Figura 3) (Figura 4)

1. Demontatj protectia suplimentara de culoare
neagra (Figura 4-1).

2. Introduceti discul de antrenare (3-2) pe dornul
de ghidare al arborelui de actionare (3-1).

3. Asezati lama de taiere (3-3) pe discul de antre-
nare (3-2) in asa fel incat orificiul acesteia sa se
aseze exact pe cercul de ghidare al discului.

asa fel incat partea plata sa fie indreptata spre
lama.
5. Aplicati capacul de protectie (3-5).

6. Fixati prin insurubare piulita de fixare (3-7) pe
dornul de ghidare. Introduceti cheia hexagonala
(3-8) n orificiile prevazute in acest scop si fixati
prin strangere cu ajutorul cheii pentru bujii.
Cheia pentru buijii se gaseste in pachetul de liv-
rare. Atentie: Filet pe stanga!

Reglarea centurii de umar (Figura 7) (Figura 10)

1. Treceti centura de umar peste ambii umeri.

116/118 L/120 L
(Figura 7): Prindetj carligul de blocare in ochet
(7-6).

116 B/118 B/120
(Figura 10-6): Prindeti individual carligul de
blocare in sina de agatare a centurii.

1. Verificati lungimea centurii de umar prin cateva
miscari de balansare, fara a porni motorul.
Capul taietor cu fir sau lama de taiere trebuie sa
ruleze paralel fata de sol.

/\ Atentie!

Utilizatj intotdeauna centura de umar in timpul
lucrului.

Agatati centura de umar abia dupa pornirea
motorului, in timpul mersului in gol.
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Montare 116/118 L/120 L

Lista de piese (Figura 7)

1 | Cap cufir

Clichet

Carcasa de protectie

Maner de bicicleta de tip ,Loop”

Maner, vezi Pornirea motorului

oo s~ lw N

Ochet

/\ Atentie!

Aparatul poate fi utilizat numai dupd montarea
integrald.

Montarea manerului in L (Figura 8)

1. Asezati manseta de cauciuc (8-2) peste lonje-
ron.

2. Cu ajutorul a patru suruburi cu gaura interioara
hexagonala (8-4), insurubatj jumatatea
inferioara a manerului (8-1) si jumatatea
superioara a manerului (8-3) deasupra
mansetei de cauciuc.

Montare 116 B/118 B/120

Lista de piese (Figura 10)

1 Lama

Arbore de actionare

Carcasa de protectie

Maner de bicicleta de tip ,Bike”

Maner, vezi Pornirea motorului

(o2&, I - RSV R\

Sina de agatare a centurii

/\ Atentie!

Aparatul poate fi utilizat numai dupa montarea
integrald.

Maner de bicicleta de tip ,,Bike” (Figura 11)
1. Asezati arcul (11-1) in suport, in lonjeron.

2. Plasatj suportul inferior al manerului (11-2) pe
arc.

3. Asezaij zona marcata (striata) a tijei maneru-
lui (11-3) In suportul inferior al m&nerului. Cle-
ma superioara (11-4) trebuie fixata in clema
inferioara (11-2).

4. Fixati clema superioara (11-4) pe suportul ma-
nerului cu ajutorul surubului (11-5).

5. Pozitia suportului poate fi deplasata individual
pe lonjeron.

Combustibilul si agentii tehnologici

Instructiuni pentru siguranta

&% Avertizare!

Benzina este puternic inflamabild — pericol de
incendiu!

B Asigurati-va cd nu existd scurgeri de combus-
tibil din motor, rezervor sau din conductele ce
transportda combustibilul.

| Benzina va fi amestecatd si depozitatd numai
in recipientele prevdzute in acest scop.

® Nu se va folosi combustibilul care a fost de-
pozitat pe o durata mai mare de 90 de zile.

| Faceti plinul numai in aer liber

m Nu fumati in timp ce faceti plinul

® Nu deschideti busonul rezervorului cdnd mo-
torul functioneaza sau este cald

m inlocuiti rezervorul sau busonul acestuia,
dacd sunt deteriorate

[ ] Tnchideti ntotdeauna bine capacul rezervoru-
lui
m Goliti rezervorul de benzind numai in aer liber
m Dacd s-a scurs sau s-a varsat benzina:
nu porniti motorul
Evitatj incercarile de punere a contactului
Curatati aparatul
Permiteti evaporarea combustibilului rimas

Pregatiti amestecul de carburant

La utilizarea unei proportii aamestecului de 50:1,
va recomanddm un ulei de calitate superioara,
special pentru motoare in doi timpi.

Pentru uleiurile de marca pentru motoare in doi
timpi recomand@m o proportie a amestecului de
25:1.
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Tabele pentru proportiile amestecurilor de
carburant

@ Pentru a evita suprasolicitarea motorului,
scurtati firul de taiere la 13 cm, inainte de
pornire.

Treptele clapetei de pornire:

Procesul de amestecare Benzina | Ulei mixt
25 parti benzina: 11 40 ml

1 parte ulei mixt 3 120 ml
Qlel 'pentru motoare in doi 51 200 ml
timpi

Procesul de amestecare Benzind | Ulei mixt
50 parti benzina: 11 20 ml

1 parte ulei mixt 3 60 ml
Qlel .pentru motoare in doi 51 100ml
timpi

Benzina si uleiul corespunzator se introduc intr-un
recipient adecvat, conform tabelului. Se amesteca
temeinic ambele parti.

Punerea in functiune

/I\ Atentie!

Inainte de punerea in functiune, efectuati intot-
deauna un control vizual.

m nainte de utilizare, verificati stabilitatea tu-
turor suruburilor, piulitelor si bolturilor de la
aparat

m Daca mecanismul de tdiere si/sau piesele de
fixare sunt desprinse, deteriorate sau uzate,
aparatul nu poate fi pus in functiune

W Piesele deteriorate sau uzate se vor Tnlocui
numai cu piese de schimb originale

m Utilizati motocoasa numai cu masca de
protectie

B Respectati intotdeauna instructiunile de utili-
zare furnizate de producatorul motorului

B Respectati prevederile locale referitoare la
timpii de functionare

Pornirea motorului

/\ Avertizare!

Nu lasati niciodatda motorul sd functioneze in
spatii inchise.
Pericol de intoxicare!

|| cHoke | 4] run

inainte de pornire respectati urmatoarele:

B Asezati motocoasa plan pe sol si indepartati
eventualele obstacole

| Fiti atenti ca dispozitivul de tdiere s nu intre
n contact cu obiecte sau cu solul

B Luati o pozitie sigura

® Prindeti aparatul cu méana stanga. Cu ména
dreaptd prindeti snurul de pornire

® Nu va sprijiniti si nu fngenunchiati pe lon-
jeron

W Trageti intotdeauna drept snurul demaroru-
lui. Nu permiteti snurului sd se retraga bru-
SC

Punerea in functiune 116/118 L/120 L

Pornirea la rece (Figura 6) (Figura 9)

6-1 | Capac pentru filtrul de aer

6-2 | Rezervor de benzina

6-3 | Clapeta de pornire ,Choke” — ,Run”

6-4 | Amorsa (Pompa cu membrana pentru
pornirea la rece)

6-5 | Snurul demarorului

9-1 | Comutator de aprindere ,Start” — ,Stop”

9-2 | Dispozitiv blocare maneta de acceleratie

9-3 | Maneta de acceleratie

1. Aduceti comutatorul de aprindere in pozitia
LStart” (9-1).

2. Apasati pe dispozitivul de blocare a manetei de
acceleratie (9-2) si mentineti apasat, apasatj
maneta de acceleratie (9-3).

3. Aduceti clapeta de pornire (6-3) in pozitia
,CHOKE".
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4. Apasati pompa cu membrana pentru pornirea la
rece (6-4) de 10 ori.

5. Se trage drept de snurul demarorului (6-5) de
3-4 ori, pana cand motorul porneste (cupleaza)
scurt si perceptibil.

Respectati o tragere rapida si uniforma.

6. Pozitionatj clapeta de pornire pe ,RUN”.

7. Trageti de snurul demarorului pana la pornirea
motorului.

8. In cazul in care motorul nu pomeste, repetatj
pasii 1-7.

116/118 L/120 L Pornirea la cald (Figura 6)
(Figura 9)
1. Aducetj comutatorul de aprindere in pozitia
,Start” (9-1).
2. Pozitionati clapeta de pornire (6-3) pe ,RUN".
Trageti de snurul demarorului (6-5) — motorul
porneste.
® Dacd motorul nu porneste:
Aducetj clapeta de pornire in pozitia ,RUN".
Tragetl de 5 ori de snurul demarorului

m Dacd motorul nu porneste nici acum:
Asteptati 5 minute si apoi incercatj din nou,
cu maneta de acceleratie apasata

@ Respectati instructiunile din capitolul
»Asistentd in caz de defectiuni”.

Oprirea motorului (Figura 9)

1. Eliberati maneta de acceleratie si lasati motorul
sa mearga in gol.

2. Pozitionati comutatorul de aprindere (9-1) pe
,STOP”.

/\ Atentie!

Motorul si garnitura de tdiere mai functioneaza
si dupa oprire — risc de accidentare!

Punerea in functiune 116 B/118 B/120

Pornirea la rece (Figura 6) (Figura 13)

6-1 | Capac pentru filtrul de aer

6-2 | Rezervor de benzina

6-3 | Clapeta de pornire ,Choke” — ,Run”

6-4 | Amorsa (Pompa cu membrana pentru
pornirea la rece)

6-5 | Snurul demarorului

13-1 | Comutator de aprindere ,Start” — ,Stop”
13-2 | Dispozitiv blocare maneta de acceleratie
13-3 | Maneta de acceleratie

1. Aduceti clapeta de pornire (6-3) in pozitia
,CHOKE”.

2. G(isu%ati comutatorul de aprindere in pozitia ,Start’

3. Apésati pompa cu membrana pentru pornirea la
rece (6-4) de 10 ori.

4. Tragetj drept de demarorului (6-5) de 2-3 ori,

pana cand motorul porneste (cupleaza) scurt i

perceptibil.

Respectati o tragere rapida si uniforma.

Pozitionati clapeta de pornire pe ,RUN".

6. Trageti de snurul demarorului pana la pornirea
motorului.

7. In cazul in care motorul nu porneste, repetati
pasii 1-7.

o

116 B/118 B/120 Pornirea la cald (Figura 6)
(Figura 13)
1. Aduceti comutatorul de aprindere in pozifia ,Start”

2. Pozitjionatj clapeta de pornire (6-3) pe ,RUN".
3. Trageti rapid de snurul demarorului (6-5) de
maxim 6 ori — motorul porneste. Mentineti ma-
neta de acceleratie apasata ferm pana la
functionarea normala a motorului.
® Dacd motorul nu porneste:
Aduceti clapeta de pornire in pozitia ,RUN".
Trageti de 5 ori de snurul demarorului
® Dacd motorul nu porneste nici acum;
Asteptati 5 minute si apoi incercati din nou,
cu maneta de acceleratie apasata.

@ Respectati instructiunile din capitolul
»Asistenta n caz de defectiuni”.
Oprirea motorului (Figura 13)

1. Eliberati maneta de acceleratie (13-3) si lasat
motorul sa mearga in gol.

2. Pozitionati comutatorul de aprindere (13-1) pe
,STOP”.

/I\ Atentie!

Motorul si garnitura de tdiere mai functioneaza
si dupa oprire — risc de accidentare!
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Manual de utilizare

In timpul aranjdrii si tdierii lisati motorul si
functioneze in zona superioard de turatie

Instructiuni de siguranta

/\ Atentie!

Respectati instructiunile de sigurantd si de
avertizare din aceastd documentatie si de pe
acest aparat.

B Persoanele, care nu sunt obignuite cu deser-
virea aparatului, trebuie sd invete aceasta cu
motorul oprit

B Purtati imbrdacaminte corespunzatoare
® in timpul lucrului aveti griji sd aveti stabilitate
m Deserviti aparatul tot timpul cu ambele mdini

® Mentineti corpul si imbrdc@mintea la distanta
fata de mecanismul de tuns

| Tineti tertii departe de zona periculoasa

® Nu tineti capul firului niciodatd deasupra
indltimii  genunchilor atunci cand aparatul
este in functiune

m Dispozitivul nu se va stropi cu apa si se va
proteja impotriva ploii si umezelii

m in timpul cosirii pe terenuri in pantd stati in-
totdeauna sub dispozitivul de tuns

® Nu lucrati niciodatd pe un deal sau un versant
plan sau alunecos

m Nu folositi aparatul in apropierea substantelor
inflamabile sau gazelor — Pericol de explozie
si/sau de incendiu!

® Dupd contactul cu un corp strdin:
Oprirea motorului

Verificati daca aparatul prezinta defectiuni

Lungirea firului de tuns

1. Lasati motorul sa functioneze cu turatie
completa si apasati capul firului pe sol.
Firul de tuns este lungit automat.

@ Cutitul din panoul de protectie scurteaza
firul de tuns la lungimea admisa.

Curatarea panoului de protectie
1. Opriti aparatul.

2. Indepartati cu atentje resturile de iarb4 cosita cu
o surubelnita sau ceva similar.

@ Curatati panoul de protectie regulat, pen-
tru a preveni o supraincalzire a tubului de
decantare.

Aranjarea gazonului

1. Verificatj terenul si stabiliti indltimea de tuns
dorita.

2. Duceti si mentineti capul firului la inaltimea
dorita.

3. Duceti aparatul cu miscari sub forma de secera
dintr-o parte in alta.

4. Tineti capul firului intotdeauna paralel fata de
sol.
Aranjare joasa

1. Ducetj aparatul cu o usoara inclinatie in fata,
astfel incat sa se miste aproape de sol.

2. Aranjati intotdeauna in directia opusa corpului.

Aranjarea la garduri si fundamente
/\ Atentie!
Nu atingeti constructiile — Pericol de recul!
1. Deplasati dispozitivul incet si cu atentie, fara a
permite firului de tuns sa loveasca obstacolele.
Aranjarea in jurul trunchiurilor

1. Duceti aparatul cu atentje si incet in jurul trun-
chiurilor, astfel incat firul de tuns sa nu atinga
coaja copacului.

2. Cositj de la stanga la dreapta in jurul trunchi-
urilor.

3. Cuprindeti iarba si buruienele cu varful firului si
inclinati capul firului usor in fata.

@ Aranjarea pe langd ziduri, fundamente,
copaci duce la o uzurd mai ridicatd a fi-
rului.

Cosire

1. Inclinati capul cu fir cétre dreapta intr-un unghi
de 30 de grade.

2. Puneti manerul in pozitia dorita.

274

Traducerea instructiunilor de folosire originale



/I\ Atentie!

Indepdrtati corpurile stréine din zona de lucru.
Pericol de accidentare/daune materiale datorita
obiectelor straine azvarlite.

Cosirea cu cufitul

La cosirea cu cutitul, acesta este dus intr-o
miscare orizontald, arcuitd dintr-o parte in alta.

/I\ Atentie!

Inainte de
aditional:

| Folositi centura de umdr

| Verificati montarea corectd a capacului de
protectie si discului de tdiere

W Purtati echipament de protectie si ochelari
de protectie

folosirea cutitului  respectati

Nu folositi discuri de tdiere a buruienilor
pentru tdierea desisurilor si arborilor ti-
neri!

/\ Atentie!

Folositi numai cutite de tdiere si accesorii ori-
ginale!

Piesele neoriginale pot cauza raniri si defectiuni
functionale ale aparatului!

Evitarea reculului

/I\ Atentie!
Nu folositi cutitul in apropierea obiectelor solide —
pericol de recul / pericol de accidentare!

Blocare

Vegetatia densd, arbori tineri sau desisuri pot
bloca discul de tdiere si il pot opri.
m Evitati blocajul prin respectarea inclinatiei
desisurilor si prin tdierea din partea opusa
m Daca discul de taiere se prinde in timpul taierii
Opriti imediat motorul

Tineti aparatul in sus ca s nu sara discul de
taiere sau sa se rupa

Inlaturati materialul prins de pe sectiune

Revizie si intretinere

m Curdtati aparatul dupa fiecare utilizare cu o
perie si 0 carpd uscatd. Nu utilizati detergent
sau apa.

Filtru de aer

/I\ Atentie!

Nu folositi aparatul niciodata fara filtru de aer.
Curatati regulat filtrul de aer. Inlocuiti filtrul de
aer deteriorat.

1. Indepértati surubul cap stea, ridicati capacul si
scoatefj filtrul de aer.

2. Curatati filtrul de aer cu apa si sapun. Nu folosii
benzina!

3. Lasati sa se usuce filtrul de aer.
4. Montatj filtrul de aer in ordine inversa.

Filtru de carburant

/I\ Atentie!

Nu folositi niciodatd aparatul fara filtru de
carburant. Urmarea pot fi defectiuni grave ale
motorului.

1. Scoateti complet capacul rezervorului.

2. Goliti carburantul existent in recipiente
corespunzatoare.

3. Scoatefj filtrul din rezervor cu un carlig din
sarma.

4. Scoatefj filtrul printr-o miscare de rotire.

5. Tnlocuiti filtrul.

Reglarea carburatorului
Carburatorul este reglat din fabrica.

Bujia (Imaginea 5)

Distanta electrozilor de bujie =
[0.025.

1. Strangeti bujia cu un cuplu de 12-15 Nm.

0,635 mm

2. Asezati fisa bujiei pe bujie.
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Ascutirea cutitului de fir
1. Desprindeti cujtul de la panoul de protectie.

2. Prindeti cutjtul intr-o menghina si ascutiti-l cu o
pila neteda.
Piliti doar intr-o singura directje.

Depozitare
m fnaintea unei depozitiri de duratd (peste
iarnd), goliti rezervorul de benzind

| Goliti rezervorul de benzind numai Tn spatiu
liber

® fnaintea depozitdrii, lisati motorul si se
rdceasca

1. Goliti rezervorul.

2. Porniti motorul si lasati-l s& mearga in gol pana
se opreste.

3. Lasatj sa se raceasca motorul.
4. Desfacetj bujia cu o cheie pentru buijii.

5. Puneti o lingurita de ulei pentru motoare in 2
timpi in compartimentul de ardere. Pentru distri-
buirea uleiului in interiorul motorului tragetj incet
de snurul de pornire de mai multe ori.

6. Introduceti din nou bujia.
7. Curatati bine si revizuiti aparatul.

8. Depozitati aparatul intr-un spatju racoros si us-
cat.

/\ Atentie!
Nu depozitati aparatul in fata flacarilor sau sur-

selor de caldurd — Pericol de incendiu sau de
explozie!

/\ Atentie! Pericol de incendiu!

Nu pastrati magina cu rezervorul plin in cladiri
in care vaporii de benzina pot intra in contact
cu foc deschis sau scantei!

Mentineti ~ zona din jurul  motorului,
esapamentului, casetei bateriei, rezervorului de
benzind liberd de materialul cosit, benzing, ulei.

Repunere in functiune
1. Indeprtati bujia.

2. Trageti rapid de snurul de pornire, pentru a goli

uleiul rezidual din compartimentul de ardere.

3. Curatati buijia, verificatj distanta dintre electrozi.
4. Montati la loc bujia, iar daca este necesar,

inlocuij-o.

5. Pregatiti aparatul pentru utilizare.
6. Alimentatj rezervorul doar cu un amestec

corespunzator de carburant — ulei .
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Remedieri la defectiuni

Perturbari Remediere
Motorul nu B Pornire incorectd, respectati manualul de utilizare
orneste ST -
pomes B Curdtati bujia, filtrul de aer i filtrul de carburant
Motorul ®  Pozitionati maneta pe RUN
orneste dar nu oL . - TR
?unctigneazé ®m  Curdtati/ reglati sau Tnlocuiti bujia
mai departe ®m  Curatati sau Tnlocuiti filtrul
Motorul B Pozitionati maneta pe RUN
orneste dar nu oo X -
?uncﬁsneazé ®  Curdtati sau Tnlocuiti filtrul
cu puterea
completa
Motorul nu m  Curdtati / reglati sau inlocuiti bujia
functioneaza
regulat
Fuminexces | ® Folositi un amestec corect de carburant

Defectiunile care nu pot fi remediate cu ajutorul acestui tabel, trebuie remediate intr-un atelier
specializat.

inlaturare
Nu aruncati aparatele folosite
la deseurile menajere!
[ ]

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din materiale
reciclabile si se inlatura in mod corespunzator.
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Declaratie de conformitate CE RO

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatie, corespunde conditiilor directivelor UE
armonizate, standardelor UE UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator Imputernicit

motocoasa AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numar serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(62342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip Directive UE Norme armonizate

116 2006/42/EG EN 1SO 11806:2011

116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009

18 L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011

118 B EN 1SO 22868:2011

120

120 L

Nivel acustic Evaluare conformitate

evaluat / garantat 2000/14/EG

EN ISO 3744 Anexa V

116 107 /110 dB(A)

116 B 109/ 112 dB(A) Kotz, 2017-10-18

18L 111/116 dB
118B 111/116 dB
120 111/113dB
120L 111/113dB

ey Hagere:

(A)
(A)
EQ; Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garantie

Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de
limitare pentru pretentiile de defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor
de schimb. Perioada de limitare se stabileste in functie de legile statului in care a fost livrat
aparatul.

Garantja noastra este valabila doar pentru: Garantia devine nula in cazurile :
m Deservire corespunzatoare a aparatului ™ Reparatii la aparat
W Respectarea manualului de utilizare m Modificari tehnice la aparat

| Folosirea pieselor originale de schimb m Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopuri
comerciale sau comunale)

De la garantie sunt excluse:
B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzurd naturald
® Componente de uzur3, care sunt previzute pe lista pieselor de schimb cu cadrul

| Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor
respectivi de motoare

Tn cazul acordérii garantiei adresati-vi cu aceastd declaratie de acordare a garantiei si chitanta
de cumparare dealer-ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a
garantiei pretentiile legale pentru defectiuni ale cumpdratorului rdmén neatinse fatd de vanzator.

218 Traducerea instructiunilor de folosire originale



Eicaywyn

MehetiaTe TV TTapoUoa TeKUNPiwan TPIV amo T
Béan ot Aerroupyia. Autd amoteAei TTpolTebean
Y0 TNV aoQaAr Epyacia Kai Tov ampoOaKoTITo
XEIPIOUO.

B Tnpeite  1¢  umodeifelc  aopaeiag  Kal
TTPoEIdoTI0iNaNG TNG TTapoUCag TEKUNPiwang Kal
NG HnXavng.

B H mapouca Tekunpiwon amoteAei avamdaTaoTo
TUAMO TOU TIEPIYPAQPOLEVOU TTPOIGVTOG Kai Ba
TIPETEl va TTOpadideTal  OTOV  ayopaoTr  O€
TIEPITITWON HETATTWANONG.

Emre§iynon cupfoAwv

/\ Npoooxn!

H emakpIBic TMPNON autiv Twv UTOOEiEEWV
TTPOEIBOTIOINGNG MTTOPE] VO ATTOTPEWE! TWUATIKEG
BAGBeg kai/f UNIKEG Cnuieg.

@ EiSikéc umodeitelc  yia TV koAUTEPN
Karavonon Kai Tn BeATiwan Tou XeIpIopoU.

Znuacia Twv cUPBOAWY oTN PnXavi

Mpogoxn!

MeAeThOTE TO EYXEIPIBIO 0BNYIWV XPHONG

XpNOIHOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKA
YUGAIQ, TTPOCTATEUTIKO KPAVO,
WTOAOTTIOEG

XpnaoipoTrolgite yavtia

Xpnaoiyotolgite utrodruata ac@aleiag

Mnv TAnG1GgETE Pe TO GLA Kal Ta poUya
00G TN AeTTida KOTIMG / TO KOTITIKG GUPHA

Kivduvog oo ekapevdovi{opeva
QVTIKEIJEVa

H amdaTaon petagt Tg pnxavig
ko GAMwv aTéuwy TPETTE! va Eival
TOUAdYIOTOV 15 M

MpoBAerépevn xpRon
H mapouaa unxavn mpoopileTal yia 1o EAKpIoHaA Kal
70 KoUpEPa ToU YKalOv aTov IB1wWTIKS Topéa.

KaBe aMn 1 mépav TG TPoPAETOUEVNG XPrON
Bewpeital wg un TpoPAeTTOpEVN.

/\ Npoooxn!
ATmrayopeUetal  n - xpron
ETTAYYEAUOTIKI XPrON.

Y1rodeifeig aoc@alegiag

Mg pnxavAg yia

W XpnOIPOTIOIEITE Tr Pnxavr HOVO EQOTOV gival O€
amé TexVIKA dmoyn ApIoTn KATAOTAGN
B Na epyadeaTe poévo Otav UTTAPXE! APKETO QWG
NUEPAS A TEXVNTOG PUTIOUAS
B AmayopeUetal n Aeitoupyia tng Pnxavig pe dAAa
KOTITIKG €pYaAEia ) TTPOTBETEG CUTKEUES
B Xpnoiyotroieite KataAnAn evdupaacia epyaaiag:
MakpU TravteAGvI, avBekTIkG uTTodruaTa,
yavria

MPOOTATEUTIKG KPAVOG, TTPOTTATEUTIKA
YUaAId, wToaoTTidES

B Katd v epyacia @povTidete yia TNV ao@aAr
0TAON TOU CWHATAS O0aG
W Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN PNXAV UTTO TNV €TTAPEIA
QAKOOA, VOPKWTIKWY 1) QapHAKWY
W XelpiCeaTe TN PnxavA TAvTOTE Kail e Ta dUo ¥épia
B Aiampeite TIG MNaPég aTeyVEG Kal KOBaPEG
B AlaTnpeite T0 oWa Kai Ta evoUupaTa Jakpid amé
TOV KOTITIKO UnXaviopo
B AmropakpOvete GAAa Gropa ammd v TmIkivouvn
TEPIOXT
B A@aipeite Ta {va owpaTa amé 1o Xwpo Epyaciag
B Aiampeite mavtote TOv  TTPOQUACKTAPA, TNV
KEQAA  vnudtwv Kkal TOovV  KIVATAPA  XWPIg
XOPTOKOTITIKA KATAAOITTOL
B Or1av eyKATOAEITIETE T Unxavr:
ZBrveTe TOV KIVNTAPQ
Mepiyévete Ewg 6TOU TAPATATE! VA KIVEITAI
TeAeiwg 0 eCOTAIoNOG KOTTAG
B Mnv eykataAeimmere T pnxav xwpig va mv
emPAETIETE

B Mnv agnoete o€ kapia TepimTwon madid 1
un efoikelwpéva atoua va xelpiotolv A va
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guvtnpAgouv 10 pnxavnua. Tomikoi kavoviguoi
evoExeTal va opifouv v eAdyiotn nAikia Tou

XEIPIOTA.

| O1 kavoviguoi TPOANWNG aTuxnuaTWY TPETEI Va

TnpouvTal

/\ Npoooxnq!
Kard mv maparerayévn epyaaia pmopolv va mpokAnBolv BAGBES Twv aIMOPOPWY QyYEIWV f) TOU VEUPIKOU
OUOTAPATOG OTa BAKTUAQ, OTA XEPID 1} OTIG APBPWOEIG TV XEPILWV a6 dovraelg. Mmopolv va mpokAnBolv
poUdiaoua PEAWV TOU OWWATOG, TOIUTIAMATA, TTOVOS i OeppaTikéc ahoiwaels. Edv eupaviaBoly TéToia
oupTT@ara, 6a TpETel va e&eTaabeite amo 1aTpo!

B O xpAoTNG Tou PUnxavAuarog ivai utretBuvog yia
atuxpaTa e GAAa dTopa Kal TV TEpIouaial Toug

B [lpiv amd TV PETaQOPA 1 TNV amoBAkeuon Tng

OUOKEUAG 1) TG Aemidag KOTmG, va ToTrobeTeiTe

TIAVTOTE TO AVAAOYO TIPOCTATEUTIK

ZUOTAMOTA ao@PAAEiag Kol TTPOOTATIOG

/\ Npoooxn!
AtrayopeUeTal n aTmeVEPYOTIOiNGN Twv CUCTNUATWY ao@aAeiag kal TTpooTaaiag — Kivéuvog paupatiopou!

AilakoTtr KIvdUvou

Ze mepimtwon Kivolvou puBuiote 1O OlakdTITN
avagAedng ot Béan "STOP".

Mpodiaypagég

Mpo@UAAKTAPOG YIO KTUTTAMATO TIETPOAG

MpooTarelel 10 XPAOTN OO EKOPEVOOVI(OMEVA

avTikeiyeva. To evowpatwuévo payaipl kéBel 1o
VIO KOTTAG OTO ETTITPETITO KOG,

116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Tumog AepOYUKTOG AepOYUKTOG AepOYUKTOG AgpOYUKTOG AepOYUKTOG AepOYUKTOG
KivnTApa dixpovog biypovog dixpovog dixpovog diypovog dixpovog
KIvnTApaS KivnThpag KIVnTAPOAS KIvnTApag KIVnTAPOS KIvnTApag
KuBiopog 25,4 cm® 254 cm® 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm? 42,7 cm?
loxug: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
=npo Bapog 5,6 kg 56 kg 6,1kg 7.2kg 8,0 kg 7,6 kg
(EN1SO
11806)
Xwpnrikdmra 0,651 0,651 11 11 111 111
Kaugipou
ZT@SHT] L,=110dB(A) L, =110dB(A) L, =116dB(A) L, =116 dB(A) L, =113dB(A) L, =113 dB(A)
NXNTIKNG K=3dB(A) K'=3dB(A) K=5dB(A) K'=5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
10%00¢
ZTGSIJY] L,=91 dB(A) | L,,=91dB(A) | L, =104 dB(A) L,=104 dB(A) L,=94 dB(A) L,=9% dB(A)
NXNTIKNG
Tieong
Dovioeig a, =7ms? | a =7ms? a,=9ms? | a =9mis? a,=9ms® | a =9ms?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
MAarog kotg 41cm 41 cm 41 cm 41cm 41cm 41cm
oUpuaTog
Aidperpog 2,4mm 2,4mm 2,4mm 2,4mm 2,4 mm 2,4mm
KOTITIKOU
oUppaTOg
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
MAdrog kotrg 25 cm 25¢cm 25cm 25cm 25 cm 25 ¢cm
Aemidag
Ao Aapr "Loop” Aapn Aapr "Loop” Aoy Aapn Aapr "Loop"

TrodnAGTOU modnAdTou TrodnAaTou
TUToU "Bike" 1oy "Bike" | TUTOU "Bike"

AvagAedn NAEKTPOVIKN NAEKTPOVIKA NAEKTPOVIKN NAEKTPOVIKNA NAEKTPOVIKT NAEKTPOVIKN
Mmoudi L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Mnxaviopog | Guyokevipikdg | PuyoKevTPIKAG | PUYOKEVTPIKOG | PUYOKEVTPIKOG | PUYOKEVTPIKOG | PuyoKevTPIKAG
Kivnang GUPTTAEKTNG OQUPTTIAEKTNG OUPTTAEKTNG GUPTIAEKTNG OUPTTAEKTNG GUUTIAEKTNG
Méy. apiBpég | 7.500 o.a.A. 7.500 0.a.A. 10.000 o.a.A. | 10.000 o.a.A. 9.500 0.a.A. 9.500 0.0\,
aTPOPWV
KivnThApa
Ap1Buog 2800 0.aLA. 2800 0.a.A. 2800 0.a.A. 2800 0.a.A. 2800 0.a.A. 2800 0.Q.A.
aTPOPWV
pehavri
KivntApa
ApiBu6g 8400 0.a.A. 8400 o.a.A. 7800 o.a.A. 7800 o.a.A. 7500 o.a.A. 7500 o.a.A.
OTPOPWV
epyaAeiou
ZuvapuoAoynon ZuvapuoAdynon paxaipiol (oxrua 3)

116/116 B/118 L/118 B/120/120 L

ZUVaPMOASGYNON TTPOCTATEUTIKOU
KaAUPpaTOG (oxrua 1).

ZuvappoAoynon KeQaAng HeoIVELG

(oxnua 2)

1. TomoBetAaTe T0 dioko (2-2) Tavw aTov TEipo
0dfynang Tou &ova (2-1).

2. Ta ag@dahion, TommoBeTAaTE TO KAEIOI
eaywviIKng KeQaAng (2-6) otnv TPoBAETTOpEVN
ot Tou diokou 0dAynaNg.

3. BdAte T @AavTla.

4. TomoBetaTe Kal BIdWATE GQIXTA TOV
TIpogappoyéa (2-4).

5. BidwaTe TV kepadr peaivédag (2-5) mévw oTov

TIEipo 0dAynang.
Mpoooxn: ApioTepd otreipwpal

ZuvapuoAdynon TpoleTou

TTPOCTATEUTIKOU yid TN AgIToupyia

HEOIVELQG (oxriua 4)

1. Ao@ahioTe T0 paupo TTPOCBETO TTPOCTATEUTIKG
(4-1) oTo kGAuppa TTpoaTaTiag.

To evowpatwpévo paxaipt KOBEl autéuara Tn

pETIVEC O0TO KATAMNAO PRKOG.

(oxnpa 4)

1. AmoouvappoAoynaTe To Halpo TPOCBETo
TTPOCTATEUTIKO (OxAua 4-1).

2. TomoBethaTe T0 dioko (3-2) TAvw OTOV TIEIPO
0dAynang Tou agova (3-1).

3. TomoBemaTe 10 paxaipi (3-3) Tavw aT0
0ioKo (3-2) e TéTolov TPOTTO, WATE N OTIA TOU
paxaipiol va Bpioketal akpIPWg Tavw aTov
KUKAo 08rynang Tou digkou.

4. TomoBethaTe ™ PAGVTCa (3-4) Tavw OTO
paxaipl e TEToI0V TPOTIO, WATE N €TTITIEDN
TA€Upd TG va gival OTPAUKEVN TIPOG TO
paxaipt.

5. TomoBemaTe 1O TPOOTATEUTIKG KAAUpPA (3-5).

6. Bidwate 10 TAgINASI OTEPEWANG (3-7) TTAVW
aTov Teipo 0dynang. Ma 1o okotd autd
€104yeTe 10 KA€IO] e5aywvIKAg ke@ang (3-
8) aTig TpoPAeTIOpEVES OTIEG KAl GQIETE TO
e 70 KA€IBi yia 10 ptmoudi. To KAEIBI yia o
ptroudi epihauBavetal oTa TepiEKOUEVA
NG ouokeuaaiag Tapadoongs. Mpoooxn:
ApioTepo omreipwpal

PUOuIoNn aopTApa (oxrua 7) (oxrua 10)
1. TeviwaTe TOV A0PTAPA TTAVW Kal a6 ToUg dU0
(WHOUG.
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116/118 L/120 L (oxrjua 7):

Mepaate Tov yavi{o acedaAiong péoa aTov Kpiko

(7-6).

116 B/118 B/120 (oxrjua 10-6):

MepaaTe EexwpIoTd OV Yavi(o aceaAiong aTn

pdya avaptnong INAavTa.

1. Kavre pepikég KIvAoeig TaAGVTwang yia va
eNéyEeTe TO UAKOG TOU COPTAPA, XWPIG val
EKKIVATETE TOV KIVNTAPO.

H Ke@aAr koG f To payaipi Ba mpémel va
KivouvTal TapaAAnAa Tpog 1o £60¢og.
/\ MNpoooxn!
Kard T dIGpKeIa TwY EPYATIWV TTPETTEN VOl
XPNOIHOTIOIEITE TIAVTA TOV AOPTHPA.
O aoptipag TpéTel va TOTTOBETEITaI HOVO PETA
TNV €KKivnon Tou KIvnTpa 0To PEAQVTI.

ZuvappoAoynon 116/118 L/120 L

Emokotmnon e€apTnudtwy (oxriua 7)

Kepahn peaivélag

Odnyog

MpoaTaTteuTiKO KAAUPPa

«Bpdyog» Aapng

Xeipohapry, BAETe «Exkivnon Kivntipa»

DW=

Kpikog

/\ Npoooxn!

H ouokeun emrpémeral va xpnaigomoinBei povo

agpdtou oAokAnpwOei n auvappoAdynan.

ZuvappoAoynon AaBig L (oxnupa 8)

1. TomoBetiaTe 10 AaaTixévio XITwvio (8-2) Tavw

amé 1o mAaiolo.
2. MeTig éooepig Bideg AMev (8-4), BidwaTe To

KGTW AUIoU NG Aapng (8-1) kai To TTGvw AUICUY
G Aapnic (8-3) péow Tou AaaTixéviou XITwviou.

ZuvappoAoynon 116 B/118 B/120

Emiokotmrnon e§aptnudaTtwy (oxrua 10)

Mayaip!

Afovag kivnang

MpoaTateuTIKO KAAUUUa

AN~

Napr «Bike»

5 | XeipohaPry, PAETe «Exkivnan kivntapay
6 | Paya avépmong iuévra

/\ Npoooxn!
H ouakeun emmpémeral va xpnaigomoinBei povo
a@6Tou oAokAnpwBei n auvapuoAéynan.

AaBn «Bike» (oxqua 11)

1. TomoBethaTe T0 eAatrpio (11-1) aTo OTAPIYMO
T0U TTAQICOU.

2. TomoBemoTe 10 kGTW OTAPIYHA TNG AapAg (11-
2) mévw aTo eAatnplo.

3. ToToBeTOTE TO HAPKAPIOUEVO (AUAAKWTO)
TUAPa NG pdBdou AaBng (11-3) aTo KaTW
omplypa g Aaprg. O emdvw agiyktpag (11-
4) rpémel va ao@ailel aTov KATW OPIYKTAPa
(11-2).

4. Me m Bida (11-5), oTepEWaTE TOV ETMTAVW
oQIyKTPa (11-4) mévw aTo aTAPIYUA TNG
Aaprg.

5. H B¢an Tou oTnpiypatog ptmopei va
METATOTTIOTE] PEPOVWHEVA OTO TTATIO.

Kadoipa kai e§ommAiouog
AgiToupyiag

Ymodeieig aocpaleiag

Mposgidomroinon!

H BevCivn eival eUpAektn — YTapyel Kivouvog

TupkayIdg!

B Befaiwbeite 611 0ev ekpéouv Kauaipa amd Tov
KIvnTApa, 1o oXEI0 Kal TOUG AywyoUg KAUaiHou.

B H Bevlivn Tpémel va  avaulyvueTal Kal va
QuAGoaeTal Jovo aTa TPoPAeTTOPEVa DoXEia.

B Mnv xpnolipotoleite ueiypata kauaiyou, Ta
omoia €xouv OmoBnKeuTel yia €va XPOVIKO
d1aoTnua peyahiTtepo amd 90 nuépeg.

B H mpoobrkn kauaiyou TPETTEN va yiveTal povo
oTo UTraiBpo.

B Kard v TARpwaon pe Kaualpa amayopeleTal va
Kamvidete.

B Mnv avoiyete v Tama Tou doyeiou €dv o
KivnTApag eivar {eatog 1 o€ Aermoupyia.

B EQv 10 doxeio 1y n TGTTa TOU €ival EAQTTWHATIKA,
TOTE TIPETTEI VA avTIKaBigTavTal.
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B To Komakl Tou Ooxeiou TPETEl va KAEiveTal
mavToTe yepd.
B Na adeiadetre 10 doxeio Pevlivng pévo ato
uTraifpo.
B Edv n Bevdivn expeloel 1 Kubkei:
Mnv B¢oeTe Tov KivnTrpa O€ Asioupyia.
AtoUyete otroladATIoTE AvaPAES.
KaBapiaTe T guokeun.
AgroTe 1o UTTOAOITTO KAUTIHO VOl EGATUIOTE.

Anpioupyia peiyparog kaugigou

Edv xpnoipotroieite peiypa o€ avahoyia 50:1, oag
ouvigToUpe Tn xprion evog €181kou dixpovou Aadiol
uynAfg Tro16TNTaG.

lNa emwvupa dixpova Addia ouviaToUpe ia axéon
avapeigng 25:1.

Mivakeg yia TIg OXEO €IS AVAUEIENG
KOUugilou

Aladikaoia avapeigng | Bevdivn | Add
25 pépn Bevdivng: 11 40ml
1 pEPOG Aad!I 3 120 ml
Aixpovo Aad! 5] 20T
Aladikaoia avapeigng | Bevgivy | AGd
50 pépn Bevdivng: 11 20 ml
1 pépog AGdi 3 60 ml
Aixpovo Aad! 5] 00

Bahte ™ Bevdivn kai To avrioToixo AAdI péoa oe
éva 00xEi0 oUPQWVa WE Ta OTOIXEI TOU TTiVOKA.
Avayeicte oAU KaAd kai a 600 épn.

‘Evapén Asitoupyiag

/\ Npoooxn!

Mpiv amé v évapgn Tng Aeitoupyiag TpEmel va

die¢ayete mavra vav oTTTiKG EAEYXO.

| [piv amd 1 xpnon eAEyXETe T owaoTr BEan OAwv
TWV BIBWV, TWV TTAgIUAdIWY KAl TWV PTTOUAOVIWY
TNG OUGKEUNG.

B H guokeur| dev eMITPETETAI VA XPNCIUOTIOIEITA
€dv n povada KoTA¢ i Ta ECaPTAUATA OTEPEWTNS
€xouv Aubei, Bapei 1§ Exouv utrooTEl nuIEG.

B Ta ehatTwuaTiké 1) eBappéva e¢apThuara TPETE
va avTikaBioTavral pe yvio1o aviaAAaKTIKG.

B To YOPTOKOTITIKO  pnx@vnua  TpETel  va
XPNOIWOTIOIEITAI TTAVTO PE Wi TTPOOTATEUTIKA
TIvaKida.

W Tnpeite maviote TG TrApEXOpEVES  0dnyieg
AeIToupyiag Tou KATaOKEUAATH) TOU PNXAVAUATOG.

W Tnpeite TOUG KAVOVIOMOUG Twv OlaaTNUATWY
AeiToupyiag Trou 1gxUoUY avaAoya Pe Tn Xwpa
xpAang.

Ekkivnon kivntipa

/\ Npoeidomoinon!

O «kivnTipag amayopeleTal va AciToupyei o€

KAEI0TOUG XWPOUG.

Ymdpxel kivouvog dnAnTnpiacng!

@ MMpiv amé Tnv ekkivnan Tou KIvnTAPA, KOWTE
N JeaIvéCa ata 13 cm yia va aTToTPEWETE TV
UTTEPQOPTWAN TOU KIVATHPOA.

Babuides aépa ekkivnong:

] croke |4+ run

Kard TnVv ekKivnon mmpooégTe:

B To XOPTOKOTITIKO pnxévnua TpEMEl  va
TOTTOBETEITaI TTAVW OF€ ETTITTEGO £60POG XWPIG
euTmodIa.

B BefaiwbBeite 611 T epyaleia koG dev
OKOUMTIOUV  avTIKEiEVa, OMG oUTe Kkal TO
£00Qog.

B Ad&Bete pia ao@alr aTdon.

W KpartGre T OUGKEUN WE TO apIaTEPS TaG XEPI.
Mpétel va Kpatdare 1o a0IVAKI EKKivONg HE TO
Oegi aag xép!.

B Mnv oTékeaTe Kal pnv yovaricere TAvw OTO
mAaiaio.

M To oyoIvakI ekKivnong Tpémel va TpaBigral
mavta o€ iola kateuBuvon. Mnv 1o agrvete
QTTOTOpA.
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"Evapén Asitoupyiag 116/118 L/120 L

Wuxpn ekkivnon (oxrnua 6) (oxnua 9)

6-1 | KédAuppa giAtpou aépa

6-2 | Aoyeio Bevdivng

6-3 | Oupida aépa «Choke» — «Runy
6-4 | Primer (avTAia pepBpdavng wuxpig
ekKivnang)

6-5 | LXOIVAKI EKKIVNONG

9-1 | Alok6TTng avagAeing «Start» — «Stop»
9-2 | AvaaToAéag poxhou ykadiou
9-3 | MoxA6g ykaliou

1. PubpioTe 10 S10KOTITN avagAegns aTn Béon «Starty
(9-1).

2. MiéaTe kal KPATAATE TOV AVAGTOAED TOU HOXAOU
ykadiou (9-2) kai miéaTe 10 PoxAS ykadiol (9-3).

3. PuBuioTe  Bupida aépa (6-3) atn B¢an
«CHOKED».

4. TMamote 10x Tv avihia (6-4) wuxprg
eKKivnang.

5. Tpapnére 1o axoivaki ekkivnong (6-5) 3-4 popég

o€ igla Kateubuvan, éwg 6Tou va eKKIVNOei

(va avayer) yia Aiyo o KivnTipag pe Tov

XAPAKTNPIGTIKS FXO.

Na tpaBdre ypryopa kai opoidpopea.

PuBpioTe T Bupida aépa ot Béan «RUN».

7. Tpapntre 1o gxoIvaKI ekKivnang TTpog Ta é¢w
MEXPI VO EKKIVNBET 0 KIVTrAPAG.

8. Edv o kivnmpag dev ekkiveiTal, emavaAdpeTe Ta
BAuara 1 €wg 7.
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116/118 L/120 L {eoTn ekKivnhon
(oxnua 6) (oxnua 9)
1. PuBuioTe 1o Siakdtmn avaeAedng am Béan «Starty
(9-1).
2. PubuioTe  Bupida aépa (6-3) ot Béan
«RUN». TpaBngre 1o oxoIvaki ekkivnong (6-5) —
0 KIVATAPAG EKKIVEITAL.
B O kivmpag dev eKKIVETal:
PubuiaTe T Bupida aépa atn Béan «RUN».
TpaPngre To OX0IVAKI EKKiVnaNG 5x.
W EQv o KivntApag Oev EKKIVEITal TIAAI:
Mepipévere 5 Aettd kal, 0T OUVEXEID,
TPOCTTABNOTE {ava e TTaTnpéVo ToV HOXAG
ykadiou.
@ Avarpétre  aT0  ke@AAaio
TepITTwan BAABwV.

«Bonbeia o¢

ATtrevepyotroinon KivnTipa (oxAua 9)
1. AgnoTe 10 JoXAG yKalIoU Kal apAaTe Tov
KIVNTAPa Vol AEITOUpynaEl 0TO PEAQVTI.
2. O¢pre 10 diakdTTn avagiedng (9-1) atn Béan
«STOP».
/\ Npoooxn!
O Kivnmpag Kai Ta eGapTipara KoTmg guveyidouv

va  AEIToUpyoUv LETA TNV amevepyomoinan -
Ymdpyel Kivouvog TpaupaTiauwy!

‘Evapén Asitoupyiag 116 B/118 B/120

Wuxpn ekkivnon (oxnua 6) (oxnua 13)

6-1 | KadAuppa @iAtpou aépa

6-2 | Aoyeio Bevdivng

6-3 | OQupida aépa «Choke» — «Runy

6-4 | Primer (avtAia pepppavng wuxpng
ekKivnong)

6-5 | LxoIvaKI ekkivnong

13-1 | Aiakomng avagAegng «Start» — «Stop»

13-2 | AvaaToAéag poxAoU ykagiol

13-3 | MoyAdg ykagiol

1. PuBpioTe T Bupida aépa (6-3) ot BEan
«CHOKE».

2. PuBuiote 10 diakdTrmn avapAegng o Béon «Starty
(13-1).

3. MarAaTe 10x TNV avtAia (6-4) wuxpAg
ekkivnang.

4. TpaBnre 1o oxoivaki ekkivnong (6-5) 2 —

3 popég ot iola kareBuvarn, £wg 6Tou va

ekkivnBei (va avawel) yia Aiyo o KivnTApag We

TOV XAPAKTNPIGTIKO AXO.

Na tpaBdre ypryopa Kai opoidpopea.

PuBpioTe tn Bupida aépa ot BEon «RUND.

TpaPngre To OXOIVAKI EKKIVNONG TIPOG Ta EGW

MEXPI Va EKKIVNBET O KIVTAPAG.

7. Eav o kivymrpag dev ekkiveiTal, emavalapeTe Ta
BAuata 1 €wg 7.

2

116 B/118 B/120, eoT gkKivnon

(oxnua 6)

(oxnua 13)

1. PuBpioTe 1o Siakomm avagAegng ot Béan «Start»
(13-1).
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2. PubyioTe ™ Bupida aépa (6-3) aTn Béon
«RUNp.

3. TpaPntre ypryopa To axoIvaki ekkivnang (6-5)
70 TTOAU 6X — 0 KIVNTAPAG EKKIVEiTaI. KpaThoTe
TTIETUEVO TOV HOXAO YKACIOU HEXP! TO TEPUA,
HEXPI O KIVNTAPAG VA AEITOUPYET OLAAG.

| O xivnmipag dev ekkIveiTal:

PubuiaTe Tn Bupida aépa atn 6éan «RUN».
TpaPngre To axoIvAaKI EKKivnONg 5x.

B EQv o KivnTAPOG BeV EKKIVEITAI TTAN:
MepipéveTe 5 AETITA Kall, 0T OUVEXEIQ,
TPOOTTaBNA0TE EQVA PE TTATNUEVO TOV LIOXAO
ykadiou.

E] Avarpétre  ato  kepdaAaio
TepImTwan BAABWV».

«Bonbeia ot

ATtrevepyotroinon Kivntipa (oxrua 13)
1. A@naTe 10 HoXAG ykadiol (13-3) kai agraTe Tov
KIVATAPQ Va AEITOUPYAOEI OTO PeAaVTI.

2. Oépre 1o SiakoTTn avaeAedng (13-1) o 6éan
«STOP».

/\ Npoooxn!

O KIvnTAPAG Kal Ta E5apTAUATA KOTTAG GuUVEXi(ouV
va Aeioupyolv PETG TNV QTTIEVEPYOTTOINGN —
YTapxel KivOuvog TpauaTIGHmY!

Odnyieg xpriong

Agrivere Tov KivnTpa va AEIToupyei KaTd 1o akpiaua
Kal 1o koUpepa Tavrote OtV avwrepn Babuida
apiBpou aTPOPWV

Ymodeielg ao@aAegiog

/\ MNpoooxn!

Tnpeite  mg  umodeifelc  aogakeiag  Kal

TTPOEIDOTTOINGNG TNG TTAPOUCAS TEKUNPIWaNG Kal

NG UNXavAg.

B Atopa mou Oev eival efoikEIwpEVa  pE  TOV
ekBapvwth, Ba TPETTE va TOV XPNCIUOTIOI00V [E
ofnoTé T0 POTEP, HEXPI VO TOV GBouv

B Xpnaiyotoieite KataAAnAn evdupaagia epyaaiag

B Katd v epyacia @povtilete yia TNV ao@aAr
0TAON TOU CWHATAS OO

B XelpileaTe T unxavi TAvToTE Kal e Ta 8U0 ¥EpIa

B AiatnpeiTe 10 CWHA Kal Ta evoupaTa pakpid améd
TOV KOTITIKO Unxaviopo

B AmopakpUvere GAAa dropa ammd Ty emIKivouvn
TEPIOXN
B Mnv kpatdre TOTé TNV KEQAAR VAUATOG ETTAVW
amd 10 UYog Tou yovdrou 6tav n unxavn givai
o€ Aeiroupyia
B Mnv TAEVETE TN CUGKEUN E VEPO KAl TIPOCTATEWTE
TV aTmo Tn Bpoxn Kai Ty uypaaia.
B Kard 10 KoUpeUa O€ TTPAVE TTOPAWEVETE TTAVTOTE
KATW OTTO TOV KOTITIKO UNXavIoUo
B Mnv epydleote Toté o emimeda, ohioBnpd
TTpaVA A O€ YKPEPOUG
B Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TN HNXAVA KOVTA O€
eU@AekTa UYPA 1) aépia — KivOuvog €kpnéng Kai/f
TTUpKayag!
B YoTepa amo €MAQH HE KATTOIO VO OWHA:
ZPrvete TOV KIVTAPA
ENéyxete T pnyavn yia {nuieg
MpoékTaon VAUOTOG KOTTAG
1. AQROTE TOV KIVATAPQ VO ASITOUPVET JE TEPUQ
YKACI KOl aKOUPTINGTE TNV KEQAAT VAPATOG OTO
£00Qog.
To KoTrTIKG GUppa ETTIUNKUVETAI AUTOPATA.

@ H AeTrida 0T TIPOCTATEUTIKG EADOIA EICOVEI
T0 KOTITIKO GUPHA OTO ETTITPETIOPEVO HIKOG.

SKaBapiou6g Tou TTpo@UAAKTHPA
1. AmevepyotroifaTe T pnxavn.
2. KabapioTe mpoaekTIKG Ta UToAippaTa

KoupEpaTog pe éva karoapidi f Tapdpolo
€pyaAeio.

@ KaBapilete TakTIKG TOV TIPOQUACKTAPA WOTE Val
amoQUyeTe TV uTIEPBEPUAVAN Tou GwARvVa Tou
OTEAEXOUG.

ZdKpIoua

1. EAEyxete T0 £8090¢ KOl TIPOGDIOPICETE TO

€mMBUPNTO UYOg KOTTAG.

2. TomoBeteite Kai dlatnpeite TNV KEYAAA VAPATOG

070 €mBupnTd UYog.

3. Merakiveite Tn unxavr) ue dpeavoeIdr Kivnan

a6 TN pia TAEupd aTnVv GAAN.

4. AiatnpeiTe T KEQAAr vAUATOG TIAVTOTE

TapAMnAn e To £dagog.
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XaunAoé Eakpiopa

1. Odnyeite T unxavn pe ehagpd kAion Tpog Ta
eUTTPOG 101 WOTE VOl KIVEITAI Aiyo ETTAVW OTTO
70 £001OG.

2. KoupeUete TTAvTOTE POKPIA ATT6 TO CWHA 0.
ZdKkpIoUa O PPAXTES Kal BepéAIa

/\ Npoooxn!

Mnv ayyilete ouuTIayEIG KATOOKEUEG, ugiaTaral

Kivouvog «KAWTaTHaTOGN!

1. Odnyeite TN OUCKEUR APy KA UE TIPOTOX),
(WOTE TO KOTITIKG GUPHA va NV TTPOOKPOUCEI
o€ EUTTOdIa.

ZAKPIoUO KOPUWYV SEVEpwv

1. OBdnyeite T PnXavr| TTPOCEKTIKA Kall apyd yupw
aTmd Toug KOPUOUG Twv dEVEPWY £T01 WATE TO
VAUO KOTTAG Va NV €PXETAI O€ ETTAQN JE TO
@A0IO TwV DEVOPWV.

2. Koupelete amd apiaTepd Tpog Ta 6eCId yupw
Q16 TOUG KOPHOUG TWV BEVOPWV.

3. TapacUpete Ta xo6pTa KaI Ta {ICAvIa PE TV
AKPN TOU VAROTOG KAl YEPVETE Tr KEQAAN
VAUaTOG eAa@Pd TTPOG Ta EUTTPAC.

@ To ¢hkpiopa og TETPIVEG TOIYOTTOIES, BePEAIQ,
Oévopa  TrpokaAei  aunuévn @Bopd  Tou
VIUOTOG.

KoUpepa

1. KAivete v ke@aAr vAuatog Tpog Ta degid uto
ywvia 30 poipwv.

2. TomoBeteite T xeIpoAaBn oty embupnT
Bean.

& MNMpoooxn!

AgaipeiTe Ta {Eva owpaTa amd To XwPo pyaaiag.
Kivduvog  Tpaupatiouol/uNikwv  {nuitv o
eKaPeVOOVICOUEVA EEVa TWHATO.

KoUpepa pe paxaipi KOTng

Katd 10 koUpepa pe paxaipl KOTAG, TO paxaip
KOTIG odnyeital e opifovTia, To¢oeIdn kivnan amd
Tn pia TAeupd atnv GAAN.

/N Mpoooxn!

[poToU XpnaipotoIfoeTe 10 payaipl kotmg AdBete

uTrown Ta €¢AG:

W Xpnaoiyotoleite T {Wvn HETAPOPAS

B EAéyEie av 1O TIPOOTOTEUTIKO KAAUPMA Kal n
Aemrida Kotg £xouv auvappoAoynBei cwaTa

B XpnOIYOTIOIETE TIPOCTATEUTIKA €VOUMATA Kl
pETQ TTPOCTACTOG TWV HOTIWV

Mnv  xpnoigomoieite  Aemideg yia iCavia
TIPOKEIUEVOU VO KOWeTe BAuvoug ) pikpd
oévopal

/N Mpocoxi!

Xpnoipotroleite  ATOKAEIOTIKG YyVAGIa  Jayaipia
KOTIAG Kail ageaoudp!

Mn yvAcia eapthuara propolv va TTPOKAAEGouV
TPAUPATIOPOUG Kal BUGAEITOUPYIEG TNG PnXavAg!

Atro@uyn avamindnong

A Mpoooxn!

Mnv XpnO1OTIOIEITE TO PaXAip!I KOTTFG KOVTA O€
OTePEA UTTOdIA — Kivduvog avammdnang/kivouvog
Tpaupatiopou!

EvopRvwon

H tukvr) BAGoTtnon, ta pikpa évdpa A ol Bauvol
pTropoUv va PTTAOKAPOUV KAl VO OKIVATOTIOINOOUV
N Aetrida.

B Amo@eUyete TV eUTTAOKA AauBdvovtag utmdyn v
karelBuvan khiong Twv Bduvwy Kal k6Bovtag
a6 TV aTmévavTl TTAeupd

B Yc mepiTwon euTTAoKAG TG Aetridag kara v
Kot

ZBAVETE aPEOWG TOV KIVNTAPa
Kpardre wnAd tn pnyavr woTe va pnv
TIVOYKBei

f va aTraoel n Aemida

QTTOPAKPUVETE TO PTTAEYHEVO UNIKO KOTIHG

ZuVvTHPNON KAl TTEPITTOINON

B KaBapiete T pnxavn voTepa amd Kabe xprion
e BoUptoa kar aTeyvo Tavi. Mnv xpnaipotoleite
QTTOPPUTTAVTIKA 0UTE VEPO
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DiATpo aépa

/\ Npoooxn!

Mnv  xpnoluoTToIEiTe TOTE TN unxavr) Xwpig
@iATpo aépa. Kabapilete TakTIKG TO QiATPO Oépa.
AVTIKaBIOTATE TO EAATTWHATIKG QiATPO aépal.

1. Agaipeite TV aoTepoeidn Bida, Byddete T
KOTTAaKI Kal aQalpeite 10 QiATPO aépa.

2. KaBapilete 10 @ikTpo aépa pe camolv kal
vepd. Mnv xpnaiyotoieite Bevdivn!

3. A@nvete 10 QIATPO CEPA VO OTEYVWOE.

4. EykaBioTare 10 QikTpo 0épa e TV avTioTpodn
OEIpA EPYQATIWV.

®iATpo kaucipou

/\ Npoooxn!

Mnv XpnGOIKOTIOIETE TTOTE T PNXAVH XWPIG GIATPO
kauaipou. Etal pmropoly va mpokAnBouv coBapég
{nuieg aTov KivnTAPO.

1. A@aipeite evieAWS TO KOTTAKI Tou pelepBoudp.

2. AmoaTpayyiete 10 UTTAPYOV KAUOIHO OF
karaAAnAo doxeio.

3. TpaBdre 10 YIATPO e GUPHATIVO AyKIOTPO aTmd
10
peCepBoudp.

4. ByddeTe 10 QIATPO UE TIEPIOTPOPIKA Kivnon.

5. AvrikaBioTdre 10 giATpO.

PUOuIoN KOpUTTUPOTEP

To «kapumupatép puBpiletal ocwotd amd  TO

€PYOOTAOIO.

Mrtroudi (Eikéva 5)

AméaTaan nAektpodiwv pmoudi = 0,635 mm [0,025"].
1. Zoigre 1o pmmoudi Ye potr 12-15 Nm.

2. TomoBetaTe 1O QIg TOU pTToUdi aTO PTTOUdi.

AKOVIoUO TOU paxaipioU VAUOTOG
1. AUoTe 10 payaipl KOTAG amd Tov
TTPOQUACKTAPA.

2. LTEPEWOTE TO PaYaip! KOTTAG O€ pia Péyyevn kal
aKovioTe To Ye eTitedn Aipa.
NIuGpeTe Povo ae ia kateubuvan.

ATrofnkeuon

W [lpiv amo yia maparetapévn amoBrikeuan (kard mn
XeINepIVA Trepiodo) amoaTpayyidete To pelepfoudp
Kauaigou

B AmoaTpayyilete 10 pelepPoudip
aToKAEIOTIKA g€ UTIaiBpIo Xwpo

B AQrveTe TOV KIVATAPA VO KPUWOEI TIPIV OTTO TV
amoBnkeuon

1. AmooTpayyilete T0 peepBoudp Kauaipou.

BevCivng

2. EKKIVEITE TOV KIVATAPO KOl TOV AQFAVETE VA
Aeioupyei aT0 peAavTi pépI va OTOUATATEL.

3. AQriveTe TV KIVATAPA Va KPUWOEI.
4. Zef1dwvete 10 pTToudi e PTroudoKAeIdo.

5. TMAnpwvete €va koutd@Al Tou Taayiol AddI
diypovou
kivnmpa ato Bdhapo kataong. MNa va
KkaravepnBei 1o AGd1 010 EOWTEPIKS TOU
KivnTipa TPARATE TTOAEG
QopéG apyd 1o axoIvi TG piCag.

6. EykaBioTare kai M T0 pTToudi.

7. KaBapilete kal guvinpeiTe MIUEAWG TN PNxXaVA.

8. AmobnkeUete TN Unxavh ae dpoaepo, aTEYVO
XWPO.

/\ Npoooxn!

Mnv amroBnkeVETE TN Pnxavi EUTIPOG a6 AKAAUTITEG
Qoveg 1 Mg Beppomrag — Kivduvog mrupkayiag
f épneng!

/\ Npoooxn! KivBuvog Trupkayidg!

Mnv amoBnkeUeTe TN unxavi e yepdro pelepfoudip
0€ KAEIOTOUG XWpoug, OTToU 01 avaBuyIdoElg TG
BevCivng Ba pmopoucav va EABouv Ot €maQr Pe
aKAdAuTTn @AGya i aTmivBnpeg!

Alatnpeite TNV MEPIOXA YUPW ATIO TOV KIVATAPA, TV
e&aTpion, To KIBWTIO TNG PTTarapiag, To peepBoudp
kauaiypou kaBapr) amo UAIKG Koupépartog, Bevdivn,
Aad1.
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Emavévapg

n Asitoupyiag

1. AgaipéaTe 1o pToudi.

2. Tpapnére 10

ox0IVi TG pidag ypryopa e

TEQHA VIO VO aQaIPETETE TO UTTONOITTO AddI a6
10 8GAapo Kauang.

3. KabapioTe 10 uroudi, eAéyEre Tv amdaTaon Twv NAEKTpodiwy.

>

=avaguvappohoynaTe To UTToudi, av XPEIAOTEl, QVTIKATAGTAGTE TO.

5. TAnpwarte 10 pelepPoudp e TO CWATO peiyua
Kauaipou-Aadiou .

BoRBeia o€ repimTwon BAGRNG
BAGBN Bonbeia
0 Klvr]’Tr']pClg dev | W AdbBog diadikaaia ekkivnong, akohouBAaTE TIG 0dnyieg xelpIopoU
ErKverTal B KaBapioTe 10 ptmoudi Kai To QIATpo agpiouoU Kal Kauoipwy
O kivnmpag B PuBpiote 10 YoxAd oTn Béan RUN
EKKIVEITAI, OAANG , . , , ,
Sev ovvexiceiva | ™ KaBapiaTe 10 pmmoudi / pubuioTe 1 avTIKATAOTAGTE TO
Aermoupyei B KaBapioTe i avrikataoTAOTE T0 QIATPO
O kivnmpag B PuBpiote 10 YoxAd oTn Béan RUN
EKKIVEITAI, AANG , , , ,
Sev herroupyei pe | ™ KaBapiaTe 1 avikataoTioTe 10 GiATPO
mArpn 1oXU.
O Kivnthpag B KaBapioTe 10 pmoudi / pubpiaTe r) avTIKATAOTAGTE TO
Aeitoupyei
avwpaAa
YrepBoikr B XpnoigomoIaTe T0 CWOTH PEyHa Kauaipou
moodtnTa
Kammvou
Tuyov BAGBeG o1 omoieg Gev umopouv va emdiopBwBolv akoAouBwvTag TI¢ 0dnyieg ae autdv Tov Trivaka,

TIPETTEN VO ETTIOKEUACOVTAI OF€ £Vl £60UCI080TNEVO GUVEPYEID.

Ai1dBgon amoBARTWYV

i

Mnv aTroppiTITETE TIG
TTOPOTTAICUEVEG UNXAVEG
OTA OIKIOKG atroppipyparal

H ouokeuaaia, n pnxavr kai o TPoaIpeTIKOG EGOTTAIO-
OG KaTaokeuadovtal ammd avakuKAWaIHa UNIKA Kal
Trpémel va diaTiBevTal e avaoyo TpoTo.
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ARAwon cuppdépewong EK GR

A6 g TapoUong BeBaiwvoupe 611 To Tapdv TPOidY, TNV €kdoan e Tnv oTroia To BEToupe ae KUKAoQo-pia
0TNVayopd, CUPHOPQWVETAI PE TIS OTTAITATEIG TwV Evappoviopévwy odnyiwv e E.E., Ta mpétuma acpaAeiag Tng
E.E.kabwg Kai Ta TTpGTUTIa TTOU apOPOUV TOV GUYKEKPIPEVO TUTTO TTPOIOVTOG.

Mpoiév KaraokeuaoTng Eptropikog avTimrpoowirog
AioBnan Bevivn AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
ZeIp1aKOG apiBuo6g Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Totrog Odnyieg EE Evappoviopéva poTuTra
116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011
116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009
18L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011
1188 EN 1SO 22868:2011
120
120L
Z1a0un NXNTIKAG 10X0U0G AilatrioTwonTtng
MeTPNOEioa / Eyyunuevn OUMHOPPWONG
EN ISO 3744 2000/14/EG
116 107 /110 dB(A) MNapdptnua V
116 B 109 /112 dB(A) Kotz, 2017-10-19
18L 1117116 dB(A) %) v
1188 1117116 dB(A) 7(’7 4
138 L H} ; Eg ggﬁﬁ; Wolfgang Hergeth, Managing Director
Eyyunon

¢ TEPITITWOT TTOU UTTAPXOUV KATAOKEUAOTIKA o@AAuaTa avaAauBAavoupe Ty MIOKEUN 1 TNV avTIKatdoTaon g
OUOKEUNG, CUGWVA LE TV KPion Jag, oTo SIA0TNUa EVTOG TG VOUIKAG TIpOBeaiag KaTd To 0Troio avayvwpidovral
agiwaoelg amolnuiwong yia eAartwuara. To didoTnua auté egapTaTal amo T vouoBeaia TG xwpag, oTnv otoia
OTTOKTABNKE ) GUOKEUNR.

H umroxpéwan eyyunang 10xUel povo ot TepiTTwon: H eyyonon madel va 10xUel O€ TEpiTTwon:

B TTPOCNKOUCAG XPAONG TG CUTKEUNG B amomelpeg emdIOPOWANG NG GUOKEUNS

B 1pNONg Twv 0dnyIwv XpRong B TEXVIKWY PETATPOTIWV OTN OUCKEUN

B xpAong YVACIWV aVTOAAGKTIKGWV B QvTIKAVOVIKNG XPnong

(. . emayyeAuamky xpron 1 xpron amo
ouvepyeia Tou dAou)

Amd v eyyinon egaipolvral:

B {nuiég 0TO XpwHa TTou ogeilovtal o€ ualoloyikn @Bopd

B avoAwaoiua eapTAKOTA TTOU OTNV KAPTA avTAAAAKTIKWY £XOUV WG DIAKPITIKG GUMBO0AO T TTAiTI0[ XXX XXX (X

B KvNTAPEG EOWTEPIKNAG Kalang — yia autolg Iaxdouv ol €IdIKoi Gpor eyyinang Tou EKAATOTE KATAOKEUAOTN
Kivnmpwv

¢ TIEPITITWON TTOU EMIBUEITE va KAVETE Xpan Twv SIKAIWHATWY TG £yyUnang ameuBuveeite ye v rapouoa Bepaiwon
eyyUong kai Tnv amddeitn g ayopds 0To KATaaTnpa aTmd To 0TT0io TIPOUNBEUTAKATE T CUCKEUR 1 0TO TTANCIECTEPO
e¢ouaiodotnuévo aépPic. H mapoloa dhAwan eyyuang dev Biyel Tig Evvopeg agiwaelg Tou TeAdT yia amolnuiwon o€
TIEPITITWOT EAATTWHATWY, TIG OTTOIEG PTTOPET AUTAG val TIPORAMAEI KaTd TOU TTWANTA.
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Boeen

MpounTajTe ja OBaa 4OKYMEHTaLMja Npe nyLiTakbe

B0 paboTa. Toa e npeaycnos 3a 6e36enHo

paboTete

11 HEMPEYeHO paKyBakbe.

B OOpHeTe BHUMaHWe Ha 6e30egHOCHUTE 1 npeay-
npenyBayKk1Te ynaTcTBa BO OBaa [A0KyMeHTaLuja
KaKo 11 Ha OHWe LUTO Ce HaoraaT Ha anapator.

B OBaa JOKyMeHTaLMja NpeTcTaByBa nepMaHeHTeH
€nemeHT O] ONLLIaHOT NPoN3Bof 1 Tpeba Aa My
Bnae npeaageHa Ha KynyBa4oT npy oTyryBatse.

INlereHpga Ha cumbonu

/\ BHumanme!

TOYHOTO Criefere Ha OBUME MpedynpedyBayku
ynaTcTea MOXe [a Cripedu nojasa Ha WTeT Mo
nua v [ U MaTepujantm LTETU.

CneuujanHnynatctasanogobpopasbupare
11 paKyBakbe.

3Hauyere Ha cumbonuTe Ha anapaToT

BHumaHme!

[MpouuTajTe ro ynatcTBoTO 32 ynotpeda

HoceTe 3aLWTuTHM 04una, 3alTuTeH
LwneM, 3altuTa 3a ywn

HoceTe pakaBuuym

Hocete 6e36eaHOCHN YeBnn

[pxeTe r1 Tenoto n obrekata noganeky
Of HOXOT MK KOHELIOT 3a CeYere

OnacHocT kako nocrneguua Ha
npeaMeTn WTOo n3netysaat HaaBop

PactojaHneTo nomery anapatot
1 TPEeTV NnLa Mopa Aa 3HecyBa
Hajmanky 15 m

ITrreeooonr

Ynotpe6a cornacHo HameHaTa

OBOj anapat e HaMeHeT 3a YpedyBare U KOCeHe
TPEBHM NMOBPLUMHI BO NpuBaTHaTa Chepa.

Cekoja novHaksa ynotpeba LITO M3neryBa BOH TOj
[OMEH BaXu 3a HECOOABETHA.

/\ BHumanme!

OBoj amapat He cvmee pga 6upe KopucTeH 3a
komepumjanHa ynotpeba.

Be36eaHocHM ynaTtcTBa

B YnoTpebyBajTe ro anapartoT camo BO TEXHWYKM
vcnpaeHa coctojoa

W PaboteTe camo npn [OBONHa [AHEBHa WK
BellTavyka CBET/INHa

B AnapatoT He cmee Aa Ouge ynotpebyBaH CoO
Opyrv anatu 3a cevere Unun NpuknyyYH anapatu

W Hocete pabotHa obneka

HameHaTa:
[onr naHTanoHm, LBPCTU YEBAN, pakaBuLy

Co0AdBeTHa 3a

3aLTUTEH LNeM, 3aLUTUTHI 04Mna, 3aLUTiTa
3a ywm

B [pu paboTetbe BHUMaBAjTe Ha Toa fa CTOUTE
6e36eHO

B He pakyBajTe CO amapatoT nog AejcTBO Ha
ankoxor, Jporv rv NIeKoBM

B Cekoralll paKyBajTe CO anapaToT co ABeTe paLje
B OppxyBajTe v paykuTe CyBU M YNACTH

B [IpxeTe v TenoTo u obrekaTta oapaneyeHu og
YPenoT 3a cevewne

W [IpxeTe TPETH NinLa BOH ONacHOTO roapavje

B OtcTpaHeTe Ty Tema WTO ce HaoraaT BO
paboTHOTO nogpavje

W Cekoralu OfpXyBajTe M 3aliTUTHaTa Tabnuuka,
rnaBata Ha KOHELIOT M MOTOPOT Taka LUTO Ha HUB
ke Hema oCTaTouy off KOceHe

B [Ipu HanyLUTakbe Ha anapaToT:
Wcknyyete ro moTopot

lMoyekajTe anaToT 3a ceyetbe Aa 3acTaHe

B He ro ocTaBajTe anapatoT 6e3 Hafi3op
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B KOpPWCHIKOT & OfrOBOPEH 3a HECpeku Co ApyruTe
NULA 1 CO HUBHWOT UMOT

B He pfossonysajTe WM Ha pdeuata unn Ha
HeynaTeHuTe nuua Aa pakyBaaT CO MallMHaTa
wnu fa ja oppkysaaT. MoxHO e, mnokanHuTe
perynatueu fa ja AedwHupaaT MWHUManHaTta
BO3paCT Ha pakyBayoT.

B Cekoralll CTaBajTe ja 3alIThTaTa 3a HOXOT Npeq
[ia ro npeHecyBaTe WNW CTaBaTe anapaTtoT Ha
MEecTo

B [TpuapxyBajTe ce KOH NPONMCUTE 3a 3aLUTUTa Of
Hecpeka

/\ BHumanue!

[Mpn nogonro paboTete, Npeky BUOpaLMMTE MOXeE Aa LOjAe A0 MPEYKM BO KDBHITE CafloBU UM HEPBHNOT
CUCTEM Ha npcTuTe, paueTe unm payHute 3rnobosu. MoxHa e nojaBa Ha ,3acnuBame” Ha 4EenoBK Of
TenoTo, yboau, 6omkv unv npomeHu Ha koxata. lMpy cooaBETHY 3HaLW [o3BoneTe Aa buaeTe NpoBepeHm
on nekap!

Be36eaHOCHU 1 3alWITUTHU ypeau

/\ BHumanue!

BesbeaHocHUTE 1 3alUTUTHUTE Ypeau He cMeaT Aa bupat cTaBeHu BOH cunalynotpeba — onacHocT of
noepegal.

3awTuTHa Tabnuyka og yaapu Bo
KaMeH

UTHO conupame

Bo wnTeH cnyvaj npuTMCHETE O MpeKvHyBa4yoT 3a
nanewe Ha ,STOP". 3aluTnTeTe ro KOPUCHUKOT Of UCHPREHN NPEAMETH.

VIHTErpUPaHMOT HOX O KpaTi KOHELOT 3a Ceyerse

Ha JonyLuTeHaTta AoMmKuHa.
Cneuudwukaumja
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L

Tun Ha motop | [lBoTaKTeH [BoTakTeH [lBoTakTeH [lBoTakTeH [lBoTakTeH [lBoTakTeH

MOTOp €O MOTOp CO MOTOp CO MOTOp CO MOTOp CO MOTOp CO

BO3AYLUHO BO3/IyLUHO BO3AYLUHO BO3/1yLLHO BO3/IYLUHO BO3/1yLLHO

nafeme napetbe napere nagere napetbe nagere
3achatHuHa 25,4 cm? 254 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm? 42,7 cm?
Mokwocr: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kw 1,1 kW 1,1 kW
Cysa TexuHa 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7.2 kg 8,0 kg 7,6 kg
(ENISO
11806)
Kanauutet Ha 0,651 0,651 11 11 1,11 1,11
pe3epBoap 3a
ropvBo
011!*00 38Yyk—|L,,=110dB(A) | L,,=110dB(A) L, =116 dB(A) L, =116 dB(A) | L, = 113 dB(A) | L,, = 113 dB(A)
MOKHOCT K=3dB(A) K'=3dB(A) K=5dB(A) K'=5dB(A) K=2dB(A) K=2dB(A)
OpHoc 38yk — L,=91dB(A) L,=91 dB(A) L, =104 dB(A) L,=104 dB(A) L,=9% dB(A) | L, =94 dB(A)
MpUTMCOK
Bupauvja a,=7ms® | a =7mis® | a =9m/s® | a =9m/s> | a =9m/s> | a =9m/s?

K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s?
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
LWnpuHa Ha 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm 41cm
OTKOCOT Ha
KOHeLoT 3a
Kocete
MpeuHmk Ha 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
KOHeLoT 3a
ceverbe
WnpuHa Ha 25cm 25¢m 25cm 25c¢m 25 cm 25¢m
ceyetbe Ha
ZnCK
3a cevere
Pauka Pauka-"Loop" | ,Bike™pauka | Pauka-"Loop" | ,Bike’-payka ,Bike’-padka | Pauka-"Loop"
Manete EMeKTPOHCKO | EMEKTPOHCKO | ENEKTPOHCKO | ENEKTPOHCKO | ENEKTPOHCKO | eneKTpOHCKO
CaekuLa 3a L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
nanere
Morox Lenpucpyranta| Lentpucbyranna | Lientpudpyranna| Lientpudpyranta| Lientpudbyranta| Lientpudyranta
crojka crojka crojka crojka crojka crojka
Bpoj Ha 7.500 Bpt./muH. | 7.500 Bpt./MuH. | 10.000 Bpr./ 10.000 Bpt./ | 9.500 Bpt./MuH. [9.500 BpT./MuH.
BPTEXW Ha MUH. MUH.
MOTOP MaKC.
Bpoj Ha 2800 Bpr./muH. | 2800 Bpt./muH. | 2800 Bpt./muH. | 2800 Bpt./muH. | 2800 Bpt./muH. | 2800 Bpt./MuH.
BPTEXW Ha
MOTOpOT
npaseH of
Bpoj Ha 8400 Bpt./muH. | 8400 Bpt./muH. | 7800 Bpt./muH. | 7800 Bpt./muH. | 7500 BpT./MuH. | 7500 Bpt./MuH.
BPTEX HA
anarot
MoHTaxa MoHTaxa Ha AonoJiHUTernHarTa 3alTuTa

116/116 B/118 L/118 B/120/120 L

MoHTaxa Ha 3awTuTHaTa xay6a

(cruka 1).

MoHTaxa Ha rnaBaTa Ha KOHeLoT

(cnuka 2)

1. CraBeTe ja nnoykara Ha HocayoT (2-2) Ha
BOAEYKMNOT TPH Ha MOrOHCKOTO BpaTuno (2-1).

OtcTpaHeTe ro 06ogoT

BmetHeTe ro apantepor (2-4) u 3awwpadete ro.
3awpadeTe ja rmaBata Ha kOHeLOT (2-5) Ha

paykaTa 3a BOAeHe.
BHumaHue: neB HaBoj!

3a 3aKny|yBate BMETHETE 0 LUECTOATONHMOT
kyy (2-6) BO NpeaBMaeHaTa aynka Ha Hocadot. <

npu pabota co KOoHel, (criuka 4)

1. BknoneTe ja LipHaTa AOMOMHUTENHA 3aLUTUTa
(4-1) Bo 3awTuTHaTa Xayba.

BI'pa)J,eHVIOT HOX aBTOMATCKW rO ce4ye KOHeuoT 3a
CeYyere Ha onTuManHa AoJknHa.

MoHTaxa Ha HOXOT (cruka3) (criuka 4)

3awrura (cruka 4-1)

1. JemoHTupajTe ja LpHaTa AONOMHUTENHA

CraBeTe ja nnoykaTa Ha HOCa4oT (3-2) Ha
BOAEYKVOT TPH Ha MOroHckoTo BpaTuno (3-1).

3. CraBeTe ro HOXoT (3-3) Bp3 nnoykata Ha

HocayoT (3-2), Taka LUTO AyrnkaTa Ha HOXOT
NIEXM TOYHO Ha BOAEGYKMOT KPYT Ha Nniioykara Ha
HocauoT.

4. Crasete ro 06040T (3-4) Bp3 HOXOT, Taka LUTO
pamHaTa cTpaHa ke buae 3aBpTeHa KOH HOXOT.
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5. TlocTaBeTe ro 3alWTUTHUOT Kanak (3-5).

6. 3awpaderte ja HaBpkaTa (3-7) Ha BogeYkvOT
TpH. 3a Taa Len BMeTHeTE 10 LUeCTOarofH1oT
knyy (3-8) Bo NpeaBuAeHaTa Aynka u 3aTerHete
ro CO KNy4oT 3a CBeknykm. Kny4oT 3a cBeknykm
e ucnopayaH. BHnmaHwme: neB HaBoj!

Perynupajte ro peMeHOT 3a NpeKy pamo
(cnuka 7) (cruka 10)

1. 3aterHere ro peMeHoT Npeky ABETE paMeHa.
116/118 L/120 L (criuka 7):

3akayeTe ja kykaTa 3a 3aKIydyBatbe BO jamkaTa
(7-6).

116 B/118 B/120 (criuka 10-6): 3akayete
ja KykaTa BO LUMHaTa 3a PEMEHOT cnopea
MHAVBMAYanHa notpeba.

1. TpoBepeTe ja AOMKMHATA HA PAMEHWNOT peMEH
CO HekonKy 3amadhTyBat-a, 0e3 aa ro 3ananute
MOTOPOT.
naBaTta Ha KOHELIOT 3a CeYeH-E UM HOXEBUTE
Mopa [ja ce [Bukar napanenHo Ha semjata.

/\ BHumanue!

Bo TekoT Ha paboTara cekoralll KopUCcTeTe 1o
PaMEHUOT PEMEH.

3aKayeTe ro paMeHMoT peMeH flypy OTKaKo Ke 1o
3ananuTe MOTOPOT, ¥ Toa NPy NpaseH Of.

MoHTaxa 116/118 L/120 L

Mpernea Ha penoBuTe (criuka 7)

1 naBa Ha KOHeLoT

Hocay

3awTnTHa xayba

Pauka, Buam CTapTyBak€ MOTOpP

2
3
4 Pauka ,Loop®
5
6

Jamka

/\ Buumanme!

AnapaToT cmee Aa ce nylTa Bo pabota camo no
LierocHa MoHTaxa.

MoHTaxa Ha rmaBaTta Ha L-paykarta
(cnuka 8)

1. TocraseTe ja rymeHata MaHxeTHa (8-2) npeky
paykaTa o kocunkara.

2. Co yeTupuTe LLIECTOAroNHI 3aBPTKM CO
cnywwTeHa rnasa (8-4) 3awpadbete 1 ropHaTta
MnonoByHa oA pavkata (8-1) u gonHata
nonoBuHa oA paukara (8-3) npeky rymeHata
MaHXeTHa.

MoHTaxa 116 B/118 B/120

MNpernen Ha aenoBuTe (cruka 10)

1 Hoxesu

[MoroHcko BpaTuno

2

3 | SawtwmTtHa xayba
4 | Pauka ,Bike"
5
6

Pauka, BUaM CTapTyBare MOTOp

LLnHa 3a 3aKadyBar-€ Ha PEMEHOT

/\ BHumanue!

AnapatoT cMee Aa ce nylTa Bo paboTa camo o
LiefIocHa MoHTaxa.

Pauka ,,Bike“ (cnuka 11)

1. Tlocrtagere ja npyxuHarta (11-1) Bo gpxa4oT Ha
paukara.

2. TlocraBeTe ro JONMHMOT Apxay Ha paykarta (11-
2) Bp3 NpyxuHara.

3. TocraBeTe ro 03HayeHoT (HabpukaH) gen
Ofi NpaykaTta Ha paukarta (11-3) Bo gpxayor.
lopHarta cnojka (11-4) Mmopa Aa ce BKIonuM BO
JonHata cnojka (11-2).

4. Co 3aBptkata (11-5) npuuBpcTETE ja ropHaTa
cnojka (11-4) Ha gpxayoT Ha paykara.

5. [lexereTo Ha ApKayvoT MOXe UHAMBMAYANHO
[Jia Ce NMOMeCTyBa Ha paykaTa 3a BOAeHe.

F'opuBO M NOrOHCKU cpeacTBa

Be3beagHocHu coBeTU

Mpeaynpenysanse!

BeHanHoT e MHory samanuB — OnacHocT of

noxap!

W [IpoBepeTe [ja He NPOTEKyBa roOp1BO 0F MOTOPOT,
pe3epBoapoT UN Of LipeBaTta 3a ropuso

B Mewajte u uyBajte ro OeH3WHOT camo BO
cneuujanHo npeasuaeH CagoBm

469680_c
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W He KopucTeTe MellaBMHa TOPMBO KojalTo €
yyBaHa noeeke of 90 aeHa

B ToyeTe camo Ha OTBOPEHO
B He nyweTe Npu ToueHe

B KanayeTo of1 pe3epBoapoT He CMee a ce 0TBopa
[Jofeka MOTopoT paboTy Unv IoAeka e XEXOoK

B 3ameHeTe pe3epBoapoT Unn KanavyeTo ako ce
owrTetar

B Cekoraw [obpo cTerajte ro kanayeto of
pe3epBoapoT

M [lpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropyuBO CaMo Ha
OTBOPEHO

B Ako Jojae [0 NpoTekyBawe UMK UCTypawe Ha
OeH3uH:
He crapTyBajTe ro Motopot
He obuayBajTe ce fa nanute
WcumcteTe ro anapatot
OcraBeTe Aa 1cnapy NpeocTaHaToTo ropueo

nOArOTByBaI-be MeluaBUHa ropuBo

[pn npumeHa Ha opgHoc Ha MewasnHa 50:1
npenopavyBame  BICOKOKBANMTETHO — cneuujanHo
[BOTaKTHO Macro.

Mpu ynotpeGa Ha GpeHaMpaHM ABOTAKTHW Macna
npenopayyBame OAHOC Ha MeluaBuHa 25:1.

TaGenu 3a 0oAHOCHK Ha MeLIaBUHU Ha
ropueo

[MocTarnka Ha MeLlare BeHauH | Macno 3a
Mellar-e
25 nena GeHauH 11 40 ml
1 fen mMacro 3a MeLlake 31 120 ml
BOTAKTHO Macrno
A 51 200 ml
[locTanka Ha meLlatbe BeHauH | Macno 3a
Mellake
50 nena beHanH 11 20ml
1 [en mMacro 3a MeLlake 31 60 ml
BOTAKTHO Macrno
A 51 100 ml

Typete 1 OGEH3MHOT W COOABETHOTO Macrno BO
MoroAeH cad BO cormacHocT co Tabenata. [o6po
nomeluajTe i ABata aena.

MywTtake Bo paboTa

/\ BHumahme!

Mpea nywratse Bo paGoTa cekorall CpoBEAeTe

BU3yENHa KOHTpONa.

® Mpen ynotpe6a, nposepete [anu 3asprkwTe,
HaBPTKMUTE U KIVHOBUTE Ce 0GP0 MPULBPCTEHN
Ha anaparor

W AnapaToT He cmee Aa Ce KOpUCTU cO nabas,
OLUTETEH VNN UCTPOLLIEH anar 3a ceverse Wum
enemeHTH 3a NPULBPCTYBarbe

B OwTeTeHUTe WK UCTPOLLEHNTE [enoBK Aa ce
3aMeHaT CO OpUrMHanHn pesepBHU enosu

B KopucTeTe 1o anapatoT 3a KacTpewe camo CO
MOHTVpaHa 3alTuTHa Tabna

B Cekorall npuapxyBajTe Ce KOH WCMOpayaHoTo
ynaTcTBO Ha NPOU3BOANTENOT HA MOTOPOT

M [lpuapxyBajTe ce KOH NOKanHW Mnponucy 3a
paboTHO Bpeme

CrapTyBate Ha MOTOpPOT

/\ TNpepaynpenyBsatse!

HvKoral He nyLuTajTe ro MOTOpOT Aa paboTy Bo
3aTBOPEHY MPOCTOPUN.

OnacHocT og Tpyetbe!

@ Mpen cTapTyBake ckpaTeTe ro KOHELOT 3a
cevere Ha 13 cm 3a Aa He ro npeonToBapuTe
MOTOpOT.

CreneHu Ha KnanHaTta 3a CTapTyBake:

|| cHoke | 4] run
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Mpwm cTapTyBake BoaeTe cMeTKa 3a

cnegHoTo:

M CraBeTe [0 anapatoT 3a KacTpetbe rpMYLLKM
pamHo 1 6e3 npedky Ha 3emja

B BHumaBajTe Ha T0a, anaToT 3a Ceyerbe Aa He
Aonvpa [o Hekakev NpeaMeTy uiv Ao 3emjata

B CrojTe UBpCTO

M [TpuapxyBajTe ro anapatoT co niesata paka. Co
[ecHaTa paka hateTe ja cajnara Ha cTapTepoT

M Ha 3acTaHyBajTe U He KrekHyBajTe Ha padykaTa
3a BOfeH-e

W Cekoralll M3BNeKyBajTe ja Cajnara Ha cTapTepoT
npaBo HaHaaBop. He ocTasajTe ja Harno ga ce
cobepe

MywTare Bo pabota 116/118 L/120 L

JNapgHo cTapTyBame (criuka 6) (cruka 9)

6-1 | Kanak Ha (ounTepoT 3a BO3ayX

6-2 | Pesepoap 3a ropuso

6-3 | KnanHa 3a craptyBare ,Choke* — ,Run®

6-4 | 3ananka (nagHo cTapTyBake-MemOpaHcka
nymna)

6-5 |Cajna Ha ctapteport

9-1 | MpekuHyBay 3a nanewe ,Start* — ,Stop*

9-2 | bnokaga Ha paykata 3a rac

9-3 |Pauyka 3arac

1. TocTaseTe ro npeknHyBa4oT 3a nanewbe Ha
yotart”.

2. MMputncHeTe v gpxeTe ja brokapata Ha
padkaTta 3a rac 9-2), npUTuCHeTe ja paykata 3a
rac (9-3).

3. CraBeTe ja knanHaTa 3a cTapTyBatse (6-3) Ha
,CHOKE".

4. 10x npuTMCHETE ja MeMBpaHckaTa nymna 3a
napHo ctapTyBatbe (6-4).

5. WsBnevere ja cajnata Ha ctapTepor (6-5) 3-4
naTi NpaBo HaHaLBOpP, A0LEKa He Ce CryLUHe
KpaTKo CTapTyBakse (nanete) Ha MOTOPOT.
MoBnekyBajTe paMHOMEPHO 1 6p30.

6. Crasere ja knanHaTa 3a cTapTyBatbe Ha ,RUN.

7. WsBnekyBajTe ja cajnata Ha CTapTepoT Jofeka
MOTOpOT He 3ananu.

8. Ako MOTOPOT He 3ananu, NoBTopeTe M
yekopute og 1 go 7.

116/118 L/120 L Tonno crapTyBake
(cnuka 6) (cnuka 9)

1. TlocTaBeTe ro NPek1HyBaYoT 3a Nanere Ha
Ltart”.

2. CraBeTe ja knanHaTta 3a cTapTyBake (6-3) Ha

,RUN. U3Bneyete ja cajnata Ha cTapTepor (6-
5) — moTopoT nanu.

B MoTopoT He manu:
CraBeTe ja knanHaTa 3a CTapTyBakbe Ha
,RUN.
[ToBneyeTe ja cajnata Ha cTapTepoT 5x
B Ako MOTOPOT Cenak He manu:
MouekajTe 5 MuHYTH, Na obuaeTe ce
MOBTOPHO CO [OKPaj NMpUTICHATa payka 3a
rac

@ MornenHeTe ro ,MomoLu npu Mpeyku”.

UcknyyyBawe MoTop (cruka 9)

1. OTnywTeTe ja paykata 3a rac 1 ocTaBeTe ro
MOTOPOT fia paboTi BO Npa3eH of.

2. CraBeTe ro npekuHyBayoT 3a nanetbe (9-1) Ha
,STOP.

/\ BHumahue!

Mo WckmyyyBakbe, MOTOPOT M anaToT 3a Cevere
He 3anupaart BeaHal — OnacHocT oA nospeaa!
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MywTake Bo pabota 116 B/118 B/120

NagHo cTapTyBawe (csiuka 6) (criuka 13)

6-1 | Kanak Ha ¢unTepoT 3a BO3ayX

6-2 | PesepBoap 3a ropneo

6-3 | KnanHa 3a ctaptyBare ,Choke* — ,Run®

6-4 | 3ananka (nagHo cTapTyBakbe-MembpaHcka
nymna)

6-5 | Cajna Ha cTapTtepot

13-1 | MpekuHyBauy 3a nanewe ,Start* — ,Stop”

13-2 | Briokapa Ha paykarta 3a rac

13-3 | Payka 3a rac

1. CraBeTe ja knanHaTa 3a ctapTyBate (6-3) Ha
,CHOKE".

2. TloctaBeTe ro NpekvHyBaYoT 3a Nanewe Ha
,Start* (13-1).

3. 10x nputucHeTe ja MembpaHckaTa nymna 3a
napgHo ctapTyBatse (6-4).

4. WsBneuyeTe ja cajnata Ha cTapTepoT (6-5) 2 —

3 naTu NpaBo HaHafBOP, AOLEKa He Ce CryLUHe

KpaTKo CTapTyBakse (nanete) Ha MOTOPOT.

MoBnekyBajTe paMHOMEPHO 1 6p3o.

CraBeTe ja knanHaTa 3a cTapTyBatbe Ha ,RUN".

6. W3BnekyBajTe ja cajnata Ha cTapTepoT Aofeka
MOTOPOT He 3anan.

7. AKo MOTOpOT He 3ananu, NoBTOPETE M
yekopute og 1 o 7.

o

116 B/118 B/120 Tonno crapTyBawe

(cnuka 6) (cnuka 13)

1. TlocTaBeTe ro Npek1HyBaYoT 3a naneke Ha
LStart* (13-1).

2. CraBeTe ja knanHaTta 3a CTapTyBate (6-3) Ha
JRUN".

3. HajmHory 6x 6p30 u3Bneyete ja cajnata Ha
crapTepor (6-5) — mMoTopoT nanu. AKo MOTOpOT
He 3ananu, NoBTopeTe 1 yekopute o 1 0o 7.

B MoTopoT He nasnu:
CraBeTe ja knanHaTa 3a CTapTyBate Ha

lMoBneyere ja cajnata Ha cTapTepoT 5x

B Ako MOTOPOT Cenak He nanu:

Moyexaje 5 MuHyTH, Na obuaete ce
NOBTOPHO CO OKpaj NPUTMCHAaTA payka 3a
rac.

@ MornepHeTe ro ,MomoLu npu Npeyku”,

UcknyuyBare moTop (criuka 13)

1. OtnywreTe ja paykata 3a rac (13-3) n octaBeTe
Aa paboTy BO npaseH oA.

2. CraseTe ro npekuHyBayoT 3a nanetwe (13-1) Ha
,STOP*.

/\ Bhumahue!

Mo uckny4yBatbe, MOTOPOT W anaToT 3a Cevere
He 3anupaart BeaHal — OnacHocT oA nospeaa!

YnaTtcTBO 3a ynorpeba

3a Bpeme Ha ypeayBaHeTo U CeYeHeTo [03BONETE
MOTOPOT Cekorawl a paboTu Bo nogpavje Ha BUCOK
Opoj Ha BpTEXM

Be36eaHocHM ynatcTea

/\ Bhumanue!

ObpHeTe  BHMMaHMe Ha  OesbeaHocHWTe
W mpegynpefyBadykuTe ynaTtcTBa BO  OBaa
[0KyMeHTaLmja Kako 1 Ha OHWe LUTO Ce HaoraaT Ha
anapartor.

M [luyata WTO He Ce 3anosHat CO TPMMEPOT
Tpeba fa ro BexGaaT pakyBaHEeTO CO HEro Mmpiu
WCKIyYeH MOTOp

B HoceTe paboTHa obneka cooaBeTHa 3a HameHaTa

B [pu paboTere BHMMABAjTE Ha Toa fa CTouTe
6e3begHO

W Cekoralu paKyBajTe CO anapartoT Co ABeTe paLe

B [IpxeTe r TenoTo u obrekaTa oaaaneyeHu of
YPEAOT 3a Cceverne

B [IpeTe TPETU NNLIA BOH ONACHOTO Noapavje

B [loneka anapatoT paboTu HUKOraLll He ja apxeTe
rnaBaTa Ha KOHELOT Haf BICWHA Ha KoreHaTta

B He nepeTe ro amapatoT CO Mra3 Boga U
3alUTUTETE o O AOXA U Bnara
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W [lpn KoCete MaTepujan Ha BUCMHW CeKorall
CTOjTE NOA YPEAOT 3a Ceyetse

B Hukorall He pa60TeTe Ha Ma3Ha, fni3raBa KoCuMHa
nnn CTPMHUHa

B Hukoraw He ro ynoTpebyBajTe anapatoT BO
OnnM3vHa Ha MecHO 3amanuBM TEYHOCTW WK
racoB — OMacHOCT OA ekcrnno3nja 1 / unu
noxap!

M [To KOHTaKT CO Tyro Teno:

VICKnyque ro MOTOpPOT
[TpoBepeTe ro anapatoT No OAHOC Ha LWTeT!

MpoponxyBake Ha KOHELLOT 3a ceverbe

1. DlossoneTe MOTOPOT Aa paBoTh O NOH rac
W TypKajTe ja rraBaTa Ha KOHELOT KOH
noBpLUMHaTA.

KoHeLloT 3a ceyetbe ce Mpofiomkyea
aBTOMATCKM.

HoxoT BO 3awTuTHata Tabma ro kpatu
KOHELOT 3a Ceyewe Ha [03BOneHara
BOIKMHA.

Yuctewse Ha 3aluTUTHaATa Tabnuyka

1. WcknyyeTe ro anaparor.

2. BHuMmaTenHo oTcTpaHeTe rv ocTaToLuTe 0f
KOCEHETO CO LpadhLurep Unm CAnMYHO.

E] YncreTe ja 3awTuTHaTa Tabnuuka penoBHO
3a [1a CnpeynTe NperpeBare Ha LeBKkaTa of
JpLuKaTa.

YpenyBame
1. TpoBepeTe ro TEPeHOT 1 AeduHMpajTe ja
cakaHaTa BUCMHA Ha Ceyetse.

2. [loHeceTe ja rmaBaTa Ha KOHEL|OT Ha cakaHaTta
BUCVHA U OpXETe.

3. [lBuxeTe ro anapaToT HaneBo-Ha4ecHo,
ABVDKEjkM ro Kako cpn.

4. [pxeTe ja NoCTOjaHO rnaBaTta Ha KOHeLoT
napanesnHo KoH NoBpLUMHaTa.

Hucko ypenyBamwe

1. BogpeTe ro anapatoT CO JIeCEeH HaKIOH KOH
Hanpep, Taka LUTO TOj ke Ce ABWXM MHOTY HUACKO
Hap noBpLUMHaTa.

2. YpenyBal-beTo CeKkorall BpLueTe ro co TenoTo
ofaaneyeHo o anapaTor.

YpenyBake Kaj orpagu un temenu

/\ Bhumanue!

He ponupajte TBpaM rpagbn — omacHocT of
noBparteH yaap!

1. BogeTe ro anapatoT noneka v BHUMATESHO
11 He 103BOMNYBajTe KOHELOT 3a Ceyetbe Aa
HandyBate Ha Mpeyku.

YpenyBawe oKory cte6na Ha gpBa

1. BogeTe ro anaparoT BHUMATENHO 1 noneka
okony cte6na 3a ApBa, Taka LUTO KOHELOT 3a
ceyekse f1a He ja 0nupa kopaTta Ha ApBoTo.

2. Kocete BO Hacoka 0f NIeBO KOH AECHO OKOIy
crebnata Ha gpBarta.

3. 3acpakajTe ja TpeBaTa 1 TPOCKOTOT CO BPBOT Ha
KOHELOT, HaKMOHyBajkv ja NpuToa rnaeata Ha
KOHEL0T NIECHO KOH Hanpeg.

@ YpenyBateTo NOKpaj KaMeHu  SugoBH,
TeMenu, ApBa BOAN A0 3rofeMeHo abere Ha
KOHeLIOT.

Kocewe

1. HakroHeTe ja rnaBaTa Ha KOHeLOT BO aron of
30 cTeneHa HagecHo.

2. TloctaBeTe ja paykaTa BO cakaHaTa nosuuuja.

/\ Bhumanme!

OtcTpaHeTe TyfM Tema LITO Ce HaoraaT BO
paboTHOTO nogpavje.

OnacHocT o} NOBpeAV/MATEPU]anHO OLITETYBarbE
kako nocneauua Ha 13neTyBayku Tyru Tena.

KoceH-e co HOXOT 3a ceuyewe
[Mpu KoCeHe CO HOXKOT 3a CeYeHE TOj Ce ynpaByBa CO

XOPW30HTarHO ABKEHE BO (hopMa Ha noBpLUMHaTa
0l edHa Ha apyra CTpaHa.

/\ BHumanme!

Mpea ynotpeba Ha HOXOT 33  Ceyete
[OMONHUTENHO 0BPHETE BHUMAHME Ha CIIE[HOTO:

W YnoTpebeTe ro peMeHOT 3a HOCEHE

| I'IposepeTe [anun 3awTnutHaTa xay6a M JIUCTOT
Ha CevynnoTo ce npaBuUiTHO MOHTUPAHKU

B HoceTe 3aluTMTHa 0bneka 1 3alTiTa 3a 04n
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He ynotpebGyBajte aWCKOBM 3a Ceyere
TPOCKOT 3a fa ceyete LOyHOBM W Mnagp

apsjal
/\ BHumanme!
Ynotpebysajte camo
OpUrVHamMHM HOXeBM 3a cevetbe
un pogatoum!

HeopurnHanHu penosu moxat fga [fosedaT Ao
noBpean ¥ Npeykn npu YHKUMOHMPaHETO Ha
anapator!

U3berHyBawe noBpaTeH yaap

/\ Bhumahue!

He ro ynotpebyBajTe HOXOT 3a Ceyetbe BO
6nm3nHa Ha TBPAW NPeYK — OMacHOCT Of,
noBpaTeH yaap / omacHocT o noepeaal

3arnaByBame

l'ycrara Beretauvja, MnagunTe apsja unu LGyHoBuUTeE
MoXar Aa ro Brnokvpaar AUCKOT 3a Cevetbe U Aa ro
AoBeaar Bo cocTojoa Ha MUpyBakbe.

W 36erHyBajTe Onokaam Taka WTO ke BHUMaBaTe,
BO KOja Hacoka Ce HaKIoHyBa LIOYHOT W Ha Toj
HauMH Ke MOXeTe fAa cedyeTe Of CnpOTMBHATA
cTpaHa

| ,U,OKOJ'IKy OWCKOT 3a Ceyele Cce 3arnasn npu
CeYeHeTo
BegHalu ucknyyeTe ro MoTopot

[ipxeTe ro anapaToT BO BUCVHA 3@ [INCKOT
32 Cevetbe [1a He CKOKHE Unu [ja He ce
CKpLUM

3arnaBeHnoT MaTepujan OTTypHETE T0 Of
3acekoT

Oﬂp)KyBane n Hera

M o cekoja ynotpeGa ucyucTeTe TO anapaToT co
yeTka W cyBa kpna. He kopucTeTe [eTepreHT
1N Boga

dunTep 3a BO3aQyX

/\ BHumaHme!

AnapatoT HuKoraw aa He paboTi Ges dunTep 3a
BO3/1yX. PeoBHO YMCTETE rO OMNTEPOT 3a BO3AYX.
OLUTETEHMOT hunTep 3aMeHeTe To.

1. OtcTpaHeTe ja sBesfecTaTa 3aBpTka, TPTHETE
ro KanakoT 1 13BageTe ro MNTepoT 3a BO3AYX.

2. ®unTepoT 3a BO3AYX UCUNCTETE O CO CanyH 1
Bofia. He ynotpebysajte 6eHanH!

3. OcraBeTe ro punTepoT 3a BO3AYX Aa Ce UCYLUN.
4. MoHTupajTe ro hmnTepoT 3a BO3AYX BO
CMpOTUBEH peaocnes.

®dunTep 3a ropuBo

/\ BHumaHme!

AnapatoT HuKoraw Aa He pabotu Ges duntep
3a ropuBo. Kako mocreguua Ha Toa Moxe Aa ce
rojaBarT TeLLKV OLUTETyBaHba Ha MOTOPOT.

1. W3Bagete ro LEnocHO kanayeTo og
pe3epBoapoT.

2. WcnpasHeTe ro 0CTaHaTOTO ropuBO BO
COO[IBETEH Cafl.

3. W3Bapgete ro untepoT 04 pe3epBoapoT Co
Kyka of xuua.

4. WsBneyeTe ro unTepoT CO pOTUPAYKO
LBVKEHE.

5. 3ameHeTe ro unTepor.

HaropgyBak-e Ha kapGypaTopoT

Kap6ypaTopoT e habpuukit oNTMMAsHO HarodeH.

CBeKun4Ka (criuka 5)

PactojaHne Ha enektpoguTe Kaj cBekuuata 3a
nanere = 0,635 mm [0.025"].

1. Haeneuyete ja cBekuuaTa 3a nanewe co
BPTEXEH MOMEHT 12-15 Nm.

2. TlocTaBeTe ro rpnoTo oA CBekuLaTa 3a nanewe
Bp3 camaTa cBekuLa.

HaocTtpeTe ro HoXoT 3a BpBKaTa Ha
KOHeLoT

1. OcnoGopeTe ro HOXOT 3a Ceverse o
3alWTnUTHaTa Tabnnuka.

2. TlpuuBpCTETE O HOXOT 3a CeYetbe Ha eHO
MEHreme 1 U30CTpeTe o Co pamHa Typruja.
BpLueTe ro MasHereTo camo Bo eaHa Hacoka.
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YyBak-e MoBTOpPHO NyLUTake BO paboTta
1. OtcTpaHeTe ja cBekuLaTa 3a nanewe.

W Mlpeq nogonro uyBakwe (Mpeky 3umata)

ucnpasHeTe ro Pe3epBoapoT co HEHaNH 2. WsBneyete ja 6p3o cajnata Ha cTapTepor,

- 6 3a [1a ro OTCTPaHWTE OCTAHATOTO MAcro Of
pasHeTe ro pe3epBoapoT 3a OeH3WH camo Ha KOMOpaTa 3a CoropyBatbe.

OTBOPEHO 3. Wcuucrere ja cBeknykaTta v npoBepeTe ro
H [Ipeq YyBatbe OCTaBETE r0 MOTOPOT Ja Ce ONaau pacTojaH1eTo NoMery enekTpoauTe.
1. VicnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropueo. 4. Bparere ja cBekuqKkata Ha MecTo, o notpeba

. 3ameHere ja.
2. CraptyBajTe ro MOTOPOT 1 OCTaBeTE 1o Aa
5. TlogroTeeTe ro anapatoT 3a ynotpeba.

paBoTi BO Npa3eH oA C& Aoaeka Aa anpe.
3. OcraseTe ro MOTOPOT Ja Ce Oraau.

4. OcnobogeTe ja cBekuLaTa 3a nanewe co Ky
3a CBekNLM 3a nanete.

5. CraBeTe efHa YajHa Nnaxmuka 4BOTAKTHO
Macrio BO MPOCTOPOT 3a COropyBakbe.
3a pacnpepenyBate Ha MacnoTo BO
BHATPELUHOCTa Ha MOTOPOT MOBIIeYeTE ja
cajnata Ha cTapTepot 6aBHO noBekenaTy.

6. TloBTOpHO CTaBeTe ja CBekuLaTa 3a nanete.

7. TemenHo ucuuCTETE rO anapaToT W OLpXyBajTe
ro.

8. UysajTe ro anapatoT Ha nagHo, CyBO MeCTO.

/\ Bhumanme!

He ro 4yBajTe anapatoT npes OTBOPEHW OraHu
WNM W3BOPU Ha TOMAMHA — OMACHOCT 0F MoXap
unn ekcnnosujal

6. HanonHeTe ro pe3epeoapoT O BUCTUHCKATa
MeLLaBWHa Ha rOpUBO W Macro .

/\ BHumanue! OnacHocT oa noxap!

He uyBajTe MalwWHW HaMONMHETU CO FOpPMBO BO
objekT/arpagy, Bo KOUWTO GeH3nHckuTe napeu
Ou MOXene Aa AojaaT BO KOHTAKT CO OTBOPEH OraH
unn uckpu!

OppXyBajTe 0 MPOCTOPOT OKOMYy MOTOPOT,
ayCryxoT, PesepeoapoT 3a ropuBo 6e3 MCKOCeH
matepujarn, GeHauH 1 Maco.
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MomoLu npu npeykn

[peuka [MomoLw
Moropot He ce | M [lorpellHo CTapTyBakbe, MPUAPXKYBA[TE Ce KOH YNaTCTBOTO 3a paKyBare
cTapTyBa ,

B VicuucreTe v cBeknykaTa 1 (oUnTepoT 3a ropueo
Motoport ce B Cragerte ja paykata Ha RUN
CTapTyBa, HO He ) , .
nponomkysaco | ™ McumncteTe/BmMeTHeTe ja CBEKNYKATA MK 3aMeHeTe ja
paBota B /cuucteTe ro PuATEPOT UMK 3aMEHETE 0
MotopoT ce B Cragerte ja paykata Ha RUN
cTapTyBa,
Ho He paBotu co | @ VicuucTeTe ro hunTepot unm 3ameHerte ro
MOMNH Y4YMHOK.
Motopot pabotn | @ WcuucteTe/BMETHETE ja CBEKMYKATa UMK 3aMeHeTe ja
HepaMHOMEPHO
MpeTepato B YnotpebeTe ja vcnpaBHaTa MeLLaBuHa Ha roprBo
MHOrY Yag

lMpeyknTe KOMWITO HE MOXaT da Ce OTCTpaHaT CO MOMOLW Ha OBaa Tabena, Mopa Aa ce OTCTpaHaTt BO
OBacTeHa cepBuCHa paﬁOTVIJ'IHVILI'a.

OTcTpaHyBame

He otcTpaHyBajTe
LleNIOCHO UCKOPUCTEHU
anapaTu npeKky cMeToT of,
[ aomMakumHcTBara!
Awmbanaxara, anapaToT 1 gogaTouute ce

MPON3BELEHN Of MaTEPUjany LITO MOXaT Ja ce
peLuKknupaart v 3aToa ce OTCTpaHyBaaT COOABETHO.
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UsjaBa 3a ycornaceHocTt 3a EY MK

Co oBa u3jaByBame Aeka 0BOj NPOM3BO/A, BO U3BeaDaTa koja Hiue CMe ja nyLuTine BO NPOMET, 1 3agoBonyBabaparbaTa
Ha XapMOHM3VpaHuTe AnpekTuBN Ha EY, BesbegHocHuTe cTaHgapan Ha EY u Ha cTaHgapauTe ko cecneumdunynm 3a
Camu1oT NMPOU3BOA,.

MNpousson MpousBoauten OsnacTteHo nuue
MoTopHu koca AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Cepucku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun MpoussoguTten XapmMoHU3npaHu HopMmu
116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011
116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009
18L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011
1188 EN 1SO 22868:2011
120
120L
HuBo Ha jaunHaTa Ha 3BykoT  [lpoueHka
Mepu / rapaHTupa HaycornaceHocT
EN ISO 3744 2000/14/EG .
116 107/ 110 dB(A) Mpurior V A*;Otz' 2017-10-18
116 B 109 /112 dB(A) Hagjete,
18L 1117116 dB(A) %7 7
1188 111/116 dB(A) Wolfgang Hergeth, Managing Director
120 1117113 dB(A)
120L 1117113 dB(A)

MapaHuuja

EseHTyanHuTe nobapysaksa Nopajiv rpeLLKiA BO MaTepujanoT Ui Bo NMPOM3BOACTBOTO Ha anaparor, 3a no
Hall 1360p rv OTCTPaHyBaMe BO TEKOT Ha 3aKOHCKVOT rapaHLMCK/ POK CO MOMpaBKa K criopaka Ha fien.
TapaHLMCKVOT POK CeKoraLll Ce YTBP/IyBa Criope/ 3aKOHOT BO 3eMjaTa BO Koja e KyrneH anaparor.

Hawwara rapaHuuja Baxu camo npu: ['apaHuujaTa ce NoHULITYBa Npu:

H nponucHoO TpeTupare Ha anapartot W 00uay 3a nonpaeka Ha anapaTot
H npuapxyBake KOH ynatcTeaTa 3a pakyBame B TeXHUYKU NPOMEHU Ha anapaToT
B ynoTpeba Ha OpuUrMHanHY pe3epBHI LEnoBu B HenponncHo KopuUcTere

(Ha np. KoMepLMjanHO UK KOMYHAMHO)
apaHuujaTa He ondaka:
W owreTyBarba Ha Gojaka Kou ce NocreamLa Ha HopMarHo abetbe
M IOTPOLUHY [EN0BY, KOU Ha TabenaTa 3a Pe3epBHI AEMOBU Ce 03HAYEHN BO paMKiTe Ha

B MOTOpW CO BHATPELLHO COropyBare - 3a HUB Baxu nocebHa rapaHLmja Ha COOABETHNOT npou3BoaunTen Ha
MOTOpPOT

Bo cnyyaj Ha rapaHuyja oGpaTeTe ce cO OBOj rapaHTEH JIUCT U CO CMeTKaTa Kaj NpofaBayoT Uik BO
HajbruckaTa oBnacTeHa cnyxba 3a ofHOCH Co KopucHUumTe. OBBpCkaTa o rapaHLMja He T UCkyyyBa
3aKOHCKTE NpaBa 3a nobapyBarsa Ha KyrnyBadyoT BO OAHOC Ha MPOAaBaYoT BO Criyyaj Ha LTeTa.
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Girig

m Galistirmadan 6nce bu belgeleri okuyun. Bu,
emniyetli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n
sarttir.

®m Bu belgelerde ve cihaz lizerinde bulunan em-
niyet ve uyari isaretlerini dikkate alin.

® Bu Dbelgeler tanimlanan (riiniin  kalici
bilegenidir ve satin alan kisiye birlikte veril-

- meli.

Isaret aciklamalari

/\ Dikkat!

Bu uyari isaretlerine uyulmasi durumunda ya-
ralanmalar ve / veya maddi hasarlar dnlenebilir.

@ Daha iyi anlamak ve kullanmak icin 6zel
uyarilar.

Cihaz iizerindeki sembollerin anlamlar

Dikkat!

Kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu gézlik, koruyucu kask,
koruyucu kulaklik kullanin

Eldiven kullanin

Emniyet ayakkabisi kullanin

Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme
bigagi’/kesme ipinden uzak tutun

Disa firlatilan nesneler nedeniyle
tehlike

>P>@0®06Db

Cihaz ve giincii sahislar arasindaki
mesafe en az 15 m olmali

-
@
>

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz sahsi alanda ¢im zeminin keserek dii-
zeltilmesi ve bigilmesi igin tasarlanmgtir.

Bunun diginda kullanim kurallara uygun olmayan
kullanimlar arasina girmektedir.

/\ Dikkat!

Bu cihaz endiistriyel alanda kullanilmamalidir.
Emniyet uyanlari

B Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz du-
rumda kullaniimal

m Sadece yeterli gln 1si§inda veya yapay
aydinlatma altinda galigin

m Cihaz bagka kesme aletleri veya aksesuarlarla
kullanilmamali

® Amaca uygun ¢aligma giysileri kullaniimali:

Uzun pantolon, saglam ayakkabilar, eldi-
venler

Koruyucu kask, koruyucu gdzliik, koruyucu
kulaklik

m Galisma esnasinda emniyet mesafesine dikkat
edilmeli

m Cihazi, alkolliyken, uyusturucu kullandiktan
veya ilag igtikten sonra kullanmayin

m Cihazi her zaman iki eliniz ile kullanin
m Tutamaklar kurulayin ve temizleyin

B Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme (nitesinden
uzak tutun

m giincii
uzaklastirin

m Galigma alanini yabanci nesnelerden arindirin

® Koruyucuyu, iplik ucunu ve motoru her zaman
temiz tutun

® Cihazin yanindan uzaklagildiginda:
Motoru kapatin

sahislart  tehlikeli  bdlgeden

Kesme teghizatinin durmasini bekleyin

| (Cihaz gozetimsiz bir sekilde birakmayin

m Gocuklanin veya egitimsiz kisilerin - maki-
neyi calistirmasina veya makineye bakim
yapmasina kesinlikle izin vermeyin. Yerel yo-
netmelikler kullanacak olan kiginin yasini be-
lirleyebilir.

m Kaza 6nleme talimatlarina uyulmahdir
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m Kullanici, bagka kisilerle ve bu kisilerin
mallariyla olusan kazalardan sorumludur

/\ Dikkat!

Uzun caligmalar sirasinda; titresimler nedeniyle parmaklar, eller veya bileklerdeki damarlarda veya
sinir sisteminde sorunlar olusabilir. Uzuvlarda karincalanma, batma veya deri degisimleri ortaya
cikabilir. Bu tir belirtilerde tibbi muayeneden gegin!

Emniyet ve giivenlik donanimlari

/\ Dikkat!

Emniyet ve gtivenlik donanimlarinin devre disi birakiimasi yasaktir — Yaralanma tehlikesi!

Acil dur

Acil durumda kontak anahtarini "STOP" konu-

korumasini yerine takin

Tas ¢arpma koruyucusu

m Cihazi veya kesme bigagini tagimadan ya
da depolamadan Once her zaman bigak

Kullaniciyr firlatilan nesnelere kargi korur.

muna getirin. Entegre edilmis bigak, kesme ipini izin verilen
uzunluga kisaltir.
Ozellik
116 116 B 118 L 118 B 120 120 L
Motor tipi Hava sogutma 2|Hava sogutma 2 |Hava sogutma 2|Hava sogutma 2 |Hava sogutma 2|Hava sogutma 2
zamanli motor | zamanli motor | zamanli motor | zamanl motor | zamanl motor | zamanli motor
Silindir hacmi 25,4 cm? 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm? 42,7 cm?
Gg: 0,75 kW 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW 1,1 kW
Bos agirlik 5,6 kg 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg 7,6 kg
Yakit kapa- 0651 0651 11 11 1,11 1,11
sitesi
Se; QUQU L,.=10dB(A) L ,=110dB(A) [L =116 dB(A) L =116 dB(A) L =113 dB(A) L =113 dB(A)
seviyesi K=3dB(A) K=3dB(A) K'=5dB(A) K'=5dB(A) K=2dB(A) K'=2dB(A)
Seg baS_InCI L, =91 dB(A) L,=91 dB(A) L,=104 dB(A) L, =104 dB(A) L,=9% dB(A) L,=9% dB(A)
seviyesi
Titregim a,=7ms? | a =7mis® | a =9m/s® | a =9misz | a =9m/s® | a =9ms?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Kesme 41cm 41 cm 41cm 41cm 41 cm 41cm
ipinin kesme
genisligi
Kesme ipinin 2,4mm 24 mm 24 mm 2,4 mm 24 mm 2,4mm
capl
Kesme 25cm 25¢m 25¢m 25cm 25¢m 25cm
yaprag kes-
me genisligi
Tutamak "Loop" tutamag | "Bike" tutamag | "Loop" tutamag | "Bike" tutamag | "Bike" tutamag | "Loop" tutamag
Atesleme elektronik elektronik elektronik elektronik elektronik elektronik
Buji L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Tahrik Santrifiijli Santrifiijli Santrifiijli Santrifiijli Santriftijli Santrifiijli
debriyaj debriyaj debriyaj debriyaj debriyaj debriyaj
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116 116 B 118 L 118 B 120 120 L

gﬂaKS- motor | 7.500 dev./dak. | 7.500 dev./dak. {10.000 dev./dak.|10.000 dev./dak.| 9.500 dev./dak. | 9.500 dev./dak.

evri
Roélantideki | 2800 dev./dak. | 2800 dev./dak. | 2800 dev./dak. | 2800 dev./dak. | 2800 dev./dak. | 2800 dev./dak.
motor devri
Bigak devri 8400 dev./dak. | 8400 dev./dak. | 7800 dev./dak. | 7800 dev./dak. | 7500 dev./dak. | 7500 dev./dak.
Montaj 116/116B/118 L/ Omuz kayisini monte etme (Resim 7) (Resim 10)
118 B/120/120 L

Koruma siperini monte etme (Resim 1).

iplik kafasini monte etme (Resim 2)

1. Toplayici diski (2-2) tahrik milinin (2-1) kilavuz
pimine takin.

2. Kilitlemek igin alyan anahtari (2-6) toplayici dis-
kin bunun igin 6ngdrtlmis olan deligine takin.

3. Flangi yerlestirin.
4. Adaptorii (2-4) takin ve vidalayin.

5. Iplik kafasini (2-5) kilavuz pime vidalayin.
Dikkat: sol vida digli!

iplik isletiminde ek korumayi monte etme
(Resim 4)

1. Siyah ek korumayi (4-1) koruma siperine takin.

Entegre iplik kesme bigagi kesme ipligini otoma-
tik olarak optimum uzunlukta keser.

Kesme bicagini monte etme (Resim 3) (Resim 4)

1. Siyah ek korumayi sokiin (Resim 4-1).

2. Toplayici diski (3-2) tahrik milinin (3-1) kilavuz
pimine takin.

3. Kesme bigagini (3-3) toplayici diskinin (3-2)
Uzerine Oyle yerlestirin ki, kesme bigaginin
deligi tam olarak toplayici diskinin kilavuz daire-
sinin Uzerine gelsin.

4. Flansi (3-4) yassi taraf kesme bigagina baka-
cak sekilde kesme bigagina takin.

5. Koruyucu kapag (3-5) takin.

6. Sabitleme somununu (3-7) kilavuz pime
vidalayin. Bunun icin alyan anahtari (3-8)
bunun igin 6ngdriiimis olan deliklere takin ve
buji anahtariyla sikin. Buji anahtari teslimat
kapsamindadir. Dikkat: Sol vida digli!

1. Omuz kayisini iki omzun izerinden gegirin.

116/118 L/120 L (Resim 7):
Karabinay kopga deligine gegirip takin (7-6).

116 B/118 B/120 (Resim 10-6):
Karabinayi ayri olarak kayis asma rayina takin.

1. Omuz kayisinin uzunlugunu, motoru
calistirmadan birkag salinma hareketi ile kon-
trol edin.

Kesme bigagi olmayan iplik kafalari zemine pa-
ralel olmaldir.

/\ Dikkat!

Calismalar esnasinda daime omuz kayisini
kullanin.

Omuz kayisini, motoru galistirdiktan sonra
rolantide takin.

Montaj 116/118 L/120 L

Pargalara genel bakis (Resim 7)

1| Iplik kafasi

Toplayici

Koruma siperi

Tutamak, bkz. Motoru galistirma

2
3
4 | “Loop* iki tekerlekli tutamagi
5
6

Kopca deligi
A Dikkat!
Alet ancak  montaj  eksiksiz  olarak

tamamlandiktan sonra caligtinimalidir.

L tutamagini monte etme (Resim 8)
1. Kauguk mangeti (8-2) kilavuzun Uzerine
yerlestirin.

2. Dort adet igten alti koseli civata (8-4) ile alt tut-
amak yarisini (8-1) ve Ust tutamak yarisini (8-3)
kauguk mansetin Uzerinde vidalayin.

304

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



Montaj 116 B/118 B/120
Pargalara genel bakis (Resim 10)
1 | Bigak
2 | Tahrik mili
3 | Koruma siperi
4 | “Bike" iki tekerlekli tutamagi
5 | Tutamak, bkz. Motoru galistirma
6 | Kayig asma rayl
A Dikkat!
Alet ancak montaji  eksiksiz  olarak

tamamlandiktan sonra galigtinimalidir.

“Bike“ iki tekerlekli tutamagi (Resim 11)
1. Yayi (11-1) kilavuzdaki yuvaya yerlestirin.
2. Alt tutamak yuvasini (11-2) yaya yerlestirin.

3. Tutamak yuvasinin (11-3) isaretlenmis (tirtiklr)
alanini alt tutamak yuvasina yerlestirin. Ust
mandal (11-4) alt mandala (11-2) oturmalidir.

4. Civatayla (11-5) st mandal (11-4) tutamak
yuvasina sabitleyin.

5. Yuvanin oturma yeri, ayri olarak kilavuzda
kaydirilabilir.

Yakit ve donanim

Giivenlik uyarilari

Uyan!

Benzin yiiksek derecede alev alabilir bir mad-
dedir — Yangin tehlikesi!

m Motor, depo veya yakit hatlarindan vyakit
akmadigindan emin olun

® Benzini yalnizca bu is i¢in dngortlen kaplarda
karistirin ve muhafaza ediniz

®m 90 ginden fazla depolanmig olan yakit
karigimini kullanmayiniz

m Sadece aglk havada dolum yapiniz
m Doldururken sigara igmeyiniz

| Motor calisirken veya sicak oldugunda depo
kapagini agmayiniz

® Hasarli olan depoyu veya depo kapagini
degistiriniz

m Depo kapagini daima sikica kapatiniz

m Benzin  deposu  sadece havada

bogaltilmalidir
m Benzin disan sizdijinda veya dokuldigiinde:
Motoru ¢alistirmayiniz
Atesleme girisimlerini dnleyiniz
Aleti temizleyiniz

Geriye kalan yakitin buharlasmasina izin
verin

acik

Yakit karisimi olusturma

50:1 oraninda kangim kullanildiginda yiiksek ka-
liteli 6zel 2-zamanli yag oneririz.

Marka 2-zamanli yaglarda 25:1 oraninda bir
karigim Oneririz.

Yakit karisim oranlari tablolari

Karisim islemi Benzin | Karisim yagi
25 oraninda benzin: 11 40 ml

1 oraninda karigik yag 31 120 ml

2 zamanl yag 51 200 ml
Karigim islemi Benzin | Karisim yagi
50 oraninda benzin: 11 20 ml

1 oraninda karigik yag 3 60 ml

2 zamanli yag 51 100m

Benzin ve ilgili yagi, tabloya gore uygun bir kaba

ilk igletmeye alma

/\ Dikkat!

Galistirmadan 6nce daima gérsel olarak kon-
trol ediniz.

® Kullanmaya baslamadan 06nce cihazdaki
tim civatalarin,somunlarin ve saplamalarin
saglam oturmasina dikkat edin

W Gevsek, hasarli veya asinmis kesme
tertibati ve/veya sabitleme parcalari ile alet
kullaniimamalidir

B Hasarli veya asinmig parcalari orijinal yedek
parcalarla degistirin

® Motorlu tirpani daima koruma siperi ile
calistiriniz
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® Motor dreticisinin birlikte verilen kullanim
kilavuzuna daima uyunuz

u igletme saatleri ile ilgili, llkelere 6zgi yonet-
meliklere uyunuz

Motoru calistirma

/N Uyan!

Motoru asla kapali mekanlarda caligtirmayiniz.
Zehirlenme tehlikesi!

Motorun agiri yiiklenmemesi igin marstan
6nce kesme ipligini 13 cm'e kisaltiniz.

Jikle kademeleri:

|| croke | 4] run

Calistirma esnasinda sunlan dikkate alin:

m Motorlu tirpani diiz ve engellenmeyen bir
sekilde zemine koyun

| Kesme aletinin higbir cisim veya zemin ile
temas etmemesine dikkat edin

m Saglam bir sekilde durun

m Cihaz sol elinizle tutun. Sag elinizle marg
kordonunu tutun

® Kilavuzun (izerine basmayin veya dizinizle
dayanmayin

m Mars ipligini daima diiz sekilde gekiniz. Ani
sekilde sigratmayiniz
isletime alma 116/118 L/120 L

Soguk mars (Resim 6) (Resim 9)

6-1 | Hava filtresinin kapagi

6-2 | Benzin deposu

6-3 | “Choke" - “Run" jiklesi

6-4 | Primer (Soguk mars membran pompasi)
6-5 | Mars kordonu

9-1 | “Start’ — “Stop” atesleme salteri
9-2 | Akseleratdr kapatma mandali

1. Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz

2. Akseleratdr kapatma mandalini (9-2) basili tu-
tun ve gaz pedalina (9-3) basin.

3. Jikleyi (6-3) "CHOKE® konumuna getirin.

4. Soguk mars membran pompasina (6-4) 10x
basin.

5. Mars kordonunu (6-5), motor duyulur bir sekilde
kisa sireligine calisana (ateslenene) dek 3-4
kere diz bir sekilde disari gekin.

Cekislerin esit, hizli olmasina dikkat edin.

6. Jikleyi "RUN" konumuna getirin.
7. Mars kordonunu motor galisana dek digari gekin.

8. Motor calismazsa, 1'den 7'ye kadar olan
adimlar tekrarlanmalidir.

116/118 L/120 L Sicak mars (Resim 6)

(Resim 9)

1. Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz
(9-1).

2. Jikleyi (6-3) "RUN* konumuna getirin. Mars kor-
donunu (6-5) gekin, motor galismaya baslar.

m Motor calismadiginda:
Jikleyi "RUN" konumuna getiriniz
Mars kordonunu 5 defa gekiniz

m Motor yine galigmadiginda:
5 dakika bekleyin ve sonra gaz pedalini
basili tutarak tekrar deneyiniz

@ "Arizalarla ilgili yardim" béllimiini dikkate
aliniz.
Motoru kapatma (Resim 9)

1. Gaz pedalini serbest birakin ve motoru rélan-
tide caligtiriniz.

2. Atesleme salterini (9-1) "STOP" konumuna ge-
tiriniz.

/\ Dikkat!

Motor ve kesme tertibati kapatildiktan sonra da
calisir — Yaralanma tehlikesi!

isletime alma 116 B/118 B/120
Soguk mars (Resim 6) (Resim 13)

6-1 | Hava filtresinin kapag!
6-2 | Benzin deposu

9-3 | Gaz pedall 6-3 | “Choke* — “‘Run" jiklesi
6-4 | Primer (Soguk mars membran pompasi)
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\ 6-5 \Mar@ kordonu

13-1 | “Start” — “Stop” atesleme salteri

13-2 | Akselerator kapatma mandali

13-3 | Gaz pedali

1. Jikleyi (6-3) "CHOKE" konumuna getirin.
2. Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz

3. Soguk mars membran pompasina (6-4) 10x
basin.

4. Mars kordonunu (6-5), motor duyulur bir sekilde
kisa sireligine galisana (ateslenene) dek 2-3
kere diiz bir sekilde disari gekin.

Cekislerin esit, hizl olmasina dikkat edin.

5. Jikleyi "RUN" konumuna getirin.

6. Mars kordonunu motor galisana dek disari ge-
kin.

7. Motor galismazsa, 1'den 7'ye kadar olan
adimlar tekrarlanmalidir.

116 B/118 B/120 Sicak mars (Resim 6)
(Resim 13)
1. Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz

2. Jikleyi (6-3) "RUN* konumuna getirin.

3. Mars kordonunu (6-5) maksimum 6 defa hizlica
cekiniz — motor calismaya baslar. Motor sakin
calisana kadar gaz pedalini basili tutunuz.

® Motor calismadiginda:

Jikleyi "RUN" konumuna getiriniz
Mars kordonunu 5 defa gekiniz

® Motor yine galismadiginda:

5 dakika bekleyin ve sonra gaz pedalini
basili tutarak tekrar deneyiniz.

"Arizalarla ilgili yardim" bolimini dikkate
aliniz.

H

Motoru kapatma (Resim 13)

1. Gaz pedalini (13-3) serbest birakin ve motoru
rolantide galistiriniz.

2. Atesleme salterini (13-1) "STOP" konumuna ge-
tiriniz.

/\ Dikkat!

Motor ve kesme tertibati kapatildiktan sonra da
calisir — Yaralanma tehlikesi!

Kullanim kilavuzu

Keserek diizeltme veya kesme esnasinda motoru
her zaman (st devir sayisi alaninda galigtirin

Emniyet uyarilan

/\ Dikkat!

Bu belgelerde ve cihaz izerinde bulunan
emniyet ve uyari isaretlerini dikkate alin.

W Bigeri daha o6nce kullanmamis kisiler dnce
kapali motorda calismalari gerekir
B Amaca uygun ¢alisma giysileri kullaniimali

B Galisma esnasinda emniyet mesafesine dikkat
edilmeli

m Cihazi her zaman iki eliniz ile kullanin

® Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme (initesinden
uzak tutun

m Ugiincii
uzaklastirin

m Cihaz calisirken iplik ucunu kesinlikle diz
hizasinin istiinde tutmayin

m Cihaza su plskiirtmeyin ve cihazi yagmura ve
neme karsi koruyun

m Bicme caligmalari asili alanlarda yapildiginda
her zaman kesme diizeneginin altinda kalin

® Hicbir zaman diz, kaygan timsekler veya
egimli yizeylerde calismayin

m Cihazi higbir zaman kolayca alevlenebilecek
sivilarin veya gazlarin yaninda kullanmayin —
Patlama ve / veya yangin tehlikesi!

® Yabanci bir nesneye degdikten sonra:
Motoru kapatin

sahislart  tehlikeli  bdlgeden

Cihazda hasar kontrolii gergeklestirin

Kesme ipini uzatma

1. Motoru tam gazda galistirin ve ip ucunu zemine
deddirin.
Kesme ipi otomatik olarak uzatilir.

Koruma levhasindaki bigak, kesme ipini
izin verilen uzunluga kisaltir.
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Koruyucuyu temizleme

1. Cihazi kapatin.

2. Bicme artiklarini bir tornavida veya benzer bir
aletle dikkatli sekilde temizleyin.

@ Saft borusunun asir sekilde isinmasini
onlemek icin korumayi diizenli araliklarla
temizleyin.

Bicerek diizeltmek

1. Avraziyi kontrol edin ve istenilen kesme
yuksekligini tespit edin.

2. Ip ucunu istenilen ytikseklilkte siiriin ve tutun.

3. Cihazi orak hareketi yapar gibi hareket ettirin ve
bir yandan bir yana savurun.

4. Iplik ucunu daima zemine paralel gelecek
sekilde tutun.

Alcak bicerek diizeltme

1. Zeminin hemen Uzerinde hareket edecek
sekilde cihaz hafif bir egimle 6ne sirlin.

2. Her zaman viicudunuzdan uzakta bigin.

Citlerde ve nesnelerin yakininda bigme

/\ Dikkat!

Sabit yapilara dokunmayin — Geri tepme teh-
likesi!

1. Cihazi, kesme ipini engellere ¢arptirmadan
yavas ve dikkatli sekilde kullanin.

Agac gdvdeleri etrafinda keserek diizeltme

1. Cihazi dikkatlice ve yavasca agag gévdes-
inin etrafinda, kesme ipi agag govdesine
degdirmeden gezdirin.

2. Bicme islevini soldan saga dogru agag gévdeleri
etrafinda gergeklestirin.

3. Otu ve yesillikleri ipin ucuyla yakalayin ve ip
ucunu hafifge éne egin.

@ Tas duvarlar, sert nesneler, agaglarin gev-
resinde yapilan ¢aligmalarda daha yiiksek
bir ip aginmasina neden olur.

Bicmek

1. iplik ucunu 30 derecelik bir agida saga dogru
egin.

2. Eltutamagini istenilen pozisyona getirin.

/\ Dikkat!

Calisma alanini yabanci nesnelerden arindirin.
Firlatilan yabanci nesneler nedeniyle yaralanma
tehlikesi/maddi hasar.

Kesme bigagiyla bicilmesi

Kesme bigagiyla bigme esnasinda kesme bigag!
yatay, kavisli bir hareketle bir taraftan digerine
yonlendirilir.

/\ Dikkat!

Kesme bicagini kullanmadan &nce ayrica

sunlara dikkat edilmelidir:

B Kayis kullanin

®m Koruyucu kaputun ve kesme yapraginin
dogru montaj konumunda olup olmadigini
kontrol edin

m Koruyucu giysi giyin ve koruyucu gozliik
takin

Yesillik kesme bigagini calik ve taze
agaclarin kesiminde kullanin!

/\ Dikkat!

Sadece orijinal kesme bigaklari ve aksesuarlar
kullanin!

Orijinal olmayan parcalar yaralanmalara ve ci-
hazda fonksiyon arizalarina neden olabilir!

Geri tepmeden sakinin

/\ Dikkat!

Kesme bicagini sert engellerin yakininda
kullanmayin — Geri tepme tehlikesi / Yaralanma
tehlikesi!

Sikisma

Yogun bitki Ortiisi, taze agaclar veya caliliklar,
kesme yapragini bloke edin ve durdurun.
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® Galihdin hangi yone dogru uzadi§ina bakarken
ve kargl yonde kesim vyaparken blokaj
yapmaktan kaginin

m Kesme yaprag! kesme esnasinda sikistiginda
Motoru derhal durdurun

Kesme yapraginin filamamasi veya
kirlmamasi i¢in cihazi yukari kaldirin

Sikisan malzemeyi kesiciden uzaklastirin

Onarim ve hakim

® Her kullanimdan 6nce cihazi firga ve kuru bir
bezle temizleyin. Goziicli maddeler veya su
kullanmayin.

Hava filtresi

/\ Dikkat!

Cihazi higbir zaman hava filtresi olmadan
calistirmayin. Hava filtresini diizenli araliklarla
temizleyin. Hasar gormiis filtreyi degistirin.

1. Yildiz civatayi uzaklastirin, kapag ¢ikarin ve
hava filtresini gikarin.

2. Hava filtresini sabun ve su ile temizleyin. Benzin
kullanmayin!

3. Hava filtresini kurutun.
4. Hava filtresini ters sirada yine yerine monte edin.

Yakit filtresi

/\ Dikkat!

Cihazi higbir zaman yakit filtresi olmadan
calistirmayin. Bundan dolayr ¢ok agir motor
hasarlari ortaya cikabilir.

. Depo kapagini tam olarak ¢ikarin.
. Mevcut yakiti uygun bir hazneye bosaltin.

1
2
3. Birtel kancayla filtreyi depodan gekip ¢ikarin.
4. Filtreyi bir déndurme hareketi ile cekip cikarin.
5

. Filtreyi degistirin.

Karbiiratdr ayan

Karbiirator fabrikada en iyi sekilde ayarlanmistir.

Buji (Resim 5)

Buji elektrot mesafesi = 0,635 mm [0.025"].
1. Buijiyi 12-15 Nm'lik stkma momenti ile sikin.
2. Buiji soketini bujinin (izerine yerlestirin.

ip bicaginin bilenmesi
1. Kesme bigagini koruyucu levhadan ¢oz(in.

2. Kesme bigagini bir mengeneye sikistirin ve diz
bir egeyle bileyin.
Sadece bir yone bileyin.

Depolama

® Uzun bir depolamadan 6nce (kis boyunca)
benzin deposunu bosaltin

m Benzin deposunu sadece agik havada bosaltin

m Depolamadan dnce motoru sogutun

2. Yakit deposunu bogaltin.

3. Motoru calistirin ve yakiti bitip durana kadar
calistirin.

4. Motorun sogumasini bekleyin.
5. Bujiyi bir buji anahtari ile gevsetin.

6. Bir gcaykasigi 2 zamanli yagindan yanma
odasina doldurun. Yagin dagiimasini saglamak
icin motorun i¢ kisminda bulunan starter ipini
birkag kez yavasga cekin.

7. Buijiyi tekrar takin.
8. Cihazi iyice temizleyin ve bakimini yapin.
9. Cihazi serin, kuru bir ortamda saklayin.

/\ Dikkat!

Cihazi acik alevlerin veya 1s1 kaynaklarinin
ontinde depolamayin — Yangin veya patlama
tehlikesi!

/I\ Dikkat! Yangin tehlikesi!

Yakit deposu dolu olan makineyi, benzin
buharlarinin agik atesle ya da kivilcimlarla
temas edebilecegdi binalarda saklamayin.

Motorun, egzozun, akii kutusunun, yakit
deposunun gevresindeki bélgeyi 6gitilen
maddeler, benzin, yagdan arindirilmis sekilde
tutun.
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Tekrar galistirma

2. Buijiyi gikarin.

3. Kalan yagi yanma odasindan ¢ikarmak igin
starter ipini hizlica gekin.

4. Bujiyi temizleyin, elektrot mesafesini kontrol

edin.
5. Bujiyi yerine

takin, gerekirse degistirin.

6. Cihazi calistirmak igin hazirlayin.

7. Depoya dogru yakit yag karisimi doldurun.

Anizada yardim

Ariza

Yardim

Motor galismiyor | M Yanhg start akisl, kullanim kilavuzuna dikkat edin
®  Bujiyi ve hava ve yakit filtresini temizleyin

Motor calismaya | @ Kolu RUN'a getirin

basliyor ama . L G

sonradan m  Bujiyi temizleyin / ayarlayin veya degistirin

duruyor | Filtreyi temizleyin veya degistirin

Motor galismaya | @ Kolu RUN'a getirin

basl k ) ) ) . U

taarf‘] g’sg ﬁzca m  Filtreyi temizleyin veya degistirin

calismiyor

Motor dengesiz | @ Bujiyi temizleyin / ayarlayin veya degistirin

calislyor

Asiri sekilde B Dogru yakit karigimi kullanin

duman var

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar yetkili
bir servis at6lyesi tarafindan giderilmelidir.

Atiklarin yokedilmesi

hid

Omriinii tamamlamis
cihazlar evsel atiklar ile
birlikte atilmamal!!

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar
degerlendirilebilir malzemelerden dretilmistir ve uygun
bir sekilde tasfiye edilmelidir.

310

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



EG uygunluk agiklamasi TR

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu Uriinin AB standartlari, AB glvenlik standartlari ve Uriinedz-
gu standartlar altindaki karma talepleri karsiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin Uretici Yetkili
benzin motorlu AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Seri numarasi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G2342345 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip AB standartlari Karma normal
116 2006/42/EG EN ISO 11806:2011
116 B 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009
18L 2000/14/EG EN 1SO 22867:2011
118B EN 1SO 22868:2011
120
120L
Ses giicii seviyesi Uygunlukdegerlendirmesi
olgiilen / garanti edilen 2000/14/EG
EN ISO 3744 ekV )
116 107 /110 dB(A) Kotz, 2017-10-18
116 B 109/ 112 dB(A) /07/7 /d{/am
118L 111/116 dB(A)
118B 111/116 dB(A) Wolfgang Hergeth, Managing Director
120 111/ 113 dB(A)
120 L 111/ 113 dB(A)

Garanti

Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siresi iginde
gerekli degisimler tarafimizdan yapilacak segime bagl olarak onarim veya yedek parga teslimi olarak
gerceklestirilecektir. Garanti siresi cihazin satin alindi ilgili Glkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gecerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

m Cihazin amacina uygun olarak kullanilmasinda ® Cihazda onarim denemeleri

m Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi | Cihaz lizerinde teknik degisiklikler

m QOrijinal yedek pargalarin kullaniminda | Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)
Sunlar garanti digidir:
® Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlar

B Yedek parca kartinda gergevesi [ XXX XXX (X) ile isaretlenmis olan aginan parcalar

u igten yanmali motor — Bunlar igin ilgili motor Ureticisinin ayri olarak verilen garanti sartlar
gecerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda litfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en
yakin yetkili mlsteri servisine danigin. Bu garanti onayi ile driinii satin alanin yasal hasar talepleri
saklidir.
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